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Fortalj oss mer om dessa atters strid, 
Och nad skall skankas eller straff ej droja; 
Ty inga alskande ha lidit sa 
Som Julia och hennes Romeo. 


— Shakespeare 





PROLOG 


Ds sicer arr jag dog. 

Mitt hjarta stannade och jag slutade andas — i varldens dgon var 
jag verkligen dod. En del sager att jag var borta i tre minuter, andra 
sager fyra; sjalv borjar jag tro att doden mest ar en fraga om tycke och 
smak. 

Eftersom jag ar Julia borde jag kanske ha forstatt vad som vantade. 
Men jag ville sa garna tro att det skulle bli annorlunda den har gang- 
en. Att den hemska tragedin inte skulle upprepa sig. Den har gangen 
skulle vi vara tillsammans for alltid, Romeo och jag, och aldrig mer 
skulle morka arhundraden av forvisning och déd komma emellan oss 
och var karlek. 

Men skalden later sig inte luras. Sa jag dog som jag maste do nar 
mina repliker tog slut, och foll ater ner i skapelsens brunn. 

Du penna! Se har ditt papper. 

Sank dig ner, och lat mig borja. 





Wife eek 
j ued Ye gi 
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O ve! Vad blod beflackar tréskeln har till graven? 


Der war tacit mig ett bra tag att komma pa var jag ska borja. Man 
skulle kunna saga att min historia tog sin borjan for over sex hundra 
ar sedan, med ett vagran i ett medeltida Toscana. Eller for inte fullt sa 
lange sedan, med en dans och en kyss pa Castello Salimbeni, nar mina 
foraldrar traffades for forsta gangen. Men jag skulle aldrig ha fatt veta 
nagot av allt detta om det inte hade varit for en handelse som 6ver en 
natt forandrade mitt liv och tvingade mig att resa till Italien pa jakt ef- 
ter det forflutna. Den handelsen var min gammelmoster Roses déd. 

Det tog Umberto tre dagar att hitta mig for att meddela den sorgliga 
nyheten. Med tanke pa hur skicklig jag ar i forsvinnandets konst ar jag 
forvanad over att han hittade mig over huvud taget. Men Umberto har 
alltid haft en marklig formaga att lasa mina tankar och forutse mina 
handlingar, och dessutom fanns det inte hur manga lagerskolor som 
helst i Virginia pa temat Shakespeare. 

Jag vet inte hur lange han hade statt dar langst bak i salen och tittat 
pa forestallningen. Jag befann mig som alltid i kulisserna och var allt- 
for upptagen av barnen och deras repliker och rekvisita for att lagga 
marke till nagonting annat innan ridan gick ner. Efter genrepet sam- 
ma eftermiddag hade nagon slarvat bort giftflaskan och Romeo skulle 
i brist pa annat bli tvungen att bega sjalvmord med Tic Tac-tabletter. 

»Men jag far halsbranna av dem!« klagade pojken just sa angsligt 
forebraende som bara en fjortonaring kan. 

»Utmarkt!« sa jag och motstod instinkten att moderligt ratta till 
sammetsméssan pa hans huvud. »Da blir kanslan mer akta.« 

Forst nar lamporna tandes efterat och ungarna drog ut mig pa sce- 
nen fér att bombardera mig med tacksamhet lade jag marke till den 


valbekanta gestalt som stod i skymundan borta vid dorren och be- 
traktade mig genom appladaskorna. Dar han stod, stram och elegant 
isvart kostym och slips, liknade han ett ensamt vasstra av civilisation 
i ett urtida trask. $4 hade det alltid varit. $4 lange jag kunde minnas 
hade han aldrig burit ett enda plagg som skulle kunna karakteriseras 
som ledig kladsel. Kakishorts och pikétréja var enligt Umberto plagg 
for man som saknade alla goda egenskaper, inklusive skam. 

Senare, nar strémmen av tacksamma foraldrar antligen hade sinat 
och jag kunde kliva ner fran scenen, hejdades jag av forestandaren, som 
tog tag om mina axlar och skakade mig entusiastiskt — han kande mig 
for val for att forsoka sig pa en kram. »Bra jobbat, Julie!« utbrast han 
oversvallande. »Jag kan val rakna med dig nasta sommar ocksa?« 

»Absolut«, ljog jag och gick vidare. »Jag finns i krokarna.« 

Nar jag slutligen narmade mig Umberto tittade jag forgaves efter 
den lilla glada glimten i 6gonvran som brukade finnas dar nar vi traf- 
fades efter att ha varit ifran varandra ett tag. Men det fanns inte en till- 
stymmelse till ett leende, och da forstod jag varfér han hade kommit. 
Tyst klev jag ini hans famn och Onskade att jag kunde vanda upp och 
ner pa verkligheten som ett timglas. Att livet inte var en historia med 
borjan och slut utan ett evigt flode genom ett litet hal i tiden. 

»Grat inte, principessa«, sa han med munnen mot mitt har, »det 
skulle hon inte ha tyckt om. Ingen lever for evigt. Hon var attiotva.« 

»Jag vet. Men ...« Jag tog ett steg tillbaka och torkade tararna. »Var 
Janice dar?« 

Umbertos 6gon smalnade som de alltid gjorde nar min tvilling- 
syster kom pa tal. »Vad tror du?« Férst da lade jag marke till att han 
sag gra och glamig ut, som om han hade druckit sig till sémns de 
senaste kvallarna. Men det var kanske inte sa konstigt. Vad skulle det 
bliav Umberto utan tant Rose? Sa lange jag kunde minnas hade de tva 
levt isymbios med varandra. Hon hade varit den aldrande, formégna 
skénheten och han den starke och talmodige butlern, och trots sina 
olikheter hade uppenbarligen ingen av dem nagonsin velat prova pa 
ett liv utan den andre. 

Umbertos Lincoln stod diskret parkerad borta vid grillplatsen. 
Ingen sag nar han lade in min gamla ryggsack i bagageutrymmet for 
att sedan smatt ceremonidst ppna bakdérren at mig. 
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»Jag vill sitta fram. Snalla?« 

Han skakade ogillande pa huvudet och 6ppnade framdorren i stal- 
let. »Jag visste att forfallet skulle bérja nu.« 

Men det hade aldrig varit tant Rose som insisterat pa att halla pa 
formaliteterna. Trots att Umberto var anstalld hos henne hade hon 
alltid behandlat honom som en i familjen. Fast det hade hon ingen- 
ting for. Varje gang tant Rose bad Umberto att géra oss sallskap vid 
middagsbordet gav han henne bara en undrande, dverseende blick, 
som om det var en standig gata for honom varfor hon envisades med 
att fraga och inte tycktes kunna fa ini sitt huvud hur han ville ha det. 
Han intog alla sina maltider i koket, det hade han alltid gjort och det 
tankte han fortsatta med, och inte ens nar tant Rose i sin frustration 
akallade herren Jesus lat han sig overtalas att komma och satta sig hos 
oss, inte ens pa Thanksgiving. 

Tant Rose brukade avfarda Umbertos egenheter som nagonting 
europeiskt, vilket osokt forde henne in pa en forelasning om tyranni, 
frihet och oberoende som ofrankomligen kulminerade i att hon peka- 
de pa oss med en gaffel och fraste: »Och det ar just darfor som vi inte 
ska aka till Europa pa semester. Sarskilt inte till Italien. Sa ar det med 
den saken.« Sjalv var jag ganska saker pa att Umberto foredrog att ata 
ensam helt enkelt for att han varderade sitt eget sallskap sa odndligt 
mycket hégre an det vi hade att erbjuda. Dar satt han i lugn och ro 
i kéket med sin opera, sitt vin och sin perfekt lagrade parmesanost, 
medan vi — tant Rose, Janice och jag — frés och kivades i den dragiga 
matsalen. Om jag hade fatt valja hade jag ocksa tillbringat varenda 
minut i koket. 

Medan vi korde genom den mérka Shenandoahdalen den kvallen 
berattade Umberto for mig om de sista timmarna i tant Roses liv. Hon 
hade dott helt stillai somnen, efter en kvall da hon hade satt pa den ena 
skrapiga skivan efter den andra och lyssnat pa alla sina favoritlatar av 
Fred Astaire. Nar det sista ackordet i den sista sangen hade klingat ut 
hade hon rest sig och slagit upp de franska d6rrarna mot tradgarden 
utanfor, kanske for att hon ville kanna kaprifoldoften en sista gang. 
Medan hon stod dar med dgonen slutna hade de langa spetsgardinerna 
ljudlost fladdrat runt hennes brackliga kropp, berattade Umberto, 
som om hon redan vore ett spoke. 
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»Gjorde jag ratt?« hade hon lagmalkt fragat. 
»Naturligtvis gjorde du det«, lod hans diplomatiska svar. 


Det var midnatt nar vi svangde in pa tant Roses uppfart. Umberto 
hade forvarnat mig om att Janice hade kommit resande fran Florida 
samma eftermiddag med en miniraknare och en flaska champagne. 
Det forklarade emellertid inte den andra sportbilen som stod parke- 
rad precis framfor ytterd6rren. 

»Jag hoppas verkligen att det dar inte ar begravningsentrepren6- 
ren«, sa jag och tog ut min ryggsack ur bagageutrymmet innan Um- 
berto hann gora det. Knappt hade jag uttalat orden forran jag rés at 
hur nonchalant jag lat. Det var helt olikt mig att uttrycka mig pa det 
viset, och det intraffade bara nar jag kom inom horhall for min sys- 
ter. 

Efter en hastig blick pa den mystiska bilen rattade Umberto till ka- 
vajen som om den vore en skottsaker vast och han var pa vag ut i strid. 
»Jag ar radd att det kan vara en helt annan sorts entrepren6r.« 

Sa fort vi steg innanfor dorren forstod jag vad han menade. Alla de 
stora portratten 1 hallen hade tagits ner och stod nu uppstallda mot 
vaggen som brottslingar infor en exekutionspluton. Och den vene- 
tianska vasen som alltid hade statt pa det runda bordet under ljus- 
kronan var redan borta. , 

»Halla?« skrek jag och kande en vrede stiga upp inom mig som jag 
inte kant sedan mitt senaste besdk i huset. »Finns det nagra dver- 
levande?« 

Min rést ekade genom det tomma huset, men sa fort den dog bort 
horde jag ljudet av snabba fotsteg fran korridoren pa dvervaningen. 
Trots den skuldmedvetna sprangmarschen var Janice som vanligt 
tvungen att gora entré i slow motion, och hon kom sakta gaende nedfér 
den breda trappan i en silkig sommarklanning som framhavde hen- 
nes yppiga kurvor mer an hon kunnat géra utan en trad pi kroppen. 
Honstannade till for varldspressen, kastade sit linga har bakat med loj 
sjalvbelatenhet och avfyrade ett dverlagset leende mot mig innan hon 
skred vidare. »Ser man pa«, anmarkte hon med en kylig sétma i résten, 
»oskulden har landat.« Forst da lade jag marke till pojkvannen for dagen 
som foljde henne i halarna och sag just sa tilltufsad och blodsprangd ut 
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som man gor efter att ha varit ensam med min syster en stund. 

»Ledsen att géra dig besviken«, sa jag och slappte ner ryggsacken pa 
golvet med en duns. »Ska jag hjalpa dig att rensa huset pi vardesaker 
eller foredrar du att jobba ensam?« 

Janices skratt var som ett litet vindspel som grannen hangt upp 
utanfor sin dorr enbart for att irritera. »Det har ar Archie«, med- 
delade hon utan omsvep, »och han ger oss tjugo tusen for allt det har 
skrapet.« 

Jag betraktade dem bada med avsmak medan de kom emot mig. »Sa 
generdst av honom. Han gillar tydligen begagnade varor.« 

Janice gav mig en iskall blick men hamtade sig snabbt. Hon visste 
mycket val att jag inte brydde mig ett dugg om vem hon var ihop med 
och att det bara roade mig om hon blev arg. 

Jag foddes fyra minuter fore henne. Oavsett vad hon gjorde eller sa 
skulle jag alltid vara fyra minuter aldre. Aven om Janice sjalv tyckte 
att hon var den blixtsnabba haren och jag den klumpiga skoldpad- 
dan visste vi bada tva att hon kunde skutta runt mig i kaxiga cirklar 
iall evighet och anda aldrig komma i kapp och utplana det lilla, lilla 
avstandet mellan oss. 

»Jag ska ta och ge mig av nu«, sa Archie med blicken pa den 6ppna 
dorren. »Trevligt att traffas, Julie — for det ar val Julie, antar jag? Janice 
har berattat sa mycket om dig ...« Han skrattade nervést. »Det ar ratta 
takter! Make peace not love, som man sager.« 

Janice vinkade ljuvt till Archie innan natdorren smiillde igen efter 
honom. Men sa fort han var utom hérhall forvandlades hennes ansikte 
fran anglalikt till demoniskt, precis som ett hologram pa Halloween. 
»Vaga inte ge mig den dar blicken!« fraste hon foraktfullt. »Jag for- 
sdker bara dra in lite pengar at oss. For det ar val knappast sa att du 
gor det?« 

»§4 har jag inte heller dina ... omkostnader.« Jag nickade at hen- 
nes senaste nyforvarv som syntes tydligt under den atsittande klan- 
ningen. »Det ar en sak jag undrar, Janice. Hur i hela friden lyckas de 
stoppa in allt det dar? Genom naveln?« 

»Det ar en sak jag undrar«, harmades Janice. »Hur kanns det att inte 
fa nagonting instoppat alls? Nagonsin!« 

»Ursakta mig, mina damer«, sa Umberto och skilde oss diskret at 
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som han hade gjort s4 manga ganger forut, »men far jag foresla att vi 
fortsatter detta fangslande meningsutbyte i biblioteket?« 

Nar Umberto och jag hann ifatt Janice, lag hon redan och vrakte sig 
itant Roses favoritfatélj med en gin och tonic vilande pa kudden med 
ravjaktsmotiv som jag hade broderat i 6vre tonaren medan min syster 
varit ute pa jakt efter tvabenta bytesdjur. 

»Vad ar det?« Hon sag pa oss med illa dolt forakt. »Har inte jag ratt 
till halften av spriten, kanske?« 

Det var precis likt Janice att mucka gral 6ver nagons doda kropp, 
och jag vande ryggen at henne och gick fram till de franska dorrarna. 
Pa terrassen utanfor stod tant Roses alskade terrakottakrukor pa rad 
med slokande, sérjande blommor som det var for sent att forsoka 
trdsta. Det var en ovanlig syn. Umberto hade alltid hallit tradgarden 
i perfekt skick, men han kanske inte langre fann nagon gladje i arbetet 
nu nar hans arbetsgivare och tacksamma publik var borta. 

»Det forvanar mig«, sa Janice och snurrade pa glaset, »att du fort- 
farande ar kvar, gubbstrutt. Om jag vore du skulle jag varai Las Vegas 
vid det har laget. Med allt silvret.« 

Umberto svarade inte. Han hade slutat att prata med Janice for flera 
ar sedan. I stallet tittade han pa mig. »Begravningen ar i morgon.« 

»Jag kan inte fatta att du planerade alltihop utan att fraga oss«, sa 
Janice med ena benet dinglande fran armstédet. 

»Det var sa hon ville ha det.« 

»Ar det nagot mer vi borde veta?« Janice kranglade sig ur fatdl- 
jen och rattade till klanningen. »Jag antar att vi far var beskarda del 
alla tre? Hon gick val aldrig och foralskade sig i nagon suspekt djur- 
skyddsfond eller s4?« 

»Nu far du val anda ge dig!« fraste jag, och for ett 6gonblick sag Ja- 
nice faktiskt lite tillplattad ut. Men sedan skakade hon det av sig som 
hon alltid gjorde och strackte sig efter ginflaskan igen. 

Jag brydde mig inte ens om att titta pa henne nar hon latsades fum- 
lig och forvanat héjde pa sina perfekt plockade égonbryn for att visa 
oss att hon verkligen inte hade tankt halla upp sé mycket. Likt solen 
som sakta smalte mot horisonten skulle Janice snart sjunka ner i en 
schaslong och éverlamna de stora livsfragorna at andra att lésa, bara 
de fortsatte forse henne med alkohol. 
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Det var sadan hon hade varit sa lange jag kunde minnas: omiattlig. 
Nar vi var sma brukade tant Rose utbrista med ett fortjust litet skratt: 
»Den flickan skulle kunna ata sig ut ur ett pepparkakshus«, som om 
Janices glupskhet var nagonting att vara stolt dver. Men sa befann sig 
tant Rose ocksa hégst upp i naringskedjan och hade till skillnad fran 
mig ingenting att frukta. Janice hade alltid haft en formaga att lukta 
sig till mitt hemliga godis oavsett var jag hade gémt det, och paskdags- 
morgnarna i var familj var otrevliga, valdsamma och korta historier. 
De kulminerade ofrankomligen i att Umberto gav Janice en utskall- 
ning for att hon stulit min andel av paskaggen, medan hon lag under 
sin sang och med tanderna drypande av choklad fraste att han inte var 
hennes pappa och inte kunde saga at henne vad hon skulle gra. 

Det som var allra mest frustrerande var att det inte syntes pa henne. 
Hennes hy vagrade envist att avsloja sina hemligheter; den var lika slat 
som den sidenmatta glasyren pa en brollopstarta, och hennes drag 
var lika fint utmejslade som sma frukter och blommor av marsipan 
i handerna pa en skicklig konditor. Varken gin eller kaffe eller skam 
eller anger hade lyckats spracka den perfekta fasaden. Det var som 
om hon bar pa en outsinlig kalla till liv, som om hon varje morgon 
vaknade frisk och stark efter ett dopp i evighetens brunn, inte en dag 
aldre, inte ett gram tyngre och fortfarande med en glupande hunger 
efter allt varlden hade att erbjuda. 

Tyvarr var vi inte enaggstvillingar. En gang pa skolgarden hade jag 
hért nagon kalla mig Bambi pa styltor, och trots att Umberto skrat- 
tade och ‘sa att det var en komplimang kandes det inte sa. Aven nar jag 
hade vuxit ifran den varsta klumpigheten visste jag att jag sag benig 
och blodfattig ut vid sidan av Janice. Vart vi an gick och vad vi an 
gjorde var hon lika mork och sprudlande som jag var blek och reser- 
verad. 

S4 fort vi kom ini ett rum tillsammans foll allt jus genast pa min 
syster och aven om jag stod precis intill henne blev jag bara ytterligare 
ett huvud i publiken. Men med tiden bérjade jag faktiskt finna mig 
till ratta i min roll. Jag behdvde aldrig anstranga mig for att avsluta 
mina meningar, for det gjorde Janice at mig. Och om det nagon gang 
hande att nagon fragade mig om mina drémmar och framtidsplaner 
—vanligtvis 6ver en artig kopp te med nagon av tant Roses grannar 
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~ kom Janice genast sattande och skulle ha mig till att vanda blad vid 
pianot medan hon sjalv forsokte sig pa att spela. Nu, vid tjugofem ars 
Alder, fungerade jag fortfarande likadant nar jag hamnade i samtal 
med frammande manniskor — jag tvekade och stakade mig och hop- 
pades fértvivlat att nagon skulle avbryta mig innan jag blev tvungen 
att foga ett objekt till mitt verb. 


Vi begravde tant Rose i hallande regn. Nar jag stod vid kanten av gra- 
ven foll tunga regndroppar fran haret och blandades med tararna som 
rann nedfér mina kinder. Pappersnasdukarna jag hade tagit med mig 
hade for lange sedan forvandlats till en grotig massa i mina fickor. 

Trots att jag hade gratit hela natten var jag inte beredd pa den kansla 
av slutgiltighet som drabbade mig nar kistan vinglande sanktes ner 
i graven. En sadan stor kista for tant Roses tunna lilla kropp ... Nu 
angrade jag plotsligt att jag inte hade bett att fa se henne, aven om det 
inte hade spelat nagon roll for henne. Eller hade det det? Kanske tit- 
tade hon pa oss nagonstans langt bortifran och 6nskade att hon kunde 
tala om for oss att hon hade anlant till sin destination och hade det bra. 
Det var en trésterik tanke, ett valkommet avbrott fran verkligheten, 
och jag onskade att jag kunde tro pa den. 

Den enda som inte sg ut som en drankt katt mot slutet av begrav- 
ningen var Janice, som hade plaststévlar med decimeterhéga klackar 
‘och en svart hatt som signalerade allt annat an sorg. Jag, 4 andra si- 
dan, bar det som Umberto en gang hade kallat min nunneuniform. 
Om Janices st6vlar och urringning sa kom hit, si var budskapet fran 
mina klumpiga skor och min héghalsade klanning snarare stick och 
‘brinn! 

En handfull manniskor hade kommit till graven, men det var bara 
mr Gallagher, familjens advokat, som stannade for att prata. Varken 
Janice eller jag hade traffat honom férut, men tant Rose hade pratat 
om honom sé ofta och i s4 varma ordalag att han inte kunde bli annat 
an en besvikelse i verkliga livet. 

»Jag har hort att du ar pacifist?« sa han till mig nar vi lamnade 
kyrkogarden tillsammans. 

»Jules alskar att slass och kasta saker pa folk«, inflikade Janice som 
glatt gick i mitten utan att bry sig om att regnvattnet strilade ner Over 
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mig och mr Gallagher fran hennes hattbratte. »Har du hért vad hon 
gjorde med den lilla sjojungfrun?« 

»Tack, det racker«, sa jag och férsdkte hitta en torr flick pa armen 
att torka Ggonen med en sista gang. 

»Nu ska du inte vara blygsam! Du var ju pa forstasidan!« 

»Och din firma gar visst valdigt bra?« sa mr Gallagher och gay 
Janice ett litet leende. »Det maste vara en utmaning att géra alla man- 
niskor lyckliga.« 

»Lyckliga? Sallan!« Janice undvek med néd och nappe att kliva rakt 
ien pol. »Lycka ar det stérsta hotet mot min verksamhet. Drémmar 
ar vad det handlar om. Besvikelser. Fantasier som aldrig slar in. Man 
som inte finns. Kvinnor man aldrig kan fa. Det ar dar pengarna finns, 
iden ena dejten efter den andra ...« 

Janice pratade pa men jag slutade lyssna. Det var minst sagt iro- 
niskt att min syster hade en dejtingtjanst, for hon var antagligen den 
minst romantiska manniska jag nagonsin hade mott. Trots att hon 
tvangsmassigt flortade med varenda karl hon stétte pa, betraktade 
hon i stort sett alla man som surrande elektriska apparater som man 
satte pa nar man behdvde dem och sedan stangde av sa fort de hade 
gjort sitt. 

Nar vi var sma hade Janice egendomligt nog varit besatt av att ar- 
rangera allting i par: tva nallar, tva kuddar, tva harborstar och sa vi- 
dare. Aven de dagar da vi hade brakat satte hon pa kvallen upp bada 
vara dockor pa hyllan, ibland rentav med armarna om varandra. Sa det 
var kanske inte si konstigt att hon hade valt den yrkesbana hon gjort, 
med tanke pa att hon var en riktig gubben Noak i att para ihop folk. 
Det enda problemet var att hon till skillnad fran den gamle patriarken 
for lange sedan hade glomt bort varfor hon gjorde det. 

Det var svart att saga nar saker och ting borjade forandras. Nagon 

gang i high school hade hon bestamt sig for att krossa varenda drom 

jag nagonsin haft om karleken. Sjalv forbrukade hon pojkvanner i 
samma takt som hon gjorde av med billiga nylonstrumpor och fann 
ett markligt ndje i att ackla mig genom att beskriva allt och alla med 
en féraktfull jargong som fick mig att borja undra varfor kvinnor ver 
huvud taget ville beblanda sig med man. 

»Nu giller det«, sa hon kvallen fore var studentbal nar hon satt och 
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rullade upp mitt har pa rosa spolar. »Det har ar din sista chans.« 

| Jag tittade pa henne i spegeln, forbryllad av hennes ddesdigra ord 
men férhindrad att svara pa grund av en av hennes mintgr6na ler- 
masker som hade torkat till ett hart skal pa mitt ansikte. 

»Du vet«, sa hon med en otdlig grimas, »sista chansen att spracka 
nollan. Det ar ju det balen gar ut pa. Varfor tror du annars att killarna 
klar upp sig? For att de gillar att dansa? Glém det!« Hon sneglade pa 
mig i spegeln for att se hur det gick for henne. »Om du inte gor det pa 
balen vet du vad de kommer att saga. Att du ar pryd. Och ingen gillar 
pryda tjejer.« 

Morgonen darpa klagade jag pa ont i magen och i takt med att ba- 
len narmade sig blev mina smértor allt varre. Till slut blev tant Rose 
tvungen att ringa grannarna och meddela att deras son fick skaffa sig 
en annan dam till festen, medan Janice blev hamtad av en muskel- 
knutte vid namn Troy och forsvann i ett moln av vagdamm. 

Efter att ha hort mig ligga och jamra mig hela eftermiddagen bor- 
jade tant Rose tjata om att vi skulle aka till akuten eftersom det kunde 
vara blindtarmsinflammation, men Umberto lugnade henne och sa 
att jag inte hade feber och att han var saker pa att det inte var nagot 
allvarligt. Och nar han stod vid min sang senare pa kvallen och tittade 
pa mig dar jag kikade fram Over kanten pa tacket, kunde jag se att han 
visste exakt vad det handlade om, och att han pa nagot egendomligt 
satt var glad Over min bluff. Vi visste bada tva att det i och for sig 
inte var nagot storre fel pa grannpojken. Det var bara det att han inte 
matchade bilden av den man jag hade forestallt mig som min forste 
alskare. Och om jag inte fick det jag ville ha skippade jag hellre balen 
helt och hallet. 

»Dick«, sa Janice nu och gav mr Gallagher ett sockersétt leende, 
»jag foredrar att ga rakt pa sak. Hur mycket?« 

‘ Jag brydde mig inte ens om att forsdka hindra henne. S fort Janice 
hade fatt sina pengar skulle hon ge sig av till de karlekstrstigas eviga 
jaktmarker och jag skulle aldrig mer behdva se henne. 

»Nar det galler den saken«, sa mr Gallagher besvarat och blev sta- 
ende pa parkeringsplatsen strax intill Umberto och hans Lincoln, »s4 
ar jag radd att tillgangarnai princip i sin helhet ar uppbundna i fastig- 
heten.« 
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»Kom igen«, sa Janice, »vi vet allihop att det ar fifty-fifty som galler 
intill sista Gret, sa du kan hoppa éver smApratet. Vill hon att vi ska dra 
ett vitt streck tvars genom huset? Okej, da gor vi det. Eller ocksa«, 
fortsatte hon och ryckte pa axlarna som om det inte spelade nagon roll 
for henne, »saljer vi stallet och delar pa pengarna. Hur mycket?« 

»Sanningen ar den«, sa mr Gallagher och tittade pa mig med en viss 
beklagan i blicken, »att mrs Jacobs andrade sig pa slutet och bestamde 
sig for att ge alltihop till miss Janice.« 

»Va?« Jag sag fran Janice till mr Gallagher till Umberto men fann 
inget stod nagonstans. 

»Herrejisses!« utbrast Janice och sprack upp i ett brett leende. »Tan- 
ten hade visst humor anda!« 

»Det finns naturligtvis«, fortsatte mr Gallagher i striktare ton, »en 
viss summa avsatt at mr ... at Umberto. Vidare talas det om nagra in- 
ramade fotografier som er gammelmoster ville att miss Julie skulle ha.« 

»Ja, men sjalvklart«, sa Janice och slog ut med armarna, »jag kanner 
mig generés idag.« 

»Vanta ett tag ...« Jag tog ett steg bakat och forsdkte smalta ny- 
heten. »Jag forstar ingenting.« 

Sa lange jag kunde minnas hade tant Rose anstrangt sig till det 
yttersta for att behandla oss rattvist. En gang hade jag till och med 
kommit pa henne med att rakna antalet notter i var morgonmiisli for 
att se till att ingen av oss fick fler an den andra. Och hon hade alltid pra- 
tat om huset som nagonting som vi— nagon gang i framtiden — skulle 
aga tillsammans. »Ni flickor mAste verkligen lara er att komma 6ver- 
ens«, brukade hon saga. »Jag kommer inte att leva for evigt. Och nar 
jag ar borta ar det ni som iillsammans far ta hand om det har huset.« 

»Jag forstar att du ar besviken«, sa mr Gallagher. 

»Besviken?« Jag hade lust att hugga honom i kragen, men i stallet 
kérde jag ner handerna i fickorna sa langt det bara gick. »Du ska inte 
tro att jag koper det har. Jag vill se testamentet.« Jag stirrade honom 
rakt i 6gonen och sag honom krympa ihop infor min blick. »Det ar 
nagot skumt med det har ...« 

»Du har alltid varit en dalig forlorare«, avbrét Janice med ett elakt 
leende, och det marktes att hon njét av att se mig sa arg. »Skummare 
an sa ar det inte.« 
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»Har.« Mr Gallagher knappte med darrande hander upp sin portfolj 
och rackte mig ett dokument. »Det har ar din kopia av testamentet. 
Jag ar radd att det inte finns sarskilt mycket utrymme for tolkning.« 


Umberto hittade mig i tradgarden dar jag satt hopkrupen i trapavil- 
jongen som han hade byggt at oss en gang nr tant Rose lag till sangs1 
lunginflammation. Utan att kommentera mitt barnsliga forsvinnande 
satte han sig bredvid mig pa den vata banken, gav mig en valstruken 
nasduk och betraktade mig medan jag snot mig. 

»Det ar inte pengarna det handlar om«, sa jag defensivt. »Sag du 
hennes flin? Horde du vad hon sa? Hon bryr sig inte om tant Rose. 
Det har hon aldrig gjort. Det ar inte rattvist!« 

»Vem har sagt att livet ar rattvist?« sa Umberto och sag pa mig med 
hdjda égonbryn. »Inte jag i alla fall.« 

»Jag vet! Jag forstar bara inte ... Fast det ar mitt eget fel. Jag har 
alltid trott att hon menade allvar med att behandla oss rattvist. Jag har 
lanat pengar ...« Jag gomde ansiktet i handerna for att komma undan 
hans skarpa blick. »Sag det inte! « 

»Ar du fardig?« 

Jag skakade pa huvudet. »Du har ingen aning om hur fardig jag 
ar.« 

»Bra.« Han stack handen innanfor kavajen och tog fram ett torrt 
men lite skrynkligt brunt kuvert. »Fér hon ville att du skulle ha det 
har. Det ar en stor hemlighet. Gallagher vet inte om det. Inte Janice 
heller. Det ar bara till dig.« 

Jag blev genast misstanksam. Det var inte alls likt tant Rose att ge 
mig nagonting bakom ryggen pa Janice, men 4 andra sidan var det 
inte sarskilt likt henne att stryka mig ur testamentet heller. Jag hade 
uppenbarligen inte kant min gammelmoster sa val som jag hade trott, 
och inte mig sjalv heller, for den delen. Har satt jag nu —idag av alla da- 
gar —och grat Gver pengar. Trots att tant Rose hade varit narmare sextio 
nar hon adopterade oss hade hon varit som en mor for oss, och jag borde 
skammas for att jag ville ha mer av henne an jag redan hade fatt. 

Nar jag slutligen Gppnade kuvertet visade det sig innehilla tre sa- 
ker: ett brev, ett pass och en nyckel. 

»Det ar ju mitt pass! « utropade jag. »Hur fick hon ...« Jag tittade pa 
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fotot igen. Visst var det jag pa bilden och fodelsedatumet stamde, men 
namnet som stod dar var inte mitt. »Giulietta? Giulietta Tolomei?« 

»Det ar ditt riktiga namn. Rose andrade det nar hon tog hit dig fran 
Italien. Hon andrade Janices namn ocksa.« 

Jag var mallos. »Men varfor? ... Hur lange har du vetat om det 
har?« 

Han slog ner blicken. »Ska du inte lasa brevet?« 

Jag vek upp de tva arken. »Ar det du som har skrivit det?« 

»Hon dikterade det for mig«, sa Umberto med ett sorgset leende. 
»Hon ville vara saker pa att du skulle kunna lisa det.« 

Det har ar vad som stod i brevet: 


Karaste Julie, 


Jag har bett Umberto att ge dig det har brevet efter min 
begravning, sa det maste val betyda att jag ar did nu. Hur som 
helst vet jag att ni flickor fortfarande ar arga pa mig for att jag 
aldrig tog er med till Italien, men du maste tro mig nar jag sdger 
att det var for ert eget basta. Hur skulle jag nagonsin kunna 
forlata mig sjalv om nagonting hande er? Men ni dr dldre nu. 
Och det finns nagonting ddr, i Siena, som er mor ville att du 
skulle ha. Bara du. Jag vet inte varfor, men hon var som hon 
var, den kara Diane. Hon hittade nagonting och det ska tydligen 
finnas kvar dar. Vad jag forstod var det betydligt mer vardefullt 
an négonting jag nagonsin har haft i min ago. Och det var darfor 
jag bestimde mig for att géra sd har och ge huset till Janice. Jag 
hade hoppats att vi skulle kunna strunta i alltihop och glomma 
Italien, men nu bérjar jag tro att det skulle vara oratt av mig att 
aldrig beratta. 

Sa har ska du géra: Ta den hér nyckeln och bege dig till banken 
i Palazzo Tolomei. I Siena. Jag tror att den gar till ett bankfack. 
Din mor hade den i sin handvdska nér hon dog. Hon hade en 
ekonomisk radgivare pa banken dar, en man som hette Francesco 
Maconi. Leta reda pa honom och sig att du ar Diane Tolomeis 
dotter. Pa tal om det, ja. Jag bytte era namn. Ditt riktiga namn dir 
Giulietta Tolomei. Men vi bor ju i Amerika. Jag tainkte att Julie 
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Jacobs skulle passa biittre, fast det ar i och for sig ingen som kan 
stava till det heller. Vart ar varlden pa vag, egentligen? Men jag 
ska inte klaga, jag har haft ett bra liv. Tack vare er. Och sa var 
det en sak till: Umberto kommer att ge dig ett pass i ditt riktiga 
namn. Jag har ingen aning om hur man ordnar en sadan sak, 
men det lagger jag mig inte i, det far han ta hand om. 

Jag tanker inte siga adjé. Om Gud vill kommer vi att traffas 
igen, i himlen. Jag ville bara se till att du forst far det som faktiskt 
Gr ditt. Men var forsiktig dar borta. Tank pa hur det gick for din 
mor. Italien kan vara ett underligt stalle. Din mormorsmor var 
visserligen fodd dar, men tro mig nar jag sager att hon inte skulle 
ha atervant for alla pengar i vérlden. Men beratta nu inte for 
nagon om allt det har. Och forsok att le lite oftare. Du har ett sa 
vackert leende, nar du val visar det. 

Stor kram och Gud valsigne dig, 


Rose 


Det tog en stund innan jag hade hamtat mig fran brevet. Medan 
jag laste kunde jag nastan hora tant Rose diktera det, lika charmigt 
tankspridd i déden som hon varit i livet. Nar jag val var fardig med 
Umbertos nasduk ville han inte ha tillbaka den. I stallet sa han at mig 
att taden med mig till Italien, sa att jag skulle komma ihag honom nar 
jag hittade min stora skatt. 

»Lagg av!« Jag snot mig en sista gang. »Vi vet bada tva att det inte 
finns nagon skatt!« 

Han plockade upp nyckeln. »Ar du inte nyfiken? Rose var dver- 
tygad om att din mor hade hittat nagot som var otroligt vardefullt.« 

»Varfor har hon aldrig sagt nagot, da? Varfor vantade hon tills ...« 
Jag slog ut med armarna. »Jag forstar ingenting.« 

Umbertos 6gon smalnade. »Hon ville gora det. Men du var ju aldrig 
har.« 

Jag gned mig i ansiktet, mest for att undvika hans anklagande blick. 
»Aven om hon hade ratt s4 vet du att jag inte kan aka till Italien igen. 
De skulle bura in mig sa fort jag kom ver gransen. Du vet val vad de 
sa till mig ...« 

I sjalva verket hade de—den italienska polisen — sagt betydligt mer 


24 


an jag nagonsin hade avsl6ojat for Umberto. Men han kande till det 
viktigaste. Han visste att jag en gang hade blivit gripen under en anti- 
krigsdemonstration i Rom och tillbringat en hégst obehaglig natt i 
haktet innan jag pafoljande morgon slangdes ut ur landet och upp- 
manades att aldrig mer atervanda. Han visste ocksa att det inte hade 
varit mitt fel. Jag var arton ar nar det hande och allt jag ville var att aka 
till Italien for att £8 se landet dar jag var fodd. 

En gang nar jag stod och suktade over alla lockande annonser om 
studieresor och dyra sprakkurser i Florens pa anslagstavlan pa col- 
lege, hade jag rakat se en liten affisch som fordomde kriget i Irak och 
alla lander som deltog i det. Till min fortjusning upptackte jag att 
Italien var ett av dessa lander. Langst ner pa sidan fanns en lista med 
datum och destinationer, och alla intresserade var valkomna att delta. 
En vecka i Rom - inklusive resan dit - skulle inte kosta mig mer an 
fyra hundra dollar, vilket var exakt vad jag hade kvar pa mitt bank- 
konto. Vad jag inte visste var att det laga priset berodde pa att vi nas- 
tan garanterat inte skulle kunna stanna veckan ut, och att notan for 
vara returbiljetter och sista nattens logi om allt gick enligt planerna 
skulle betalas av de italienska myndigheterna, det vill saga de italiens- 
ka skattebetalarna. 

Sa utan att egentligen forsta sjalva syftet med resan atervande jag 
till affischen gang pa gang innan jag slutligen anmalde mig. Samma 
kvall, nar jag lag och vred och vande pa mig i sangen, visste jag att jag 
inte borde ha gjort det och att jag maste ta tillbaka min anmalan sa 
snart som mojligt. Men nar jag berattade om det for Janice nasta mor- 
gon himlade hon med égonen och sa: »Har vilar Jules, som inte hade 
mycket till liv, men som nastan akte till Italien en gang.« 

Naturligtvis mAaste jag aka. 

Nar sedan stenarna borjade hagla framfor Italiens parlament — pa 
initiativ av mina medresenarer Sam och Greg — skulle jag ha gett vad 
som helst for att fa vara tillbaka i mitt studentrum och ligga i sang- 
en med kudden éver huvudet. Men jag var fast i folkmassan precis 
som alla andra, och nar Rompolisen hade fatt nog av vara stenar och 
molotovcocktails dépte de oss allihop i targas. 

Det var férsta gangen i mitt liv som jag slogs av tanken: Tank om jag 
dér nu. Dar jag lag pa asfalten och sag varlden — ben, armar och spyor 
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—som genom ett tocken av smarta och forvirring, glomde jag fullstan- 
digt bort var jag befann mig och vart jag var pa vag. Kanske ungefar 
som 4ldre tiders martyrer upptackte jag en ny plats som varken var 
liv eller dod. Men sedan kom smartan tillbaka, liksom paniken, ochi 
nasta stund kandes det inte som en religids upplevelse langre. 

I flera manader efterat undrade jag om jag nagonsin skulle bli den- 
samma efter det som hant i Rom. Nar jag tvingade mig sjalv att tainka 
pa det fick jag en gnagande kansla av att jag hade glomt bort nagonting 
viktigt om vem jag innerst inne var — nagonting som jag hade tappat 
pa den italienska asfalten och inte fatt tillbaka igen. 

»Jag vet.« Umberto 6ppnade passet och granskade mitt foto. »De sa 
at Julie Jacobs att hon inte fick atervanda till Italien. Men har de sagt 
nagot om Giulietta Tolomei?« 

Jag hajade till. Har satt Umberto, som brukade skalla pa mig for 
att jag kladde mig som en hippie, och uppmanade mig att bryta mot 
lagen. »Menar du ...?« 

»Varfor tror du att jag lat gora det har? Det var Roses sista 6nskan 
att du skulle aka till Italien. Gor mig inte olycklig, principessa.« 

Nar jag sag allvaret i hans 6gon borjade jag an en ging kimpa mot 
graten. »Men hur blir det med dig, da?« sa jag med skrovlig rést. »>Kan 
inte du folja med? Sa kan vi leta efter skatten tillsammans. Och om 
vi inte hittar den, skit samma! Vi kan bli pirater. Och ge oss ut pi de 
sju haven ...« 

Umberto strackte ut handen och rérde mycket latt vid min kind, 
som om han visste att nar jag val hade gett mig av skulle jag aldrig mer 
komma tillbaka. Och om vi nagonsin traffades igen skulle det inte bli 
som nu, dar vi satt tillsammans i barndomens gémstille, med ryggen 
mot varlden utanfor. »Det finns vissa saker«, sa han med mjuk rést, 
»som en prinsessa maste gora pa egen hand. Minns du vad jag brukade 
saga, att du en dag skulle hitta ditt kungarike?« 

»Det var bara en saga. Livet ar inte sadant.« 

»Allt vi sager ar en saga. Men ingenting vi sager ar bara en saga.« 

Jag slog armarna om honom ien énskan att halla honom kvar annu 
en liten stund. »Hur blir det med dig? Har kan du val inte stanna?« 

Umberto kisade upp mot takdroppet. »Jag tror att Janice har ritt. 
Det ar dags for den har gamla gubbstrutten att dra sig tillbaka. Jag 
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borde ta silvret och sticka till Las Vegas. Det skulle nog racka i en 
vecka, ungefar, med tanke pa vilken tur jag brukar ha. $4 du mAste 
lova att du ringer mig nar du hittar din skatt.« 

Jag vilade huvudet mot hans axel. »Du ska fa veta det forst av 
alla.« 
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Drag din plit; har komma tvé av Montagues folk 


Si Lance jac kunde minnas hade tant Rose gjort allt hon kunnat 
for att hindra mig och Janice fran att aka till Italien. »Hur manga 
ganger ska jag behOva tala om«, brukade hon saga, »att det inte ar en 
plats for fina flickor?« Langre fram, nar hon insag att hon maste byta 
strategi, skakade hon pa huvudet sa fort amnet kom pa tal och tog sig 
for hjartat som om blotta tanken pa det landet forde henne till gravens 
rand. »Tro mig«, pep hon hest, »Italien ar en enda stor besvikelse, och 
italienska man ar svin!« 

Jag hade alltid tagit avstand fran hennes of6rklarliga fordomar mot 
mitt fodelseland, men efter turen till Rom var jag bojd att halla med 
henne. Italien var en besvikelse och italienarna — 4tminstone de i uni- 
form — fick svin att framsta som riktigt trevliga varelser. 

Och varje gang vi fragade tant Rose om vara foraldrar tystade hon 
oss genom att beratta samma gamla historia. »Hur manga ganger ska 
jag behova tala om att era foraldrar dog i en bilolyckai Toscana nar ni 
var tre ar gamla?« grymtade hon irriterat nar vi storde henne medan 
hon satt och laste tidningen med sma bomullsvantar pa handerna for 
att skydda dem mot trycksvartan. Enligt fortsattningen pa historien 
hade tant Rose och stackars farbror Jim —frid éver hans minne- som 
tur var kunnat adoptera oss direkt efter den tragiska handelsen, och 
vi kunde tacka var lyckliga stjarna att de aldrig hade fatt nagra egna 
barn. Vi skulle vara tacksamma Over att vi inte hade hamnat pa ett 
italienskt barnhem och tvingats ata spaghetti varenda dag. Tank bara! 
Nu bodde vi i stallet i ett stort hus i Virginia och var fruktansvart 
bortskamda, och det minsta vi kunde géra i gengild var att sluta plaga 
tant Rose med fragor som hon inte kunde besvara. Och kunde nagon 
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nu vara sa snall och blanda till en ny drink at henne, for hennes leder 
varkte nagot infernaliskt efter allt vart tjat. 

Nar jag satt pa planet till Europa och tankte tillbaka pa gamla kon- 
flikter medan jag stirrade ut dver den svarta Atlanten slog det mig att 
jag saknade allt hos tant Rose, inte bara det som hade varit positivt. 
Jag skulle sa innerligt garna ha velat vara tillsammans med henne en 
enda timme till, aven om hon hade agnat hela den timmen 4t att skalla 
pa mig. Nu nar hon var borta var det svart att tro att hon nagonsin 
hade fatt mig att smalla i dérrar och klampa ivag uppfor trappan, och 
det var svart att acceptera att jag hade ddslat bort sa manga vardefulla 
timmar pa att sitta instangd pa mitt rum och tjura. 

Ilsket torkade jag bort en tar fran kinden med en av flygbolagets 
sladdriga servetter och intalade mig att det var sloseri med tid att sdrja 
over allt som inte blivit gjort. Visst borde jag ha skrivit fler brev till 
henne och ringt henne oftare och talat om att jag alskade henne, men 
det var for sent nu. Gjort var gjort. 

Forutom sorgen var det ocksa nagot annat som gnagdei mig. Onda 
aningar? Kanske inte. Onda aningar innebar ju att man tror att det 
ska handa nagot trakigt, men mitt problem var att jag inte visste om 
det skulle handa nagot over huvud taget. Det var fullt mojligt att hela 
resan skulle sluta i besvikelse. Men jag visste ocksa att jag bara hade 
en enda person att skylla for att jag hamnat iden har knipan, namligen 
mig sjalv. 

Jag hade vuxit upp i tron att jag skulle arva halva tant Roses for- 
mégenhet och hade inte ens forsokt bygga upp en egen. Medan andra 
tjejer 1 min Alder klattrade uppfor den hala karriarstegen med val- 
manikyrerade naglar tog jag bara sadana jobb som jag tyckte var ro- 
_ liga — som att undervisa pa Shakespearelager — i vetskap om att arvet 
efter tant Rose forr eller senare skulle utplana min vaxande kredit- 
kortsskuld. Darfor hade jag nu ingenting att falla tillbaka pa forutom 
nagot obestambart arvegods som lamnats kvar at mig i ett fjarran land 
av en mor jag knappt kunde minnas. 

Anda sedan jag hade hoppat av forskarutbildningen hade jag bott 
lite har och var, sovit pa soffan hemma hos kompisar fran antikrigs- 
rorelsen och flyttat ut varje gang jag fatt nagot pahugg som drama- 
larare. Shakespeares pjaser var av nagon anledning det enda som 
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nagonsin hade fastnat i mitt huvud och hur mycket jag an anstrangde 
mig lyckades jag aldrig trottna pa Romeo och Julia. 

Det hande att jag undervisade vuxna, men om jag fick valja foredrog 
jag barn — kanske for att jag var ratt saker pa att de gillade mig. Den 
framsta anledningen till att jag visste det var att de alltid pratade om 
vuxna som om jag inte tillhorde den gruppen. Det gladde mig att de 
accepterade mig som en i ganget, aven om jag innerst inne visste att det 
inte var nagon komplimang. Det betydde helt enkelt att de misstankte 
att jag egentligen aldrig hade vuxit upp, och att jag vid tjugofem ars 
alder fortfarande liknade en vilsen tjej i yngre tonaren som kampade 
for att formulera — eller, vilket oftare var fallet, dolja — poesin som 
stormade inom henne. 

Det hjalpte inte precis upp min karriar att jag inte hade nagra som 
helst framtidsdrémmar. Nar folk fragade vad jag ville gora av mitt 
liv hade jag ingen aning om vad jag skulle svara, och nar jag forsokte 
frammana bilden av mig sjalv om fem 4r sag jag inget annat an ett stort 
svart hal. I mina dystrare stunder tolkade jag detta hotfulla tomrum 
som ett tecken pa att jag skulle dé ung och drog slutsatsen att orsaken 
till att jag inte kunde forestalla mig min framtid var att jag inte hade 
nagon. Min mor hade dott ung, liksom min mormor, tant Roses yngre 
syster. Av nagon anledning tycktes vi ha 6det emot oss, och varje gang 
jag stod infor nagot langre atagande, oavsett om det gallde arbete eller 
bostad, backade jag alltid ur i sista stund eftersom jag inte kunde be- 
fria mig fran tanken att jag anda inte skulle leva tillrackligt lange for 
att slutfora det. 

Varje gang jag kom hem 6ver julen eller sommaren férsdkte tant 
Rose diskret Gvertala mig att ge upp min planlésa tillvaro och stanna 
hos henne i stillet. »Du, Julie«, kunde hon siga medan hon plockade 
bort vissna blad fran en krukvaxt eller hangde upp julanglarna i gra- 
nen, »du skulle ju alltid kunna komma och bo hr ett slag och fundera 
pa vad du vill gora med ditt liv.« 

Men aven om jag kande mig frestad visste jag att det var omOjligt. 
Janice klarade sig pa egen hand, tjanade pengar pa sin dejtingtjanst 
och hade en tvarumslagenhet med utsikt dver en konstgjord sj5— och 
om jag flyttade hem igen skulle det vara detsamma som att erkanna 
att hon hade vunnit. 
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Nu var forstas allt forandrat. Att flytta hem till tant Rose var inte 
langre ett alternativ. Varlden som jag kande den tillhdrde Janice och 
det enda jag hade kvar var innehallet i ett brunt kuvert. Medan jag satt 
dar pa planet och laste igenom tant Roses brev éver en plastmugg surt 
vin insag jag plotsligt hur fruktansvart ensam jag var, nu nar hon var 
borta och den enda jag hade kvar i varlden var Umberto. 

Som barn hade jag aldrig varit bra pa att skaffa vanner. Janice, dar- 
emot, hade sa manga bastisar att hon knappt skulle ha lyckats klamma 
in dem allai en dubbeldackarbuss. Varje kvall da hon hade lamnat hu- 
set med sitt fnissande gang brukade tant Rose nervést kretsa runt mig 
ett tag och latsas leta efter forstoringsglaset eller sin speciella kors- 
ordspenna. Till slut satte hon sig alltid bredvid mig i soffan, till synes 
intresserad av boken jag laste. Men det visste jag att hon inte var. 

»Du vet val att jag kan underhilla mig sjalv, Julie?« sa hon och 
plockade bort lite ludd fran mina pyjamasbyxor. »Om du skulle vilja 
ga ut med dina vanner ...« 

Forslaget hangde i luften en stund tills jag hade kommit pa ett pas- 
sande svar. Sanningen var den att jag inte stannade hemma for att jag 
tyckte synd om tant Rose, utan for att jag inte hade nagon lust att ga 
ut. Varje gang jag lat mig slapas med till nagon bar slutade det med att 
jag satt omgiven av tontar och tjockskallar som alla tycktes tro att vi 
var rollfigurer i en saga och att jag innan kvallen var slut maste valja 
en av dem. 

Minnet av hur tant Rose hade suttit bredvid mig och pa sitt eget 
finkansliga satt sagt 4t mig att skaffa mig ett liv fick det ater att hugga 
till i hjartat. Jag stirrade dystert ut i morkret genom det flottiga flyg- 
plansfénstret och undrade om inte hela resan var ett slags straff for 
att jag hade betett mig sa illa mot henne. Kanske tankte Gud lata 
planet krascha, bara for att visa mig. Eller sa tankte han lata mig kom- 
ma fram till Siena bara for att upptacka att nagon annan redan hade 
stuckit med skatten. 

Faktum var att ju mer jag tankte pa saken, desto mer bérjade jag 
misstanka att den verkliga orsaken till att tant Rose aldrig hade sagt 
nagot medan hon levde var att alltihop bara var bag. Kanske hade hon 
helt enkelt blivit lite virrig mot slutet, och i sa fall kunde det mycket 
val hianda att den sa kallade skatten inte var nagot annat an 6nske- 
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tinkande. Och aven om det mot all formodan hade funnits nagot av 
varde i Siena nar vi gav oss av fér ver tjugo ar sedan, var det knap- 
past troligt att det fortfarande fanns kvar. Med tanke pa befolknings- 
tatheten i Europa och pahittigheten hos folk i allmanhet skulle jag bli 
mycket forvanad om det fanns nagon ost kvar i labyrintens mitt nar, 
och om, jag slutligen kom fram. 

Den enda tanke som gladde mig under den langa s6mnlésa resan 
var att varje miniatyrdrink som de leende flygvardinnorna rackte mig 
tog mig ytterligare lite langre bort fran Janice. Jag sag framfor mig 
hur hon dansade runt i huset som nu bara var hennes och skrattade 
at min olycka. Hon hade ingen aning om att jag var pa vag till Italien 
och att stackars gamla tant Rose hade skickat ivag mig pa skattjakt, 
och det var atminstone nagonting att gladja sig Over. For om min resa 
resulterade i att jag inte hittade nagonting av varde ville jag helst slippa 
se henne gotta sig at det. 


Vi landade i Frankfurt i nagot som liknade solsken och jag slapade 
mig av planet i mina flip flop-sandaler, med pasar under dgonen och 
en bit appelstrudel fastkilad i halsen. Det var mer an tva timmar tills 
mitt anslutande flyg till Florens skulle avga, och sa fort jag var framme 
vid ratt gate strackte jag ut mig pa tre stolar och slét Sgonen. Jag lade 
min handvaska av makramé under huvudet och var for trétt for att 
bry mig om ifall nagon stack ivag med resten. 

Nagonstans mellan drém och vakenhet kande jag en hand stryka 
min arm. 

»Ahi, ahi«, sa en rdst som var en blandning av kaffe och tobaksrék, 
»mi scusi!« 

Jag 6ppnade dgonen och fick se en kvinna sitta bredvid mig och 
energiskt borsta bort smulor fran min arm. Medan jag sov hade vant- 
hallen fyllts med folk som sneglade pa mig som man gér pi en hemlés 
— med bade forakt och medkansla i blicken. 

»Det ar ingen fara«, sa jag och satte mig upp. »Jag kan knappast bli 
mer ofrasch an jag redan ar.« 

»Har!« Hon erbjéd mig halva sin croissant, kanske som nagot slags 
kompensation. »Du maste vara hungrig.« 

Jag tittade pa henne, forvanad dver den vanliga gesten. »Tack.« 
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Att kalla kvinnan elegant skulle vara en grov underdrift. Allting 
hos henne var perfekt matchat, inte bara fargen pa lappstiftet och 
nagellacket utan ocksa de gyllene skalbaggarna som prydde bade 
skorna, handvaskan och den 4rtiga lilla hatten som tronade ovanpa det 
oklanderligt blekta haret. Jag misstankte starkt — och det bekraftades 
av hennes retsamma lilla leende — att det har var en kvinna som hade 
all anledning att vara ndjd med sig sjalv. Hon satt formodligen pa en 
formogenhet, eller var Atminstone gift med en. Det sag ut som om hon 
inte hade nagra bekymmer i varlden utover hur hon skulle underhalla 
sin kropp sa att den pa basta satt maskerade hennes mogna inre. 

»Ska du till Florens?« fragade hon med en stark och fantastiskt char- 
merande brytning. »Och titta pa alla de sa kallade konstverken?« 

»Nej, Siena«, sa jag med munnen full. »Jag ar fodd dar. Men jag har 
inte varit dar sedan dess.« 

»Sa underbart!« utropade hon. »Men sa egendomligt! Varfor 
inte?« 

»Det ar en lang historia.« 

»Beratta. Du maste beratta alltihop.« Nar hon sag mig tveka strack- 
te hon fram handen. »Forlat mig. Jag ar valdigt nyfiken av mig. Jag 
heter Eva Maria Salimbeni.« 

»Julie ... Giulietta Tolomei.« 

Hon hdll pa att ramla av stolen. »Tolomei? Heter du Tolomei? Jag 
kan inte tro det! Det ar oméjligt! Vanta ... vilken plats har du? Pa 
planet, ja. Fa se ...« Hon kastade en blick pa mitt boardingkort och 
ryckte det sedan helt sonika ur handen pa mig. »Ett 6gonblick! Vanta 
har!« 

Jag sag henne stega fram till disken och undrade om det har var en 
helt vanlig dag i Eva Maria Salimbenis liv. Jag gissade att hon forsdkte 
byta min plats sa att vi skulle sitta tillsammans pa planet, och att doma 
av hennes leende nar hon kom tillbaka hade hon lyckats. »E voila!« 
Hon gav mig ett nytt boardingkort, och nar jag tittade pa det maste 
jag undertrycka en fortjust fnissning. Fér att vi skulle kunna fortsatta 
vart samtal var jag forstas tvungen att flytta fram till forsta klass. 

Nar vi val hade kommit upp i luften tog det inte Eva Maria lang 
stund att fa ur mig hela historien. Det enda jag utelamnade var min 
dubbla identitet och min mors eventuella skatt. 
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»Jaha«, sa hon slutligen med huvudet pA sned, »sa du reser till Siena 
for att ... se palion?« 

»Se vad da?« 

Min fraga fick henne att dra efter andan. »Palion! Hastkapplop- 
ningen. Siena ar beromt for sin palio. Berattade inte din mosters butler 
om den? Den dar Alberto, som verkar veta sa mycket?« 

»Umbertox, rattade jag henne. »Jo, det gjorde han nog. Men jag 
forstod aldrig att det var nagot som pagar an idag. Nar han pratade 
om det lat det som en medeltida grej, med riddare i skinande rustning 
och sa vidare.« 

»Ja«, nickade Eva Maria, »palions historia stracker sig anda tillbaka 
till den morka medeltiden. Nu for tiden gar loppet pa torget framfor 
radhuset, Piazza del Campo, och ryttarna ar professionella jockeys. 
Men en gang i tiden tror man att ryttarna var adelsman som red sina 
stridshastar hela vagen fran landet in till staden for att g4 i mal framfor 
katedralen.« 

»Det later dramatiskt«, sa jag, som fortfarande kande mig undrande 
infor hennes éversvallande vanlighet. Men hon kanske alltid sag det 
som sin plikt att undervisa framlingar om Siena. 

»Ah!« Eva Maria himlade med dgonen. »Det ar det stérsta dramat i 
vara liv. I manader kan folk i Siena inte prata om annat an hastar och 
rivaler och pakter med den ena eller andra ryttaren.« Hon skakade pA 
huvudet med en karleksfull min. »Det ar vad vi kallar en dolce paz- 
zia ... en ljuv galenskap. Nar man en gang har upplevt det vill man 
aldrig aka darifran.« 

»Umberto brukar alltid saga att man inte kan férklara Siena<, sa 
jag och onskade plotsligt att han var med och fick lyssna till den har 
fascinerande kvinnan. »Att man maste ha varit dar och hort trum- 
morna for att forsta.« 

Eva Maria log nadigt, som en drottning som tar emot en kompli- 
mang. »Han har ratt. Man maste kanna det har inne<, sa hon och lade 
handen mot mitt brést. I vanliga fall skulle jag ha uppfattat gesten 
som extremt opassande, men Eva Maria lyckades faktiskt fa den att 
kannas naturlig. 

Medan stewarden hillde upp ytterligare var sitt glas champagne at 
oss berattade min nya vaninna mer om Siena fér mig, »s att du inte 
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rakar ut for nagot«, sa hon med en blinkning. »Turister rakar alltid i 
trubbel. De forstar inte att Siena inte bara ar Siena, utan sjutton olika 
stadsdelar — contrade — som var och en har sitt omrade, sina radman 
och sitt vapen.« Eva Maria lat konspiratoriskt sitt glas nudda vid mitt. 
»Om du inte tror mig kan du alltid titta upp pa fasaderna i gathornen. 
De sma porslinsskyltarna talar om vilken contrada du befinner dig i. 
Din egen familj, Tolomei, tillhér ugglans contrada och dina bundsfér- 
vanter ar 6rnen och piggsvinet och... nagra till som jag har glomt. For 
folket i Siena kretsar hela livet kring dessa contrador, dessa stadsdelar; 
de ar dina vanner, ditt sammanhang, dina bundsférvanter men ocksa 
dina fiender. Varje dag, aret om.« ; 

»Sa min contrada ar alltsa ugglan«, sa jag roat eftersom Umberto 
brukade saga att jag sag ut som en gammal uv nar jag var pa daligt 
humér. »Vilken ar din?« 

For forsta gangen sedan vi hade inlett vart langa samtal vinde Eva 
Maria bort blicken och tycktes ta illa vid sig av min fraga. »Jag har ing- 
en«, sa hon kort. »Min familj forvisades fran Siena for manga hundra 
ar sedan.« 


Langt innan vi landade i Florens bérjade Eva Maria insistera pa att 
ge mig skjuts till Siena. Det lag anda pa vagen till hennes hem i Val 
d’Orcia, forklarade hon, och det var absolut inget extra besvar. Jag sa 
at henne att jag garna tog bussen, men hon var uppenbarligen ingen 
anhangare av allmanna transportmedel. »Dio santo!/« utbrast hon nar 
jag envisades med att avbdja hennes vanliga erbjudande. »Varfor vill 
du sta och vanta pa en buss som aldrig kommer nar du i stallet kan 
félja med mig och resa bekvamt i min gudsons nya bil?« Nar hon sag 
att hon nastan hade mig pa kroken fyrade hon av ett charmerande 
leende och lutade sig fram for att lagga in sista stoten. »Giulietta, jag 
skulle bli sa besviken om vi inte fick fortsatta vart underbara samtal 
en liten stund till.« 

Sa vi gick genom tullen arm i arm och tulltjanstemannen tittade 
knappt pa mitt pass men granskade Eva Marias urringning desto 
grundligare. Senare, nar jag fyllde i en bunt pastellfargade blanketter 
for att anmila mitt forsvunna bagage, stod Eva Maria bredvid, envist 
stampande med sina Guccipumps tills mannen i bagageutlamningen 
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hade svurit pa att personligen leta reda pa mina tva resvaskor var de 
an hade hamnat i varlden och — oavsett tid pa dygnet - k6ra direkt till 
Siena och overlamna dem pa hotell Chiusarelli, pa den adress som 
Eva Maria snudd pa skrev upp med lappstift och stoppade ner i hans 
ficka. 

»Du forstar, Giulietta«, forklarade hon medan vi tillsammans pro- 
menerade ut fran flygplatsen endast barande pa hennes minimala 
handbagage, »det handlar till femtio procent om vad de ser och till 
femtio procent om vad de tror sig se. Aha!« Hon vinkade ivrigt at en 
svart bil som stod pa tomgang i utryckningsfilen. »Dar ar han! Fin 
bil, eller hur?« Hon blinkade och knuffade mig i sidan med armbagen. 
»Det ar den nya modellen.« 

»Jasa, minsann?« sa jag artigt. Bilar hade aldrig hort till mina stora 
intressen, framst pa grund av att de brukade hanga ihop med en kille. 
Janice hade sakert kunnat tala om det exakta market och modellen 
pa fordonet i fraga, och i samma andetag upplysa mig om att det stod 
hogt upp pa hennes lista att ha sexi en sadan pa nagot tjusigt stalle vid 
Amalfikusten. Det behover val knappast sagas att hennes lista skilde 
sig radikalt fran min. 

Utan att verka allt for sarad av min brist pa entusiasm drog Eva 
Maria mig annu narmare intill sig och viskade i mitt dra: »Sag ingen- 
ting, jag vill att det ska bli en Gverraskning! Ah, titta ... ar han inte 
stilig?« Hon fnissade fortjust och styrde oss bada i riktning mot den 
man som nu klev ur bilen. »Ciao, Sandro!« 

Mannen gick runt bilen for att halsa pa oss. »Ciao, madrina!« Han 
kysste sin gudmor pa bada kinderna och tycktes inte bry sig om 
att hon beundrande kérde fingrarna genom hans morka har. »Ben- 
tornata.« 

Eva Maria hade ratt. Hennes gudson var inte bara ogudaktigt vack- 
er att se pa, han var dessutom mérdande snyggt kladd, och aven om 
jag knappast var nagon expert pa kvinnligt beteende misstankte jag 
att han aldrig led brist pa villiga offer. 

»Alessandro, det ar nagon har som jag vill att du ska traffa.« Eva 
Maria hade svart att lagga band pa sin upphetsning. »Det har ar min 
nya vaninna. Vi traffades pa planet. Hon heter Giulietta Tolomez. Kan 
du fatta det?« 
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Alessandro vande sig om och tittade pa mig med 6gon som hade 
samma farg som torkad rosmarin, dgon som skulle ha fatt Janice att 
dansa rumba genom hela huset 1 bara underkladerna, sjungande en 
smaktande melodi med en harborste som mikrofon. 

»Ciao!« sa jag och undrade om han tankte kyssa mig ocksa. 

Men det gjorde han inte. Alessandro tittade pa mina flator, mina 
sackiga shorts och mina sandaler innan han slutligen pressade fram ett 
leende och sa nagonting pa italienska som jag inte forstod. 

»Forlat«, sa jag, »men jag kan inte ...« 

Sa fort han insag att jag ut6ver mitt sjaskiga yttre inte ens talade 
italienska tappade Eva Marias gudson allt intresse for mig. I stallet for 
att Gversatta det han nyss sagt fragade han bara: »Inget bagage?« 

»Massor. Men det har tydligen hamnat i Verona.« 

Strax darefter satt jag bredvid Eva Maria i baksatet pa hans bil och 
kordes i ilfart forbi Florens alla underverk. Sa fort jag hade bestamt 
mig for att Alessandros sammanbitna tystnad enbart berodde pa da- 
liga engelskkunskaper — varfor jag nu over huvud taget skulle bry mig 
—kande jag en ny sorts upprymdhet bubbla upp inom mig. Har var jag 
nu, tillbaka i det land som tva ganger hade slangt ut mig, och jag hade 
redan lyckats nastla mig in hos jetsetfolket. Jag kunde knappt barga 
mig tills jag fick ringa Umberto och beratta alltihop. 

»Giulietta«, sa Eva Maria och lutade sig bekvamt tillbaka, »du ska 
nog akta dig for att ... beratta for allt for manga manniskor vem du 
ar.« 

»Ska jag?« Jag brast nastan uti skratt. »Men jag ar ju ingen! « 

»Ingen? Du ar en Tolomei!« 

»Men du sa ju nyss att slakten Tolomei levde for lange sedan.« 

Eva Maria rérde vid min nasa med sitt pekfinger. »Underskatta inte 
vikten av sadant som hande for lange sedan. Det ar ett av den moderna 
manniskans tragiska misstag. Jag rader dig, som kommer fran Nya 
varlden: Lyssna mer och tala mindre. Det var har din sjal foddes. Tro 
mig, Giulietta, har finns manniskor som anser att du ar nagon.« 

Jag kastade en blick i backspegeln och fick se att Alessandro be- 
traktade mig med smala égon. Oavsett hur bra eller dalig han var pa 
engelska delade han uppenbarligen inte sin gudmors fascination éver 
min person, men var fér disciplinerad for att ge uttryck for vad han 
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tyckte. Sa han tolererade min narvaro i bilen sa lange jag héll mig 
tillrackligt 6dmjuk och tacksam. 

»Familjen Tolomei«, fortsatte Eva Maria, till synes omedveten om 
de daliga vibbarna, »var en av de rikaste och maktigaste familjerna i 
Sienas hela historia. De agde banker, forstar du, och de lag alltid i krig 
med oss, familjen Salimbeni, for att visa vem som hade storst infly- 
tandei staden. Den har fejden gick sa langt att de brande ner varandras 
hus — och dédade varandras barn i deras sangar — pa medeltiden.« 

»§a de var fiender?« fragade jag enfaldigt. 

»Ja visst! Dodsfiender! Tror du pa 6det?« Eva Maria lade en hand 
ovanpa min och kramade till. »Det gor jag. Vara slakter, Tolomei och 
Salimbeni, lag i strid med varandra, pa liv och dod ... Om vi hade 
levt pa medeltiden skulle vi ha slitit varandra i stycken just nu. Som 
Capulet och Montague i Romeo och Julia.« Hon gav mig en menande 
blick. »’Tva starka slakter flackar med sin splittring det ljuvliga Siena 
dar vi spelar’. Kanner du till den pjasen?« Nar jag bara nickade utan 
att fa fram ett ord klappade hon mig lugnande pa handen. »Oroa dig 
inte, jag ar saker pa att du och jag, med var nya vanskap, antligen ska 
lyckas grava ner deras stridsyxa. Och det ar darfor ...« Hon vande 
sig plotsligt mot framsatet. »Sandro! Jag raknar med att du ser till att 
Giulietta ar saker i Siena. Horde du vad jag sa?« 

»Froken Tolomei«, svarade Alessandro med blicken stadigt pa va- 
gen, »kommer aldrig att vara saker nagonstans.« 

»Vad pratar du om?« gralade Eva Maria. »Hon ar en Tolomei, det ar 
var plikt att skydda henne.« 

Alessandro sneglade pa mig i backspegeln och jag fick intrycket att 
han sag mycket mer av mig an jag sag av honom. »Hon kanske inte vill 
ha vart beskydd.« Han sa det pa ett sadant satt att jag forstod att det 
var en utmaning, och dessutom att han — trots sin brytning —i hogsta 
grad beharskade mitt sprak. Vilket innebar att han hade andra skal till 
att vara sa enstavig mot mig. 

»Jag ar verkligen tacksam for skjutsen«, sa jag och fyrade av mitt 
allra sotaste leende. »Men jag ar saker pa att jag kan kanna mig helt 
trygg i Siena.« 

Han mottog min artighet med en knappt markbar nick. »Vad for 
dig hit? Arbete eller ndjen?« 
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»Tja ... ndjen, skulle jag tro.« 

Eva Maria klappade i handerna av fortjusning. »Dé far vi se till att 
du inte blir besviken! Alessandro kanner till Sienas alla hemligheter. 
Eller hur, caro? Han kommer att visa dig platser, underbara platser 
som du aldrig skulle hittat till pa egen hand. Ah, vad ni kommer att 
ha roligt!« 

Jag oppnade munnen, men hade ingen aning om vad jag skulle saga. 
Sa jag stangde den igen. Av Alessandros min kunde man enkelt utlisa 
att en rundtur med mig i Siena stod mycket langt ner pa hans nske- 
lista. 

»Sandro!« fortsatte Eva Maria, nu med skarpa i résten. »Du kom- 
mer val att se till att Giulietta har roligt, no?« 

»Jag kan inte forestalla mig en hégre lycka«, svarade Alessandro 
och satte pa bilradion. 

»Dar ser du!« Eva Maria nop i min rodnande kind. »Shakespeare 
visste inte vad han pratade om! Nu 4r vi vanner.« 

Utanfor var varlden en vingard och himlen lag utbredd dver land- 
skapet som en skyddande bla cape. Det var har jag var fodd, och anda 
kande jag mig plotsligt som en framling — en inkraktare — som hade 
smitit in genom bakdorren for att lagga vantarna pa nagot som aldrig 
varit mitt. 


Det var en lattnad nar bilen antligen stannade framfor Hotel Chiusa- 
relli. Eva Maria hade varit mer an vanlig mot mig under hela resan och 
berattat allt mojligt om Siena, men det finns en grins for hur mycket 
artigt konverserande man orkar med efter att ha forlorat bade en natts 
somn och allt sitt bagage i ett slag. 

Allt jag agde hade funnits i dessa tva resvaskor. Jag hade i princip 
packat ihop hela min barndom direkt efter tant Roses begravning 
och sedan lamnat huset vid midnatt med Janices triumferande skratt 
ringande i Gronen. Det var en salig blandning av klader, bocker och 
allehanda krimskrams, men nu var alltihop i Verona och jag var har, 
fast i Siena med knappt mer an en tandborste, en halv miislibar och 
ett par Oronproppar. 

Nar Alessandro hade parkerat framfor hotellet och pliktskyldigast 
éppnat bildérren at mig eskorterade han mig anda in i vestibulen. 
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Det var tydligt att han inte ville gora det, och lika tydligt att jag inte 
uppskattade gesten, men Eva Maria iakttog oss bada tva fran baksatet 
och vid det har laget visste jag att hon var en kvinna som var van att 
fa sin vilja fram. 

»Efter dig«, sa Alessandro och holl upp dorren at mig. 

Jag kunde inte géra annat an att g4 in. Hotel Chiusarelli motte 
mig med en sval stillhet; det hoga taket bars upp av marmorpelare 
och endast mycket svagt kunde jag urskilja ljudet av manniskor som 
sjungande slamrade med grytor och kastruller nagonstans under vara 
fotter. 

»Buongiorno!« En vordnadsbjudande man i tredelad kostym reste sig 
bakom disken i receptionen. Massingsbrickan pa kavajslaget upplyste 
mig om att hans namn var direttore Rossini. »Benvenu ... ah!« Han 
avbrot sig nar han fick syn pa Alessandro. »Benvenuto, capitano.« 
> Jag lade handerna pa den gréna marmordisken med vad jag hop- 
pades var ett vinnande leende. »Hej. Jag ar Giulietta Tolomei. Jag har 
bokat ett rum. Ursakta mig ett 6gonblick bara ...« Jag vinde mig mot 
Alessandro. »Tack for hjalpen. Nu klarar jag mig sjalv.« 

»Jag ar hemskt ledsen, signorina«, sa direttore Rossini, »men jag har 
ingen bokning i ert namn.« 

»Ah! Men jag var sa saker pa ... ar det ett problem?« 

»Det ar palion!« Han slog ut med handerna i en valdsam gest. »Ho- 
tellet ar fullt! Men...« Han knackade pa datorskarmen. »Jag har ett 
kreditkortsnummer i namnet Julie Jacobs. En bokning fér en person 
ien vecka. Ankomst idag fran Amerika. Kan det vara ni?« 

Jag sneglade pa Alessandro. Han rérde inte en min. »Ja, det ar jag«, 
sa jag. 

Direttore Rossini sag forvanad ut. »Ni ar Julie Jacobs? Och Giuli- 
etta Tolomei?« 

»Jo ... ja.« 

»Men ...« Direttore Rossini tog ett litet steg at sidan for att kunna se 
Alessandro battre, och hans égonbryn formade sig till ett artigt litet 
fragetecken. »C’é un problema?« 

»Nessun problemas, svarade Alessandro och sag pa oss bada med 
perfekt stenansikte. »Froken Jacobs. Jag hoppas att ni far en trevlig 
vistelse har i Siena.« 
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I nasta 6gonblick var Eva Marias gudson borta och jag stod kvar 
med direttore Rossini och en besvarande tystnad. Forst nar jag hade 
fyllt i varenda blankett som hotelldirektéren lade framfér mig tillat 
han sig att le en smula. »Sa ... ni ar god vin med kapten Santini?« 

Jag kastade en blick dver axeln. »Mannen som var har nyss? Néj, vi 
ar inte vanner. Ar det sa han heter? Santini?« 

Direttore Rossini ansag mig helt klart vara mindre vetande. »Han 
heter kapten Santini. Han ar ... vad kallas det ... sakerhetschef pa 
banken Monte dei Paschi. I Palazzo Salimbeni.« 

Jag maste ha sett forskrackt ut, for direttore Rossini skyndade sig 
att lugna mig. »Oroa er inte, vi har inga brottslingar har i Siena. Hon 
ar en mycket fridfull stad. En gang var det en brottsling har«, sa han 
skrockande samtidigt som han ringde pa piccolon, »men honom tog 
vi hand om!« 

I timmar hade jag sett fram emot att fa kasta mig ner pa en sang. 
Men nu, nar jag antligen kunde gora det, valde jag att i stallet vandra 
fram och tillbaka i mitt hotellrum och grubbla 6ver om Alessandro 
Santini skulle géra en sdkning pa mitt namn och luska reda pa mitt 
morka forflutna. Det sista jag behévde just nu var att nagon i Siena 
skulle hitta de gamla uppgifterna om Julie Jacobs, fa reda pa allt om 
mina eskapader i Rom och satta punkt for min skattjakt innan den 
ens hade borjat. 

Nar jag en stund senare ringde Umberto for att tala om att jag hade 
kommit fram mAste han ha hort det pa mig, for han forstod genast att 
nagonting var fel. 

»Asch, det ar ingenting<, sa jag. »Bara en Armanisnobb som upp- 
tackte att jag har tva namn.« 

»Men han r italienare«, konstaterade Umberto lugnt. »Han bryr 
sig inte om ifall du bryter mot nagon liten lag, sa lange du bara har 
vackra skor. Har du vackra skor? Har du pa dig skorna jag gav dig? 
Principessa?« 

Jag tittade ner pa mina flip flop-sandaler. »Jag antar att jag ar 
rokt.« 


Nar jag kr6p ner i sangen den kvallen sjonk jag genast in i en droém 
som jag inte hade haft pa flera manader, men som hade varit en del av 
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mitt liv anda sedan barndomen. I drommen gick jag genom ett stor- 
slaget slott med mosaikgolv och katedralslika tak som bars upp av 
tjocka marmorpelare. Jag tryckte upp den ena forgyllda dorren efter 
den andra och undrade var alla manniskor var. Det enda ljuset kom 
fran smala fonster med milat glas hogt ovanfor mitt huvud, och de 
mangfargade stralarna lyckades inte lysa upp de morka hornen runt 
omkring. 

Dar jag gick genom de jattelika salarna kande jag mig som ett barn 
som gatt vilse i skogen, och till min stora frustration anade jag att det 
fanns andra dar som aldrig visade sig for mig. Nar jag stod stilla kunde 
jag hora dem viska medan de svavade fram som spoken, men om de 
verkligen var nagon typ av andevasen var de precis som jag fangna dar 
inne och letade efter en vag ut. 

‘Forst nar jag fatt lasa pjasen i high school hade jag insett att det 
dessa osynliga demoner viskade var fragment ur Shakespeares Romeo 
och Julia — inte pa ett sadant satt som skadespelare skulle ha reciterat 
raderna pa scenen, utan lagmalt, intensivt mumlande, som en troll- 
formel. Eller en forbannelse. 
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Om trenne timmar vaknar Julia 

f 
Jac VAKNADE INTE forran klockorna i basilikan pa andra sidan piaz- 
zan borjade ringa. Tva minuter senare knackade direttore Rossini pa 
min dorr som om han forstatt att jag omdjligt kunde fortsatta sova i 
larmet. »Ursakta mig!« Utan att vinta pa inbjudan kankade han in en 
stor resvaska i mitt rum och lade upp den pa det tomma bagagestillet, 
»Den har kom igar kvall.« 

»Vanta!« Jag slappte dérren och drog hotellets badrock s4 hart om 
mig jag kunde. »Det dar ar inte min vaska.« 

»Jag vet.« Han drog upp sidennasduken ur bréstfickan och torkade 
bort en svettdroppe ur pannan. »Den 4r fran contessa Salimbeni. Har, 
hon lamnade ett meddelande.« 

Jag tog emot lappen. »Vad ar en contessa egentligen?« 

»I normala fall«, sa direttore Rossini en aning avmatt, »bar jag inte 
bagage. Men eftersom det var contessa Salimbeni ...« 

»Vill hon lana ut sina klader at mig?« Jag stirrade misstroget pa Eva 
Marias korta handskrivna lapp. »Och skor?« 

»Tills ert eget bagage anlander. Det ar nu i Frittoli.« 

Med utsodkt handstil hade Eva Maria skrivit att hennes klader kan- 
ske inte passade mig perfekt, men att det i varje fall var battre an att 
springa omkring naken. 

Jag var glad att Janice inte kunde se mig nar jag undersékte plaggeni 
resvaskan. Vart barndomshem hade inte varit stort nog att rymmatva 
modedockor, sa jag hade — till Umbertos stora fortret — gatt in for att 
bli raka motsatsen. I skolan fick Janice komplimanger av de kompisar 
vars liv styrdes av namnen pa olika marken, men om jag nagon gang 
fick en beundrande kommentar kom den fran sadana tjejer som hade 
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tiggt till sig skjuts till secondhandbutiken men inte haft vidsyntheten 
att kopa det jag k6pt, eller modet att kombinera just de plaggen. Det 
var inte sa att jag tyckte illaom mode, jag ville bara inte ge Janice ndjet 
att se att jag brydde mig om hur jag sag ut. For vad jag an gjorde med 
mitt utseende kunde hon alltid bracka mig. 

Nar vi gick ut college hade jag till slut blivit vad jag alltid sett mig 
som: en maskros i samhallets rabatt. Ganska sot, men anda ett ogras. 
Nar tant Rose stallde upp vara examensfoton intill varandra pa flygeln 
konstaterade hon med ett sorgset leende att av alla de kurser jag tagit 
hade jag lyckats allra bast i att bli den perfekta motsatsen till Janice. 

Eva Marias markesklader var med andra ord definitivt inte min stil. 
Men vad var alternativet? Efter telefonsamtalet med Umberto fore- 
gaende kvall hade jag bestamt mig for att tills vidare ge upp mina flip 
flop-sandaler och agna lite mer uppmarksamhet at min bella figura. 
Nar allt kom omkring hade jag absolut inget intresse av att Francesco 
Maconi, min mors ekonomiske radgivare, skulle fa intrycket att jag 
var nagon som man inte kunde lita pa. 

Sa jag provade den ena efter den andra av Eva Marias kreationer 
och vande och vred pa mig framfor spegeln tills jag fastnade for den 
som var minst utflippad. Det var en piffig liten drakt, illréd med stora 
svarta prickar, som fick mig att se ut som om jag just hade klivit ur 
en Jaguar med fyra exakt matchande vaskor och en liten hund som 
hette Bijou. Men framfor allt sag jag ut som nagon som at undangomt 
arvegods — och ekonomiska radgivare — till frukost. 

Dessutom fanns det ett par matchande skor. 


For att ta mig till Palazzo Tolomei, forklarade direttore Rossini, maste 
jag antingen ga uppfor Via del Paradiso eller nedfr Via della Sapienza. 
Bada var 1 princip stangda for biltrafik — liksom de flesta gator i cen- 
trala Siena — men Sapienza kunde anda vara lite besvarlig, funderade 
han, sa nar allt kom omkring var nog Paradiso basta vagen. 

Medan jag gick langs Via della Sapienza tringde husens mang- 
sekelgamla fasader sig allt narmare inp, och snart var jag fangad i 
en labyrint som foljde forna tiders logik. Ovanfér mig var himlen ett 
blatt band med ett sicksackmonster av banderoller vars klara farger 
utgjorde en marklig kontrast till det medeltida teglet, men forutom 
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dem — och ett par jeans som hangde pé tork i ett fénster — fanns det 
nastan ingenting som band denna plats till det moderna livet. 

Varlden hade utvecklats runt omkring Siena, men det brydde inte 
hon sig om. Direttore Rossini hade berattat att guldaldern for Siena- 
borna hade varit senare delen av medeltiden, och medan jag gick ge- 
nom staden kunde jag se att han hade ratt. Staden klamrade sig fast vid 
sitt medeltida jag med ett envist ointresse for senare tiders framsteg. 
Det fanns vissa spar av renassansen har och var, men pa det stora hela 
hade Siena med hotelldirektérens fortjusta ord varit for klokt for att 
lata sig frforas av historiens charmorer, dessa sa kallade mastare som 
forvandlat hus till fluffiga bakelser. 

Det vackraste hos Siena var darfér hennes integritet. I en varld som 
hade slutat att bry sig var och forblev hon Seana Vetus Civitas Vir- 
ginis, eller, i Gversattning: det gamla Siena, jungfru Marias stad. Och 
det, hade direttore Rossini konstaterat med alla tio fingrarna stadigt 
placerade pa den gréna marmordisken, var skal nog till att det var den 
enda plats pa planeten vard att bo pa. 

»Vilka andra stallen har du bott pa, da?« fragade jag oskyldigt. 

»En gang var jag i Rom i tva dagar«, svarade han vardigt. »Vem be- 
hover se mer? Nar man har tagit en tugga av ett ruttet apple fortsatter 
man val inte att ata?« 

Fran de tysta granderna kom jag slutligen ut pa en livlig gagata. 
Enligt vagbeskrivningen hette den Corso, och direttore Rossini hade 
forklarat att den var kand for de manga banker som hade betjanat ut- 
lanningarna som kommit resande lings den gamla pilgrimsleden som 
gick tvars igenom staden. Under seklernas gang hade miljontals man- 
niskor fardats genom Siena, och utlandska pengar och vardeforemal i 
mangder hade bytt agare har. Dagens strida strom av turister var med 
andra ord bara fortsattningen pa en gammal lonsam tradition. 

Som direttore Rossini hade papekat var det sa familjen Tolomei 
hade blivit rik och deras rivaler, familjen Salimbeni, annu rikare. De 
hade varit handelsman och bankirer och deras befasta palats hade 
kantat just den har gatan — den stora genomfartsvagen genom Siena — 
med ofantligt hoga torn som hade vuxit i hdjden anda tills de slutligen 
stortat till marken bada tva. 

Nar jag gick forbi Palazzo Salimbeni tittade jag forgaves efter rester 
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av det gamla tornet. Det var fortfarande en imponerande byggnad 
med ett foga inbjudande portvalv, men det var inte den fastning det 
en ging varit. Nagonstans inne i den byggnaden hade Eva Marias 
gudson Alessandro sitt kontor, tankte jag medan jag skyndade forbi 
med kragen uppfalld. Jag hoppades att han inte just i detta nu satt 
och genomsokte nagot brottsregister pa jakt efter Julie Jacobs mérka 
hemlighet. 

En liten bit langre fram pa samma gata stod Palazzo Tolomei, mina 
egna forfaders statliga boning. Nar jag tittade upp pa den medeltida 
fasaden greps jag av stolthet over att hora samman med de manniskor 
som en gang hade levt i denna fantastiska byggnad. Savitt jag kunde 
se hade inte mycket forandrats sedan 1300-talet. Det enda tecknet pa 
att familjen Tolomei hade flyttat ut och ersatts av en modern bank var 
de fargglada reklamaffischerna vars lockande budskap styckades upp 
av jarngallren som tackte de djupt sittande fonstren. 

Byggnaden var minst lika ogastvanlig pa insidan som pa utsidan. 
En sakerhetsvakt holl upp dérren at mig nar jag steg in, sa galant som 
det gick med ett halvautomatiskt gevar i handerna, men jag var for 
upptagen av att se mig omkring for att bry mig om hans uniformerade 
uppvaktning. Sex gigantiska pelare i rétt tegel bar upp taket hégt, 
hégt ovanfor manskligheten, och trots att det fanns skrivbord och 
stolar och folk som gick omkring pa det vidstrackta stengolvet tog 
dessa upp en sé liten del av rummet att de vita lejonhuvudena pa de 
flerhundraariga vaggarna tycktes helt omedvetna om den minskliga 
narvaron. 

»Si?« Damen bakom disken tittade pa mig éver kanten pi ett par 
glas6gon som var sa fashionabelt smala att de rimligtvis inte kunde 
aterge mer an en lovtunn skiva av verkligheten. 

Jag lutade mig framat en aning for att det jag hade att saga bara 
skulle na hennes Gron. »Skulle jag méjligtvis kunna fa tala med signor 
Francesco Maconi?« 

Damen lyckades faktiskt fokusera blicken pa mig genom sina glas- 
dgon, men hon tycktes inte 6vertygad av det hon sag. »Det finns ingen 
signor Francesco Maconi hir«, sa hon med eftertryck och en stark 
brytning. 

»Ingen Francesco Maconi?« 
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Vid det laget fann sig damen nédgad att ta av sig glaségonen, om- 
sorgsfullt falla ihop dem, lagga dem ifran sig pa disken och titta pa mig 
med ett granslést vanligt leende av det slag folk fyrar av precis innan 
de ska sticka en spruta i halsen pA en. »Nej.« 

»Men jag vet att han har arbetat har ...« 

Langre kom jag inte forran damens kollega i luckan intill lade sig i 
samtalet genom att viska nagonting pé italienska. Forst viftade min 
ovanliga dam argt bort kollegans forslag, men efter ett tag tycktes hon 
borja fundera pa saken. 

»Ursakta mig«, sa hon slutligen och béjde sig fram mot mig, »men 
menar ni mojligen presidente Maconi?« 

Jag kande en liten ilning av spanning. »Arbetade han har for tjugo 
ar sedan?« 

Hon sag forfarad ut. »Presidente Maconi har alltid varit har! « 

»Och finns det nagon modjlighet att fa tala med honom?« sa jag och 
gav henne ett sockersdtt leende, aven om hon inte hade gjort sig for- 
tjant av det. »Han ar en gammal van till min mor, Diane Tolomei. Jag 
ar Giulietta Tolomei.« 

Bada kvinnorna stirrade pa mig som om jag vore en ande som plots- 
ligt hade materialiserats mitt framfor deras 6gon. Utan ett ord fick 
den f6rut otjanstvilliga damen fumlande upp glaségonen pa nasan 
varpa hon lyfte telefonluren och forde ett kort samtal pa underdanig 
italienska. Nar det var klart lade hon vordnadsfullt pa luren och vande 
sig mot mig med nagonting som liknade ett leende. »Han tar emot er 
direkt efter lunch, klockan tre.« 


Jag intog mitt forsta mal mat sedan ankomsten till Siena pa en nastan 
fullsatt pizzeria vid namn Cavallino Bianco. Medan jag satt dar och 
latsades lisa i mitt nyss inhandlade italienska lexikon borjade jag inse 
att det skulle kravas mer an en lanad drakt och nagra anvandbara fra- 
ser for att smilta in. Jag sneglade i smyg pa kvinnorna runt omkring, 
pa deras leenden och yviga gester medan de skamtade med den stilige 
servitoren Giulio, och jag tankte att de maste ha nagonting som jag 
aldrig hade haft, nagon formaga som jag inte kunde satta fingret pa 
men som miaste vara en nodvandig bestandsdel i detta svargripbara 
tillstand som kallades lycka. 
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Jag promenerade vidare och kande mig klumpigare och mer mal- 
placerad an nagonsin, s4 nar jag tog en espresso pa staende fot i en bar 
pa Piazza Postierla fragade jag den mulliga baristan om hon kunde 
rekommendera nagon billig kladaffar i narheten. Eva Marias resvaska 
hade trots allt —lyckligtvis —inte innehallit nagra underklader. Baris- 
tan ignorerade fullstandigt sina 6vriga kunder, granskade mig skep- 
tiskt och sa: »Du vill ha allting nytt, ja? Nytt har, nya klader?« 

»Tja ...« 

»Oroa dig inte, min kusin ar den baste frisdren i hela Siena—kanske 
i hela varlden. Han kommer att gora dig vacker. Kom! « 

Och sa tog hon mig under armen, insisterade pa att jag skulle kalla 
henne Maléna och drog genast ivag med mig till sin kusin Luigi trots 
att det uppenbarligen var rusningstid och kunderna ropade efter 
henne i vredesmod nar hon gick. Hon bara skrattade och ryckte pa 
axlarna, fullt medveten om att de allihop skulle fortsatta sm6ra for 
henne nar hon kom tillbaka, kanske rentav lite mer an f6rut efter att 
ha fatt kanna pa livet utan henne. 

Luigi stod och sopade upp har fran golvet nar vi kom ini salongen. 
Han var knappast aldre an jag, men hade en Michelangelos genom- 
trangande blick. Nar han riktade den mot mig blev han emellertid inte 
imponerad av vad han sag. 

»Ciao, caro«, sa Maléna och gav honom tva kindpussar i express- 
fart, »det har ar Giulietta. Hon beh6ver géras om.« 

»Bara topparna, faktiskt«, insk6t jag. »Ett par centimeter.« 

Det tog ett italienskt storgr4l — vilket jag till min enorma lattnad 
inte forstod ett ord av—innan Maléna hade évertalat Luigi att ta sig an 
mitt hopplésa fall. Men nar han val hade gjort det tog han utmaningen 
pa storsta allvar. Sa snart Maléna hade lamnat salongen placerade han 
mig ien stol och betraktade min spegelbild medan han vande och vred 
pa mig for att granska mig ur alla tankbara vinklar. Sedan drog han 
loss snoddarna fran mina flator och slangde dem i papperskorgen med 
en min av avsmak. 

»Bene ...« sa han slutligen och fluffade upp mitt har medan han 
ater betraktade mig i spegeln, lite mindre kritiskt an férut. »Inte s& 
illa, va?« 
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Nar jag gick tillbaka mot Palazzo Tolomei tva timmar senare var jag 
annu mer skuldsatt an forut, men det var vart vartenda obefintligt 
ore. Eva Marias rodsvarta drakt lag prydligt hopvikt pa botten av en 
kasse med de matchande skorna ovanp, och jag var ikladd en av de 
fem nya kreationer som alla hade blivit godkanda av Luigi och hans 
farbror Paolo, som rakade ha en kladaffar precis runt hornet. Farbror 
Paolo — som inte kunde ett ord engelska, men som visste allt som var 
vart att veta om mode — hade gett mig trettio procents rabatt pa hela 
k6pet mot lofte om att jag aldrig skulle ta pa mig min nyckelpigedrakt 
igen. 

Forst hade jag protesterat och forklarat att mitt bagage skulle an- 
landa nar som helst, men till slut hade frestelsen blivit for stor. Vad 
spelade det for roll om mina vaskor redan stod och vantade pa mig pa 
hotellet? Det fanns anda ingenting i dem som jag kunde ha pa mig har 
i Siena, kanske med undantag av skorna som Umberto hade gett mig 
ijulklapp och som jag inte ens hade provat. 

Nar jag hade lamnat butiken sneglade jag pa mig sjalv i vartenda 
skyltfonster jag gick forbi. Varfér hade jag aldrig gjort det har forut? 
Anda sedan high school hade jag klippt haret pa mig sjalv — bara top- 
parna — med en kékssax nagon gang vartannat ar. Det brukade ta 
ungefar fem minuter och jag forestallde mig att ingen anda skulle se 
nagon skillnad. Men nu kunde atminstone jag se skillnad. Pa nagot vis 
hade Luigi lyckats vacka liv i mitt trista gamla har, och det njot redan 
av sin nyvunna frihet dar det béljade i den latta vinden och ramade in 
mitt ansikte som om det vore ett ansikte vart att rama in. 

Nar jag var barn hade tant Rose tagit mig med till frisoren i byn lite 
da och da. Men hon hade varit klok nog att aldrig ga dit med Janice 
och mig samtidigt. Bara en gang hade vi hamnat i stolarna intill var- 
andra, och nar vi satt dar och gjorde grimaser at varandra i de stora 
speglarna hade den gamle frisoren tagit tag i vara hastsvansar och 
utropat: »Titta! Den ena har lejonman och den andra prinsesshar.« 

Tant Rose hade inte svarat. Hon hade bara suttit tyst och vantat pa 
att han skulle bli klar. Sedan hade hon betalat, tackat honom isin allra 
kortaste ton och slapat ut oss darifran som om det var vi som hade 
betett oss illa och inte han. Sedan den dagen hade Janice aldrig missat 
ett tillfalle att berémma mig for min underbart vackra lejonman. 
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Minnet fick mig nastan att borja grata. Har stod jag nu, snofsig som 
aldrig forr, medan tant Rose befann sig pa en plats dar hon inte kunde 
gladja sig Over att jag antligen hade lamnat min puppa av makramé. 
Det skulle ha gjort henne sa lycklig att 4tminstone en gang fa se mig 
sa har, men jag hade varit for upptagen med att se till att Janice aldrig 
gjorde det. 


Presidente Maconi var en elegant herre nagonstans mellan sextio och 
sjuttio, diskret kladd i slips och kostym och hapnadsvackande skick- 
lig ikonsten att kamma sitt langa har fran ena sidan av hjassan till den 
andra. Frisyren tvingade honom att rora sig mycket langsamt och 
vardigt, men det fanns en genuin varme i hans blick som genast fortog 
allt loje i intrycket. 

»Froken Tolomei?« Han kom emot mig for att ge mig ett hjart- 
ligt handslag, som om vi vore gamla vanner. »Det ar mig ett ovantat 
ndje.« 

Medan vi tillsammans gick uppfor trapporna bad presidente Ma- 
coni pa felfri engelska om ursakt for de ojamna vaggarna och buktiga 
golven. Han forklarade med ett leende att aven den mest moderna 
inredningsarkitektur stod sig slatt mot en byggnad som var nastan 
atta hundra ar gamma. 

Efter en hel dag praglad av sprakforbistring var det en lattnad att 
antligen traffa nagon som talade mitt eget sprak flytande. En svag 
brittisk accent tydde pa att presidente Maconi hade bott i England ett 
tag — kanske hade han gatt i skola dar — vilket skulle kunna forklara 
det faktum att min mor hade valt just honom till sin ekonomiske rad- 
givare. 

Hans kontor lag pa 6versta vaningen och genom de spréjsade fonst- 
ren hade han en storslagen utsikt 6ver San Cristoforos kyrka och flera 
andra spektakulara byggnader. Men nar jag gick fram for att titta ut 
snubblade jag over en plasthink som stod mitt pa den stora persiska 
mattan. Efter att ha forsakrat sig om att min hilsa var intakt stallde 
presidente Maconi nogsamt tillbaka hinken pa exakt samma stille dar 
den statt innan jag sparkat omkull den. 

»Det finns en lacka i taket«, forklarade han och blickade upp mot 
det spruckna gipstaket, »men vi kan inte hitta den. Det ar mycket 
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egendomligt, for det droppar aven nar det inte regnar.« Han ryckte 
pa axlarna och bjéd mig att sitta ner i en av de tva konstfullt snidade 
mahognystolar som stod mitt emot hans skrivbord. »Den forre vd:n 
brukade saga att huset grat. Han kande er far, forresten.« 

Presidente Maconi intog sin plats bakom skrivbordet, lutade sig sa 
langt tillbaka som skinnfatéljen tillat och placerade fingertopparna 
mot varandra. »Na, froken Tolomei, vad kan jag hjalpa er med?« 

Av nagon anledning blev jag 6verrumplad av fragan. Jag hade varit 
sa installd pa att ta mig dit att jag inte hade funderat sa mycket over 
nasta steg. Jag antar att den Francesco Maconi som fram till nu hade 
existerat i min fantasi hade varit mycket val medveten om att jag hade 
kommit for att hamta min mors skatt, och i alla dessa ar otaligt vantat 
pa att fa 6verlamna den till dess rattmatiga arvtagare. 

Den riktige Francesco Maconi var emellertid inte alls lika tillmotes- 
gaende. Jag borjade forklara varf6r jag hade kommit och han lyssnade 
under tystnad och med en liten nick da och da. Nar jag hade pratat 
fardigt tittade han fundersamt pé mig utan att med en min avsl6ja vad 
han tankte. 

»$a darfor undrar jag«, fortsatte jag, nar jag kom pa att jag hade 
glomt det allra viktigaste, »om ni skulle kunna visa mig till hennes 
bankfack?« 

Jag tog upp nyckeln ur handvaskan och lade den pa skrivbordet, 
men presidente Maconi agnade den knappt en blick. Efter en stunds 
besvarad tystnad reste han sig och gick fram till ett av fonstren. Med 
handerna pa ryggen och en rynka mellan 6gonbrynen tittade han ut 
éver takasarna. 

»Er mor«, sa han slutligen, »var en vis kvinna. Och nar Gud hamtar 
hem de visa lamnar han kvar deras visdom at oss har pa jorden. Deras 
sjalar lever vidare och svavar tyst omkring oss som ugglor, med 6gon 
som kan se i natten nar vi andra bara ser morker.« Han gjorde en paus 
for att kanna p4 en av de blyinfattade fonsterrutorna som satt lost. »Pa 
satt och vis skulle ugglan vara en passande symbol fér hela Siena och 
inte bara for var contrada.« 

»For att ... alla i Siena ar visa?« foreslog jag, som hade vissa svarig- 
heter att hianga med i hans resonemang. 

»For att ugglan har en aldre anmoder. Hos grekerna var hon gu- 
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dinnan Atena. Jungfru, men ocksa krigare. Romarna kallade henne 
Minerva. Pa romartiden fanns det har i Siena ett tempel som var helgat 
4t henne. Det ar darfor vi alltid har burit en karlek till jungfru Maria 
i vara hjartan, redan for mycket lange sedan, innan Kristus var fodd. 
For oss har hon alltid funnits har.« 

»Presidente Maconi ...« 

»Fréken Tolomei.« Han vande sig antligen om och sag pa mig. »Jag 
férsdker komma fram till vad er mor skulle ha velat. Ni vill att jag ska 
ge er nagot som vallade henne stor sorg. Skulle hon verkligen ha 6ns- 
kat att jag gav det till er?« Han forsdkte sig pa ett leende. »Men 4 andra 
sidan ar det val inte min sak att avg6ra? Hon lamnade kvar det — hon 
forstorde det inte — sa hon mAste ha velat att jag vidarebefordrade det 
till er, eller nagon annan. Fragan ar: Ar ni saker pé att ni vill ha det?« 

I tystnaden som féljde pa hans ord hérde vi det bada tva mycket 
tydligt: ljudet av en vattendroppe som foll ner i plasthinken denna 
fullkomligt molnfria dag. 


Efter att ha tillkallat ytterligare en nyckelbarare, den allvarsamme sig- 
nor Virgilio, tog presidente Maconi mig med nedfor en spiraltrappa i 
sten som maste ha funnits dar anda sedan palatset byggdes och som 
ledde ner i bankens allra innersta. Nu blev jag for forsta gangen varse 
att det fanns ytterligare en varld under Siena, en varld av halrum och 
skuggor som stod i skarp kontrast till den ljusa varlden ovanfor. 

»Valkommen till Bottini«, sa presidente Maconi nar vi gick genom 
en grottliknande passage. »Det har ar den gamla underjordiska akve- 
dukten som byggdes for tusen ar sedan fr att leda in vatten i staden. 
Allt har bestar av sandsten, och trots de primitiva verktyg man hade 
pa den tiden lyckades man grava ett enormt natverk av tunnlar som 
gjorde att man fick friskt vatten i allmanna springbrunnar och till och 
med in i kallarna pa vissa privata hus. Nu anvands det naturligtvis 
inte langre.« 

»Men folk gar hit ner i alla fall?« fragade jag och rérde vid den strava 
sandstensvaggen. 

»Nej, nej!« Presidente Maconi log at min naivitet. »Det ar en farlig 
plats. Man gar latt vilse. Ingen vet hur hela Bottini ser ut. Det finns 
historier, manga historier, om hemliga tunnlar mellan olika platser, 
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men vi vill inte ha folk som springer runt och utforskar dem. Sand- 
stenen ar porés, forstar ni. Den vittrar sonder. Och hela Siena ligger 
ovanpa.« 

Jag drog at mig handen. »Men den har vaggen ar ... forstarkt?« 

Presidente Maconi sag en aning generad ut. »Nej.« 

»Men det har ar ju en bank. Det verkar ... farligt.« 

»En gang«, svarade han och hissade upp dgonbrynen i en ogillande 
min, »var det nagra som férsokte bryta sig in. En enda gang. De grav- 
de en tunnel. Det tog dem flera manader.« 

»Lyckades de?« 

Presidente Maconi pekade pa en 6vervakningskamera som satt hogt 
upp i ett undangomt horn. »Nar larmet gick flydde de genom tunneln, 
men de hann i alla fall inte stjala nagot.« 

»Vilka var de?« fragade jag. »Fick ni reda pa det?« 

Han ryckte pa axlarna. »Nagra ligister fran Neapel. De kom aldrig 
tillbaka.« 

Nar vi slutligen kom fram till bankvalvet var bade presidente Ma- 
coni och signor Virgilio tvungna att dra sina nyckelkort for att den 
massiva dorren skulle 6ppnas. 

»Ser ni?« Presidente Maconi var stolt over funktionen. »Inte ens 
vd:n kan komma in i valvet pa egen hand. Det sags ju att absolut makt 
korrumperar absolut.« 

Pa insidan rymde valvet bankfack fran golv till tak. De flesta var 
sma, men nagra av dem var stora som bagageskap pa en flygplats. 
Min mors fack visade sig vara nagonstans mitt emellan, och sa fort 
presidente Maconi hade visat vilket det var och hjalpt mig att sticka 
nyckeln i laset lamnade han artigt rummet tillsammans med signor 
Virgilio. Nar jag strax darefter horde att de drog eld pa ett par tand- 
stickor forstod jag att de hade tagit tillfallet i akt att ta en rokpaus 1 
korridoren utanfor. 

Sedan jag forsta gangen hade last tant Roses brev hade jag haft manga 
olika idéer om vad min mors skatt kunde vara for nagot och gjort mitt 
basta for att tona ner mina forvantningar sa att jag inte skulle bli allt- 
for besviken. Meni mina mest ohammade fantasier hade jag hittat ett 
magnifikt guldskrin, last och loftesrikt, inte olikt de skattkistor som 
pirater graver upp efter att ha landstigit pa en dde 6. 
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Och det var precis ett sadant min mor hade lamnat at mig. I bank- 
facket lag ett traskrin med forgyllda utsmyckningar, och aven om det 
inte var last — det fanns helt enkelt inget las — hade spannet rostat fast, 
sa jag kunde inte gora mycket mer An att forsiktigt skaka pa det for att 
forsdka avgora dess innehall. Det var ungefar lika stort som en bréd- 
rost, men 6verraskande ltt, vilket omedelbart utesl6t mojligheten 
av guld och adelstenar. Men 4 andra sidan kan rikedomar upptrada 1 
manga olika skepnader och jag var sannerligen inte den som fnds at 
utsikten till tresiffriga papperspengar. 

Nar vi sa adj6 insisterade presidente Maconi pa att ringa efter en 
taxi at mig. Men jag sa att jag inte beh6vde nagon taxi. Skrinet rymdes 
mer an val i en av mina kassar och hotell Chiusarelli lag ju dessutom 
alldeles i narheten. 

»Jag skulle akta mig for att ga omkring med det dar«, sa han. »Er 
mor var alltid mycket forsiktig.« 

»Men det ar val ingen som vet om att jag ar har? Och att jag bar runt 
pa detta?« 

Han ryckte pa axlarna. »Salimbenis ...« 

Jag stirrade pa honom och kunde inte tro att han menade allvar. 
»Sag inte att den dar gamla slaktfejden fortfarande pagar! « 

Presidente Maconi vande bort blicken. Fragan tycktes besvara ho- 
nom. »En Salimbeni ar alltid en Salimbeni.« 

Nar jag hade lamnat Palazzo Tolomei upprepade jag flera ginger 
den meningen for mig sjalv och férsdkte komma underfund med vad 
han hade menat. Till slut bestamde jag mig for att det bara var vad man 
kunde forvanta sig pa det har stallet. Att déma av Eva Marias berat- 
telser om de bittra striderna mellan olika contrador i dagens palior 
hade de gamla slaktfejderna fran medeltiden annu inte détt ut, aven 
om vapnen inte var desamma. 

Medveten om mitt eget arv som en Tolomei strackte jag lite extra pa 
mig nar jag gick forbi Palazzo Salimbeni for andra gangen, bara for att 
visa Alessandro — om han nu skulle raka titta ut genom fénstret just i 
det égonblicket — att en ny sheriff hade kommit till stan. 

Just da, nar jag kastade en blick dver axeln for att forsikra mig om 
att budskapet hade gatt fram, lade jag marke till en man som gick 
bakom mig. Pa nagot satt passade han inte in i bilden; gatan var full 
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av hanforda turister, mammor med barnvagnar och propert kladda 
manniskor som pratade hégt i sina mobiltelefoner. Men den har man- 
nen hade pa sig en sackig traningsoverall och ett par solglasogon med 
spegelglas som inte lyckades délja det faktum att han glodde rakt pA 
mina kassar. 

Eller var det bara som jag inbillade mig? Hade presidente Maconis 
avskedsord gjort mig verdrivet nervés? Jag stannade till framfor ett 
skyltfonster och 6nskade intensivt att mannen skulle fortsatta rakt 
forbi mig. Men det gjorde han inte. Sa fort jag stannade gjorde han 
detsamma och stallde sig att titta pa en affisch pa vaggen. 

Da kande jag for forsta gangen sma nalstick av radsla, som Janice 
brukade saga, och medan jag drog ett par djupa andetag begrundade 
jag mina valmojligheter. Men det fanns egentligen bara en sak att gora. 
Om jag fortsatte ga fanns det en risk att han till slut smég sig helt nara 
inpa och slet kassarna ur handerna pa mig, eller, annu viarre, foljde 
efter mig for att se var jag bodde och aterkomma senare. 

Jag nynnade lite for mig sjalv och gick ini butiken, och sa fort jag 
hade kommit innanfor dérren rusade jag fram till killen i kassan och 
fragade om jag kunde fa ga ut bakvagen. Utan att sa mycket som titta _ 
upp fran sin motorcykeltidning pekade han pa en d6rr i andra anden 
av lokalen. 

Tio sekunder senare kom jag utstOrtande i en smal grand och var 
nara att valta omkull en hel rad med vespor. Jag hade ingen aning om 
var jag var, men det spelade ingen roll. Det viktigaste var att jag hade 
kvar mina kassar. 


Nar taxin slappte av mig utanfor hotell Chiusarelli hade jag gladeligen 
betalat vad som helst for skjutsen. Men nar jag gav chaufforen en rejal 
summa i dricks skakade han pa huvudet i protest och gav tillbaka det 
mesta. 

»Fréken Tolomei!« Direttore Rossini kom upprort emot mig sa fort 
jag klev ini vestibulen. »Var har ni varit? Kapten Santini var nyss har. 
I uniform! Vad ar det som pagar?« 

»Var han det?« sa jag och forsokte le. »Han kanske ville bjuda mig 
pa kaffe?« 

Direttore Rossini blangde ogillande pa mig under snedstallda 6gon- 
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bryn. »Jag tror inte att kapten kom hit for ndjes skull, froken Tolomei. 
Jag foreslar att ni ringer honom med en gang. Har.« Han rackte mig 
ett visitkort som om det vore en nattvardsoblat. »Har ar numret till 
hans telefon, som han skrivit har pa baksidan, ser ni? Jag foreslar ...« 
Direttore Rossini héjde rdsten nar jag lamnade honom och fortsatte 
ini korridoren. »... att ni ringer honom genast!« 

Det tog mig nastan en timme — och flera bes6k i hotellreceptionen 
—att Oppna min mors skrin. Nar jag hade provat alla verktyg jag hade, 
som rumsnyckeln, min tandborste och telefonluren, sprang jag ner for 
att lana en pincett och sedan en nagelsax, darefter en nal och slutligen 
en skruvmejsel, mycket val medveten om att direttore Rossini blev allt 
mer irriterad for varje gang han sag mig. 

Nar jag slutligen fick upp det var det inte genom att forcera det 
rostiga spannet, utan genom att skruva loss gangjarnen, vilket tog en 
god stund eftersom skruvmejseln jag hade lanat var for liten. Men jag 
var ratt saker pa att direttore Rossini skulle explodera om jag dok upp 
i receptionen en gang till. 

Under allt detta slit hade mina forvantningar pa skrinets innehall 
stegrats allt mer och néar jag till slut lyfte pa locket var jag sa upp- 
hetsad att jag knappt kunde andas. Eftersom skrinet var sa latt hade 
jag blivit allt mer 6vertygad om att det innehdll nagot émtaligt och 
mycket dyrbart, men nar jag antligen tittade ner i det insag jag hur fel 
jag hade haft. 

Det fanns ingenting omtaligt i skrinet; faktum var att det i stort 
sett inte inneholl nagonting annat an papper. Trakiga papper dess- 
utom. Varken pengar eller aktier eller lagfarter eller nagra andra 
vardepapper, bara brev i kuvert och olika slags maskinskrivna ark 
som antingen var haftade eller hade rullats ihop med halvt upplésta 
gummiband runtom. De enda egentliga foremilen i skrinet var en 
fullklottrad anteckningsbok, en billig pocketutgava av Shakespeares 
Romeo och Julia samt ett gammalt krucifix i en silverkedja. 

Jag undersékte krucifixet en stund med tanken att det kanske var 
oerhort gammalt och agde nagot slags varde. Men jag betvivlade det. 
Aven om det var antikt var det anda bara gjort av silver och savitt jag 
kunde se var det inget speciellt med det. 

Detsamma gillde pocketboken. Jag bladdrade igenom den flera 
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ganger, fast besluten att hitta nagot av varde, men det fanns ingenting 
som framstod som det minsta lovande, inte ens nagra anteckningar i 
marginalen. 

Anteckningsboken inneholl daremot nagra intressanta teckningar 
som med lite god vilja skulle kunna tolkas som om de hade nagot med 
en skattjakt att gora. Eller s4 var de kanske bara skisser fran besok 
pa museer och i parker. Det var sarskilt en skulptur som hade fangat 
min mors uppmarksamhet — om detta nu var hennes anteckningsbok 
och det var hon som hade ritat teckningarna — och jag kunde forsta 
varfor. Den forestallde en man och en kvinna. Mannen stod pa kna 
med kvinnan i famnen, och hade inte hennes 6gon varit 6ppna hade 
jag trott att hon sov eller rentav var dod. Det fanns minst tjugo olika 
skisser av den skulpturen i anteckningsboken, men manga av dem 
fokuserade pa olika detaljer sasom ansiktsdrag, och jag kunde i arlig- 
hetens namn inte saga att nagon av dem forde mig narmare svaret pa 
fragan varfor min mor hade blivit sa besatt av just denna skulptur. 

Langst ner i skrinet hittade jag sexton privata brev. Fem var fran 
tant Rose, som bénfoll min mor att ge upp sina »hopplésa idéer« och 
komma hem; ytterligare fyra var ocksa fran tant Rose, men de var av 
senare datum och min mor hade aldrig S6ppnat dem. Resten var pa 
italienska och hade skickats till min mor av folk som jag inte kande. 

Vid det har laget fanns det ingenting kvar i skrinet forutom de 
manga maskinskrivna texterna. Vissa var skrynkliga och blekta, 
andra nyare och lattare att tyda; de flesta var pa engelska men en var 
pa italienska. Ingen av dem verkade vara original. Med undantag av 
den italienska texten var de allihop 6versattningar som maste ha satts 
pa prant nagon gang under de senaste hundra aren. 

Medan jag bladdrade igenom pappershdgarna insag jag sa smaning- 
om att det faktiskt fanns rim och reson i det som forst hade verkat kao- 
tiskt, och nar jag val hade forstatt det tog det inte lang stund innan jag 
hade lagt ut texterna pa sangen i nagon sorts kronologisk ordning: 


Maestro Ambrogios dagbok (1340) 
Giuliettas brev till Giannozza (1340) 
Broder Lorenzos bekannelser (13.40) 
La Maledizione sul Muro (1370) 
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Masuccio Salernitanos Novell nr 33 (1476) 
Luigi da Portos Romeo och Julia (1530) 
Matteo Bandellos Romeo och Julia (1554) 
Arthur Brookes Romeus och Julia (1562) 
William Shakespeares Romeo och Julia (1597) 
Giuliettas och Giannozzas slakttrad 


Nar jag val hade sorterat texterna tog det en stund innan jag forstod 
hur de hangde ihop. De fyra forsta texterna—alla fran 1300-talet—var 
gatfulla och till stor del fragmentariska, medan de senare var mer latt- 
lista. Men de senare texterna hade ocks4 en annan och viktigare sak 
gemensamt: allihop var versioner av berattelsen om Romeo och Julia, 
varav den sista var en som de flesta manniskor kande till: Shakespea- 
res Most Excellent and Lamentable Tragedy of Romeo and Juliet. 

Aven om jag alltid hade betraktat mig sjalv som nagot av en expert 
pa den pjasen kom det som en total overraskning for mig att den store 
skalden faktiskt inte hade hittat pa historien sjalv, utan bara akt snal- 
skjuts pa tidigare forfattare. Shakespeare var forstas en stor ordkonst- 
nar och om inte han hade k6rt berattelsen genom sin blankversmaskin 
hade den formodligen aldrig blivit allmant kand. Men icke desto mind- 
re verkade det enligt min ringa uppfattning som om det hade varit en 
forbaskat bra historia redan innan den landade pa hans bord. Och den 
tidigaste versionen—den som skrivits av Masuccio Salernitano ar 1476 
—utspelade sig intressant nog inte alls i Verona, utan har i Siena. 

Denna litterara upptackt fick mig sanar att glomma det faktum att 
det jag uppdagat innebar en rejal besvikelse pa det personliga planet. 
Det fanns ingenting i min mors skrin av nagot som helst ekonomiskt 
varde, och inte heller fanns det — atminstone inte bland de papper jag 
dittills hade tittat igenom — minsta antydan om att det kunde finnas 
nagra slaktklenoder gomda nagon annanstans. 

Kanske borde jag ha skamts fr att jag tankte pa det viset och varit 
tacksam for att jag antligen holl nagonting i mina hander som hade 
tillhort min mor. 

Men jag var for forbryllad for att tinka rationellt. Vad i hela varlden 
hade fatt tant Rose att tro att nagonting oerhért vardefullt stod pa spel, 
nagonting som var vart en resa till det som i hennes forestallnings- 
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varld var den farligaste platsen av alla, namligen Italien? Och varfér 
hade min mor forvarat en lada med en massa papper i ett bankvalv? Jag 
kande mig sa dum, sarskilt nar jag tankte pa karlni traningsoverallen. 
Naturligtvis hade han inte faljt efter mig. Aven det mste ha varit en 
produkt av min alltfor vidlyftiga fantasi. 

Jag borjade bladdra igenom de aldre texterna utan entusiasm. Tva av 
dem, »Broder Lorenzos bekannelser« och »Giuliettas brev till Gian- 
nozza«, var bara en samling fragmentariska fraser av typen »Jag svar 
vid den heliga jungfrun att jag har handlat i enlighet med himlens 
vilja« och »hela vagen till Siena i en kista, av fruktan for Salimbenis 
banditer». 

»Maestro Ambrogios dagbok« var mer lattlast, men nar jag bor- 
jade bladdra i den 6nskade jag nastan att den inte hade varit det. Vem 
denne maestro 4n var hade han varit mer an lovligt mangordig och 
fort dagbok éver varenda liten detalj som hant honom - och hans van- 
ner ocksa, tycktes det —ar 13,40. Savitt jag kunde se hade det ingenting 
med mig att gra, och inte heller med nagot av det andra som fanns 1 
min mors skrin. 

Det var da mina gon plotsligt foll pa ett namn mitt 1 maestrons 
text. 

Giulietta Tolomei. 

Jag granskade frenetiskt sidan under sanglampan. Men ne), jag 
hade inte tagit miste: efter nagra inledande funderingar om veder- 
médorna i att mala den perfekta rosen hade den omstandlige maestro 
Ambrogio skrivit sida upp och sida ner om en ung kvinna som rakade 
ha exakt samma namn som jag. Var det en tillfallighet? 

Jag lutade mig tillbaka mot sanggaveln och borjade lisa dagboken 
fran bérjan medan jag da och da kontrollerade hans berattelse mot 
nagon av de andra, fragmentariska texterna. Och sa borjade min resa 
tillbaka till Siena ar 1340, och min frandskap med den kvinna som 
hade burit mitt namn. 
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I detta lanta sken av skrumpna déden 
Forblir du fulla tva och forti timmar 


Siena A.D. 1340 


O, DE VAR Odets narrar! 

De hade varit pa resande fot i tre dagar, lekt kurragomma med 
undergangen och livnart sig pa brod som var hart som sten. Nu, denna 
sommarens allra hetaste och elandigaste dag, var de antligen sa nara 
sitt mal att broder Lorenzo kunde se Sienas fortrollande torn sticka 
upp vid horisonten. Och det var just har som den skyddande kraften 
i hans radband tog slut. 

Dar han satt pa sin karra och trott skumpade fram bakom sina sex 
beridna foljeslagare—alla klosterbroder som han sjalv — hade den unge 
munken just borjat forestalla sig det nygrillade kott och uppfriskande 
vin som vantade dem pa resmalet, nar ett dussin bistra man i ett moln 
av damm kom utgalopperande fran en vingard och med dragna svard 
omringade det lilla ressallskapet. 

»Var halsade, framlingar!« vralade deras anf6rare, tandlés och 
smutsig men kostbart kladd, i plagg som formodligen tillhért tidigare 
offer. »Vilka ar ni som inkraktar pa Salimbenis mark?« 

Broder Lorenzo drog i tsmmarna for att fa stopp pa hastarna me- 
dan hans foljeslagare gjorde allt de kunde fér att placera sig mellan 
karran och banditerna. 

»Som ni kan se«, svarade den aldste bland munkarna och nop tag i 
det grova tyget pa sin kapa som bevis, »ar vi blott enkla klosterbréder 
fran Florens, min noble van.« 

»Jasa?« Rovarbandets ledare granskade de pastadda munkarna 
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med dgon smala som springor. Slutligen landade hans blick pa broder 
Lorenzos férskramda ansikte. »Vad for ni pa karran dar?« 

»Inget av varde f6r er«, svarade den aldste munken och backade sin 
hast en bit for att ytterligare sparra révarens vag till karran. »Lat oss 
passera. Vi ar gudsman och hotar varken er eller era frander.« 

»Den har vagen tillhor Salimbeni«, papekade anforaren och anvan- 
de svardsklingan fér att inskarpa det sagda — vilket fick hans vapen- 
bréder att maka sig annu lite narmare. »Om ni vill nyttja den maste 
ni betala tull. For er egen sakerhet.« 

»Vi har redan betalat tull till Salimbenis fem ganger.« 

Banditen ryckte pa axlarna. »Det ar dyrt med beskydd.« 

»Men vem«, protesterade den andre med envist lugn, »skulle ge sig 
pa en grupp heliga man pa vag till Rom?« 

»Vem? De usla hundarna Tolomei!« Anforaren spottade tva ganger 
pa marken for att understryka sina ord och hans min var inte sena 
att gora detsamma. »Dessa forbannade tjuvar och valdtaktsman och 
mo6rdare!« 

»Detta ar ocksa skalet«, inskét munken, »till att vi hoppas na Siena 
fore morkrets inbrott.« 

»Hon ar inte langt borta«, nickade banditen, »men hennes portar 
stanger tidigt nu for tiden, efter de ohyggliga brott som de galna hun- 
darna Tolomei begatt mot det goda och stravsamma folket i Siena, for 
att inte tala om mot det fornamliga, generdsa huset Salimbeni, vilket 
min adle herre besitter.« 

Anforarens tal mottogs med instammande grymtanden fran hans 
rovarband. 

»Som ni sakert forstar«, fortsatte han, »ar det vi som, i all 6dmjuk- 
het forstas, ar herrar 6ver den har vagen och de flesta andra vagar i 
grannskapet till denna stolta republik — Siena, alltsa — och salunda ar 
mitt insiktsfulla rad till er, fran en van till en annan, att ni skyndar er 
att betala den dar tullen nu, s4 att ni kan fortsatta er vag och rida ini 
staden innan hon stanger. Ty sadana oskyldiga resande som ni plagar 
annars falla offer for Tolomeis skurkaktiga gang, da de ger sig ut pa 
plundring — och annat som inte ska uttalas hdgt i narvaro av heliga 
man — efter mOrkrets inbrott.« 

En djup tystnad lade sig efter att révaren hade talat. Hopkurad pa 
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karran bakom sina féljeslagare satt broder Lorenzo med tommarna lost 
hangande och kande hjartat hoppa omkring i brdstet som om det le- 
tade efter ett gomstille, och for ett 6gonblick trodde han att han skulle 
svimma. Det hade varit en sadan dag — stekande sol och fullkomligt 
vindstilla — som paminde om helvetets plagor. Och det gjorde inte sa- 
ken battre att vattnet hade tagit slut for flera timmar sedan. Om broder 
Lorenzo hade varit den som haft hand om penningpungen skulle han 
gladeligen ha betalat révarna vad som helst for att fa kora vidare. 

»Naval«, sa den aldre munken, som om han hade hort broder Lo- 
renzos tysta bén, »hur mycket ska ni da ha for ert beskydd?« 

»Det beror pa«, sa banditen med ett brett grin. »Vad har ni pa kar- 
ran, och vad ar det vart for er?« 

»Det ar en kista, min adle van, och den som ligger dari har fallit of- 
fer for en fasansfull farsot.« 

De flesta av rovarna backade undan nar de hérde detta, men deras 
anforare lat sig inte skrammas sa latt. »Jasa«, sa han och log annu bre- 
dare. »Vi far val ta och titta efter.« 

»Det rekommenderar jag inte!« sa munken. »Kistan maste hallas 
stangd — det ar vara order.« 

»Order?« utbrast anforaren. »Sedan nar tar klosterbréder order? 
Och sedan nar«, fortsatte han och gjorde en konstpaus med ett sjalv- 
belatet flin, »rider de hastar fran Lipicia?« 

I tystnaden som foljde kande broder Lorenzo hur modet likt en 
blyklump foll till botten av hans sjal och hotade att komma ut i andra 
anden. 

»Och titta dar!« fortsatte anforaren, mest fér att roa sina kumpa- 
ner. »Har man nagonsin sett enkla klosterbréder sa flott skodda? Det 
dar«, sa han och pekade pa broder Lorenzos trasiga sandaler, »ar vad 
ni borde ha burit allihop, mina lattvindiga vanner, om ni haft for av- 
sikt att slippa tull. Den enda klosterbrodern har ar vad jag kan se den 
stumme ynglingen pa karran dar. Och jag satter mitt huvud pa att 
resten av er ar i tjanst hos nagon frikostig herre annan 4n Gud, och jag 
ar saker pa att vardet av den dar kistan for honom vida 6verstiger de 
ynka fem floriner jag tanker utkrava av er for att slappa forbi den.« 

»Ni tar miste«, svarade den aldre munken, »om ni tror oss om att 
kunna avvara sadana summor. Tv floriner ar allt vi har rad med. Det 
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lander inte er herre till heder att hindra kyrkans arbete med en sidan 
orimlig girighet.« 

Banditen log at forolampningen. »Girighet, sager ni? Nej, nyfiken- 
het ar mitt brott. Ge mig de fem florinerna, annars stannar karran 
och kistan har, under mitt beskydd, tills er herre personligen utkraver 
dem. For jag skulle bra garna vilja se den rike usling som skickat er.« 

»Det star inte pa forran stanken av déd 4r allt som star under ert 
beskydd.« 

Anforaren skrattade éverlagset. »Doften av guld évertraffar all sa- 
dan lukt, min van.« 

»Det finns inget berg av guld sa stort att dess lukt Svertraffar er«, 
genmalde munken som uppenbarligen bestamt sig for att lamna dd- 
mjukheten darhan. 

Nar broder Lorenzo hérde forolampningen bet han sig i lappen 
och bérjade se sig om efter en flyktvag. Han kande sina foljeslagare 
tillrackligt val for att ana hur gralet skulle sluta och han 6nskade inte 
nagon del i det. 

Det var tydligt att rovarbandets ledare tog intryck av sitt offers 
djarvhet. Han lade huvudet pa sned och sa: »Sa ni ar alltsa fast beslu- 
ten att do for min klinga?« 

»Jag ar fast besluten«, sa munken, »att fullgora mitt uppdrag. Och 
er rostiga klinga kan inte hindra mig att na mitt mAl.« 

»Ert uppdrag?« tjot banditen. »Se har, kusiner, en munk som tror 
att Gud har dubbat honom till riddare!« 

Alla révarna skrattade, mer eller mindre medvetna om varfor, seas 
deras ledare gjorde en nick mot karran. »Nu gor vi oss av med dessa 
narrar och tar hastarna och karran till Salimbeni ...« 

»Jag har en battre idé«, hanlog munken och slet av sig kapan sa att 
hans uniform blev synlig. »Vad sags om att vi beger oss till min herre 
Tolomei i stallet, med ditt huvud pa en kapp?« 

Broder Lorenzo sténade inombords nar hans farhagor besannades. 
Utan vidare dréjsmil drog hans féljeslagare — som alla var riddare av 
atten Tolomei — fram svard och dolkar ur kapor och sadelvaskor, och 
blotta ljudet av metallen fick rovarna att forskrackta dra sig undan, 
bara fér att 6gonblicket senare kasta sig sjalva och sina hastar framat 
ien skriande, besinningslés attack. 
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Det plotsliga larmet fick broder Lorenzos hastar att skygga och ge 
sig avi vild galopp med karran pa slap, och han kunde inte gora annat 
an att forgaves slita i tyglarna och vadja om lugn och besinning hos 
tva djur som aldrig hade studerat filosofi. Efter tre dagar pa vagarna 
visade de prov pa forvanansvart mycket energi. De drog sin last bort 
fran tumultet och vidare lings den gropiga vagen mot Siena medan 
hjulen skrek och kistan skumpade hit och dit och hotade att ramla av 
karran och forvandlas till kaffeved. 

Broder Lorenzo gav upp alla forsok till kommunikation med his- 
tarna och vande sig i stallet mot kistan. Med bade hander och fotter 
férsdkte han halla den pa plats, men medan han kampade for att fa 
grepp om den otympliga tingesten uppfattade han en rorelse langre 
bort pa vagen som fick honom att titta upp och inse att kistans be- 
kvamlighet var det minsta av hans bekymmer. 

Ty han var forfoljd av tva av rovarna som kom galopperande for 
att krava tillbaka sitt byte. I ett fortvivlat forsok att hitta nagot att 
forsvara sig med fick broder Lorenzo tag i en piska och sitt radband, 
och sag med bavan pa medan den ene banditen hann upp honom och 
med en kniv mellan sina tandlosa kakar strackte ut handen for att ta 
tag i karran. Trots sin fridsamma laggning fann broder Lorenzo det 
ursinne som kravdes, svingade piskan mot sin anfallare och hérde 
honom tjuta till av smarta da oxsvansen fick smaka blod. Ett sar var 
emellertid tillrackligt for skurken, och nar broder Lorenzo mattade 
ett andra slag fick den andre tag i piskan och slet den ur hans hand. 
Med bara radbandet och dess dinglande krucifix kvar till sin hjalp 
bérjade broder Lorenzo kasta rester av lunchen pa sin motstandare. 
Men trots att brodet var hart lyckades det inte hindra honom fran att 
klattra ombord. 

Nar révaren sag att munken hade slut pa ammunition reste han sig 
upp med ett triumferande leende, tog kniven ur munnen och visade 
upp dess blad for sin darrande maltavla. 

»I Kristi namn, hejda er!« skrek broder Lorenzo och héll upp sitt 
radband. »Jag har vanner i himlen som kommer att straffa er med 
déden!« 

»Jas4, minsann? Jag kan inte se dem nagonstans!« 

I det 6gonblicket slogs locket pa kistan upp och dess invanare — en 
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ung kvinna vars ostyriga har och lagande blick fick henne att se ut 
som en hamndens angel — satte sig forskrackt upp. Blotta 4synen av 
henne fick banditen att tappa kniven och bli helt askgra av fasa. Utan 
att tveka strackte sig angeln ut ur kistan, plockade upp kniven och 
stack genast in den i dess agares kétt, si hogt upp pa hans lar som 
hennes vrede kunde na. 

Med ett angestskri tappade den sarade mannen balansen och fll | 
av karran for att adra sig an varre skador. Flickans kinder glodde av 
upphetsning nar hon vande sig mot broder Lorenzo och hade han inte 
hindrat henne, hade hon klattrat ur kistan. 

»Nej, Giulietta!« ropade han och tryckte ner henne igen. »I Jesu 
namn, stanna dar och var tyst!« 

Broder Lorenzo smillde igen locket éver hennes indignerade an- 
sikte och vande sig om fOr att se vad som hade hant med den andre 
ryttaren. Beklagligt nog var denne inte fullt lika vanvettig som sin 
kompanjon och hade ingen tanke pa att forséka borda den fram- 
rusande vagnen i farten. I stallet galopperade han fram for att ta tag 
iseldonen och fa hastarna att sakta in, och till broder Lorenzos for- 
tvivlan kroéntes hans forsok snart av framgang. Efter nagra hundra 
meter tvingades hastarna ner i trav och sedan skritt for att slutligen 
sta helt stilla. 

Forst da vande skurken sin hast mot karran, och nar han narmade 
sig sag broder Lorenzo att det inte var nagon mindre an den prakt- 
fullt kladde ledaren for rovarbandet, fortfarande med ett hanleendei 
ansiktet och synbarligen oberdrd av all blodspillan. Den nedgaende 
solen gav mannen en synnerligen of6rtjant bronsfargad gloria. Broder 
Lorenzo slogs av kontrasten mellan landsbygdens sublima skonhet 
och brutaliteten hos dess invanare. 

»Vad sags om det har, broder<, borjade skurken pa sitt obehagligt 
galanta satt. »Jag ger dig ditt liv— du kan forresten ta denna utmarkta 
vagn och dessa adla hastar ocksa — i utbyte mot den dar flickan?« 

»Jag tackar for ert generdsa erbjudande<, svarade broder Lorenzo 
och kisade mot solnedg4ngen, »men jag har svurit att beskydda denna 
adla dam och kan darfér inte lamna henne at er. Gjorde jag det skulle 
vi bada férpassas till helvetet.« 

»Ah!« Den visan hade révaren hort forut. »Den dar flickan ar inte 
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mer dam 4n du och jag. Jag skulle snarare tro att hon ar en av Tolomeis 
horor!« 

Ett indignerat skrik hordes inifran kistan. Broder Lorenzo skyn- 
dade sig att satta foten pa kistlocket for att halla det stangt. 

»Damen i fraga ar av storsta varde for messer Tolomei, det ar sant«, 
sa han, »och att bara hand pa henne 4r att forklara krig. Jag kan inte 
tro att er herre, Salimbeni, 6nskar en sadan fejd.« 

»Ah, ni munkar och era predikningar!« Banditen red anda fram 
till karran och forst nu bleknade hans gloria. »Kom inte och hota mig 
med krig, din lille predikant. Det ar det jag ar bast pa.« 

»Jag bonfaller er att lata oss ga!« vadjade broder Lorenzo samtidigt 
som han holl upp sitt darrande radband och hoppades att det skulle 
fanga solens sista stralar. »Annars svar jag vid dessa heliga parlor och 
Jesu Kristi sargade kropp att keruber kommer att nedstiga fran him- 
len och drapa era barn i deras sangar!« 

»De ar sa valkomna!« Skurken drog sitt svard en andra gang. »Jag 
har redan for manga munnar att matta.« Han svingade benet dver 
huvudet pa sin hast och hoppade smidigt som en dansare 6ver till 
karran. Nar han sag att den andre skrackslaget backade undan skrat- 
tade han. »Varfor sa forvanad? Trodde du verkligen att jag tankte lata 
dig leva?« 

Rovarens svard hojdes till slag, och broder Lorenzo sjénk under- 
givet ner pa kna och kramade sitt radband i vantan pa hugget som 
skulle avbryta hans bén. Att dé vid nitton Ars alder var grymt, sarskilt 
nar det inte fanns nagra vittnen till hans martyrskap, forutom hans 
gudomlige fader i himlen som inte direkt var kand fér att komma till 
sina ddende soners undsattning. 
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letiebial 


Ne}, satt er, satt er, frande Capulet, 
Ty ni och jag, vi dro nu ur dansen 


AG MINNS INTE hur langt in i berattelsen jag kom den kvallen, men 
faglarna hade borjat kvittra utanfor fonstret nar jag antligen slumrade 
in pa ett hav av papper. Nu forstod jag sambandet mellan de manga 
olika texterna i min mors skrin. De var allihop, var och en pi sitt satt, 
foregangare till Shakespeares Romeo och Julia. Texterna fran 1340 var 
dessutom mer 4n bara fiktion, de var akta dgonvittnesskildringar av 
de handelser som lag till grund for det ber6mda dramat. 

Trots att han fortfarande inte hade gjort entré i sin egen dagbok 
tycktes den mystiske maestro Ambrogio personligen ha kant de 
verkliga personerna bakom nagra av litteraturens mest tragiska roll- 
figurer. Jag maste erkanna att det dn sa lange inte var mycket i hans 
skildring som stamde 6verens med Shakespeares berattelse, men sa 
hade det ocksa gatt mer an tva och ett halvt sekel mellan de verkliga 
handelserna och skaldens pjas, och historien maste ha passerat genom 
manga olika hander pa vagen. 

Sprickfardig av iver att fa dela min nyvunna kunskap med nagon 
som skulle inse vardet av den — det var inte alla som skulle forsta det 
roliga i att miljontals turister genom arhundraden hade flockats i fel 
stad for att beskada Julias balkong och grav — ringde jag Umberto pa 
hans mobil sa fort jag hade tagit min morgondusch. 

»Gratulerar!« utbrast han nar jag berattade att jag hade lyckats be- 
veka presidente Maconi att ge mig min mors skrin. »Hur rik ar du 
nu?« 

»Hm«, sa jag och kastade en blick pa roran pa min sang. »Jag tror 
inte att skatten ligger i skrinet. Om det ens finns nagon skatt.« 
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»Sjalvklart finns det en skatt«, protesterade Umberto. »Varfor skulle 
annars din mor ha lagt det i ett bankfack? Titta efter en gang till.« 

»Fast det ar en annan sak ...« Jag tvekade och forsékte komma pa 
hur jag skulle formulera mig utan att det lat fanigt. »Jag tror att jag pa 
nagot satt ar slakt med Shakespeares Julia.« 

Det var kanske inte si konstigt att Umberto brast ut i skratt, men 
det retade mig anda. »Jag vet att det later knappt«, sa jag och forsokte 
éverrésta hans skrockande, »men varfor skulle vi annars ha samma 
namn, Giulietta Tolomei?« 

»Julia Capulet, menar du? Jag ar hemskt ledsen, principessa, men 
jag ar inte saker pa att hon var en verklig person ...« 

»Sjalvklart inte!« fraste jag och 6nskade att jag inte hade sagt nagot. 
»Men det verkar som om historien har inspirerats av verkliga perso- 
ner ... Ah, glém det! Hur har du det sjalv?« 

Nar vi hade lagt pa borjade jag bladdra igenom de italienska breven 
som min mor hade fatt for Over tjugo ar sedan. Nog borde det fin- 
nas nagon kvar i Siena som hade kant mina foraldrar och som skulle 
kunna besvara alla de fragor som tant Rose sa envist hade viftat bort. 
Men utan att kunna nagon italienska var det svart att avgora vilka brev 
som var skrivna av vanner eller slaktingar. Min enda ledtrad var att 
ett av dem inleddes med orden Carissima Diana och att avsandarens 
namn var Pia Tolomei. : 

Jag vecklade upp stadskartan som jag hade kopt dagen innan, och 
med hyalp av den och ordboken agnade jag en stund at att forsdka 
hitta adressen som hade klottrats ner pa baksidan av kuvertet, innan 
jag slutligen lyckades lokalisera den till en pytteliten piazza som hette 
Piazzetta del Castellare. Den lag i hjartat av ugglans contrada, mina 
hemtrakter, inte langt fran Palazzo Tolomei dar jag hade traffat pre- 
sidente Maconi dagen innan. 

Om jag hade tur bodde Pia Tolomei—vem hon nu var — fortfarande 
kvar och var bade angelagen att prata med Diane Tolomeis dotter och 
ullrackligt klar i huvudet for att minnas varfor. 


Piazzetta del Castellare var som en liten fastning inne i staden och 
var inte latt att hitta. Efter att ha gatt forbi den flera ginger upptackte 


jag till slut att man mAaste ta vagen genom en tackt grand som jag forst 
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hade trott var ingangen till en privat gard. Val inne pA piazzettan om- 
gavs jag pa alla sidor av héga, tysta byggnader, och nar jag tittade upp 
pa alla de stangda fonsterluckorna fick jag en kansla av att de hade 
bommats igen nagon gang pa medeltiden fér att aldrig ppnas igen. 

Hade det inte varit for vesporna som stod parkerade i ett horn, den 
strimmiga katten med glansande svart halsband som lag pa en trappa 
och musiken som letade sig ut fran det enda oppna fonstret skulle jag 
ha gissat att husen for lange sedan hade lamnats at rattor och spé- 
ken. 

Jag tog fram kuvertet som jag hittat i min mors skrin och tittade 
an en gang pa adressen. Enligt min karta-hade jag hamnat ratt, men 
nar jag gick runt och tittade pa dérrarna kunde jag inte hitta namnet 
Tolomei pa nagon av dem, och inte heller hittade jag det husnummer 
som stod pa brevet. For att bli brevbarare pa ett sadant har stalle maste 
man nog vara synsk, tankte jag. 

I brist pa andra uppslag borjade jag ringa pa dorrklockorna, den 
ena efter den andra. Just nar jag skulle trycka pa den fjarde 6ppnades 
ett par fonsterluckor ovanf6r mig och en kvinna stack ut huvudet och 
skrek nagonting pa italienska. 

Jag svarade med att vifta med mitt brev. »Pia Tolomei?« 

»Tolomei?« 

»Ja! Vet du var hon bor? Bor hon kvar har?« 

Kvinnan pekade pa en dérr pa andra sidan piazzettan och sa nagot 
som bara kunde betyda: »Prova dar inne.« 

Forst nu lade jag marke till en dérr med mer modernt utseende 1 
den motsatta vaggen; den hade ett tjusigt svartvitt handtag, och nar 
jag tryckte ner det gick dérren upp. Jag tvekade en stund, osaker pa 
hur man bar sig 4t nar man gick in i privata hem i Siena, men kvinnan 
i fonstret bakom mig uppmanade mig entraget att ga in och tyckte 
uppenbarligen att jag var otroligt trogfattad, sa till slut gjorde jag det. 

»Halla?« Jag tog ett forsiktigt steg ver tréskeln och stirrade ini det 
kyliga mérkret. Nar 6gonen hade vant sig sg jag att jag stod i en hall 
med mycket hégt i tak och var omgiven av gobelanger, malningar och 
antika konstféremal i glasskap. Jag slappte dérren och ropade: »Ar det 
nagon hemma? Fru Tolomei?« Men allt jag horde var dorren som gick 
igen med en suck bakom mig. 
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Osakert fortsatte jag in i korridoren och tittade pa de foremal jag 
passerade. Bland dem fanns en samling langsmala baner med bilder av 
hastar, torn och kvinnor som alla paminde starkt om jungfru Maria. Ett 
fatal av dem var mycket gamla och blekta, andra moderna och ganska 
praliga, och forst nar jag nadde slutet av raden insag jag att detta inte var 
ett privat hem utan nagon typ av museum eller offentlig byggnad. 

Just da hordes ljudet av fotsteg och en mérk rést som otaligt ropade: 
»Salvatore?« 

Jag svangde runt och fick se min ofrivillige vird komma ut ur ett 
angransande rum, stédd pa en kapp. Han var en gammal man, helt 
sakert dver sjuttio, och den bistra minen fick honom att se annu aldre 
ut. »Salva ...2« Han stannade tvart nar han fick syn pa mig och sa 
sedan nagot annat som inte lat sarskilt valkomnande. 

»Ciao!« sa jag med 6verdriven entusiasm och holl for sakerhets skull 
upp brevet som om det vore ett krucifix och mannen en transsylvansk 
adelsman. »Jag letar efter Pia Tolomei. Hon kande mina foraldrar.« 
Jag pekade pa mig sjalv. »Giulietta Tolomei. To-lo-mei.« 

Tungt stodd pa sin kapp gick mannen fram till mig och ryckte bre- 
vet ur min hand. Han tittade misstanksamt pa kuvertet och vande 
flera ganger pa det for att lasa mottagarens och avsandarens adresser. 
»Min fru skickade det har brevet«, sa han slutligen pa 6verraskande 
ledig engelska, »for manga ar sedan. Till Diana Tolomei. Hon var 
min... hmm... faster. Var hittade du det?« 

»Diane var min mor«, sa jag med en rést som lat egendomligt liten 
i det stora rummet. »Jag ar Giulietta, den aldsta av hennes tvillingar. 
Jag ville komma hit och se Siena dar hon bodde. Minns du henne?« 

Den gamle mannen sa f6rst ingenting. Han stirrade forundrat pa 
mitt ansikte och strickte sedan fram handen och rérde vid min kind 
som for att se om jag var verklig. »Lilla Giulietta?« sa han slutligen. 
»Kom hit!« Han grep tag om mina axlar och drog mig intill sig. »Jag 
ar Peppo Tolomei, din gudfar.« 

Jag visste knappt vad jag skulle géra. I vanliga fall var jag inte myck- 
et for kramar — det var nagot jag dverlat at Janice — men inte ens jag 
hade nagot emot att krama den har rare gamle mannen. 

»Jag ar ledsen att jag tranger mig pa sa har«, borjade jag, men sedan 
visste jag inte hur jag skulle fortsatta. 
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»Nej, ne}, nej!« utbrast Peppo avfardande. »Jag ar sa glad att du ar 
har! Kom, sa far jag visa dig museet! Det har ar museet Over ugglans 
contrada ...« Han visste knappt var han skulle b6rja och linkade runt 
pa sin kapp och letade efter nagot riktigt enastaende att visa mig. Men 
nar han sag min tveksamma min hejdade han sig. »Nej! Du vill inte se 
museet! Du vill prata! Ja, vi maste prata!« Han slog ut med armarna 
och var nara att valta omkull en skulptur med kappen. »Jag maste fa 
hora allt. Min fru ... vi maste traffa min fru. Hon kommer att bli s4 
lycklig. Hon ar hemma ... Salvatore! ... Men var ar han nagonstans?« 

Fem minuter senare susade jag ut fran Piazzetta del Castellare bak- 
pa en rddsvart vespa. Peppo Tolomei hade hjalpt mig upp med cheva- 
lereskheten hos en trollkarl som hjalper sin vackra unga assistent ner 
i ladan som han sedan tanker saga itu, och sa fort jag hade ett stadigt 
tag om hans hiangslen stack vi ut genom den tackta granden utan att 
bromsa f6r nagon. 

Peppo hade insisterat pa att genast stanga museet och ta mig med 
hem till sig sa att jag fick traffa hans fru Pia och alla andra som rakade 
vara dar. Jag hade glatt tackat ja i tron att hemmet han talade om lag 
precis runt hornet. Forst nu, nar vi flog uppfor Corson forbi Palazzo 
Tolomei, insag jag hur fel jag haft. 

»Ar det langt?« skrek jag och klamrade mig fast sa gott jag kunde. 

»Nej, nej, nej!« svarade Peppo och undvek med en harsman att kora 
pa en nunna och en gammal man i rullstol. »Oroa dig inte, vi ska 
ringa alla och ordna en stor slakttraff!« Upprymd av tanken borjade 
han beskriva alla familjemedlemmar jag snart skulle fa traffa, fast jag 
knappt horde honom i vinden. Nar vi passerade Palazzo Salimbeni 
var han for upptagen av sict prat for att marka att vi korde rakt ini en 
hop sikerhetsvakter som alla tvingades kasta sig at sidan. 

»Se upp!« skrek jag och undrade om Peppo var medveten om att vi 
riskerade att fa ha var stora slakttraff i finkan. Men vakterna gjorde 
ingen ansats att stoppa oss, utan tittade bara efter oss likt hundar i 
stramt koppel som ser en ekorre hoppa 6ver vagen. Olyckligtvis var 
en av dem Eva Marias gudson Alessandro och jag var nastan saker pa 
att han kande igen mig, for han hajade till vid asynen av mina ding- 
lande ben. Kanske undrade han vad som hade hint med mina flip 
flop-sandaler. 
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»Peppo!« skrek jag och drog i hans hangslen. »Jag vill helst inte bli 
arresterad, hor du det?« 

»Oroa dig inte!« Peppo svangde runt ett hérn samtidigt som han 
accelererade. »Jag kér for fort for polisen!« Strax darefter flog vi ut 
genom en mycket gammal stadsport som en pudel genom en ring pa 
cirkus, och hamnade mitt i en tavla forestallande den toskanska hég- 
sommaren. 

Dar jag satt och tittade pa landskapet 6ver hans axel 6nskade jag sa 
innerligt att jag pa nagot satt skulle kanna igen mig och fyllas av en 
kansla av att antligen ha kommit hem. Men allt runt omkring mig var 
nytt, de varma dofterna av gras och 6rter, de mjukt béljande kullarna 
—ja, till och med Peppos rakvatten hade en frammande komponent 
som var absurt tilldragande. 

Men hur mycket minns vi egentligen av de tre forsta aren av vara liv? 
Ibland lyckades jag frammana minnet av att ha kramat ett par bara ben 
som definitivt inte var tant Roses, och Janice och jag var bada sakra pa 
att vi kom ihag en stor glasskal full med vinkorkar, men forutom det 
var det svart att avgora vilka fragment som horde hemma var. Nar vi 
nagon gang tyckte oss minnas nagot fran var smabarnstid slutade det 
alltid i forvirring. »Jag ar saker pa att det vingliga schackbordet stod 
i Toscanax, sa Janice alltid. »Var skulle det annars ha varit? Tant Rose 
har aldrig haft nagot schackbord.« 

»Men hur forklarar du da«, invande jag lika envist, »att det var Um- 
berto som gav dig en 6rfil nar du valte det?« 

Men det kunde Janice inte forklara. Till slut mumlade hon bara: »Ja, 
ja, kanske var det nagon annan. Nar man 4r tva ar ser alla man likadana 
ut.« Och sedan fnés hon. »Fast det gér de forresten fortfarande.« 

I tonaren brukade jag fantisera om hur jag skulle atervanda till Siena 
och plétsligt minnas hela min barndom, men nu nar jag antligen var 
har och rusade fram langs de smala vagarna utan att kanna igen mig 
det minsta, undrade jag om det faktum att jag varit borta fran den har 
platsen i stérre delen av mitt liv pa nagot satt hade fatt en vital del av 
min sjal att fortvina. 


Pia och Peppo Tolomei bodde pa en gard i en liten dal full av vingardar 
och olivlundar. Egendomen omgays pa alla hall av boljande kullar, och 
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det var sa fridfullt och stilla att det inte alls gjorde nagot att man inte 
hade nagon milsvid utsikt. Huset var inte det minsta flott; det vaxte 
ogras i sprickorna i de gula vaggarna, de grona fonsterluckorna var i 
behov av betydligt mer an lite malning och terrakottataket sig ut som 
om nasta storm — eller bara en nysning — skulle fa samtliga takpannor 
att rasa ner. Och anda gjorde férfallet i kombination med de manga 
slingrande vinrankorna och strategiskt utplacerade blomkrukorna att 
stallet var fullkomligt oemotstandligt. 

Efter att ha parkerat vespan och huggit tag i en kapp som stod lutad 
mot vaggen tog Peppo mig raka vagen in i tradgarden. Dar inne, i 
skuggan av huset, satt hans fru Pia pa en pall och larde sina barnbarn 
och barnbarnsbarn att gora flator av farsk vitlok, och hon liknade en 
tidlés skordegudinna omgiven av nymfer. Det tog en stund innan 
Peppo lyckades fa henne att forsta vem jag var och varfor han hade 
tagit mig med sig hem, men sa fort Pia vagade tro sina 6ron stack hon 
fotterna i tofflorna, reste sig upp med hjalp av sitt folje och slot mig 
gratande i sin famn. »Giulietta!« utbrast hon och tryckte mig till sitt 
brost samtidigt som hon kysste mig pa pannan. »Che meraviglia! Det 
ar ett mirakel!« 

Hennes gladje ver att se mig var sa akta att jag nastan skamdes. Det 
var inte for att leta efter mina forlorade gudforaldrar som jag hade be- 
gett mig till Ugglemuseet samma morgon, lika lite som det nagonsin 
slagit mig att jag ens hade gudforaldrar som kanske skulle bli glada 
dver att se att jag levde och hade halsan. Men har var de nu, och deras 
vanlighet fick mig att inse att jag dittills aldrig hade kant mig riktigt 
valkommen nagonstans, inte ens i mitt eget hem. Atminstone inte s4 
lange Janice var dar. 

PA en timme fylldes huset och tradgarden av folk och mat. Det var 
som om alla hade statt precis runt hornet med famnen full av lokala 
delikatesser och bara vantat pa en anledning att fira. Vissa horde till 
familjen, andra var vanner och grannar och allihop pastod sig ha kant 
mina foraldrar och alltid undrat vad som hant med deras tvillingdott- 
rar. Det var ingen som sa det rakt ut, men jag fick en kansla av att tant 
Rose hade seglat in och tagit Janice och mig mot slakten Tolomeis 
vilja — genom farbror Jim hade hon haft en del kontakter pa utrikes- 
departementet — och att vi hade forsvunnit sparlést, till Pias och 
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Peppos stora fortvivlan. For de var ju trots allt vara gudforaldrar. 

»Men allt det dar ligger bakom oss nux, sa Peppo gang pa gang me- 
dan han klappade mig pa ryggen, »fér nu ar du har, och vi kan antli- 
gen prata.« Men det var svart att veta var man skulle borja; det var sa 
manga ar som mAaste redovisas och sa manga fragor som kravde svar, 
inklusive orsaken till min systers mystiska franvaro. 

»Hon hann inte félja med den har gangen«, sa jag och vande bort 
blicken. »Men hon kommer sakert hit och halsar pa er snart.« 

Det underlattade inte att bara en handfull av gasterna talade 
engelska och att varje svar pa varenda fraga forst maste uppfattas 
och tolkas av en tredje part. Men alla var s4 snalla och vanliga att till 
och med jag efter en stund borjade slappna av och njuta av stunden. 
Det spelade faktiskt ingen roll att vi inte forstod varandra. Det som 
betydde nagot var alla dessa sma leenden och nickar som sa sa mycket 
mer an ord. 

Efter en stund kom Pia ut pa terrassen med ett fotoalbum och satte 
sig ner for att visa mig bilder fran mina foraldrars brdllop. Sa fort hon 
Sppnade albumet flockades de andra kvinnorna runt oss, ivriga att 
vara med och titta och vanda blad. 

»Titta dar!« sa Pia och pekade pa ett stort bréllopsfoto. »Din mor 
har samma klanning som jag hade pa mitt bréllop. Visst ar de ett sti- 
ligt par? ... Och dar ar din kusin Francesco ...« 

»Vanta!« Jag forsdkte hejda henne nar hon vande blad, men for- 
gaves. Hon férstod antagligen inte att jag aldrig hade sett min far pa 
kort forut, och att den enda bild jag sett av min mor som vuxen var 
hennes examensfoto pa tant Roses piano. 

Pias album 6verraskade mig. Inte sa mycket for att min mor var 
synbart gravid under brudklanningen som for att min far sg ut att 
vara hundra ar. Det var han sa klart inte, men dar han stod intill min 
mor — en sot och temperamentsfull tjej som just hoppat av skolan—sag 
han ut som patriarken Abraham i min illustrerade barnbibel. 

Trots det sag de ut att vara lyckliga tillsammans, och aven om det 
inte fanns nagra bilder dar de kysstes, sigs min mor pa de flesta av 
fotona klamra sig fast vid sin makes armbage och titta pa honom 
med stor beundran. Sa efter en stund skakade jag av mig forvaningen 
och bestamde mig fér att sidana begrepp som tid och Alder sakert 
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hade mycket liten betydelse for folket har pa denna ljusa och lyckliga 
plats. 

Kvinnorna runt mig bekraftade min teori, for ingen av dem verkade 
tycka att aktenskapet var det minsta markligt. Savitt jag forstod hand- 
lade deras kvittrande kommentarer — uteslutande pd italienska — mest 
om min mors klanning, hennes sldja och de komplicerade slaktforhal- 
landena mellan varenda bréllopsgast och min far och dem sjalva. 

Efter brollopsfotona kom nagra sidor fran vart dop, men dar var 
mina foraldrar knappt med alls. Bilderna forestallde Pia med en baby 
i famnen som skulle kunna vara antingen Janice eller jag — det var 
om6jligt att se, och Pia kom inte ihag — och Peppo stolt barande pa 
den andra. Det hade tydligen varit tva olika ceremonier, en inne i 
kyrkan och en ute i solskenet, vid en dopfunt som tillhorde ugglans 
contrada. 

»Det var en fin dag«, sa Pia med ett sorgset leende. »Du och din 
syster blev civettine, sma ugglor. Det var verkligen synd ...« Hon 
avslutade inte meningen. I stillet slog hon mycket forsiktigt igen 
albumet. »Det var sa lange sedan. Ibland undrar jag om tiden verkli- 
gen laker ...« Hon avbrots av en plotslig uppstandelse inne i huset och 
en rost som otaligt ropade hennes namn. »Kom!« Pia reste sig plotsligt 
angsligt. »Det maste vara var Nonna!« 

Gamla farmor Tolomei, som alla kallade Nonna, bodde hos en av 
sina sondottrar i centrala Siena, men hade kallats ut till garden denna 
eftermiddag for att traffa mig — ett arrangemang som uppenbarligen 
inte passade in i hennes planer. Hon stod i hallen och rattade ilsket till 
de svarta spetsarna med ena handen medan hon tungt stédde sig pa 
sin sondotter med den andra. Om jag hade varit lika skoningslos som 
Janice skulle jag genast ha utnamnt henne till den perfekta haxan. Allt 
som fattades var korpen pa hennes axel. 

Pia rusade fram for att halsa pa den gamla damen, som motstravigt 
lat sig kyssas pa bada kinderna och eskorteras till en alldeles sarskild 
fatélj ivardagsrummet. Nagra minuter agnades at att gra det bekvamt 
for Nonna: kuddar hamtades, placerades ut och flyttades runt och en 
speciell lemonad hamtades fran kéket och skickades omedelbart ut 
igen for att snart atervanda med en citronskiva pa glasets kant. 

»Nonna ar var faster«, viskade Peppo i mitt ora, »och din fars yngsta 
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syster. Kom, sa ska jag presentera dig.« Han drog mig med sig och lat 
mig stai givakt framfor den gamla damen medan han ivrigt forklarade 
situationen for henne pa italienska, och det var tydligt att han vantade 
sig nagon typ av gladjeyttring. 

Men Nonna vagrade le. Hur mycket Peppo 4n uppmanade och rent- 
av bonfall henne att gladjas tillsammans med oss andra lat hon sig inte 
Overtalas att finna nagot ndje i min narvaro. Han fick mig till och med 
att ga narmare sa att hon kunde ta sig en battre titt pa mig, men det hon 
sag gjorde henne bara annu mer sammanbiten, och innan Peppo hann 
dra mig darifran béjde hon sig fram och morrade nagot som jag inte 
forstod, men som fick alla andra att forfarat dra efter andan. 

Pia och Peppo raddade mig ur vardagsrummet och bad hela vagen 
om ursakt. »Jag ar verkligen ledsen!« upprepade Peppo gang pa gang, 
sa skamsen att han inte kunde se mig i 6gonen. »Jag vet inte vad det ar 
for fel pa henne! Jag tror att hon hAller pa att bli galen!« 

»Oroa dig inte, sa jag, for paff for att kanna nagonting. »Jag kland- 
rar henne inte for att hon inte tror pa det. Det ar sa nytt alltihop, aven 
for mig.« 

»Vi tar en liten promenad«, sa Peppo som fortfarande var upprérd, 
»och kommer tillbaka senare. Det ar dags att jag visar dig deras gra- 
var.« 


Byns kyrkogard var en valkomnande, somnig oas, mycket olik alla 
andra kyrkogardar jag hade sett. Den var en labyrint av vita, frista- 
ende vaggar utan tak, och sjalva vaggarna var som en mosaik av gravar. 
Nama, datum och fotografier talade om vilka som fanns innanfér 
marmorblocken, och i massingsvaser fanns blommor som besdkare 
hade satt dit 4 de tillfalligt handlingsforlamade invanarnas vagnar. 

»Varsagod.« Peppo stédde sig med ena handen pa min axel, men det 
hindrade honom inte fran att galant 6ppna en gnisslande jarngrind 
och slappa in oss bada i en liten byggnad vid sidan av huvudstraket. 
»Det har ar en del av familjen Tolomeis gamla ... hmmm... gravkam- 
mare. Storre delen av den ligger under jord, men dit gar vi inte langre. 
Har uppe ar battre.« 

»Sa vackert det ar.« Jag gick in i den lilla kammaren och sg mig 
om pa de manga marmorplattorna och den friska blombuketten pa 
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altaret. I en réd glasskal brann ett ljus som kandes vagt bekant. Det 
marktes att familjen fortfarande tog val hand om sin gravkammare. 
Jag greps plotsligt av skuldkanslor 6ver att jag var har ensam, utan 
Janice, men dem hade jag snart skakat av mig. Om hon hade varit med 
hade hon sakert forstort stimningen med nagon snasig kommentar. 

»Hiar ligger din far«, sa Peppo och pekade, »och din mor precis 
intill.« Han tystnade och tycktes forlora sig i ett gammalt minne. 
»Hon var sa ung. Jag trodde att hon skulle leva langt efter att jag hade 
dott.« 

Jag tittade pa de tva marmorplattorna som var allt som fanns kvar 
av professor Patrizio Scipione Tolomei och hans fru, Diane Lloyd 
Tolomei, och hjartat borjade sla fortare i mitt brést. Sa lange jag kunde 
minnas hade mina f6raldrar bara varit avlagsna skuggor i mina dag- 
drémmar, och jag hade aldrig forestallt mig att jag en dag skulle sta 
dem sa nara — atminstone fysiskt — som nu. Nar jag hade fantiserat 
om att aka till Italien hade jag faktiskt aldrig tankt pa att det forsta 
jag borde gora var att leta reda pa deras gravar, och jag kande en varm 
vag av tacksamhet gentemot Peppo for att han hade hjalpt mig att gora 
det ratta. 

»Tack«, sa jag tyst och kramade hans hand som fortfarande lag pa 
min axel. 

»Det var sa tragiskt att de skulle d6 pa det sattet«, sa han och ska- 
kade pa huvudet, »och hela Patrizios arbete gick forlorat i branden. 
Han hade en underbar gard i Malameranda, men den brann ner till 
grunden. Efter begravningen kopte din mor ett litet hus i narheten av 
Montepulciano och bodde dar ensam med tvillingarna — med dig och 
din syster — men hon blev sig aldrig lik igen. Hon kom hit for att satta 
blommor pa hans grav varje sondag, men ...« han gjorde en paus for 
att dra upp en nasduk ur fickan »... hon blev aldrig lycklig igen.« 

»Vanta ett tag.« Jag stirrade pa datumen pa mina foraldrars gra- 
var. »Dog min far fore min mor? Jag har alltid trott att de dog sam- 
tidigt ...« Men innan jag hade talat till punkt sag jag att datumen 
bekraftade denna nya sanning: min far hade dott mer an tva ar fore 
min mor. »Vilken brand?« 

»Nagon ... nej, s4 ska jag inte saga ...« Peppo grimaserade at sig 
sjalv. »Det var en eldsvada, en hemsk eldsvada. Hela din fars gard 
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brann ner. Din mor hade tur, for hon var i Siena och handlade med er 
flickor. Det var en stor, stor tragedi. Jag skulle ha sagt att Gud holl sin 
hand éver henne, men sedan, tva ar senare ...« 

»Bilolyckan«, mumlade jag. 

»Tja ...« Peppo gravde ner ena skospetsen i marken. »Jag vet egent- 
ligen inte vad som hande. Det ar det ingen som gor. Men ...« Antligen 
motte han min blick. »Jag har alltid misstankt att Salimbenis hade ett 
finger med i spelet.« 

Jag visste inte vad jag skulle saga. Jag sag Eva Maria framfor mig, 
och hennes resvaska som lag i mitt hotellrum, full av klader. Hon hade 
varit sa snall mot mig, sa angelagen om att vi skulle bli vanner. 

»Det fanns en ung manx, fortsatte Peppo, »Luciano Salimbeni. Han 
var en brakmakare. Det gick rykten. Jag vill inte ...« Peppo gav mig en 
nervos blick. »Eldsvadan. Eldsvadan som dédade din far. Det sags att 
den inte var en olyckshandelse. Det sags att nagon ville mérda din far 
och forstéra hans forskning. Det var fruktansvart. Ett sadant vackert 
hus. Men jag tror att din mor raddade nagonting fran huset. Nagonting 
viktigt. Dokument. Hon vagade inte prata om det, men efter branden 
borjade hon stalla egendomliga fragor om ... vissa saker.« 

»Vad da for saker?« 

»Allt mojligt. Jag kunde inte svara. Hon fragade mig saker om fa- 
miljen Salimbeni. Om hemliga tunnlar i underjorden. Hon ville hitta 
en grav. Det hade nagot med pesten att géra.« 

»Digerddden, menar du?« 

»Ja, den stora pesten. Ar 1348.« Peppo harklade sig och verkade be- 
svarad. »Du f6rstar, din mor trodde att det fanns en gammal férban- 
nelse som fortfarande vilade dver familjerna Tolomei och Salimbeni. 
Och hon férsokte ta reda pa hur man skulle hava den. Hon var besatt 
av den tanken. Jag ville tro henne, men ...« Han drog sigiskjortkragen 
som om han plotsligt kande sig varm. »Hon var s4 bestamd. Hon var 
évertygad om att vi allihop var démda. Déd. Forintelse. Olyckor. 
"Hin besitter vara slakter’ ... sa brukade hon saga.« Han suckade djupt 
vid det smartsamma minnet. »Hon citerade alltid Shakespeare. Hon 
tog valdigt allvarligt pa den dar pjasen, Romeo och Julia. Hon trodde 
att det som hande i den hade hint har, i Siena. Hon hade en teori ...« 
Peppo skakade avfardande pa huvudet. »Hon var besatt av det. Jag 
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vet inte. Jag ar ingen professor. Allt jag vet ar att det fanns en man, 
Luciano Salimbeni, som ville hitta en skatt ...« 

Jag kunde inte hejda mig, utan var tvungen att fraga: »Vad da for 
en skatt?« 

»Vem vet?« sa Peppo och slog ut med handerna. »Din far agnade 
all sin tid at att underséka gamla legender. Han pratade jamt om for- 
lorade skatter. Men din mor berattade en sak en gang. Vad var det nu 
hon sa? Julias dgon, tror jag att hon kallade dem. Jag vet inte vad hon 
menade, men jag tror att de var mycket vardefulla och att det var dem 
Luciano Salimbeni var ute efter.« 

Jag hade gjort vad som helst for att fa hora mer, men nu var Peppo sa 
bedrévad att han nastan sag sjuk ut, och han vacklade till och grep tag 
imin arm for att inte tappa balansen. »Om jag var du«, fortsatte han, 
»skulle jag vara mycket, mycket forsiktig. Och jag skulle inte lita pa 
nagon som heter Salimbeni.« Nar han motte min blick rynkade han 
pannan. »Dutror att jag ar pazzo ... galen? Vistar har vid en grav som 
tillhér en ung kvinna som dog i fortid. Hon var din mor. Vad vet jag 
om vem som lag bakom, och varfor?« Hans grepp hardnade. »Hon ar 
dod. Din far ar déd. Det ar allt jag vet. Men mitt gamla Tolomeihjarta 
sager mig att du maste vara forsiktig.« 


Sista aret i high school hade bade Janice och jag anmilt oss till skol- 
pjasen, som det aret rakade vara Romeo och Julia. Efter provspelning- 
arna blev Janice utnamnd till Julia medan jag fick rollen som trad 1 
Capulets tradgard. Hon agnade naturligtvis mer tid at sina naglar an 
4t att memorera dialogen, och nar vi repeterade balkongscenen hjalpte 
jag henne genom att viska de forsta orden i hennes replik. Jag fanns ju 
anda till hands eftersom jag stod pa scenen med armarna utstrackta 
som grenar. 

Men pa premiarkvallen var hon ovanligt elak mot mig — nar vi satt 
isminket skrattade hon at mitt bruna ansikte och drog loven ur mitt 
har medan hon sjalv blev pyntad med blonda flator och rosiga kinder 
- och nar balkongscenen kom var jag inte alls pa humor att hjalpa 
henne. Faktum var att jag gjorde precis tvartom. Nar Romeo sa: »Vad 
ska jag svara vid?« viskade jag: »annu ett ord!« 

Och Janice sa genast: »Annu ett ord, och sa god natt pa allvar!« 
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vilket fick Romeo att fullstandigt komma av sig. Scenen slutade i for- 
virring. 

Senare, nar jag poserade som kandelaber i Julias sovrum, fick jag 
Janice att vakna upp vid Romeos sida och genast kasta ur sig: »O, 
skynda, fly, o fly!« vilket inte direkt angav ratta tonen at resten av 
deras romantiska scen. Det sager sig sjalvt att Janice var sa rasande 
att hon jagade mig genom hela skolan efterat och svor att hon skulle 
raka av mig 6gonbrynen. Det var roligt till en bérjan, men nar hon 
laste in sig pa skoltoaletten och grat i en timme slutade till och med 
jag att skratta. 

Langt efter midnatt, nar jag satt i vardagsrummet och pratade med 
tant Rose eftersom jag inte vagade ga och lagga mig och utsatta mig 
for Janices rakblad, kom Umberto in med ett glas vin santo 4t oss var. 
Utan ett ord rackte han oss glasen, och tant Rose sa ingenting om att 
jag var for ung for att dricka. 

»Tycker du om den dar pjasen?« sa hon istallet. »Det verkar som om 
du kan den utantill.« 

»Jag tycker egentligen inte sarskilt mycket om denx, erkande jag 
med en axelryckning och tog en klunk av det séta vinet. »Den har 
liksom bara ... fastnat, jag har fatt den pa hjarnan.« 

Tant Rose nickade sakta och smakade pa vinet. »Din mor var lika- 
dan. Hon kunde den utantill. Hon var som ... besatt.« 

Jag holl andan och aktade mig noga for att avbryta hennes funde- 
rande. Jag vantade och hoppades pa ytterligare en glimt av min mor, 
men det blev inget mer. Tant Rose tittade bara upp med bekymrad 
min, harklade sig och tog annu en klunk av vinet. Sedan var det slut- 
pratat. Det var en av de fa saker hon sa om min mor utan att jag hade 
bett henne om det, och jag berattade det aldrig for Janice. Var gemen- 
samma besatthet av Shakespeares pjas var en liten hemlighet som jag 
delade med min mor och ingen annan, precis som jag aldrig berattade 
for nagon om min vaxande radsla for att jag, liksom min mor, skulle 
dé vid tjugofem. 


Sa fort Peppo hade slappt av mig utanfor hotell Chiusarelli gick jag 
raka vagen till narmaste internetcafé och googlade pa Luciano Salim- 


beni. Det kravdes dock ett antal verbala akrobattrick innan jag fick 
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fram en sdkordskombination som var nagotsanar anvandbar. Forst 
efter en dryg timme och manga frustrerande brottningsmatcher med 
det italienska spraket hade jag med en viss grad av sakerhet kommit 
fram till foljande: 

For det forsta: Luciano Salimbeni var déd. 

For det andra: Luciano Salimbeni hade varit en otack typ, kanske 
rentav en massmordare. 

For det tredje: Luciano och Eva Maria Salimbeni var pa nagot vis 
slakt. 

For det fjarde: Det hade varit nagot skumt med min mors bilolycka, 
och Luciano Salimbeni hade varit efterlyst for forhor. 

Jag skrev ut alltihop sa att jag skulle kunna lasa det senare, med 
hjalp av mitt lexikon. Mitt letande hade inte gett sarskilt mycket mer 
an det Peppo Tolomei nyss hade berattat for mig, men nu visste jag at- 
minstone att han inte hade hittat pa hela historien. Det hade verkligen 
funnits en farlig Luciano Salimbeni som gatt los i Siena for sisadar 
tjugo ar sedan. 

Men den goda nyheten var att han var déd. Med andra ord var det 
definitivt inte han som var charmknutten i traningsoverall som kan- 
ske, kanske inte, hade fdljt efter mig dagen innan nar jag lamnade 
banken i Palazzo Tolomei med min mors skrin. 

Ett infall fick mig sedan att googla pa Julias 6gon. Naturligtvis hade 
ingen av traffarna nagot med legendariska skatter att gora. Nastan 
alla var halvakademiska diskussioner om betydelsen av 6gon i Shake- 
speares Romeo och Julia, och jag laste pliktskyldigast igenom ett par 
passager ur pjasen och férsokte urskilja ett dolt budskap. En av dem 
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Ack, flere faror bo i dina égon, 
An uti deras svard 


Ja, tankte jag for mig sjalv, om den onde Luciano Salimbeni verkligen 
hade mérdat min mor pa grund av en skatt som kallades Julias 6gon, 
s& var Romeos pAstaende sant. Vad dessa mystiska gon an var for 
nagot, sa kunde de tydligen vara farligare an vapen. Men det andra 
stycket jag laste var mer svartytt: 
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Tva stjarnor av de klaraste pa himlen 
Ha fatt forfall — bett hennes dgon tindra 
I deras sfarer, tills de komma ater. 

Men tank, om hennes 6gon sutte dar 
Och stjaérnorna inunder hennes pannaé 


Jag grubblade dver dessa rader hela vagen nedfor Via del Paradiso. Ro- 
meo forsdkte uppenbarligen ge Julia en komplimang genom att saga 
att hennes égon var som tindrande stjarnor, men han hade sannerligen 
ett knepigt satt att formulera sig pa. Inte var det sarskilt smart att 
uppvakta en flicka genom att forestalla sig hur hon skulle se ut med 
dgonen utstuckna? 

Hur som helst var poesin ett valkommet avbrott fran tankarna pa 
allt det andra jag hade fatt veta den har dagen. Bada mina foraldrar 
hade var for sig dott pa ett fasanfullt satt, kanske rentav for en morda- 
res hand. Trots att det var flera timmar sedan jag hade lamnat kyrko- 
garden holl jag fortfarande pa att bearbeta den hemska upptackten. 
Forutom chocken och sorgen kande jag ocksa sma sting av radsla, 
precis som jag hade gjort dagen innan nar jag trodde mig vara for- 
foljd pa vag fran banken. Men hade Peppo haft anledning att varna 
mig? Skulle jag verkligen kunna vara i fara nu, efter sa manga ar? I 
sa fall kunde jag antagligen undkomma faran genom att aka hem till 
Virginia igen. Men tank om det verkligen fanns en skatt? Tank om 
det nagonstans i min mors skrin fanns en ledtrad till hur man hittade 
Julias égon, vad de nu var for nagot? 

Uppslukad av dessa tankar vandrade jag in i en undanskymd liten 
klostertradgard intill Piazza San Domenico. Det hade borjat skymma 
och jag stod en stund under pelarna i en loggia och ség i mig solens 
sista stralar medan kvallens skuggor sakta kom krypande uppfér 
mina ben. Jag hade inte lust att ga tillbaka till hotellet riktigt an, dar 
maestro Ambrogios dagbok lag och vantade pa att fa ta mig med till 
ar 1340 genom annu en s6mnilés natt. 

Det var nar jag stod dar, uppslukad av skymningen och tankarna pa 
mina foraldrar, som jag sag honom for férsta gangen. 

Maestron. 

Han gick genom skuggorna i pelargangen mitt emot, barande pa 
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ett staffli och flera andra foremAl som hela tiden ville glida ur hans 
grepp sa att han mAste stanna och omfordela vikten. Forst stod jag 
bara och stirrade pa honom. Det var omdjligt att lata bli. Han var olik 
alla andra italienare jag hade sett, med langt gratt har, sickig kofta 
och 6ppna sandaler; han liknade faktiskt mest av allt en tidsresenar 
fran Woodstock som lufsade runt i en varld som tagits dver av foto- 
modeller. 

Han sag mig inte forst, och da jag hann ifatt honom och rackte ho- 
nom en pensel som han tappat ryckte han forskrackt till. 

»Scusi«, sa jag, »men jag tror att den har ar din.« 

Han tittade ofdrstaende pa penseln. Nar han slutligen tog emot den 
holl han deni ett osakert grepp, som om dess syfte helt hade undflytt 
honom. Sedan tittade han pa mig med en forvirrad min och sa: »Kan- 
ner jag dig?« 

Innan jag hann svara lyste hans ansikte upp 1 ett leende och han 
utbrast: »Visst gor jag det! Jag minns dig. Du ar ... ah! Du far hjalpa 
mig ... vem ar du?« 

»Giulietta. Tolomei? Men jag tror inte ...« 

»Si, st, si! Naturligtvis! Var har du varit?« 

»Jag ... kom just hit.« 

Han grimaserade at sin egen dumhet. »Sjalvklart gjorde du det! Bry 
dig inte om mig. Du har just kommit hit. Och har ar du nu. Giulietta 
Tolomei. Vackrare an nagonsin.« Han log och skakade pa huvudet. 
»Jag har aldrig forstatt mig pa det dar med tiden.« 

»Okej«, sa jag, smatt forbryllad. »Klarar du dig nu?« 

»Jag? Ah! Javisst, tack si mycket. Men ... du maste komma och 
halsa pa mig. Det ar en sak jag vill visa dig. Vet du var min ateljé lig- 
ger? Pa Via Santa Caterina. Den bla dérren. Du behéver inte knacka, 
det ar bara att stiga pa.« 

Forst da slog det mig att han maste ha tagit mig for en turist och 
hoppades fa salja souvenirer. Visst, gubbe lilla, tankte jag, jag kommer 
som ett skott. 


Nar jag ringde Umberto senare samma kvall blev han mycket oroad 
av det jag hade fatt veta om mina féraldrars dod. »Men ar du saker?« 


sa han gang pa gang. »Ar du saker pa att det ar sant?« Jag sa att jag var 
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det. Allt tydde pa att mérka krafter hade varit i rorelse for tyugo ar 
sedan, och savitt jag kunde se var det fullt mojligt att de fortfarande 
strok omkring i narheten. 

»Ar du saker pa att han foljde efter dig?« invande Umberto. »Han 
kanske ...« 

»Umbertox, inskét jag. »Han hade traningsoverall.« 

Vi visste bada tv4 att det i Umbertos universum endast var bestia- 
liska skurkar som skulle visa sig pa stan i sportmundering. 

»Okej«, sa Umberto, »men han kanske bara var ute efter din plan- 
bok. Han sag dig komma ut fran banken och trodde att du hade tagit 
ut pengar ...« 

»Ja, kanske det. Jag kan verkligen inte fatta varfor nagon skulle vilja 
sno det har skrinet. Det verkar inte finnas nagot i det som har med 
Julias 6gon att gora ...« 

»Julias ogon?« 

»Ja, det var sa Peppo sa.« Jag suckade och slangde mig pa sangen. 
»Det ar tydligen det som ar skatten. Men om du fragar mig sa tror jag 
att det ar en bluff alltihop. Jag tror att mamma och tant Rose sitter 
uppe i himlen och skrattar riktigt gott just nu. Hur som helst ... hur 
har du det da?« 

Vi pratade i ytterligare minst fem minuter innan jag fick veta att 
Umberto inte langre befann sig i tant Roses hus, utan pa ett hotell i 
New York, dar han letade efter jobb, vad nu det betydde. Jag hade val- 
digt svart att forestalla mig honom springa runt och riva parmesanost 
éver folks pasta pa nagon restaurang pa Manhattan. Han delade fér- 
modligen min uppfattning, for han lat trétt och uppgiven, och jag ville 
sa garna kunna tala om fér honom att jag just stod i begrepp att lagga 
vantarna pa en stor formdgenhet. Men trots att jag nu hade aterfunnit 
min mors skrin visste vi bada tva att jag knappt hade kommit pa var 
jag skulle borja. 
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[iy BET] 


Fast déden sugit ut din andas honung, 
Sa har han intet mot din fagring maktat 


Siena A. D. 1340 


Doossréren KOM ALDRIG. 

I stallet horde broder Lorenzo, dar han alltjimt stod pa kn i bon 
infor stratrovaren, en fruktansvard rossling foljd av en darrning som 
fick hela karran att skaka, och sa ljudet av en kropp som féll till mar- 
ken. Sedan ... tystnad. En snabb blick med ett halvéppet oga bekraf- 
tade att hans tilltankte mordare inte langre stod 6ver honom med 
draget svard, och broder Lorenzo strackte nervést pA sig fOr att se vart 
boven sa hastigt hade tagit vagen. 

Dar lag han, bruten och blodig i dikesrenen, den man som 6gon- 
blicket innan hade varit den sturske anforaren for ett rovarband. Sa 
bracklig och mansklig han sag ut nu, tankte broder Lorenzo, med en 
knivspets framstickande ur bréstet och blodet rinnande ur den demo- 
niska munnen ner i ett Gra som hade hért manga snyftande boner men 
aldrig forbarmat sig Over en enda. 

»Himmelska moder!« Munken lyfte sina hander mot himlen. »Jag 
tackar dig, heliga jungfru, for att du raddat din 6dmjuke tjanare!« 

»Val bekomme, broder, men jag ar ingen jungfru.« 

Nar han horde den spoklika rdsten och upptackte att dess agare 
stod helt nara och var nog sa skrackinjagande i hjalm med plym, brést- 
harnesk och lans i hand kom broder Lorenzo snabbt upp pa fotter. 

»Adle sankt Mikael!« skrek han, lika exalterad som skrackslagen. 
»Ni har raddat mitt liv! Den mannen dar, den skurken, skulle just ta 
mitt liv!« 
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Sankt Mikael skot upp sitt visir och visade upp ett ungdomligt 
ansikte. »Ja«, sa han, nu med mansklig rést, »det var vad jag trodde 
ocks&. Men jag maste an en gang gora dig besviken: jag ar inget helgon 
heller.« 

_»Vad ni an kallar er, adle riddare«, utropade broder Lorenzo, »ar er 
ankomst i sanning ett mirakel, och jag ar forvissad om att den heliga 
jungfrun kommer att belona er i himmelen!« 

»Jag tackar dig, broder«, svarade riddaren med en okynnig glimt 
i dgonvran, »men nasta gang du pratar med henne kan du val fram- 
fora att jag girna nojer mig med en beléning har pa jorden. En ny 
hast, kanske? For den jag har kommer utan tvivel att ge mig grisen 
pa palion.« 

Broder Lorenzo blinkade till bade en och tva ganger da han borjade 
inse att hans raddare hade talat sanning: han var sannerligen inget 
helgon. Och att déma av det vanvordiga satt pa vilket den unge man- 
nen hade talat om jungfru Maria var han sakert inte heller nagon from 
sjal. 

‘Det gick inte att ta miste pa det svaga knarrandet fran kistlocket nar 
dess invanare forsdkte ta sig en titt pa sin djarve raddare, och broder 
Lorenzo var inte sen att satta sig pa locket eftersom nagonting sa ho- 
nom att detta var tva ungdomar som aldrig borde motas. »Nax, sa han, 
fast besluten att forbli hovlig, »var star ert slag, adle riddare? Eller ar 
ni pa vag for att forsvara det heliga landet?« 

‘Den andre tittade skeptiskt pa honom. »Var kommer du ifran, lus- 
tige munk? Nog maste en man som star i sa nara forbindelse med Gud 
veta att korstagens tid ar forbi?« Han slog ut med armen i riktning 
mot Siena. »Dessa kullar, dessa torn ... det ar mitt heliga land.« 

»Da glads jag storligen at att jag inte har kommit med onda avsik- 
ter!« sa broder Lorenzo hastigt. 

Riddaren var inte Gvertygad. »Far jag fraga«, sa han kisande, »vad 
du har for arende till Siena, broder? Och vad har du i den dar kis- 
tan?« 

»Ingenting!« 

»Ingenting?« Den andre sneglade pa liket pa marken. »Det ar myck- 
et olikt en Salimbeni att dé for ingenting. Nog har du nagot atravart 
med dig?« 
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»Inte alls!« insisterade broder Lorenzo som fortfarande var alltfor 
uppskakad for att vaga lita pa annu en frimling med bevisade far- 
digheter i dddandets konst. »I denna kista ligger en av mina stackars 
bréder, illa vanstalld efter ett fall fran vart vindpinade klocktorn fér 
tre dagar sedan. Jag maste fora honom till messer ... dh, till hans family 
i Siena senast i kvall.« 

Till broder Lorenzos stora lattnad forandrades uttrycket i den 
andres ansikte fran misstanksamhet till medkinsla, och han stallde 
inga fler fragor om kistan. I stallet vande han pa huvudet och tittade 
otaligt nedat vagen. Nar broder Lorenzo foljde hans blick sag han 
ingenting annat an den nedgaende solen, men den asynen paminde 
honom om att det var tack vare denne unge man, hedning eller ej, som 
han skulle kunna atnjuta resten av kvallen och, om Gud ville, manga 
fler darefter. 

»Kusiner!« gastade hans raddare. »Var provritt har blivit fordrdjd 
av denne olycksdrabbade munk!« 

Da fick broder Lorenzo syn pa fem man som kom ridande rakt ut ur 
solen, och nar de kom narmare borjade han forsta att han hade att gora 
med en grupp ungdomar som agnade sig at nagon typ av idrottslig 
évning. Inga av de andra bar rustning, men en av dem — som inte var 
mer an en pojke — holl ett stort timglas i handen. Nar barnet fick syn 
pa den déda kroppen i diket halkade foremAlet ur hans hand och ner 
pa marken, sa att glaset brots av pa mitten. 

»Det dar var minsann inget gott omen fér var kapplopning, lille 
kusin«, sa riddaren till pojken. »Men var helige van har kanske kan 
reparera skadan med en bon eller tva. Vad sager du, broder, har du 
nagon valsignelse for min hast?« 

Broder Lorenzo blangde pa sin raddare i tron att denne drev med 
honom. Men den andre sag helt allvarlig ut dar han satt pa sin hast, 
lika avslappnad som sutte han i en stol i sitt eget hem. Men nar den 
unge mannen sag munkens bistra min log han och sa: »Asch, glém 
det. Det finns anda ingen valsignelse som skulle kunna hjalpa den har 
kraken. Men sag mig en sak innan vara vagar skiljs at: ar det en van 
eller fiende jag har raddat?« 

»Adlaste herre!« Bestért Over att han — for ett 6gonblick — hade , 
varit frestad att tro ont om den man som Gud hade skickat att radda 
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hans liv rusade broder Lorenzo upp pa fotter och pressade handerna 
mot hjartat i en underdanig gest. »Jag har er att tacka for mitt liv! Hur 
skulle jag kunna vara nagot annat an er trogne undersate for evigt!« 

»Det var vackra ord! Men var ligger din lojalitet?« 

»Min lojalitet?« Broder Lorenzo tittade fran den ene till den andre 
och hoppades desperat pa en ledtrad. ; 

»Ja«, sa pojken som hade tappat timglaset uppfordrande, »vem hal- 
ler du pai palion?« 

Sex par 6gon smalnade medan broder Lorenzo fértvivlat sokte efter 
ett lampligt svar. Hans blick flog fran den forgyllda nabben pa rid- 
darens hjalm till de svarta vingarna pa baneret som var knutet kring 
hans lans och vidare till den jattelika 6rnen som bredde ut sig over 
hans brodstharnesk. 

»Naturligtvis«, sa broder Lorenzo skyndsamt, »sa haller jag pa ... 
ornen? Ja! Den stora 6rnen ... konungen bland faglar!« 

Till hans lattnad mottogs svaret med bifallsrop. 

»Da ar du i sanning en van«, sa riddaren, »och jag ar glad att jag 
dodade honom och inte dig. Kom, vi tar dig med in till staden. Vagnar 
slapps inte in genom Camolliaporten efter solens nedgang, s4 vi maste 
skynda oss.« 

»Er vanlighet«, sa broder Lorenzo, »fyller mig med vordnad. Far 
jag be om ert namn sa att jag kan minnas er i alla mina boner nu och 
for evig tid?« 

Hyjalmen dok hastigt i en hjartlig nick. 

»Jag ar Ornen. Manniskor kallar mig Romeo Marescotti.« 

»Sa Marescotti ar ert namn pa jorden?« 

»Vad gor val namnet? Ornen ska leva for evigt.« 

»Endast Gud kan skanka evigt liv«, sa broder Lorenzo och lat for ett 
dgonblick sin inbodda njugghet ta 6verhanden 6ver tacksamheten. 

Riddaren sken som en sol. »Men i si fall«, genmiailde han, mest for 
att roa sina kamrater, »maste ornen vara jungfruns Alsklingsfagel! « 


Nar Romeo och hans kusiner val hade ledsagat munk och karra till det 
angivna resmalet inne i Siena stad hade skymningen dvergatt i mérker 
och en vaksam tystnad lagt sig over varlden. Dérrar och fénsterluckor 
var nu stangda och igenbommade mot de demoner som rérde sig ute 
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pa natten, och hade det inte varit for manen och nagon enstaka forbi- 
passerande med fackla i hand skulle broder Lorenzo for lange sedan 
ha villat bort sig i denna labyrint av backiga gator. 

Da Romeo fragat honom vem han skulle bes6ka hade munken lju- 
git. Han kande val till den blodiga fejden mellan slakterna Tolomei 
och Salimbeni och forstod att det i fel sallskap kunde vara livsfarligt 
att erkanna att han hade kommit till Siena for att besoka den store 
messer Tolomei. Trots all deras valvilja och hjalpsamhet kunde man 
aldrig veta hur Romeo och hans kusiner skulle reagera — eller vilka 
elaka historier de skulle beratta for sina vanner och slaktingar - om 
de fick veta sanningen. Darfor hade broder Lorenzo i stallet sagt att 
hans resmal var maestro Ambrogio Lorenzettis ateljé, eftersom det 
var det enda andra namn han kande till i Siena. 

Ambrogio Lorenzetti var en konstnar, en sann mastare, vida kand 
for sina fresker och portratt. Broder Lorenzo hade aldrig traffat 
honom personligen, men han kom ihag att nagon hade berattat for 
honom att denne store man bodde i Siena. Det var med viss bavan han 
hade namnt namnet for Romeo, men nar den unge mannen inte kom 
med nagra invandningar vagade han sig pa att gissa att han hade gjort 
ett klokt val. 

»Da sa«, sa Romeo och hdll in hasten mitt pa en smal gata. »Da var 
vi framme. Det ar den bla dorren.« 

Broder Lorenzo sag sig omkring, forvanad 6ver att den store konst- 
naren inte bodde i ett finare kvarter. Overallt lag skrap och smuts, och 
skinntorra katter stirrade pa honom fran dérréppningar och morka 
horn. »Jag tackar er for er generdsa hjalp, mina herrar«, sa han ochklev 
ner fran karran. »Himlen kommer att bel6na er nar tiden ar inne.« 

»Stig at sidan, munk«, svarade Romeo och satt av hasten, »och lat 
oss bara in den dar kistan at dig.« 

»Nej! Ror den inte!« Broder Lorenzo forsokte tranga sig mellan 
Romeo och kistan. »Ni har hyalpt mig tillrackligt som det ar.« 

»Struntprat!« Romeo var nara att knuffa undan munken. »Hur tan- 
ker du fa in den i huset utan var hjalp?« 

»Jag ... Gud kommer att finna en lésning! Maestron kan hjalpa 
mig ...« 

»Malare har huvud och inte muskler. $4 ja ...« Den har gangen foste 
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Romeo undan den andre, men han gjorde det forsiktigt, val medveten 
om att han hade med en svagare motpart att gora. 

Den ende som inte var medveten om broder Lorenzos svaghet var 
munken sjalv. »Nej!« skrek han och kampade for att vidmakthalla 
sin stallning som kistans ende beskyddare. »Jag ber er ... Jag befaller 
er!« 

»Du befaller mig?« Romeo sag road ut. »Sadana ord vacker endast 
min nyfikenhet. Jag har just raddat livet pa dig, munk. Varfor kan du 
inte tala min vanlighet nu?« \ 

P4 andra sidan den bla dérren, inne i maestro Ambrogios ateljé, var 
konstnaren sysselsatt med det han alltid gjorde vid denna tid pa dyg- 
net: att blanda och utprova farger. Natten tillhorde de djarva, dararna 
och konstnarerna — vilka ibland var en och densamma — och det var 
en valsignad tid att arbeta pa, for nu var alla hans kunder hemma och 
4t och sov som manniskor gor, och ingen skulle komma och knacka 
pa fore soluppgangen. 

Sa maestro Ambrogio hade med liv och lust gatt upp i sitt arbete 
och markte inte ovasendet pa gatan utanfor forran hans hund, Dante, 
borjade morra. Utan att stalla ifran sig morteln gick malaren fram till 
dorren och forsokte bed6ma hur allvarligt gralet var. Efter vad det 
lat utspelades det i princip pa hans tréskel. Det fick honom att tanka 
pa Julius Caesar som hade stuckits ner av en hop romerska senatorer 
och gatt en hdgst dekorativ déd till métes — scharlakansr6tt mot mar- 
mor, harmoniskt inramad av kolonner. Tank om nagon hégt uppsatt 
Sienabo kunde do pa ett sadant satt, s4 att maestron kunde fa hinge 
sig at den scenen pa nagon av stadens vaggar. 

Just da bankade det pa dérren och Dante bdrjade skalla. 

»Tyst!« sa Ambrogio till hunden. »Jag rader dig att gomma dig, 
ifall det ar den onde som vill in. Honom kanner jag mycket battre an 
du.« 

Sa fort han 6ppnade dérren trangde en virvelvind av upprorda rés- 
ter in och maestron fann att han hamnat mitt i ett hetsigt gral som 
tycktes handla om nagot féremal som skulle baras in. 

»Sag at dem, min gode broder i Kristus!« flamtade en munk alldeles 
utom sig. »Sag at dem att vi tar hand om den hir saken sjalva!« 

»Vilken sak?« undrade maestro Ambrogio. 
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»Kistan«, svarade nagon annan, »med den déde ringaren! Titta!« 

»Jag tror att ni har tagit fel pa hus«, samaestro Ambrogio. »Jag har 
inte bestallt den dar.« 

»Jag ber er«, bonade munken, »att slappa in oss. Jag ska forklara 
allting.« 

Det var inget annat att gra an att stiga at sidan, och maestro Am- 
brogio slog upp dorren pa vid gavel sa att de unga mannen kunde bara 
in kistan i ateljén och stalla ner den mitt pa golvet. Det forvanade 
honom inte det minsta att Romeo Marescotti och hans kusiner som 
vanligt hade nagot fuffens for sig; det som forbryllade maestron var 
den fértvivlade munken i deras sallskap. 

»Det var den lattaste kista jag nagonsin har burit«, papekade en av 
Romeos kumpaner. »Din ringare maste ha varit en mycket spad man, 
broder Lorenzo. Jag foreslar att ni valjer en fetare nasta gang, sa att 
han star stadigare i det dar blasiga klocktornet.« 

»Det ska vi!« utbrast broder Lorenzo otaligt. »Och nu tackar jag er, 
mina herrar, for all er hjalp. Tack, messer Romeo, for att ni raddade 
vara liv ... mitt liv! Har!« Han fick fram ett litet, bojt mynt ur kapan. 
»En centesimo f6r besvaret!« 

Myntet hangdei luften en stund. Till slut stoppade broder Lorenzo 
ner det i kapan igen och hans 6ron glédde som kol i ett plotsligt vind- 
drag. 

»Allt jag begar«, sa Romeo mest for att retas, »ar att du visar oss 
vad som finns i kistan. For det ar ingen munk, varken fet eller spad, 
sa mycket forstar jag.« 

»Nej!« Broder Lorenzos angsliga min forbyttes i panik. »Det kan 
jag inte tillata! Jungfru Maria ar mitt vittne pa att kistan maste forbli 
stangd, annars kommer vi allihop att drabbas av stor olycka! « 

Det slog maestro Ambrogio att han aldrig hade forsékt sig pa en 
narstudie av en fagel. En liten sparv som fallit ur boet, med ruggiga 
fjadrar och sma forskramda parlor till dgon ... det var precis sa den 
unge munken s4g ut dar han stod, omringad av Sienas allra mest 6kan- 
da katter. 

»Se sa, munk«, sa Romeo, »jag raddade ditt liv idag. Har jag inte 
gjort mig fortjant av ditt fortroende?« 

»Jag fruktar«, sa maestro Ambrogio till broder Lorenzo, »att ni 
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maste verkstalla ert hot och lata oss alla drabbas av olycka. Hedern 
kraver det.« 

Broder Lorenzo skakade haftigt pa huvudet. »Naval! Jag ska Oppna 
kistan. Men lat mig forst forklara ...« For ett 6gonblick flackade hans 
dgon hit och dit pa jakt efter inspiration, men sedan nickade han och 
sa: »Ni har ratt, det ar ingen munk i denna kista. Men det ar nagon 
som 4r fullt lika helig. Hon ar den enda dottern till min generése be- 
skyddare, och ...« Han harklade sig for att ge mer styrka at sin rst. 
»Och ... hon dog, tragiskt nog, for tva dagar sedan. Han har skickat 
mig hit med hennes kropp for att be er, maestro, att fanga hennes drag 
ien malning innan de for alltid gar forlorade.« 

»Tva dagar?« Maestro Ambrogio var forfarad; nu hade hans affars- 
sinne tagit Over. »Har hon varit déd i tva dagar? Min kare van ...« 
Utan att vanta pa munkens godkannande oppnade han kistlocket 
for att bedOma skadan. Men flickan som lag dar hade lyckligtvis ~ 
annu inte skandats av déden. Glatt 6verraskad sa han: »Det verkar 
som om vi annu har tid. Men jag maste anda satta igang genast. Sa 
er beskyddare nagot om vad han énskade for motiv? Vad jag bru- 
kar gora ar en vanlig jungfru Maria i halvfigur, och i det har fallet 
slanger jag in jesusbarnet ocksa, gratis, eftersom ni har kommit sa 
lang vag.« 

»Ja ... da tar jag nog en vanlig jungfru Maria, da«, sa broder Lo- 
renzo med en nervos blick pa Romeo, som hade fallit pa kna framfér 
kistan for att beundra den déda flickan, »och var himmelske fralsare 
ocksa, eftersom det ar gratis.« 

»Ahimé!« utbrast Romeo utan att bry sig om munken som varnande 
hangde 6ver honom. »Hur kan Gud vara sa grym?« 

»Stopp!« skrek broder Lorenzo, men det var for sent — den unge 
mannen hade redan lagt en hand mot flickans kind. 

»Sadan skonhet«, sa han med émhet i résten, »borde aldrig do. Till 
och med déden hatar sitt varv i natt. Se, han har annu inte malat hen- 
nes lappar i purpur.« 

»Aktal« varnade broder Lorenzo och férsdkte stanga locket. »Ni 
vet inte vilken smitta de lapparna bar pa!« 

»Om hon var ming, fortsatte Romeo, som obekymrad dver den 
pastadda smittan forsékte hindra munken i hans anstrangningar, 
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»skulle jag folja efter henne till paradiset och hamta hem henne igen. 
Eller stanna dar med henne for evigt.« 

»Ja, ja, jax, sa broder Lorenzo och tryckte ner locket sa att det nara nog 
slog igen ver den andres handled, »déden gér alla man till stora Alskare. 
Om bara de vore lika hangivna medan foremilet annu var vid liv!« 

»Sa sant, broder«, nickade Romeo och kom Antligen pa fotter. »Nu 
har jag sett och hort tillrackligt mycket elande for i kvall. Tavernan 
kallar. Jag ska lata er ta itu med ert sorgliga arbete och sjalv ga och 
dricka en skal for den stackars flickans sjal. Eller, jag ska dricka flera, 
och kanhanda skickar vinet mig raka vagen till paradiset sa att jag far 
traffa henne personligen och ...« 

Broder Lorenzo rusade fram och vaste utan synbar anledning: 
»Vakta er tunga, messer Romeo, innan ni gor er olycklig!« 

Den unge mannen flinade och fortsatte: »... betyga henne min 
vordnad.« 

Inte forran slynglarna hade lamnat ateljén och ljudet av hovslag 
hade dott bort lyfte broder Lorenzo ater pa kistlocket. »Faran ar 
over«, sa han, »du kan komma ut nu.« 

Och flickan kunde antligen sla upp 6gonen och satta sig upp, grai 
ansiktet av utmattning. 

»Herre min skapare!« flamtade maestro Ambrogio och korsade sig 
med morteln. »Vad ar detta for haxkonster?« 

»Jag ber er, maestro«, sa broder Lorenzo medan han forsiktigt 
hjalpte flickan upp pa fotter, »att eskortera oss till Palazzo Tolomei. 
Den har unga damen ar messer Tolomeis brorsdotter, Giulietta. Hon 
har varit utsatt for mycken ondska, och jag maste fora henne i sakerhet 
s4 snart som mOjligt. Kan ni hjalpa oss?« 

Maestro Ambrogio tittade pa munken och flickan och hade fort- 
farande svart att forsta vad som hint. Trots tréttheten stod flickan 
rak iryggen. Hiret var i oordning men lyste i stearinljusens sken och 
dgonen var lika bla som himlen en molnfri dag. Hon var utan tvivel 
den mest perfekta skapelse han nagonsin hade skadat. »Far jag fraga«, 
sa han till munken, »vad som fick er att lita pa mig?« 

Broder Lorenzo gjorde en svepande gest mot malningarna som om- 
gav dem. »En man som kan se det gudomliga 1 jordiska ting maste 1 
sanning vara en broder i Kristus.« 
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Maestron sag sig om han ocksA, men allt han sag var tomma vinflas- 
kor, halvfardiga arbeten och portratt av folk som hade andrat sig nar 
de fatt se rakningen. »Ni 4r allt for generds«, sa han och skakade pa 
huvudet, »men jag ska inte vanda det emot er. Hys ingen fruktan, jag 
ska ta er till Palazzo Tolomei, men forst mAste jag be att ni stillar min 
oblyga nyfikenhet och talar om vad som har hant denna unga dam och 
varfor hon sveptes och lades i denna kista.« 

Nu tog Giulietta for forsta gangen till orda. Hennes rést var lika 
stadig och mjuk som hennes ansikte var anfratt av sorg. »For tre dagar 
sedan anfoll Salimbenis mitt hem<, sa hon. »De dédade alla som bar 
namnet Tolomei — min far, min mor, mina broder — och alla andra 
som kom i deras vag, forutom denne man, min kare biktfader, bro- 
der Lorenzo. Hade jag inte befunnit mig i biktstolen i kapellet under 
anfallet hade aven jag ...« Hon vande bort blicken och kampade mot 
sin fortvivlan. 

»Vi har kommit hit for att ska skydd«, inskét broder Lorenzo, 
»och for att tala om for messer Tolomei vad som hant.« 

»Vi har kommit hit for att soka hamnd«, rattade honom Giulietta. 
Hatet lyste ur hennes dgon och hon hdll navarna hart tryckta mot 
bréstet som om hon miste lagga band pa sig for att inte genast ta till 
vald. »Vi ska spratta upp det dar monstret Salimbeni och hanga ho- 
nom i hans egna tarmar ...« : 

»Det vill saga«, avbrét broder Lorenzo, »vi kommer naturligtvis att 
visa honom kristen forlatelse ...« 

Giulietta nickade ivrigt utan att hora ett ord. »... medan vi bit for 
bit matar hans hundar med hans kropp!« 

»Jag kanner medlidande med er«, sa maestro Ambrogio och éns- 
kade att han kunde ta det vackra barnet i sina armar och trésta henne. 
»Ni har utstatt allt for mycket ...« 

»Jag har inte utstatt nagonting!« Hennes bla gon borrade sig rakt 
in i konstnarens hjarta. »Kann inget medlidande, utan se i stallet till 
att ta oss till min farbrors hus utan att sinka oss med fler fragor.« SA 
bet hon sig i lappen och tillade tyst: »Ar ni snall.« 


Efter att ha fort bade munk och flicka i sakerhet i Palazzo Tolomei 
atervande maestro Ambrogio till sin ateljé nastan i galopp. Han hade 
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aldrig kant sa har forut. Han var foralskad, han var i helvetet ... han 
var alltihop pa samma gang medan inspirationen bredde ut sina vida 
vingar i hans skalle och borrade in klornai hans bréstkorg i ett despe- 
rat forsdk att ta sig ut ur det fangelse som var den begavade mannens 
kottsliga lekamen. 

Utstrackt pa golvet och for evigt forbryllad ver manskligheten lag 
Dante och tittade pa med ett halvt blodsprangt 6ga medan maestro 
Ambrogio blandade till sina farger och bérjade locka fram Giulietta 
Tolomeis drag pa en duk med en ditintills huvudlés jungfru Maria. 
Han kunde inte lata bli att borja med dgonen. Ingenstans i hans ateljé 
stod en sa fangslande farg att finna; nej, inte nagonstans i hela staden 
kunde man beskada en sadan nyans, for han hade uppfunnit den just i 
detta nu, nastan i en feberdrém, innan bilden av den unga flickan annu 
hade torkat for hans inre dga. 

Uppmuntrad av det omedelbara resultatet tvekade han inte att 
skissa konturerna av detta forunderliga ansikte under ett sprakande 
harsvall. Hans rorelser var fortfarande forbluffande snabba och sakra; 
om sa den unga kvinnan i samma dgonblick hade suttit infor honom 
kunde mAlaren inte ha arbetat med st6rre forvissning och frenesi an 
han nu gjorde. 

»Ja!« var det enda ord som undslapp honom medan han ivrigt, nas- 
tan hungrigt aterskapade de oforlikneliga dragen. Nar malningen var 
fardig tog han nagra steg tillbaka och greppade antligen det glas vin 
som han hade hillt upp 4t sig i ett tidigare liv, for fem timmar sedan. 

I samma stund knackade det an en gang pa dorren. 

»Tyst!« sa maestro Ambrogio till den skallande hunden och hétte 
varnande med fingret. »Du ska da alltid tro det varsta. Det kanske ar 
annu en angel.« Men sa fort han 6ppnade dérren for att se vad det var 
for en demon 6det sant honom vid denna ogudaktiga timma insag han 
att Dante hade haft mer ratt an han. 

Utanfor, i det fladdrande skenet fran en fackla pa vaggen, stod Ro- 
meo Marescotti med det forsatligt charmerande ansiktet kluvet pa 
mitten av ett berusat flin. Bortsett fran deras mote endast nagra tim- 
mar tidigare kande maestro Ambrogio den unge mannen sa val na- 
gon kunde 6nska fran veckan innan, da de manliga medlemmarna av 
familjen Marescotti hade suttit modell for honom, den ene efter den 
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andre, for att fa sina drag infogade i en valdig vaggm4lning i Palazzo 
Marescotti. Familjens 6verhuvud, comandante Marescotti, hade be- 
gart att fa sin klan avbildad i en historisk exposé med alla tankbara 
manliga forfader — plus ett par helt otankbara—i mitten, alla av nagon 
anledning inbegripna i det berémda slaget vid Montaperti, medan 
de levande satt uppflugna i himlen ovanfor i gestalt av de sju dygder- 
na. Till allas stora fortjusning hade Romeos lott blivit den som allra 
minst lampade sig for hans karaktar, och maestro Ambrogio hade 
kommit att forfalska saval datid som nutid da han med van hand gav 
den furstliga gestalten pa kyskhetens tron ansiktet hos Sienas mest 
okande kvinnotjusare. 

Nu knuffade den panyttfodda Kyskheten sin skapare at sidan och 
klev in i ateljén dar han fick se att kistan stod kvar — stangd — mitt pa 
golvet. Den unge mannen var uppenbarligen ivrig att Sppna den for 
att fa sig Annu en titt pa kroppen inuti, men da skulle han vara tvungen 
att helt frackt flytta undan maestrons palett och flera vata penslar som 
lag pa locket. »Ar ni klar med tavlan an?« fragade han i stillet. »Jag 
vill se den.« 

Maestro Ambrogio stangde forsiktigt dorren bakom dem, val med- 
veten om att hans besdkare hade druckit for mycket for att vara riktigt 
stadig pa benen. »Varfor vill ni se ett portratt av en déd flicka? Det 
finns val gott om levande flickor att beundra?« 

»Sant«, instamde Romeo och sag sig om i rummet tills han fick syn 
pa nytillskottet, »men det vore for enkelt, tycker ni inte?« Han gick 
raka vagen fram till portrattet och granskade det med kannarmin; 
inte som en kannare av konst, utan av kvinnor. Efter en stund nickade 
han. »Inte illa. Vilka 6gon ni gav henne! Hur kunde ni ...« 

»Jag tackar er«, sa maestron snabbt, »men den ende sanne konstna- 
ren ar Gud. Mer vin?« 

»Visst.« Den unge mannen tog emot bagaren och satte sig pa kist- 
locket, pa sakert avstand fran de bléta penslarna. »Vad sags om en skal 
for er gode vin Gud och alla de spratt han spelar oss?« 

»Det ar mycket sent«, sa maestro Ambrogio och flyttade pa paletten 
for att fa plats bredvid Romeo. »Ni miste vara trétt, min van.« 

Romeo satt som forhaxad av portrattet och kunde inte slita blicken 
fran det for att titta pa malaren ens for ett dgonblick. Och nar han 
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slutligen tog till orda fanns det en uppriktighet i hans rést som var ny 
tll och med for honom sjaly. »Jag ar inte s4 trdtt som jag ar vaken«, sa 
han. »Jag undrar om jag nagonsin har varit s4 har vaken forut.« 

»Sa kan det ofta vara nar man ar halvsovande. Det ar forst da som 
ens inre 6ga verkligen ser.« 

»Men jag sover inte, och inte heller vill jag sova. Jag kommer aldrig 
att sova mer. Jag tror att jag ska komma hit varje natt och sitta har 
istallet for att sova.« 

Maestro Ambrogio log at denna lidelsefullhet, som var ungdomens 
hogst avundsvarda privilegium. Han tittade upp pa sitt masterverk. 
»Sa ni tycker om henne?« 

»Tycker om?« Romeo var nara att satta ordet i halsen. »Jag avgudar 
henne!« 

»Kan ni falla pa kna infor ett sadantaltare?< 

»Ar jag inte en man? Men som den manjag ar mAste jag ocksa kanna 
stor sorg infor denna forddda skénhet. Om bara déden kunde formas 
att lamna henne ater! « 

»Och om sa vore?« Maestron lyckades lagga anletsdragen till ratta 
ienallvarlig min. »Vad skulle ni gora om denna angel vore en levande 
kvinna?« 

Romeo drog efter andan, men orden undflydde honom. »Jag ... jag 
vet inte. Alska henne, forstas. Jag vet hur man alskar en kvinna. Jag 
har alskat manga.« 

»Da kanske det ar lika bra att hon inte ar verklig. For jag tror att hon 
skulle krava mer an andra. For att uppvakta en dam som denna gis- 
sar jag att man maste kliva in genom porten och inte smyga omkring 
under hennes balkong som en tjuv om natten.« Nar maestron sag att 
den andre satt markvardigt tyst, med ett strak av ockra tvars Over sitt 
nobla ansikte, fortsatte han med storre sjalvsakerhet. »Lusten ar en 
sak, forstar ni, och karleken en annan. De ar beslaktade, men anda 
helt skilda at. For att hange sig at den ena kravs knappt mer an vackra 
ord och rena klader, men for att na den andra maste mannen offra 
ett revben. I gengald utplanar hans kvinna Evas synd och for honom 
tillbaka in i paradiset.« 

»Men hur ska en man veta nar det ar ratt tid att ge upp sitt revben? 
Jag kanner manga som inte har ett enda revben kvar, och jag kan 
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forsakra er att de aldrig har besdkt paradiset.« 

Det uppriktigt bekymrade uttrycket i den unge mannens ansikte 
fick maestro Ambrogio att nicka. »Ni sa det sjalv«, svarade han. »En 
man vet. En pojke gor det inte.« 

Romeo skrattade hégt. »Jag beundrar er!« Han lade en hand pa 
maestrons axel. »Ni har mod!« 

»Vad ar det som ar sa bra med mod?« invande mAlaren, djarvare nu 
da han hade befast sin roll som mentor. »Jag skulle tro att denna dygd 
har dodat fler man 4n alla laster sammantagna.« 

Anen ging skrattade Romeo hégt, som om han sillan hade ndjet 
att mota sa tilltagset motstand, och maestron fann till sin forvaning 
att han bérjade tycka om den unge mannen. 

»Jag hor ofta man sdga«, fortsatte Romeo som tydligen inte ville 
lamna amnet, »att de skulle gora vad som helst for en kvinna. Men sa 
fort hon kommer med sin forsta begaran gnaller de och slinker undan 
som hundar.« 

»Och ni? Slinker ni ocks4 undan?« 

Romeo visade upp en hel rad friska, vita tander, vilket var 6verras- 
kande eftersom han var kand for att raka i slagsmAl vart han an gick. 
»Nej«, svarade han, fortfarande med ett leende pa lapparna, »jag har 
fin nasa for kvinnor som inte begar mer 4n jag vill ge. Men om det 
fanns en sadan kvinna<, fortsatte han med en nick mot tavlan, »skulle 
jag garna bryta alla mina revben for att fa henne. Jag skulle faktiskt 
ga in genom porten, som ni sager, och be om hennes hand innan jag 
ens hade vidrort den. Och inte bara det, jag skulle géra henne till min 
akta maka och aldrig nagonsin se at en annan kvinna mer. Jag svar! 
Det skulle hon vara vard, det ar jag saker pa.« 

Glad 6ver dessa ord och med en stark 6nskan att tro att hans konst 
kunde ha en sa stark inverkan pa en ung man att den kunde fa honom 
att Gverge sit lattfardiga leverne nickade maestron, ganska ndjd med 
nattens arbete. »Det ar hon sannerligen.« 

Romeo vande pa huvudet, och hans dgon smalnade. »Ni talar som 
om hon annu vore vid liv?« 

Maestro Ambrogio satt tyst en stund och studerade ynglingens 
ansikte for att forsdka avgora hur arligt hans uppsat var. »Giulietta«, 
sa han slutligen, »ar hennes namn. Jag tror att ni, min van, med er 
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ber6ring uppvackte henne fran dédsriket. Nar ni hade lamnat oss for 
tavernan sag jag hennes underbara gestalt resa sig ur kistan av egen 
kraft ...« 

Romeo rusade upp som om kistan plétsligt hade fattat eld under 
honom. »Ni talar om spdklika ting! Jag vet inte om jag ryser av fasa 
eller fortjusning!« 

»Fruktar ni manniskors ranker?« 

»Manniskors, nej. Men Guds desto mer.« 

»Da kommer det jag har att saga att gora er lugn. Det var inte Gud 
som lade hennei denna kista, utan munken, broder Lorenzo, av radsla 
for hennes sakerhet.« 

Romeo tappade hakan. »Menar ni att hon aldrig var déd?« 

Maestro Ambrogio log nar han fick se ynglingens min. »Hon var 
lika levande som ni.« 

Romeo tog sig for huvudet. »Ni driver med mig! Jag kan inte tro 
er!« ‘ 

»Tro vad ni vill«, sa maestron, reste sig och tog sina penslar, »eller 
oppna kistan.« 

Efter en stunds fortvivlat vandrande fram och tillbaka tog Romeo 
slutligen mod till sig och slog upp kistlocket. 

Men istallet for att gladjas at att den var tom blangde den unge man- 
nen pa maestron med férnyad misstro. »Var ar hon?« 

»Det kan jag inte saga. Jag har fatt ett fortroende.« 

»Men hon lever?« 

Maestron ryckte pa axlarna. »Det gjorde hon senast jag sag henne, 
nar hon vinkade adjo till mig pa tréskeln till sin farbrors hus.« 

»Och vem 4r hennes farbror?« 

»Som sagt: det kan jag inte saga.« 

Romeo tog ett steg mot maestron och det ryckte i hans fingrar. 
»Menar ni att jag maste sjunga serenader under varenda balkong i 
Siena tills ratt kvinna kommer ut?« 

Dante hade flugit upp sa fort den unge mannen sag ut att hota hans 
herre, men i stallet for att morra kastade hunden huvudet bakat och 
havde upp ett langt, uttrycksfullt ylande. 

»Hon kommer inte att komma ut 4n pa ett tag«, svarade maestro 
Ambrogio och béjde sig fram for att klappa hunden. »Hon 4r inte pa 
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humor for serenader. Kanske kommer hon aldrig att bli det.« 

Romeo var nara att sl4 omkull staffliet och portrattet i frustration 
nar han utbrast: »Men varfor berattar ni da detta for mig?« 

»Darfor«, sa maestro Ambrogio med en road min, »att det smartar 
en konstnar att se en snovit duva forlusta sig med krakor.« 
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Vad gér val namnet? Det som ros vi kalla, 
Med annat namn dock lika ljuvligt doftar 


Untsrxren Fr DEN gamla fastningen Fortezza Medicea var mag- 
nifik. Sienas terrakottatak gldde i eftermiddagssolen, och bortanfor 
dem sag jag kullarna breda ut sig flera mil at alla hall som en ocean i 
olika nyanser av grént och langst bort i fjarran blatt. Gang pa ging 
tittade jag upp fran mina papper for att insupa det béljande landska- 
pet i hopp om att det skulle kunna tvinga ut all unken gammal luft ur 
mina lungor och fylla min sjal med sommar. Men varje gang jag vande 
ner blicken och aterupptog lasningen av maestro Ambrogios dagbok 
uppslukades jag an en gang av de morka handelser som utspelat sig 
ar 1340. 

Jag hade tillbringat formiddagen pa Malénas espressobar pa Piazza 
Postierla, dar jag suttit och bladdrat igenom de tidiga versioner av 
Romeo och Julia som f6rfattats av Masuccio Salernitano och Luigi da 
Porto ar 1476 respektive 1530. Det var intressant att se hur handlingen 
hade utvecklats och hur da Porto hade satt en litterar pragel pa en hi- 
storia som Salernitano pastod var baserad pa verkliga handelser. 

I Salernitanos version bodde Romeo och Julia — eller Mariotto och 
Giannozza, som de hette dar — i Siena, men deras foraldrar lag inte 
i krig med varandra. De gifte sig i hemlighet efter att ha mutat en 
klostermunk, men riktigt dramatiskt blev det forst nar Mariotto d6- 
dade en framstaende medborgare och var tvungen att ga i landsflykt. 
Samtidigt kravde Giannozzas foraldrar — som inte visste om att dot- 
tern redan var gift — att hon skulle gifta sig med en annan. I sin de- 
speration lyckades Giannozza fa munken att blanda ihop en kraftfull 
s6mndryck som hade sa stark effekt att hennes idioter till foraldrar 
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trodde att hon var déd och begravde henne pa stort. Lyckligtvis fick 
den snalle gamle munken ut henne ur gravkammaren, varpa Gian- 
nozza i hemlighet tog en bat till Alexandria, dar Mariotto levde livets 
glada dagar. Budbararen som skulle informera Mariotto om bluffen 
med sémndrycken hade emellertid tagits till fanga av sjordvare, och 
nar Mariotto fick hora talas om Giannozzas déd kom han genast 
farande tillbaka till Siena for att do vid hennes sida. Dar greps han 
av soldater och halshoggs. Av med huvudet bara. Och Giannozza 
agnade resten av sitt liv at att sitta och grata i ett kloster. 

Vad jag kunde se var nyckelelementen i denna ursprungliga version 
foljande: det hemliga giftermalet, Romeos forvisning, det vansinniga 
pahittet med s6mndrycken, budbararen som aldrig kommer fram 
samt sjalvmordsuppdraget som Romeo ger sig ut pa eftersom han fel- 
aktigt tror att Julia ar dod. 

Den stora 6verraskningen var forstas att alltihop pastaddes ha hant 
i Siena. Om Maleéna hade varit dar skulle jag ha fragat henne om detta 
var allmant kant. Jag misstankte starkt att det inte var sa. 

Nar da Porto tog éver historien ett halvsekel senare hade aven han, 
intressant nog, varit angelagen om att forankra deni verkligheten och 
till och med gatt sa langt att han kallat Romeo och Giulietta vid deras 
ratta fornamn. Fast nar det gallde platsen hade han fegat ur och flyttat 
alltihop till Verona, samtidigt som han andrade alla slaktnamn-— med 
stor sannolikhet for att undvika vedergallning fran de maktiga klaner 
som varit inblandade i skandalen. 

Men alldeles oavsett de yttre forhallandena var min tolkning—som 
tillkom under inflytande av flera koppar cappuccino — att da Porto 
hade skrivit en langt mer underhillande historia. Det var han som 
hade introducerat maskeradbalen och balkongscenen, och det var 
hans snille som snickrat ihop det dubbla sjalvmordet. Det enda jag 
inte riktigt kopte var att han lat Julia ta livet av sig genom att halla 
andan. Men kanske hade da Porto trott att hans publik inte skulle 
uppskatta en blodig scen —skrupler som Shakespeare lyckligtvis hade 
saknat. 

Efter da Porto hade nagon vid namn Bandello kant sig manad att 
skriva en tredje version och lagga till en massa melodramatisk dialog 
utan att, savitt jag kunde se, gora nagra stérre andringar i sjalva hand- 
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lingen. Men sedan var italienarna fardiga med historien, som fardades 
forst till Frankrike och darefter till England fér att slutligen landa pa 
Shakespeares bord, redo att odédliggéras. 

Den storsta skillnaden mellan alla dessa poetiska versioner och 
maestro Ambrogios dagbok tycktes vara att det i verkligheten hade 
varit tre familjer inblandade, inte bara tva. Tolomei och Salimbeni 
hade varit de bada som lag i fejd med varandra— motsvarande Capulet 
och Montague-medan Romeo i sjalva verket hade varit en Marescotti 
och darfér statt utanfor striden. I den meningen var Salernitanos tidi- 
ga atergivning av handelseforloppet den som lag narmast sanningen. 
Den utspelade sig i Siena, och nagon slaktfejd hade det inte varit tal 
om. 

Nar jag senare var pa vag tillbaka fran fastningen med maestro 
Ambrogios dagbok tryckt mot bréstet tittade jag pa alla lyckliga 
manniskor omkring mig och kande an en gang att det fanns en osyn- 
lig mur mellan mig och dem. Dar promenerade de omkring och at 
glass utan att stanna upp for att fundera over det forflutna och utan 
att som jag tyngas av en kansla av att inte riktigt hora hemmai denna 
varld. 

Samma morgon hade jag statt framfor badrumsspegeln och pro- 
vat halsbandet med silverkrucifixet som jag funnit i min mors skrin 
och bestamt mig for att borja anvanda det. Det var ju anda nagonting 
som hade tillhért henne, och genom att lamna det i skrinet hade hon 
uppenbarligen menat att jag skulle ha det. Kanske skulle det pa nagot 
vis skydda mig mot den forbannelse som hade domt henne till en for 
tidig dod. 

Var jag galen? Kanske. Men sa finns det ocksa manga olika typer av 
galenskap. Tant Rose hade alltid utgatt ifran att hela varlden befann 
sig iett tillstand av standigt fluktuerande vansinne, och att en neuros 
inte var nagon sjukdom utan en av livets realiteter, i klass med finnar. 
Vissa hade mer och andra mindre, men bara riktigt onormala per- 
soner hade inga alls. Denna nyktra filosofi hade tréstat mig manga 
ganger forr och det gjorde den nu ocksa. 

Nar jag kom tillbaka till hotellet kom direttore Rossini emot mig 
som budbiraren fran Marathon, sprickfardig av iver att fa tala om vad 
som hint. »Fréken Tolomei! Var har ni varit? Ni maste ga! Nu genast! 
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Contessa Salimbeni vantar pa er i Palazzo Pubblico! Ga, ga!« Han 
sjasade ivag mig som om jag hade varit en hund som tiggde matrester. 
»Ni far inte lata henne vanta langre!« 

»Stopp!« Jag pekade pa tva foremal mitt pa golvet. »Dar star ju mina 
resvaskor!« 

»Ja visst, de kom alldeles nyss.« 

»Ja, men da vill jag ga till mitt rum och ...« 

»Nej!« Direttore Rossini slet upp ytterdérren och viftade ut mig. 
»Ni maste ga genast!« 

»Jag vet inte ens vart jag ska! « 

»Santa Caterina!« Trots att jag visste att han egentligen var Over- 
fortjust Sver att f4 Annu en chans att undervisa mig om Siena himlade 
direttore Rossini med 6gonen och slappte dérren. »Kom da, sa ska jag 
rita en karta!« 


Att komma ut pa Piazza del Campo var som att kliva rakt in i ett 
gigantiskt musselskal. Hela vagen runtom trangdes restauranger och 
kaféer, och just dar parlan skulle ha legat, pa botten av det sluttande 
torget, lag Palazzo Pubblico, den byggnad som hade tjanat som Sienas 
stadshus anda sedan medeltiden. 

Jag blev staende en kort stund och tog in sorlet av roster under 
det bla himlavalvet, duvornas flaxande ochden vita marmorfontanen 
med det turkosbla vattnet — anda tills en vag av turister dk upp och 
skéljde mig med sig dar de rusade fram i upphetsad forundran infor 
det storslagna torget. 

Medan direttore Rossini ritade sin karta hade han forsakrat mig 
om att Campo ansags vara den vackraste piazzan i hela Italien, och 
det inte bara av Sienaborna. Faktum var att han knappt kunde redo- 
gora for alla de otaliga ganger som hotellgaster fran jordens alla horn 
— tll och med fran Florens — hade lovprisat det fantastiska Campo. 
Han hade naturligtvis protesterat och papekat att det val maste fin- 
nas manga andra storslagna platser ute i varlden, men ingen hade velat 
lyssna pa honom. De hade envist hallit fast vid att Siena var den un- 
derbaraste, mest ofdrstérda staden pa jordklotet, och vad kunde val 
direttore Rossini gora infor en sadan 6vertygelse annat an att halla 
med om att det faktiskt kunde vara s4? 
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Jag stoppade kartan i handvaskan och bérjade gi ner mot Palazzo 
Pubblico. Palatset var svart att missa med det héga klocktornet, Torre 
del Mangia, ett byggnadsverk som direttore Rossini hade beskrivit s4 
ingaende att det hade tagit flera minuter innan jag insett att det fak- 
tiskt inte hade rests infor hans dgon, utan nagon gang under senare 
delen av medeltiden. En lilja, hade han kallat det, ett stolt monument 
éver kvinnlig oskuld med den vita stenblomman som bars upp av en 
lang réd stjalk. Och egendomligt nog hade det uppférts utan funda- 
ment. Mangiatornet hade, sa han, statt i 6ver sex hundra ar, uppburet 
av Guds nad och tron allena. 

Jag skuggade dgonen med handen och tittade upp mot tornet som 
skot rakt upp i den oandliga himlen. Inte nagon annanstans hade jag 
sett kvinnlig oskuld hyllas av en hundratva meter hég fallossymbol. 
Men det kanske bara var jag. 

Det vilade en hégst pataglig tyngd dver hela byggnaden — Palazzo 
Pubblico och dess torn — som om sjalvaste Campo bagnade under 
dess vikt. Direttore Rossini hade berattat att om jag inte trodde pa 
det skulle jag forestalla mig att jag hade en boll som jag slappte ner 
pa marken. Oavsett var pa Campo jag da befann mig skulle bollen 
rulla raka vagen ner till Palazzo Pubblico. Det var nagonting hos den 
bilden som tilltalade mig. Kanske var det tanken pa en boll som kom 
studsande ver den flerhundraariga stenlaggningen. Eller sa var det 
bara sattet han sagt det pa, dramatiskt viskande som en trollkarl till 
en grupp fyraaringar. 


Palazzo Pubblico hade som all politisk makt vuxit med stigande l- 
der. Fran att till en bérjan inte ha varit mycket mer an ett samman- 
tradesrum for nio ambetsmén var det nu ett formidabelt byggnads- 
verk, och jag steg in pa den inre borggarden med en kansla av att vara 
iakttagen. Inte sa mycket av manniskor, tror jag, som av de kvardr6- 
jande skuggorna av tidigare generationer, generationer som vigt sina 
liv at den har staden, en liten jordlapp bland stader men ett universum 
i invanarnas egna 6gon. 

Eva Maria Salimbeni vantade pa mig i Fredshallen. Hon satt pa en 
bank mitt i salen och tittade upp i luften som om hon forde ett tyst 
samtal med Gud. Men si fort jag kom in genom dérren vaknade hon 
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upp och ett glatt leende spred sig over hennes ansikte. 

»§4 du kom anda!« utbrast hon och reste sig fran banken for att 
kyssa mig pa bada kinderna. »Jag bérjade bli orolig.« 

»Jag ar ledsen att jag har latit dig vanta. Jag visste inte ens ...« 

Hennes leende avfardade allt jag kunde ha att saga. »Du 4r har nu. 
Det ar det enda som betyder nagot. Titta<, sa hon och gjorde en sve- 
pande gest mot de enorma freskerna som tackte salens vaggar. »Har du 
nagonsin sett nagonting sa fantastiskt? Var store maestro, Ambrogio 
Lorenzetti, malade dem under sent 1330-tal. Den har ovanfor d6rrarna 
avslutade han formodligen ar 1340. Den heter Den goda styrelsen.« 

Jag vande mig om for att titta pa fresken i fraga. Den strackte sig 
over hela vaggen fran horn till horn, och det maste ha kravts ett avan- 
cerat system av stegar och stallningar, kanske rentav plattformar upp- 
hangda i taket, for att mala den. Den vanstra halvan var en fridfull 
stadsscen med vanliga stadsbor upptagna av vanliga sysslor, medan 
den hogra var en vidstrackt vy over landsbygden pa andrasidan stads- 
muren. Sedan slogs jag plotsligt av en tanke och utbrast hapet: »Menar 
du ... maestro Ambrogio?« 

»Javisst«, nickade Eva Maria och tycktes inte det minsta forvanad 
Over att jag kande till namnet. »En av de stora mastarna. Han malade 
de har scenerna for att fira slutet pa en lang fejd mellan vara tva slakter, 
Tolomei och Salimbeni. Det blev fred till sist, ar 1339.« 

»Jasa?« Jag tankte pa Giulietta och broder Lorenzo som hade flytt 
fran Salimbenis stratrévare pa vagen utanfor Siena. »Jag har annars 
fatt intrycket att vara forfader i allra hégsta grad lag i krig s4 sent som 
1340. Atminstone ute pa landsbygden.« 

Eva Maria log ett kryptiskt litet leende. Jag kunde inte avgéra om 
hon var glad 6ver att jag hade bemédat mig om att lisa pa min slakt- 
historia, eller stétt for att jag vagade siga emot henne. Om det var det 
senare var hon i alla fall storsint nog att erkanna att jag hade ratt. 

»Det stammer. Freden hade oanade konsekvenser. Sa blir det all- 
tid nar byrakraterna forséker hjalpa oss.« Hon slog ut med armarna. 
»Om folk vill slass gar det inte att stoppa dem. Hindrar man dem inne 
istaden slass de pa landet, och dar ute kan de halla pa som de vill. Inne 
1 Siena stoppades atminstone braken alltid innan det blev fullstandigt 
kaos. Varfor?« 
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Hon tittade pa mig for att se om jag kunde gissa svaret, men det 
kunde jag naturligtvis inte. 

»Darfor«, fortsatte hon och viftade lararinneaktigt med ett finger 
framfor min nasa, »att vi alltid har haft en milis har i Siena. Och 
for att halla Salimbenis och Tolomeis i schack var Sienas invanare 
tvungna att snabbt kunna mobilisera och fa ut alla sina kompanier 
pa gatorna inom loppet av nagra minuter.« Hon nickade bestamt, 
helt 6verens med sig sjalv. »Jag tror att det ar darfor som traditionen 
med vara contrador ar sa stark har ani dag. Den starka och hangivna 
stadsdelsmilisen utgjorde sjalva grunden till republiken Siena. Om 
man vill halla de onda i schack maste man se till att de goda ar be- 
vapnade.« 

Jag log at hennes slutledning och forsékte se nollstalld ut. Det har 
var inte ratt tillfalle att tala om for Eva Maria att jag inte trodde pa 
vapen, och att de sa kallade goda manniskorna enligt min erfarenhet 
inte var ett dugg battre an de onda. 

»Vackert, eller hur?« fortsatte Eva Maria med en nick mot fresken. 
»En stad i fred med sig sjalv?« 

»Ja, det ar det val, fast jag maste saga att folk inte ser nagot vidare 
lyckliga ut. Titta<, sa jag och pekade pa en ung kvinna som sag ut att 
vara insnarjd i en grupp dansande flickor, »hon dar ser ut som ... jag 
vet inte. Hon ser tankfull ut.« 

»Hon kanske sag brdllopstaget ga forbi?« foreslog Eva Maria med 
en nick mot en rad manniskor som foljde efter en brud till hast. »Och 
sa kom hon kanske att tanka pa en forlorad karlek?« 

»Hon tittar pa trumman«, sa jag och pekade igen, »eller tamburi- 
nen. Och de andra dansarna ser liksom ... onda ut. Se bara hur de har 
fangat in henne i dansen. Och en av dem stirrar pa hennes mage.« Jag 
kastade en blick pa Eva Maria, men det var svart att tolka hennes min. 
»Eller sa inbillar jag mig bara.« 

»Nej«, sa hon lagmialt, »det ar tydligt att maestro Ambrogio ville att 
vi skulle ligga marke till henne. Han har gjort de dansande kvinnorna 
storre an alla andra personer pi tavlan. Och om du tittar noga efter ser 
du att hon ar den enda med en tiara i haret.« 

Jag kisade och sag att hon hade ratt. »Vem var hon da? Vet vi det?« 

Eva Maria ryckte pa axlarna. »Inte officiellt. Men mellan dig och 
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mig ...« Hon lutade sig fram och sankte résten: »Jag tror att hon ar en 
slakting till dig. Hon hette Giulietta Tolomei.« 

Jag var sa chockad éver att hora henne uttala namnet — mitt namn 
~och formulera exakt samma tanke som jag hade luftat for Umberto 
pa telefon att det tog en stund innan jag fick fram den enda naturliga 
fragan: »Hur ihela friden kan du veta det? ... Att hon ar min slakting, 
menar Jag?« 

Eva Maria brast nastan ut i skratt. »Ar det inte uppenbart? Varfor 
skulle din mor annars ha dépt dig efter henne? Det var faktiskt vad 
hon sjalv sa, att ni var attlingar i rakt nedstigande led fran Giulietta 
och Giannozza Tolomei.« 

-Trots att det var oerh6rt spannande att hora detta sagas med en sa- 
dan évertygelse, var det nastan mer information 4n jag kunde ta in pa 
en och samma dag. »Jag visste inte att du kande min mor«, sa jag och 
undrade varfor hon inte hade berattat det tidigare. 

»Hon kom och hialsade pa mig en gang. Tillsammans med din far. 
Det var innan de gifte sig.« Eva Maria gjorde en paus. » Hon var sa ung. 
Yngre an du ar nu. Det var en fest med hundra gister, men vi satt och 
pratade om maestro Ambrogio hela kvallen. Det var de som berattade 
allt det har som jag berattar for dig nu. De var mycket kunniga och 
mycket intresserade av vara slakters historia. Det var sa sorgligt att 
det skulle ga som det gick.« : 

Vi stod tysta en stund. Eva Maria tittade pa mig med ett snett le- 
ende, som om hon visste att det fanns en fraga som hdll pa att branna 
hal i min tunga men som jag inte kunde forma mig att stalla: vad var 
hennes forhallande—om nagot - till den onde Luciano Salimbeni, och 
hur mycket visste hon om mina féraldrars déd? 

Utan att ge mig en chans att stalla nagra fragor fortsatte Eva Maria: 
»Din far trodde att maestro Ambrogio hade gémt en historiai den har 
malningen. En tragedi som utspelade sig under hans egen tid och som 
inte kunde diskuteras oppet. Titta«, sa hon och pekade pa fresken, 
»ser du den lilla fagelburen i fonstret dar uppe? Vad skulle du saga om 
jag sa att det dar huset ar Palazzo Salimbeni, och att mannen du ser 
dar inne ar Salimbeni sjalv, som tronar som en kung medan folk ligger 
pa kna for hans fotter fr att lana pengar?« 

Jag anade att historien pa nagot satt var smartsam fér henne, sa jag 
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log mot henne, fast besluten att inte lata det forflutna komma emellan 
oss. »Det later inte som om du ar sarskilt stolt 6ver honom.« 

Hon gjorde en grimas. »Ah, han var en stor man. Men maestro 
Ambrogio tyckte inte om honom. Forstar du inte? Titta dar ... ett 
bréllop ... en ledsen flicka som dansar ... och sd en fagel i en bur. Vad , 
sager det dig?« Nar jag inte svarade genast tittade Eva Maria ut genom | 
fonstret. >Jag var tjugotva, vet du. Nar jag gifte mig med honom. Sa- , 
limbeni. Han var sextiofyra. Tycker du att det ar gammalt?« Hon sag 
rakt pa mig som om hon férsékte lisa mina tankar. 

»Inte nédvandigtvis«, sa jag. »Som du vet gifte min mor sig...« | 

»Det tyckte i alla fall jag«, avbrot mig Eva Maria. »Jag tankte att han., 
var mycket gammal och sakert skulle dé snart. Men han var rik. Jag 
har ett vackert hus. Du maste komma och hilsa pa.« 

Jag blev sa paff av hennes frisprakiga bekannelse — med pafoljande , 
inbjudan — att jag bara sa: »Visst, det g6r jag garna.« 

»Bra!« Hon lade en resolut hand pa min axel. »Och nu mAste du 
hitta malningens hjalte!« 

Jag var nara att brista i skratt. Eva Maria Salimbeni var en sann 
mastare i konsten att byta samtalsamne. . 

»Se sa«, sa hon som en lararinna till en skolklass full av lata barn, 
»var ar hjalten? Det finns alltid en hjalte. Titta pa fresken.« 

Jag vande lydigt upp blicken. »Det skulle kunna vara vem som, 
helst.« 

»Hyjaltinnan ar inne i staden«, sa hon och pekade, »och ser mycket 
sorgsen ut. $a hjalten maste vara ...? Titta efter! Till vanster har du 
livet innanfor stadsmuren. Sedan har du Porta Romana, den sédra 
stadsporten, som delar fresken mitt itu. Och pa den hégra sidan ...« 

»Okej, nu ser jag honom«, sa jag medgorligt. »Det ar killen pa has- 


ten, pa vag ut ur staden.« 
Eva Maria log, inte mot mig, utan mot fresken. »Visst ar han stilig?« 
»En riktig lackerbit. Varfor har han den dar toppluvan pa sig?« 
»Han ar jagare. Se pa honom. Han har en jaktfagel och ar just pa vag 
att slappa den, men nagonting hindrar honom. Den andre mannen, 
den morkare som gar till fots med en malarlada i handen, forsoker 
saga nagot till honom, och var unge hjalte bojer sig ner i sadeln for 
att hora.« 
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»Mannen pA marken kanske vill att han ska stanna i staden?« fore- 
slog jag. 

»Kanske. Men vad skulle handa med honom om han gjorde det? 
Titta vad maestro Ambrogio har placerat ovanfor hans huvud. En 
galge. Inte nagot vidare trevligt alternativ, va?« Eva Maria log. »Vem 
tror du att han ar?« 

Jag svarade inte genast. Om den maestro Ambrogio som hade ma- 
lat fresken verkligen var samme maestro Ambrogio vars dagbok jag 
holl pa att lasa, och om den olyckligt dansande kvinnan med tiaran 
verkligen var Giulietta Tolomei, sa kunde mannen pa hasten inte vara 
nagon annan an Romeo Marescotti. Men jag var inte beredd att avsloja 
for Eva Maria hur mycket jag visste och varifran jag hade fatt min 
information. Hon var trots allt en Salimbeni. Sa jag bara ryckte pa 
axlarna och sa: »Ingen aning.« 

»Vad skulle du saga om jag berattade att det var Romeo ur Romeo 
och Julia? ... Och att din slakting Giulietta ar Shakespeares Julia?« 

Jag lyckades fa fram ett skratt. »Utspelades inte den pjasen i Verona? 
Och var det inte Shakespeare som hittade pa den? I Shakespeare in 
love ...« 

»Shakespeare in love!« Eva Maria tittade pa mig som om hon aldrig 
hade hort nagot sa motbjudande. »Giulietta«, sa hon och lade en hand 
mot min kind, »tro mig nar jag sager att det hande har, i Siena. Langt 
fore Shakespeares tid. Och dar ar de, uppe pa vaggen dar. Romeo pa. 
vag i landsflykt och Julia som bereder sig pa att gifta sig med en man 
hon inte kan alska.« Hon log at min grimas och slappte antligen taget 
om mig. »Oroa dig inte. Nar du kommer och hilsar pa mig ska vi 
prata mer om den har sorgliga historien. Vad gér du i kvall?« 

Jag tog ett steg tillbaka och hoppades att jag hade lyckats délja hur 
chockad jag var over att hon var sa val fortrogen med min slakthisto- 
ria. »Stadar balkongen.« 

Eva Maria ddslade ingen tid. »Nar du ar fardig med det vill jag att du 
foljer med mig pa en mycket trevlig konsert. Har.« Hon gravde i hand- 
vaskan och fick fram en biljett. »Det ar ett underbart program. Jag har 
valt det sjalv. Du kommer att tycka om det. Klockan sju. Efterat ater vi 
middag tillsammans, sa ska jag beratta mer om dina forfader.« 
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Nar jag gick till konsertsalen senare samma dag kande jag att det var 
nagonting som gnagde i mig. Det var en vacker kvall och staden var 
full av lyckliga manniskor, men jag var fortfarande oférmégen att dela 
deras gladje. Jag stegade gatan fram med stora kliv och blicken stadigt 
fast pa trottoaren, och undan for undan bérjade jag ana vad det var 
som var fel. 

Jag blev manipulerad. 

Anda sedan jag kom till Siena hade folk varit valdigt angeligna att 
tala om for mig vad jag skulle g6ra och tycka. Framfor allt Eva Maria. 
Hon verkade se det som helt naturligt att hennes bisarra 6nskningar 
och planer skulle diktera hela min tillvaro, inklusive min kladsel, och 
nu férsdkte hon dessutom styra mina tankar. Tank om jag inte ville 
diskutera 1340 ars handelser med henne? Jaha, det var ju synd, for jag 
hade inget val. Och anda tyckte jag konstigt nog om henne. Varf6r? 
Var det for att hon var den absoluta motsatsen till tant Rose, som alltid 
hade varit sa radd for att gora fel att hon aldrig hade gjort nagot ratt? 
Eller tyckte jag om Eva Maria bara for att jag inte borde gora det? 
Det hade sakert varit Umbertos analys av saken; det basta sattet att fa 
mig att umgas med familjen Salimbeni vore att sdga at mig att inte ga 
i narheten av dem. Jag var val lite som Julia, antar jag. 

Men kanske var det dags for Julia att satta pa sig fornuftets glas- 
dgon en stund. Enligt presidente Maconi var en Salimbeni alltid en 
Salimbeni, och enligt min aldre kusin Peppo innebar det olycka for 
varje Tolomei som stod i dennes vag. Sa hade det varit under den 
stormiga medeltiden och sa var det nu, i dagens Siena, dar spoket av 
den misstankte mordaren Luciano Salimbeni annu inte hade lamnat 
scenen. 

A andra sidan var det kanske just fordomar av det slaget som hade 
hallit den gamla slaktfejden vid liv i generationer. Tank om den svar- 
fangade Luciano Salimbeni aldrig hade rért mina foraldrar och blivit 
misstankt enbart pa grund ay sitt namn? Inte undra pa att han hade 
hallit sig undan. I en stad dar man bed6ms utifran sitt ursprung lar 
inte bédlarna lugnt sitta igenom en rattegang. 

Ju mer jag tankte pa det, desto mer vigde det over at Eva Marias 
férdel. Nar allt kom omkring var hon faktiskt den som verkade mest 
angelagen att bevisa att vi kunde vara vanner trots rivaliteten mellan 
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vara forfader. Och om det verkligen var sa ville inte jag vara den som 
forstérde det roliga. 


Konserten skulle 4ga rum i Chigiana musikaliska akademi i Palazzo 
Chigi-Saracini, tvars over gatan fran min van Luigis frisersalong. 
Jag kom in i byggnaden genom ett portvalv som Oppnade sig mot en 
innergard med en loggia och en gammal brunn i mitten. Riddare i 
skinande rustningar kunde ha hamtat vatten at sina stridshastar ur 
den brunnen, tankte jag, och under mina hégklackade sandaler var 
stenlaggningen blanknott av flera hundra ars hasthovar och vagns- 
hjul. Palatset var varken sarskilt stort eller vordnadsbjudande, och. 
det hade en alldeles egen, stillsam vardighet som fick mig att undra 
om det som pagick utanfor denna fyrhérnings murar verkligen var 
nagot att bry sig om. 

Nar jag stod dar och glodde upp i mosaiktaket i loggian kom en 
vaktmastare fram med en broschyr och pekade pa dérren till kon- 
sertsalen. Pa vag uppf6r trappan tittade jag pa broschyren, som jag 
hade trott innehdll kvallens program. Men det visade sig vara en kort 
historik Over huset, och den inleddes sa har: 


Palazzo Chigi-Saracini, ett av de vackraste palatsen i Siena, 
tillhorde ursprungligen familjen Marescotti. De inre delarna av 
huset ar mycket gamla, men under medeltiden bérjade familjen 
Marescotti att inforliva de kringliggande byggnaderna i palatset, 
och liksom manga andra miktiga familjer i Siena paborjade de 
bygget av ett valdigt torn. Det var fran detta torn som segern i slaget 
vid Montaperti utropades ar 1260, med hjdlp av en trumma eller 
tamburin. 


Jag stannade mitt i trappan och laste stycket igen. Om detta var sant, 
och om jag inte fullstandigt hade blandat ihop namnen i maestro Am- 
brogios dagbok, sa stod jag nu i det hus som hade varit Palazzo Ma- 
rescotti, det vill saga Romeos hem Ar 1340. 

Forst nar folk irriterat borjade tranga sig forbi mig skakade jag av 
mig forvaningen och fortsatte uppfor trappan. Vad spelade det fér roll 
att Romeo hade bott har? Det var ju nastan sju hundra ar mellan ho- 
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nom och mig, och pa den tiden hade han dessutom haft sin egen Julia. 
Trots nya klader och ny frisyr var jag fortfarande bara en spinkig 
attling till den perfekta varelse som en gang funnits. 

Janice skulle ha skrattat at mig om hon hade kunnat héra mina ro- 
mantiska tankar. »Da var det dags igen«, skulle hon hanfullt ha sagt. 
»Du drémmer bara om man du inte kan fa.« Och hon hade ratt. Men 
ibland ar det de som Ar de basta. 

Min egendomliga fixering vid historiska personer hade bérjat med 
president Jefferson nar jag var nio ar. Nar alla andra —inklusive Janice 
—tapetserade sina vaggar med affischer av barmagade popstjarnor for- 
vandlade jag mitt rum till en helgedom at min favorit bland grund- 
lagsfader. Jag hade lagt ner mycket méda pa att lara mig att skriva 
Thomas i kalligrafisk skrift och till och med broderat ett jattelikt T pa 
en kudde som jag kramade varje kvall innan jag somnade. Dessvarre 
hade Janice hittat min hemliga anteckningsbok och skickat runt den 
iklassen sa att alla kunde skratta sig fordarvade at mina fantasirika 
teckningar av mig sjalv staende framfor Monticello i sléja och brud- 
klanning, hand i hand med en mycket muskulés president Jefferson. 

Efter det hade alla kallat mig Jeff, till och med lararna, som inte 
hade en aning om varfor de gjorde det, och som — otroligt nog — ald- 
rig sag mig rora en min nar de ropade pa mig i klassrummet. Till sist 
slutade jag helt att racka upp handen och satt bara tyst pa bakersta 
raden och gomde mig bakom mitt har i hopp om att ingen skulle lagga 
marke till mig. 

Thigh school hade jag tack vare Umberto bérjat vanda blicken mot 
den antika varlden, och foremAlet for mina svarmerier hade vaxlat fran 
spartanen Leonidas till romaren Scipio och rentav kejsar Augustus ett 
tag, tills jag upptackte hans mérka sida. Nar jag borjade college hade 
jag forvillat mig sa langt tillbaka i tiden att min hjalte var en namnlos 
grottman som levt pa de ryska stapperna, dar han dodat mammutar 
och spelat jaktmelodier pa sin benfléjt, alldeles ensam i fullmanens 
sken. . 

Den enda som hade papekat att alla mina pojkvanner hade en sak 
gemensamt var naturligtvis Janice. En kvall, nar vi forsdkte somna 
i ett talt i tradg4rden och hon hade lyckats lura ur mig alla mina 
hemligheter i utbyte mot karameller som ursprungligen hade varit 
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mina, hade hon sagt: »Synd att de ar stendéda allihop.« 

»Det ar de inte alls!« protesterade jag, som redan angrade att jag 
hade avsléjat mina hemligheter. »Berémda personer lever for evigt!« 

Det hade fatt Janice att frusta av skratt och svara: »Kanske det, men 
vem vill kyssa en mumie?« 

S4 trots min systers anstrangningar var det helt enkelt vanans makt 
som fick mig att kinna en liten ilning av spanning vid tanken pa att 
jag gick har och jagade Romeos ande i hans eget hem. Det enda som 
kravdes for att vi skulle fortsatta vart underbara forhallande var att 
han férblev just sidan han var: dod. 


Eva Maria holl hovi konsertsalen, omgiven av man i mérka kostymer 
och kvinnor i glittrande klanningar. Det var hogt i tak och rummet 
gick i samma farger som mjélk och honung med detaljer i guld. Un- 
gefar tva hundra stolar hade placerats ut at publiken och att doma av 
det:stora antalet manniskor som redan hade samlats skulle det inte 
bli nagra svarigheter att fylla dem. Vid den bortersta vaggen satt en 
orkester och stamde instrumenten, och en stor kvinnai réd klanning 
sag ut att hota med att sjunga. Liksom nastan 6verallt i Siena fanns det 
ingenting modernt som stérde gat, bortsett fran en och annan rebel- 
lisk tonaring som bar gymnastikskor under sina valpressade byxor. 

Sa fort Eva Maria sag mig stiga in genom dérren vinkade hon mig 
till sig med en majestatisk gest. Nar jag narmade mig hennes uppvakt- 
ning hérde jag henne presentera mig med superlativer som jag inte 
fortjanade, och inom nagra minuter var jag basta vin med nagra av 
héjdarna inom Sienas kulturliv, daribland vd:n for banken Monte dei 
Paschi i Palazzo Salimbeni. 

»Monte dei Paschi«, forklarade Eva Maria, »ar den stérsta beskyd- 
daren av kulturen i Siena. Inget av det du ser omkring dig skulle varit 
m6jligt utan stiftelsens stéd.« 

Bankdirektéren tittade pa mig med ett litet leende, och det gjorde 
ocksa hans fru, som draperade sig kring hans armbage. Liksom Eva 
Maria var hon en kvinna vars elegans skylde hennes 4r, och trots att 
jag hade klatt upp mig for tillstallningen forstod jag av hennes blick 
att jag 4nnu hade mycket att lara. Det viskade hon till och med i sin 
makes Gra — atminstone tolkade jag det sa. 
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»Min hustru far intryck av att ni inte tror oss«, sa bankdirektoren 
retsamt, och hans brytning och dramatiska intonation fick det att lata 
som om han reciterade en sangtext. »Ni kanske tycker att vi ar allt 
for ... stolta ver oss sjalva?« 

»Nej da«, sa jag och kande kinderna blossa under deras envist 
granskande blickar, »jag tycker bara att det ar ... paradoxalt att slak- 
ten Marescottis hus ar beroende av slakten Salimbenis valvilja for sin 
Overlevnad.« 

Bankdirektoren erkande logiken i min invandning med en liten 
nick, som for att visa att jag gjort mig fortjant av Eva Marias superla- 
tiver. »En paradox, ja.« 

»Men varlden ar full av paradoxer«, hordes en rést bakom mig. 

»Alessandro!« utbrast bankdirektéren plotsligt mycket glattigt, 
»du maste komma och hilsa pa signorina Tolomei. Hon ar mycket ... 
strang mot oss allihop. Sarskilt mot dig.« 

»Naturligtvis ar hon det.« Alessandro tog min hand och kysste den 
med en 6verdrivet hévisk gest. »Vore hon inte det skulle vi aldrig tro 
att hon var en Tolomei.« Han sag mig rakt i 6gonen innan han slappte 
min hand. »Eller hur, frdken Jacobs?« 

Det var en olustig situation. Han hade uppenbarligen inte vantat sig 
att traffa mig pa konserten, och hans reaktion fick inte nagon av oss 
att framsta i sarskilt trevlig dager. Men jag kunde knappast klandra 
honom for den skarpa tonen, for jag hade ju faktiskt inte ringt efter att 
han sokt mig pa hotellet tre dagar tidigare. Hans visitkort hade blivit 
liggande pa mitt skrivbord som ett olycksbadande meddelande fran 
en lyckokaka. Forst i morse hade jag rivit det mitt itu och kastat det i 
soporna, med tanken att om han verkligen ville gripa mig skulle han 
ha gjort det for lange sedan. 

»Tycker du inte att Giulietta ser stralande ut i kvall, Sandro?« sa Eva 
Maria som misstolkade intensiteten mellan oss. 

Alessandro pressade fram ett leende. »Fortrollande.« 

»Si, six, inskét bankdirektéren, »men vem vaktar vara pengar nu 
nar du ar har?« 

»Salimbenis spoken«, svarade Alessandro, fortfarande med blicken 
fast pa mig. »Och de ar inte att leka med.« 

»Basta!« Det syntes att Eva Maria egentligen var fortjust, men hon 
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latsades rynka pannan och knackade honom pA axeln med ett hoprul- 
lat programblad. »Vi ska alla bli spoken i sinom tid. Meni kvall hyllar 


vi livet.« 


Efter konserten ville Eva Maria att vi skulle ga ut och ata middag 
tillsammans, bara vi tre. Nar jag bérjade protestera spelade hon ut 
fédelsedagskortet och sa att just i kvall—»nar jag vander annu ett blad 
i denna fantastiska och sorgliga komedi som 4r livet« — var hennes 
enda onskan att ga till sin favoritrestaurang med tva av sina abso- 
luta favoritpersoner. Markligt nog kom Alessandro inte med nagra 
invandningar. I Siena var det tydligen otankbart att saga emot sin 
gudmor pa hennes stora dag. 

Eva Marias favoritrestaurang lag pa Via delle Campane, strax ut- 
anfor gransen till Contrada dell’Aquila, det vill saga rnens stadsdel. 
Hennes favoritbord visade sig sta pa det upphojda dacket utanfor, mitt 
emot en blomsteraffar som héll pa att stanga for kvallen. 

»$a du gillar inte opera?« sa hon till mig efter att ha bestallt en flaska 
prosecco och ett fat med antipasti. 

»Det gor jag visst!« protesterade jag dar jag satt och forsokte fa 
plats med mina korsade ben under bordet. »Jag alskar opera. Var but- 
ler spelade jamt opera. I synnerhet Aida. Det ar bara det att ... Aida 
ska vara en etiopisk prinsessa, inte en tant i femtioarsaldern med tre 
dubbelhakor. Jag ar ledsen.« 

Eva Maria skrattade fortjust. »G6or som Sandro. Blunda.« 

Jag sneglade pa Alessandro. Han hade suttit bakom mig under kon- 
serten och jag hade kant hans dgon pa mig hela tiden. »Varfor da? Det 
ar ju anda samma kvinna som sjunger.« 

»Men résten kommer fran sjalen!« invande Eva Maria i hans stille 
samtidigt som hon lutade sig fram mot mig. »Du behéver bara lyssna, 
sa ser du Aida som hon verkligen ar.« 

»Det ar en mycket valvillig installning.« Jag tittade pa Alessandro. 
»Ar du alltid sa valvillig?« 

Han svarade inte. Det behdvdes inte. 

»Storsinthet«, sa Eva Maria, smakade av det mousserande vinet och 
erkande det som tjanligt, »ar den storsta dygden av alla. Hall dig borta 
fran missunnsamma manniskor. De ar instngda i sina sma sjalar.« 
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»Enligt var butlers, sa jag, »ar skonheten den stérsta dygden. Men 
han skulle nog saga att valvilja ar ett slags skénhet.« 

»Sanning ar skonhet«, sa Alessandro’som Antligen lade sig i sam- 
talet. »Och skénhet ar sanning. Sager Keats. Livet ar valdigt enkelt 
om man lever efter den devisen.« 

»G6r inte du det?« 

»Jag ar ingen urna.« 

Jag borjade skratta, men han drog inte ens pa munnen. 

Trots att Eva Maria uppenbarligen ville att vi skulle bli vanner kun- 
de hon helt enkelt inte lata oss fortsatta pa egen hand. »Beratta mer 
om din moster!« bad hon mig. »Varfor tror du att hon aldrig berattade 
for dig vem du var?« 

Jag sag fran den ena till den andra och fick en kansla av att de hade 
diskuterat mitt fall och inte varit 6verens. »Jag har ingen aning. Jag 
tror att hon var radd att ... eller hon kanske ...« Jag tittade ner. »Jag 
vet inte.« 

»I Siena ar namnet allt«, sa Alessandro som tycktes fullt upptagen 
av sitt vattenglas. 

»Namn, namn, namn!« suckade Eva Maria. »Det jag inte forstar ar 
varfor den har mostern — Rosa? — aldrig tog dig med hit till Siena.« 

»Hon kanske var radd«, sa jag, nu med mer skarpa i résten, »att den 
som mordade mina foraldrar skulle morda mig ocksa.« 

Eva Maria ryggade forskrackt undan. »Vilken fruktansvard tan- 
ke!« 

»Hur som helst, grattis pa fodelsedagen!« Jag tog en klunk av mitt 
vin. »Och tack for allt.« Jag blangde pa Alessandro och tvingade ho- 
nom att mOta min blick. »Oroa dig inte, jag ska inte stanna lange.« 

»Nej«, sa han med en kort nick, »jag antar att det ar for lugnt och 
fredligt har for din smak.« 

»Jag gillar fred.« 

Jag sag ini hans barrgrona égon och fick en varnande glimt av hans 
sjal. Det var en oroande syn. »S4 mycket har jag forstatt.« 

I stallet for att svara bet jag ihop och agnade mig at min forratt. 
Olyckligtvis uppfattade inte Eva Maria de finare nyanserna i mina 
kanslor; det enda hon sag var rodnaden i mitt ansikte. »Sandro«, sa 
hon och red vidare pa den vag som hon tolkade som en flort, »varfor 
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har du inte visat Giulietta runt i staden? Hon skulle verkligen upp- 
skatta det.« 

»Det skulle hon sakert.« Alessandro spetsade en oliv pa gaffeln, 
men 4t den inte. »Fast vi har tyvarr inga statyer av sma sjOjungfrur.« 

Det var da jag insag att han verkligen hade kollat upp mig och fatt 
reda pa allt som fanns att veta om Julie Jacobs —antikrigsdemonstran- 
ten Julie Jacobs, som knappt hade kommit hem fran Rom forran hon 
rest till Kopenhamn for att protestera mot den danska inblandningen 
i Irak genom att vandalisera den lilla sjojungfrun. Det som inte gick 
att lasa sig till var dessvarre att alltihop hade varit ett stort misstag 
och att Julie Jacobs bara hade akt till Danmark fOr att visa sin syster 
att hon vagade. 

Med den kvaljande smaken av vrede och skrack i munnen strackte 
jag mig blint efter brédkorgen och hoppades innerligt att det inte syn- 
tes hur panikslagen jag var. 

»Nej, men vi har manga andra fina statyer!« Eva Maria tittade forst 
pa mig och sedan pa honom och forsokte fortvivlat forsta vad som 
pagick. »Och fontaner. Du maste visa henne Fontebranda ...« 

»Froéken Jacobs kanske skulle vilja se Via dei Malcontenti«, fore- 
slog Alessandro i mun pa Eva Maria. »Det var dit vi brukade ta vara 
brottslingar sa att deras offer kunde kasta saker pa dem nar de var pa 
vag till galgen.« 

Jag atergaldade hans dppet fientliga blick, for nu var det inte lént att 
latsas langre. »Hande det nagonsin att nagon blev benadad?« 

»Ja. Det kallades forvisning. De fick order att lamna Siena och ald- 
rig mer atervanda. I gengald skonade man deras liv.« 

»Jaha, jag forstar«, fraste jag, »precis som med din familj, Salim- 
beni.« Jag kastade en hastig blick pa Eva Maria som for en gangs skull 
var helt mallés. »Var det inte s4?« 

Alessandro svarade inte genast. Att doma av hans spelande kak- 
muskler skulle han allra helst ha svarat med samma mynt, men infor 
sin gudmor kunde han inte gora det. »Familjen Salimbeni«, sa han 
slutligen med anstrangd rést, »fick 1419 sin mark beslagtagen av de 
styrande och tvingades lamna republiken Siena.« 

»For alltid?« 

»Sjalvklart inte. Men det drdjde lange innan de fick komma till- 
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baka.« Hans blick sa mig att det ater var mig vi pratade om. »Och de 
fortjanade det sakert.« 

»Vad skulle handa om ... de kom tillbaka anda?« 

»Da«, sa han och gjorde en konstpaus, och det slog mig att det gr6- 
na i hans 6gon inte alls var hamtat fran vaxtvarlden, utan kallt och 
kristalliserat, som den bit malakit jag hade visat upp som en mycket 
speciell skatt i fjarde klass, innan lararen hade forklarat att det var ett 
mineral som man brot for att utvinna koppar, vilket orsakade stora 
skador pa miljon. »Da miste de ha haft valdigt goda skal.« 

»Nu racker det!« utbrast Eva Maria och héjde sitt glas. »Inga fler 
forvisningar. Inga fler gral. Nu ar vi vanner allihop.« 

I ungefar tio minuter lyckades vi fora ett civiliserat samtal. Sedan 
maste Eva Maria ursakta sig for att ga till damrummet och Alessandro 
och jag blev ensamma kvar, utlamnade at varandra. Nar jag sneglade 
at hans hall sag jag honom syna mig noga, och for ett helt kort 6gon- 
blick lyckades jag Overtyga mig sjalv om att alltihop bara var en katt- 
och-ratta-lek for att avgora om jag var tillrackligt pa hugget for att bli 
hans lekkamrat for den kommande veckan. Jasa, tankte jag for mig 
sjalv, men vad det an ar den katten har i kikaren kommer han att bli 
grymt besviken. 

Jag strackte mig efter en bit korv. »Tror du pa forsoning?« 

»Jag bryr mig inte om vad du gjordei Rom«, sa Alessandro och sk6t 
tallriken narmare mig. »Eller nagon annanstans. Men Siena bryr jag 
mig om. SA nu vill jag att du talar om for mig varfor du har kommit 
hit.« 

»Ar det har ett forhér?« sa jag med munnen full av korv. »Borde jag 
ringa min advokat?« 

Han lutade sig fram och sankte résten. »Jag skulle kunna fa in dig 
i fangelse sa har snabbt.« Han knappte med fingrarna framf6r nasan 
pa mig. »Ar det vad du vill?« 

»Vet du vad«, sa jag samtidigt som jag skyfflade upp mer mat pa 
tallriken och hoppades att han inte markte att mina hander skakade, 
»maktdemonstrationer har aldrig funkat pa mig. De kanske gjorde 
underverk for dina forfader, men mina forfader lat sig inte direkt 1m- 
poneras, om du minns.<« 

»Okej ...« Han lutade sig tillbaka och bytte taktik. »Vad sags om 
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det har da: jag lamnar dig ifred, pa ett villkor. Att du haller dig borta 
fran Eva Maria.« 

»Varfor sager du inte det till henne?« 

»Hon ar en mycket speciell kvinna och jag vill inte att hon ska raka 
illa ut.« 

Jag lade ifran mig gaffeln. »Men det vill jag, menar du? Ar det vad 
du tror om mig?« 

»Vill du verkligen veta vad jag tror om dig?« Alessandro gav mig en 
snabb, granskande blick som om jag vore ett konstféremal som bjéds 
ut till forsaljning till ett alldeles for hégt pris. »Okej. Jag tycker att du 
ar vacker, intelligent ... en duktig skadespelerska ...« Nar han sag min 
férvirring rynkade han pannan och fortsatte i mer beslutsam ton: »Jag 
tror att nagon har betalat dig mycket pengar for att komma hit och 
latsas vara Giulietta Tolomei ...« 

»Vae« 

»... och jag tror att en del av ditt jobb ar att komma Eva Maria nara. 
Men gissa vad — det tanker jag inte tillata.« 

Jag visste knappt var jag skulle borja. Hans anklagelser var sa bi- 
sarra att jag inte kunde bli sarad pa allvar. »Varf6r tror du inte pa att 
jag ar Giulietta Tolomei?« sa jag slutligen. »Ar det for att jag inte har 
babybla 6gon?« 

»Vill du veta varfor? Det ska jag tala om for dig.« Han lutade sig 
framat med armbagarna pa bordet. »Giulietta Tolomei ar déd.« 

»Och hur forklarar du da«, svarade jag och lutade mig framat jag 
ocksa, »att jag sitter har mitt emot dig?« 

Han tittade pa mig en lang stund och tycktes sdka efter nagot i mitt 
ansikte som inte fanns dar. Till slut vande han sig bort med samman- 
pressade lappar, och jag forstod att jag av nagon anledning inte hade 
dvertygat honom och férmodligen aldrig skulle géra det heller. 

»Vet du vad«, sa jag, skot tillbaka stolen och reste mig upp. »Jag 
tanker lyda ditt rad och avlagsna mig fran Eva Marias sallskap. Tacka 
henne for konserten och maten fran mig, och halsa henne att hon kan 
fa tillbaka sina klader nar hon vill. Jag behdver dem inte mer.« 

Jag vantade inte pa svar, utan stegade stolt ner fran tradacket och 
bort fran restaurangen utan att se mig om. SA fort jag hade rundat det 
forsta hornet och var utom synhall kande jag ilsketararna komma, 
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och trots de hogklackade skorna bérjade jag springa. Det sista jag ville 
var att Alessandro skulle hinna ifatt mig och be om ursakt for sina 
of6rskamdheter, om han nu hade anstandigheten att forsdka. 


Pa vag tillbaka till hotellet holl jag mig pa de ensligaste och tystaste 
gatorna. Dar jag gick i morkret och snarare hoppades an visste att jag 
var pa ratt vag var jag sa upptagen av min diskussion med Alessandro 
—och allra mest av alla de briljanta saker jag borde ha sagt till honom 
—att det tog ett tag innan jag markte att jag var forfaljd. 

Forst var det inte mer an en krypande kansla av att vara iakttagen. 
Men snart borjade jag lagga marke till de svaga ljuden av nagon som 
smog bakom mig. Varje gang jag skyndade pa stegen kunde jag ur- 
skilja ett frasande av klader och mjuka sulor, men om jag saktade ner 
forsvann ljudet och allt jag horde var en olycksbadande tystnad som 
var nastan annu varre. 

Vid nasta gathorn svangde jag tvart ner pa en gata jag inte kunde 
namnet pa och uppfattade skuggan av en man i 6gonvran. Om inte 
jag var helt fel ute var det samma grobian som hade foljt efter mig 
nagra dagar tidigare, nar jag lamnade Palazzo Tolomei med min mors 
skrin. Min hjarna hade tydligen lagrat vart forra mOte under fara, 
och nu nar den kande igen mannens figur och satt att ga utloste den 
ett Gronbedévande larm som trangde undan alla rationella tankar ur 
mitt huvud och fick mig att dra av mig skorna och - for andra gangen 
denna kvall — borja springa. 
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Bescon 


Har jag val alskat forr? Sag nej, mitt dga! 
Vad skénhet dr, jag hittills anat foga 


Siena A. D. 1340 


Der tic oxynnz i luften denna afton. 

Sa fort Romeo och hans kusiner kommit utom synhall fran Mare- 
scottipalatsets torn rusade de runt ett gathorn och vek sig dubbla av 
skratt. Det hade varit alldeles for enkelt att smita ut den har kvallen, 
for Palazzo Marescotti var fullt av slaktingar pa besdok fran Bologna, 
och Romeos far, comandante Marescotti, hade surmulet stallt till med 
en bankett med musik for att roa sina gaster. Fér vad hade de egent- 
ligen i Bologna som inte Siena kunde erbjuda tiofalt? 

Mycket val medvetna om att de an en gang trotsade comandantens 
utegangsforbud drog Romeo och hans kusiner pa sig de farggranna 
masker de alltid bar under sina nattliga eskapader. Nar de stod dar och 
kampade med knutar och rosetter kom familjens slaktare forbi med en 
skinka till festen, men han var klok nog att inte visa att han kande igen 
ynglingarna. En dag skulle Romeo vara herre i Palazzo Marescotti 
och den som betalade for leveranserna. 

Nar maskerna antligen kommit pa plats tog de unga mannen ater pa 
sig sina sammetsmdssor och justerade bade dem och maskerna for att 
finslipa forkladnaden. En av dem flinade at synen av sina vanner, tog 
upp lutan han burit pa och slog an nagra ackord. »Giu-hu-hu-lietta!« 
sjong han i retsam falsett. »Ack, vore jag din fa-ha-gel, din lilla kara 
fa-ha-gel ... « Han gjorde ett par sma fagellika skutt som fick-alla 
utom Romeo att vrida sig av skratt. 

»Mycket lustigt!« sa Romeo med hotfull uppsyn. »Skrattar du 
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at mina arr sa ska jag ge dig nagra egna!« 

»Kom nu«, sa en annan som stod och stampade av otalighet. »Om 
vi inte skyndar oss hinner hon ga och lagga sig, och din serenad blir 
bara en vaggvisa.« 

Matt i fotsteg var deras fard denna kviill inte lang, knappt fem hund- 
ra steg. Men ialla andra bemarkelser var den en odyssé. Trots den sena 
timmen vimlade gatorna av folk — stadsbor och utlanningar, kopare 
och saljare, pilgrimer och tjuvar — och i varje hérn stod en profet med 
ett vaxljus i handen och fordémde det varldsliga livet samtidigt som 
han synade varje forbipasserande prostituerad med samma fordéman- 
de min som hos en hund som foljer en lang rad korvar med blicken. 

De unga mannen armbagade sig fram genom mangden, hoppade 
ver en rannsten har och en tiggare dar och duckade under varor och 
barstolar tills det slutligen tog helt stopp vid kanten av Piazza Tolo- 
mei. Nar Romeo strackte pa sig for att se vad det var som stod pa fick 
han en glimt av en farggrann figur som guppade hit och dit i den svarta 
nattluften pa trappan till San Cristoforos kyrka. 

»Titta!« sa en av hans kusiner. »Tolomei har bjudit in San Cristoforo 
pa middag. Men han har inte klatt upp sig. Han borde skiammas!« 

De 4sag alla med vérdnad hur den fackelupplysta processionen 
rorde sig fran kyrkan och vidare 6ver piazzan mot Palazzo Tolomei, 
och Romeo insag plotsligt att detta var hans chans att trada in i det 
forbjudna huset genom porten i stallet for att sta som ett fan under 
ett fonster som bara gissningsvis var Giuliettas. En lang rad personer 
skred hégdraget fram bakom prasterna som bar helgonet, och alla 
bar de mask. Det var allmant kant att messer Tolomei med jamna 
mellanrum hdéll maskeradbaler for att smyga in forvisade vanner och 
laglésa familjemedlemmar i sitt hus. Hade han inte gjort det skulle 
han knappast ha lyckats fylla dansgolvet. 

»Det mAste vara fru Fortuna som har fort oss hit denna aftong, sa 
Romeo och vinkade at sina kusiner att folja med. »Antingen det, eller 
sa hjalper hon oss bara fr att om en stund fullstandigt krossa oss och 
fa sig ett gott skratt. Kom!« 

»Vanta!« sa en av kusinerna. »Jag fruktar ...« 

»Du fruktar for tidigt!« avbrét honom Romeo. »Framat, muntra 
bréder!« 
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Trangseln pa kyrktrappan var precis vad Romeo beh6vde for att 
kunna snika at sig en fackla fran vaggen och kasta sig Over sitt intet 
ont anande byte: en aldre anka utan nagon kavaljer i sikte. »Se har«, 
sa han och bjod henne armen. »Messer Tolomei ar angelagen om ert 
valbefinnande.« 

Kvinnan sag inte alls ut att ha nagot emot hans muskulésa arm och 
kusinernas djarva leenden. »Det vore i sa fall forsta gangen<, sa hon 
med viss vardighet. »Men det ma jag saga, han battrar sig.« 

Ingen som inte hade sett det med egna dgon skulle ha trott det, men 
nar Romeo kom in i familjen Tolomeis palats maste han faktiskt er- 
kanna att de hade lyckats 6verglansa hans egen familj i antalet fresker. 
Varje vagg fortaljde en historia om Tolomeis triumfer i det forgangna 
och Tolomeis fromma leverne idag, och till och med taken hade tagits 
iansprak for deras gudfruktiga sjalvforharligande. Om Romeo hade 
varit ensam skulle han ha stallt sig och bara gapat at de myriader exo- 
tiska varelser som befolkade detta privata himmelrike. Men han var | 
langt ifran ensam. Bevapnade vakter stod uppstallda langs varje vagg, 
och radslan for upptackt fick honom att lagga band pa sin djarvhet 
och agna sin uppmarksamhet at ankan medan de stallde upp till den 
forsta dansen. 

Om ankan hade undrat 6ver Romeos status forut — det goda intryck 
han gjorde med sin kladsel fortogs nagot av det misstankta satt var- 
med han gjort henne sallskap — sa tvivlade hon inte langre pa hans adla 
harkomst nu, nar hon sag honom anta ratt position for dansen. 

»Vilken tur jag hari kvall«, mumlade hon i hans ora. »Men sag mig, 
har ni kommit hit med nagra sarskilda avsikter, eller ar ni bara har for 
att... dansa?« 

»Jag maste bekannax, sa Romeo med len rést som varken lovade for 
mycket eller f6r lite, »att jag har en syndig fabless for dans. Jag svar, 
jag skulle kunna halla pai timmar utan en stunds vila.« 

Kvinnan skrattade diskret och tycktes for tillfallet ndjd. Medan de 
dansade tog hon sig stérre friheter an han hade énskat och lat emel- 
lanat handen vandra éver hans sammetsdress pa jakt efter nagot av 
fastare karaktar undertill, men Romeo var for distra for att bry sig 
om att hindra henne. 

Hans enda intresse denna kvaill var att finna den unga kvinna vars 
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liv han hade raddat och vars underbara drag maestro Ambrogio hade 
gjort sitt basta for att fanga i ett makalést portratt. Maestron hade 
vagrat att avsléja hennes efternamn, men det hade inte tagit Romeo 
lang stund att lista ut det pa egen hand. Blott en vecka efter flickans 
ankomst hade ryktet gatt over hela staden att messer Tolomei haft 
med sig en frammande skénhet till massan pa sondagsmorgonen — en 
frammande skénhet med dgon lika bla som havet, och vars namn var 
Giulietta. . 

Anen gang sag sig Romeo om pi alla vackra kvinnor som i prakt- 
fulla klanningar virvlade runt i dansen och pa de man som stod redo 
att fanga in dem, och han kunde inte forsta varfér flickan inte syn- 
tes till. En sadan blomma som hon skulle helt sakert g4 fran arm till 
arm och aldrig f4 en chans att sitta ner; den enda utmaningen skulle, 
vara att befria henne fran alla andra unga man som pockade pa hen- 
nes uppmarksamhet. Det var en utmaning Romeo hade métt manga 
ganger forr och ett spel som trakterade honom. 

Talamod var alltid hans forsta drag, likt en grekisk prins utanfor 

Trojas murar, talamod och uthallighet medan alla hans medtavlare 
gjorde sig till atloje. Sedan kom den forsta kontakten, ett konspira- 
toriskt leende som hastigt snuddade vid hennes 6gon och lat henne 
forsta att han stod pa hennes sida, mot dem. Senare, en lang blick fran 
andra sidan rummet, en mork, stirrande blick, och vid Gud, nasta 
gang deras hander mottes i dansens virvlar skulle hennes hjarta banka 
sa hart i hennes brost att han kunde se dess slag pa den nakna halsen. 
Och det var dar, just dar, han skulle lagga sin forsta kyss ... 
_ Mentill och med Romeos homeriska talamod sattes pa prov nar den 
ena dansen avléste den andra och lat dansarna rotera som himlakrop- 
par sa att de bildade alla tankbara konstellationer, forutom just den 
som han hoppades pa. Eftersom alla bar mask kunde han inte vara 
alldeles saker, men att doma av det han sag av deras frisyrer och leen- 
den fanns den flicka han kommit for att uppvakta inte bland dem. Att 
missa henne i kvall skulle innebara katastrof, for en maskeradbal var 
enda tillfallet for honom att lonnligen ta sig in i Palazzo Tolomei, och 
lyckades han inte nu skulle han vara hanvisad till att sjunga serenader 
under hennes balkong — vilken det nu kunde vara — med en rést som 
skaparen aldrig amnat for sang. 


125 


Det fanns férstas en risk att ryktet hade vilselett honom och att 
den bladgda flickan i kyrkan hade varit nagon helt annan. Om sa var 
fallet hade han kramat sig pa messer Tolomeis dansgolv hela kvallen 
till ingen nytta, och flickan han kommit for att traffa lag sannolikt 
och sov i nagot helt annat hus i staden. Romeo hade nastan bérjat tro 
att det var sa det lag till nar han plotsligt — mitt i galant bugning i en 
ductia — greps av en stark kansla av att vara iakttagen. 

Romeo lade in en extra liten snurr i dansen och lat sina 6gon svepa 
over salen. Och nu sag han det antligen: ett ansikte som till halften 
dolt av har blickade rakt mot honom fran skuggorna i galleriet pa 
andra vaningen. Men knappt hade han uppfattat den ovala formen av 
ett kvinnohuvud innan det ater drog sig in i skuggorna, som for att 
undvika upptackt. 

Réd av upphetsning vande han sig mot sin danspartner igen. Trots 
att han bara lyckats fa den allra hastigaste skymt av damen dar uppe 
tvivlade han inte ett 6gonblick pa att den han sett var den fortjusande 
Giulietta. Och hon hade sett pa honom som om hon pa nagot satt viss- 
te vem han var och varfor han hade kommit. 

Ytterligare en ductia tog honom runt salen i kosmiskt majestat, och 
sedan var det dessutom dags for en estampia innan Romeo 4ntligen 
fick syn pa en av sina kusiner i mangden och lyckades kalla honom till 
sig med en genomtrangande blick. »Var har du varit?« vaste han. »Ser 
du inte att jag haller pa att forg4s?« 

»Du borde tacka mig och inte banna mig«, viskade den andre och 
tog over dansen, »for detta ar en elandig tillstallning med elandigt vin 
och elandiga kvinnor och ... vanta!« 

Men Romeo var redan pa vag darifran, dév for alla misslynta ord 
och blind for ankans forebraende blickar nar han tog till flykten. En 
kvall som denna var inga dorrar reglade for den djarve, det visste han. 
Nar alla tjanare och vakter var upptagna pa bottenvaningen var allt 
dar ovanfor for alskaren vad en skogstjarn ar for jagaren: ett ljuvt lofte 
om villebrad at den som har talamod. 

Har uppe pa andra vaningen seglade festens berusande dofter om- 
kring och férvandlade gammal till ung, klok till daraktig och ogin till 
generés, och nar Romeo gick genom galleriet passerade han manga 
morka vrar fyllda av frasande silke och dampade fnissningar. Har och 
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var blankte det till av strategiskt blottad vit hud, och vid en alldeles 
sarskilt liderlig scen kunde Romeo natt och jamnt avhilla sig fran 
att stanna och stirra, fascinerad som han blev av manniskokroppens 
fantastiska smidighet. 

Ju langre fran trappan han kom, desto tystare blev det emellertid i 
hérnen. Nar han slutligen kom in i pelarhallen som vette mot dans- 
golvet nedanfor syntes inte en manniska till. Dar Giulietta hade statt, 
till halften dold bakom en marmorpelare, fanns nu bara tomhet, och 
langst bort i hallen syntes en stangd dorr som inte ens han vagade: 
Oppna. 

Besvikelsen var stor. Varfor hade han inte dragit sig undan fran 
dansen tidigare, likt en fallande stjarna som flyr firmamentets odéd- 
liga leda? Varfor hade han varit sa saker pa att hon fortfarande skulle 
sta kvar och vanta pa honom? Vilken darskap. Han hade berattat en 
saga for sig sjalv, och nu var det dags for det tragiska slutet. 

Just da, nar han vande sig om for att g4, 6ppnades dorren langst bort 
ihallen och en smart figur med skimrande har slank ut — likt en forn- 
tidens dryad genom en spricka i tiden — innan dorren ater gick igen 
med ett ekande ljud. For ett 6gonblick var allting stilla och bortsett 
fran musiken hérdes inte ett ljud. Anda tyckte Romeo sig kunna ana 
att nagon andades, nagon som hade blivit skramd av att se honom sta 
och lura i skuggorna och som nu hamtade andan igen. 

Kanske borde han ha sagt nagot for att lugna henne, men hans span- 
ning var fOr stor for att lata sig tyglas av skick och manér. I stallet for 
att be om ursakt for intranget eller annu hellre presentera inkraktaren 
i fraga slet han av sig masken och steg ivrigt fram for att dra ut henne 
ur dunklet och antligen f4 skada hennes levande anlete. 

Hon kom honom inte till métes, men drog sig inte heller undan. 
I stallet gick hon fram till balkongen och tittade ut dver de dansande. 
Romeo féljde uppmuntrad efter, och nar hon lutade sig ut dver balu- 
straden kunde han njuta av asynen av hennes profil i det glodande ske- 
net fran ljusen nedanfor. Maestro Ambrogio hade mahanda éverdri- 
vit de adla dragen i hennes skénhet, men han hade inte gjort rattvisa 
at lystern i hennes blick eller gatfullheten i hennes leende. Och den 
mjuka glansen i hennes fylliga lappar hade han sannerligen 6verlatit 
4t Romeo att upptacka pa egen hand. 
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»Detta maste vara det berémda hov som tillhér ynkryggarnas 
konung«<, bérjade nu flickan. 

Romeo blev forvanad over den bittra tonen i hennes rést och visste 
inte vad han skulle svara. 

»Vem annars«, fortsatte hon utan att vanda sig om, »skulle agna 
kvallen at att mata en docka med vindruvor medan mordare parade- 
rar runt i staden och skryter om sina bedrifter? Och vilken man med 
anstandigheten i behAll skulle ens 6vervaga att stalla till med en sadan 
fest nar hans egen bror har blivit ...<« Hon kunde inte fortsatta. 

»De flesta manniskor kallar messer Tolomei en modig man<, sa Ro- 
meo med en rést han inte sjalv kande igen. 

»Da har de flesta manniskor fel«, svarade hon. »Och ni, signore, 
6dslar bort er tid. Jag kommer inte att dansa i kv4ll; mitt hjarta ar 
for tungt. Sa ga nu tillbaka till min faster och forlusta er med hennes 
smekningar, for ni kommer inte att fa nagra av mig.« 

»Jag ar inte har for att dansa«, sa Romeo och tog djarvt ett steg 
narmare. »Jag ar har ... for att jag inte kan halla mig borta. Kan ni 
inte se pa mig?« 

Hon tvingade sig sjalv att sta helt stilla. »Varfor skulle jag se pa er? 
Ar er sjal s4 underlagsen er kropp?« 

»Jag kande inte min sjal«, sa Romeo och sankte résten, »forran jag 
sag den speglas i era 6gon.« é 

Hon svarade inte genast, men nar hon gjorde det var hennes rést 

skarp nog att nagga hans mod. »Och nar lat ni da er bild tranga in i 
mina dgon? Ni ar for mig blott den avlagsna gestalten av en skicklig 
dansér. Vad var det for demon som stal mina dgon och gav dem till 
er?« 
_ »Somnen«, sa Romeo och stirrade pa hennes profil i hopp om att 
fa ett leende till svar. »Han var den skyldige. Han tog dem fran er 
kudde och gav dem till mig. O, den ljuva pliga som den drémmen 
skankte!« 

»Somnen ar lognens fader!« sa flickan, fortfarande med huvudet 
envist bortvant. 

»Men hoppets moder.« 

»Kanske. Men hoppets forstfédda ar olyckan.« 

»Ni talar med sadan varme som man endast gér om frander.« 
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»Ah nej!« utbrast hon, fortfarande med en gall bitterhet i rdsten. 
»Sadana band vagar jag inte skryta med. Nar jag ar dod ma de larde 
tvista om min harkomst.« 

»Jag faster ingen vikt vid er harkomst«, sa Romeo och dristade sig 
till att réra vid hennes hals med ett finger. »Allt jag vill ar att lisa dess 
hemliga skrift pa er hud.« 

For en kort stund fick hans beréring henne att tystna. Och nar hon 
talade igen tog hennes andlésa ord udden av den avsedda fientlig- 
heten. »Da fruktar jag«, sa hon éver axeln, »att ni blir besviken. For 
min hud rymmer ingen vacker saga, utan en berattelse om blodspillan 
och hamnd.« 

Djarvare nu da hon tillatit hans forsta tilltag kupade Romeo hian- 
derna om hennes axlar och bojde sig fram for att tala genom hennes 
silkeslena har. »Jag har hort om er forlust. Det finns inte ett hjarta i 
Siena som inte kanner er smarta.« 

»Det gor det visst! Det bor i Palazzo Salimbeni, och det ar of6rm6- 
get till manskliga kanslor!« Hon skakade av sig hans hander. »Hur 
ofta har jag inte 6nskat att jag vore fodd till man!« 

»Att vara fodd till man ar ingen garant mot sorg.« 

»Verkligen?« Nu vande hon sig antligen mot honom, men fnds at 
hans allvar. »Och vilka ar da era sorger, signore?« Hennes dgon, som 
glodde aven i mérkret, granskade honom roat uppifran och ner for 
att sedan landa pa hans ansikte. »Nej, precis som jag misstankte ar 
ni for stilig for att ha nagra sorger. Snarare har ni rdsten och ansiktet 
hos en tjuv.« 

Nar hon sag hans indignation skrattade hon hart och fortsatte: »Ja, 
en tjuv. Men en tjuv som far mer till skanks an han tar och darfor anser 
sig vara mer generés 4n girig, och en gunstling snarare 4n ett gissel. 
Sag emot mig om ni kan. Ni ar en man som aldrig har forvagrats en 
gava. Hur kan en sadan man bara pa nagon sorg?« 

Romeo motte sjalvsakert hennes retsamma blick. »Aldrig har en 
man varit ute pa en resa utan att soka dess slut. Men vilken pilgrim 
sager nej till ett mal mat och en sang pa vagen? Férakta mig inte for 
att min fard ar lang. Vore jag inte pa resa skulle jag aldrig ha stigit i 
land pa er strand.« 

»Men var finns den exotiska vilde som kan halla en sjoman kvar 
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pa land for alltid? Var finns den pilgrim som inte trottnar pa hem- 
mets hard till slut och ger sig ut pa jakt efter fjarran oupptackta heliga 
platser?« 

»Era ord gor ingen av oss rattvisa. Kalla mig inte obestandig innan 
niens kanner mitt namn.« 

»Det ar min vilda natur.« 

»Jag ser blott skonhet.« 

»Da ser ni intet av mig.« 

‘Romeo grep hennes hand och tryckte den hart mot sin kind. »Jag 
sag er, kara vilde, innan ni sag mig. Anda hérde ni mig innan jag horde 
er. Och sa kunde vara liv ha forflutit, med var karlek atskild av vara 
sinnen, om inte Fortuna i kvall hade skankt er 6gon och mig 6ron.« 

Flickan rynkade pannan. »Er poesi ar gatfull. Ar er avsikt att gora 
er forstadd, eller hoppas ni att jag ska missta min enfald for er vis- 
het?« 

»Vid Gud!« utbrast Romeo. »Fortuna leker med oss! Hon gav er 
dgon, men tog i gengald era 6ron. Giulietta, kanner du inte igen din 
riddares rdst?« Han smekte henne over kinden pa samma satt som han 
gjort da hon lag i kistan. »Kanner du inte igen hans ber6ring?« tillade 
han med en rést som inte var stort mer an en viskning. 

For en brakdels sekund mjuknade Giulietta och tryckte kinden mot 
hans hand som om hon sokte trést i hans narhet. Men just nar Romeo 
trodde att hon skulle ge vika fick han till sin forvaning se hennes 6gon 
smalna. I stallet for att sla upp sitt hjartas dorr — som hittills statt 
forsiktigt pa glant — tog hon ett haftigt steg bakat och drog sig undan 
hans hand. »Légnare! Vem har skickat dig for att narras med mig?« 

‘Han flamtade till i forfaran. »SOtaste Giulietta ...« 

Men hon vagrade lyssna och knuffade honom ifran sig. »Ga! Ge dig 
ivag och skratta at mig tillsammans med alla dina vanner!« 

'»Jag svar!« Romeo stod kvar och strackte sig efter hennes hander, 
men hon lat honom inte fa dem. I brist pa annat tog han fértvivlat tag 
om hennes axlar och hdll fast henne for att hon skulle héra pa vad han 
hade att saga. »Jag ar den man som raddade dig och broder Lorenzo pa 
landsvagen«, sa han entraget, »och det var under mitt beskydd ni trad- 
de ini denna stad. Jag sag dig i malarens ateljé, nar du lag i kistan ...« 

Medan han talade sag han hennes gon bli allt rundare nar hon 
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forstod att han talade sanning, men i stallet for tacksamhet fylldes 
hennes ansikte av fruktan. 

»Jag forstar«, sa hon med ostadig stamma. »Och nu har du forstas.. 
kommit f6r att utkrava din lon?« 

Forst da insag Romeo att han hade tagit sig en stor frihet genom att 
gripa tag om hennes axlar pa det har viset, och att det maste ha fatt 
henne att undra Over hans avsikter. Han forbannade sig sjalv fér att 
han var sa impulsiv, slappte henne férsiktigt och tog ett steg tillbaka 
samtidigt som han innerligt hoppades att hon inte skulle springa sin 
vag. Det har motet gick inte alls som planerat. Han hade redan manga - 
natter dromt om det dgonblick da Giulietta skulle komma ut pa sin 
balkong, ditlockad av hans serenad, och trycka handerna till sitt brdst 
i beundran inf6r hans person, om 4n inte for hans sang. 

»Jag har kommit for att hora din ljuva rdst saga mitt namn«x, sa han 
och sag bevekande pa henne. »Det ar allt.« 

Nar hon sag hans uppriktiga min vagade hon sig pa ett leende. pRee 
meo. Romeo Marescotti«, viskade hon, »valsignad av poke $a, vad 
mer ar jag skyldig?« 

Han var nara att stiga fram igen, men den har gangen lyckades han 
lagga band pa sig. »Du ar inte skyldig mig nagot, men jag astundar allt. 
Jag har letat efter dig i hela staden sedan jag fick veta att du levde. Jag 
visste att jag maste fa traffa dig och ... tala med dig. Jag bad till och 
med till Gud ...« Han hejdade sig, forlagen. 

Giulietta spande sina bla 6gon i honom med en forbluffad min. 
»Och vad sa Gud till dig?« 

Nu kunde Romeo inte hilla sig langre, utan grep hennes hand och 
forde den till sina lappar. »Han sa att du skulle vara har 1 kvall och 
vanta pa mig.« 

»Da mAste du vara svaret pa mina boner.« Hon tittade forundrat pa 
honom medan han om och om igen kysste hennes hand. »Sa sent som 
imorse, ikyrkan, bad jag omen man, en hjalte, som kunde hamnas det 
ohyggliga som drabbat min familj. Nu inser jag att jag gjorde fel i att . 
be om en ny man. Ty det var du som dédade révaren pa landsvagen, 
och det ar du som har skyddat mig anda sedan jag kom hit. Ja«, sa hon 
och lade sin andra hand mot hans kind, »jag tror att det ar du som ar 
min hjalte.« 
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»Du hedrar mig«, sa Romeo och ratade pa ryggen. »Jag vill inget 
hellre an att vara din riddare.« 

»Bra«, sa Giulietta, »men det ar ingen liten tjanst jag ber dig om. Sok 
reda pa det odjuret Salimbeni och lat honom lida som min familj fick 
lida. Och nar du 4r klar vill jag ha hans huvud i en Jada sa att han far 
vandra huvudlos genom skarseldens salar.« 

Romeo svalde hart, men lyckades astadkomma en nick. »Din 6ns- 
kan ar min lag, karaste angel. Ger du mig nagra dagar for att fullgora 
denna uppgift, eller maste han lida i natt?« 

»Det overlater jag at dig«, sa Giulietta med kladsam blygsamhet. _ 
»Det ar du som 4r experten pa att déda Salimbenis.« 

»Och nar jag ar klar«, sa Romeo med bada hennes hander i sina, 
»ger du mig da en kyss for besvaret?« 

»Nar du ar klar«, svarade Giulietta och sag honom pressa sina lap- 
par mot hennes handleder, forst den ena och sedan den andra, »ger jag 
dig vadhelst du begar.« 
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iLL EL..| 


Hon hanger stralande pa nattens kind 
Som diamanten uti morens ora 


Hera stena ric och sov och visade ingen medkansla. Granderna jag 
sprang genom denna natt var svarta dar av tystnad, och alla foremal 
jag passerade — vespor, soptunnor, bilar — lag insvepta i det mjdlkvita 
manskenet liksom f6rtrollade, som hade de statt pa exakt samma satt 
ihundra ar. Fasaderna pa husen runt omkring var lika ovalkomnande; 
dorrarna tycktes sakna handtag pa utsidan och varje fonster var stangt 
och tillbommat. Vad som hande pa de nattsvarta gatornai denna stad 
ville dess invanare inte veta. 

Nar jag stannade till for en sekund kunde jag hora mannen nagon- 
stans imorkret bakom mig och nu hade ocksa han borjat springa. Han 
gjorde ingenting for att dolja det faktum att han foljde efter mig; hans 
steg var tunga och oregelbundna, skosulorna skrapade mot de runda 
kullerstenarna och aven nar han stannade till for att fanga vittringen 
av mig flamtade han haftigt som om han inte var van vid fysisk an- 
strangning. Trots det lyckades jag inte springa ifran honom, for hur 
tyst och snabbt jag an rorde mig tappade han inte bort mig utan féljde 
mig runt varje horn, nastan som om han kunde lasa mina tankar. 

Med mina bara fotter bultande av smarta snubblade jag in i en smal 
gang langst in i en grand och hoppades innerligt att det fanns en vag 
ut pa andra sidan, och allra helst flera. Men det gjorde det inte. Jag 
befann mig i en atervandsgrand, pa alla sidor omgardad av hus. Det 
fanns inte ens en mur eller ett staket att klattra over eller en soptunna 
att gomma sig bakom, och det enda jag hade att forsvara mig med var 
de spetsiga klackarna pa mina skor. 

Jag stalsatte mig och beredde mig pa att méta mitt dde. Vad var den 
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har typen egentligen ute efter? Min handvaska? Krucifixet runt min 
hals? Mig? Eller sa ville han kanske veta var skatten fanns, men det 
ville ju jag ocksa, och det fanns ingenting jag i det har 6gonblicket 
kunde saga till honom som skulle gora honom néjd. Olyckligtvis var 
de flesta ranare — enligt Umberto — inte sarskilt bra pa att hantera 
besvikelser, sa jag skyndade mig att grava fram planboken ur vaskani 
hopp om att mina kreditkort skulle se tillrackligt blanka och lovande 
ut. Ingen utom jag visste att allt de hade att erbjuda var skulder pa 
ungefar tjugotusen dollar. 

Nar jag stod dar i vantan pa det oundvikliga 6verrdéstades mitt ban- 
kande hjarta av en motorcykel som vralande kom allt narmare. Och 
i stallet for att se min forfoljare triumferande dyka upp i andra anden 
av atervandsgranden fick jag en glimt av svart metall nar motorcykeln 
susade f6rbi och fortsatte gatan ner. Men sedan hordes plotsligt dack- 
en skrika till nar motorcykeln vande, och den kérde forbi flera ganger 
utan att stanna. Forst nu horde jag ljudet av nagon som rusade ga- 
tan fram i gymnastikskor och flamtande i panik forsvann runt ett 
horn med motorcykeln tatt i halarna, som ett villebrad som forsdéker 
springa ifran ett rovdjur. 

Och sedan blev det plotsligt helt tyst. 

Det gick flera sekunder — kanske sa mycket som en halv minut — 
men varken skurken eller motorcykeln kom tillbaka. Nar jag till sist 
vagade mig ut ur granden sag jag inte sa langt som till nasta gathorn 
at nagot hall. Fast att vara vilse i morkret var definitivt den minsta av 
de olyckor som drabbat mig den har kvillen, och si fort jag hittade en 
telefonkiosk kunde jag ringa direttore Rossini pa hotellet och be om 
en vagbeskrivning. Det skulle utan tvivel géra honom éverlycklig, 
trots att jag var vilse och ledsen. 

Jag borjade ga uppfor backen och hade bara hunnit nagra meter nar 
jag lade marke till nagot i mérkret framfor mig. 

Det var en figur som satt helt stilla pa en motorcykel mitt pa gatan 
och tittade rakt pa mig. Manskenet blankte i hjalmen och motorcykeln 
och lyste upp scenen som tycktes forestalla en man som mycket tal- 
modigt hade suttit och vantat pa att jag skulle komma fram. Han var 
kladd i svart skinnstall och visiret pa hjalmen var nedfallt. 

Radsla borde ha varit den naturliga reaktionen, men jag blev osa- 
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kert staende med skorna i handen och allt jag kande var forvirring. 
Vem var den har killen? Och varfér satt han bara dar och stirrade pa 
mig? Hade han verkligen raddat mig fran ranaren? Och vad ville han 
nu da, i sa fall? Att jag skulle komma fram och tacka honom? 

Men all eventuell tacksamhet avfardades tvart nar han slog pa 
motorcykelns stralkastare och blandade mig med det skarpa ljuset. 
Och nar jag hdjde handerna for att skugga 6gonen startade han motorn 
och rusade den ett par ganger, bara for att visa hur fel jag hade haft. 

Jag svangde runt och satte av nedfor backen nastan i blindo medan 
jag forbannade mig sjalv for att jag varit en sadan idiot. Vem den har 
killen an var sa var det tydligt att han inte var vanligt sinnad. Formod- 
ligen var han en stackars missanpassad typ som agnade natterna at att 
k6ra runt och terrorisera folk. Det hade bara slumpat sig sa att hans 
senaste offer varit min forféljare, men det gjorde oss inte automatiskt 
till vanner, langt darifran. 

Han lat mig springa en bit och vantade rentav tills jag hade hunnit 
runt ett forsta horn innan han tog upp jakten. Inte i hog hastighet som 
om han ville kora pa mig, utan bara tillrackligt snabbt for att jag skulle 
forsta att han inte tankte lata mig komma undan. 

Det var da jag sag den bla dorren. 

Jag hade precis svangt runt ett horn och visste att jag bara hade nag- 
ra sekunder pa mig innan stralkastaren skulle fanga in mig pa nytt, 
och dar var den, rakt framfor mig: den bla dorren till malarens ateljé, 
och den stod mystiskt nog pa glant. Jag hann inte ens fundera ver om 
det kanske kunde finnas mer An en bla dorr i Siena, eller om det egent- 
ligen var nagon bra idé att rusa rakt in i en frammande manniskas 
hem mitt i natten. Jag gjorde det bara. Och sa fort jag hade kommit 
in slog jag igen dorren, lutade mig mot den och lyssnade nervést efter 
motorcykeln som kérde férbi och sedan forsvann. 

Nar vi hade traffats i klostertradgarden dagen innan hade jag onek- 
ligen uppfattat den langharige konstnaren som nagot av en kuf, men 
nar man blir jagad genom medeltida grander av ondskefulla typer gar 
det inte att vara allt for krasen. 


Maestro Lippis ateljé gav ett minst sagt blandat forsta intryck. Det 
sag ut som om en bomb av gudomlig inspiration hade briserat, inte en 
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gang utan med jamna mellanrum, och spritt ut malningar, skulpturer 
och bisarra installationer precis 6verallt. Maestron var uppenbarligen 
inte en person vars begavning lat sig kanaliseras genom ett enda me- 
dium eller uttryck. Likt ett sprakgeni tycktes han tala det tungomal 
som for tillfallet passade hans hum6r och valja sina verktyg och mate- 
rial med virtuosens hangivelse. Och mitt i alltihop stod en skallande 
hund som sag ut som en osannolik korsning av en fluffig bichon frisé 
och en omutlig dobermann. 

»Aha!« sa maestro Lippi som tittade fram bakom ett staffli nar han 
horde dorren ga igen. »Dar ar du ju. Jag undrade just nar du skulle 
komma.« Sedan forsvann han utan ett ord, for att strax 4tervanda 
med en flaska vin, tva glas och en brédlimpa. Nar han sag att jag 
fortfarande inte hade rort mig ur flacken skrockade han. »Du maste 
forlata Dante. Han ar alltid misstanksam mot kvinnor.« 

»Heter han Dante?« Jag tittade ner pa hunden, som nu kom fram 
for att ge mig en gammal acklig toffel som ursakt for att han skallt ut 
mig. »Sa konstigt — det var just vad maestro Ambrogio Lorenzettis 
hund hette!« 

»Ja, det har ar ju hans ateljé.« Maestro Lippi hallde upp ett glas 
rédvin at mig. »Kanner du till honom?« 

»Menar du den Ambrogio Lorenzetti? Fran 1340?« 

»Ja visst!« Maestro Lippi log och héjde:sitt glas till en skal. »Val- 
kommen tillbaka. Lat oss skala for manga lyckliga aterkomster. Lat 
oss skala for Diana!« 

Jag holl pa att satta vinet i halsen. Hade han kant min mor? 

Innan jag fick fram ett ord lutade sig maestron konspiratoriskt fram 
och sa: »Det finns en legend om en flod, Diana, djupt, djupt nere i 
underjorden. Vi har aldrig hittat henne, men det finns folk som sager 
att de kan kanna henne ibland nar de vaknar upp ur en drém sent 
pa natten. Och for lange, lange sedan fanns det ett Dianatempel pa 
Campo. Romarna hdll sina tjurrusningar och gladiatorspel dar. Nu 
for tiden har vi palion till jungfru Marias ara. Hon ar modern som ger 
oss vatten, sa att vi likt vinrankor ater kan skjuta skott och vaxa upp 
ur morkret.« 

En kort stund stod vi bara dar och tittade pi varandra, och jag fick en 
egendomlig kansla av att maestro Lippi, om han hade velat, kunde ha 
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avsldjat manga hemligheter om mig sjalv, om mitt dde och om alltings 
framtid; hemligheter som det skulle ta mig flera livstider att utréna pa 
egen hand. Men knappt hade tanken hunnit sla rot forran den forsvann 
igen, bortjagad av maestrons uppsluppna leende nar han plotsligt drog 
vinglaset ur min hand och stallde det ifran sig pa ett bord. »Kom! Jag 
har nagonting att visa dig. Som jag sa sist, om du minns?« 

Han tog mig med ini ett annat rum som var om m6jligt annu mer 
fullpackat med konst an sjalva ateljén. Det var ett fonsterlést rum som 
tycktes anvandas som forrad. »Ett 6gonblick bara ...« Maestro Lippi 
stegade rakt genom roran fram till en liten malning pa den bortersta 
vaggen och plockade forsiktigt bort tygstycket som hangde ver den. 
»Titta!« 

Jag steg narmare for att kunna se battre, men nar jag kom for nara 
hejdade maestron mig. »Akta. Hon ar mycket gammal. Andas inte 
pa henne.« 

Det var ett portratt av en flicka, en vacker flicka med stora bla 6gon 
som drémmande tittade pa nagonting bakom mig. Hon sag sorgsen 
ut, men samtidigt hoppfull, och i handen héll hon en ros med fem 
kronblad. 

»Jag tycker att hon liknar dig«, sa maestro Lippi och flyttade blick- 
en fran henne till mig och tillbaka igen. »Eller sa ar det kanske du som 
liknar henne. Det ar inte 6gonen, och inte haret, men ... nagonting 
annat. Jag vet inte. Vad tycker du?« 

»Jag tycker att det ar en komplimang jag inte fortjanar. Vem har 
malat den?« 

»Aha!« Maestron lutade sig fram med ett hemlighetsfullt leende. 
»Jag hittade den nar jag tog éver ateljén. Den lag gomd inne i vaggen 
i en lida av metall. Det fanns en bok ocksa. En dagbok. Jag tror ...« 
Redan innan maestro Lippi hade avslutat meningen reste sig haren 
pa mina armar och jag visste exakt vad han skulle saga. »... nej, jag ar 
faktiskt siker pa att det var Ambrogio Lorenzetti som gomde ladan. 
Det var hans dagbok. Och jag tror att han malade tavlan ocksa. Hon 
har samma namn som du, Giulietta Tolomei. Det star skrivet pa bak- 
sidan.« 

Jag stirrade pa malningen och kunde knappt tro att detta verkligen 
var det portratt jag hade last om. Det var minst lika fangslande som 
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jag hade forestallt mig det. »Har du kvar dagboken?« 

»Nej. Jag salde den. Jag berattade om den for en van, som i sin tur 
berattade for en av sina vanner och s plotsligt kommer det en man 
hit och vill kopa den. Han heter professor ... Tolomei.« Maestro Lippi 
tittade pa mig med hdjda ogonbryn. »Du ar ocksa en Tolomei. Kanner 
du honom? Han ar mycket gammal.« 

Jag satte mig ner pa narmsta stol. Den saknade sits, men det brydde 
jag mig inte om. »Det var min far. Han éversatte dagboken till eng- 
elska. Jag haller precis pa att lasa den. Den handlar om hennex, sa jag 
med en nick mot tavlan, »Giulietta Tolomei. Jag ar tydligen slakt med 
henne. Han beskriver hennes 6gon i dagboken ... och dar ar de nu.« 

»Jag visste det!« Maestro Lippi svangde runt och tittade upprymt 
patavlan. »Ni ar slakt!« Han skrattade och vande sig ater om och grep 
tag om mina axlar. »Jag ar sa glad att du kom hit.« 

»Jag forstar bara inte varfor maestro Ambrogio kande sig tvungen 
att gomma tavlan och dagboken inne i vaggen«, sa jag. »Eller sa var det 
kanske inte han som gjorde det, utan nagon annan ...« 

»Tank inte sa mycket!« formanade mig maestro Lippi. »Det far man 
rynkor av.« Han tystnade och tycktes plotsligt gripas av inspiration. 
»Nasta gang du kommer hit ska jag mala av dig. Nar kommer du till- 
baka? I morgon?« 

»Maestro ...« Jag visste att jag maste passa pa medan hans tanke- 
gangar fortfarande rorde sig i narheten av verkligheten. »Jag tankte 
fraga om jag fick stanna har en stund. Over natten.« 

Han tittade nyfiket pa mig som om det var jag och inte han som 
visade tecken pa galenskap. 

Jag kande mig tvungen att forklara. »Det ar nagon dar ute ... jag vet 
inte vad som pagar. Det ar en kille ...« Jag skakade pa huvudet. »Jag 
vet att det later vansinnigt, men det ar nagon som fdljer efter mig och 
jag vet inte varfor.« 

»Aha«, sa maestro Lippi. Ytterst forsiktigt hangde han tygstycket 
Over portrattet av Giulietta Tolomei och eskorterade mig tillbaka till 
ateljén. Dar placerade han mig pa en stol och rackte mig mitt vinglas 
innan han sjalv slog sig ner och tittade pa mig som ett barn som har 
blivit lovad en saga. »Det tror jag nog att du gor. Tala nu om for mig 
varfor han foljer efter dig.« 


138 


Under den féljande halvtimmen berattade jag alltihop. Jag hade 
forst inte tankt géra det, men nar jag val hade bérjat kunde jag inte 
hejda mig. Det var nagonting med maestron och hans satt att se pa 
mig — med 6gon som lyste av intresse, en liten nick da och da - som 
fick mig att kanna att han kanske kunde hjalpa mig att hitta den dolda 
sanningen bakom alltihop. Om det nu fanns nagon. 

Sa jag berattade for honom om mina foraldrar och olyckorna som 
hade tagit livet av dem, och jag antydde att en man vid namn Luciano 
Salimbeni kunde ha haft nagot med det att gora. Sedan beskrev jag 
min mors skrin med alla papper och maestro Ambrogios dagbok, 
liksom min kusin Peppos prat om en okand skatt som kallades Julias 
6gon. »Har du nagonsin h6rt talas om nagot sadant?« fragade jag nar 
jag sag maestro Lippi rynka pannan. 

I stallet for att svara reste han sig och stod stilla ett 6gonblick med 
lyftat huvud, som om han lyssnade efter en rést langt borta. Nar han 
sedan gick forstod jag att jag maste hanga med, sa jag foljde efter ho- 
nom in i ett annat rum, uppfor en trappa och genom ett langt, smalt 
bibliotek med bagnande bokhyllor fran golv till tak. Sedan kunde jag 
bara sta och titta pa medan maestron gick fram och tillbaka pa jakt 
efter en sarskild bok — gissade jag — som inte ville lata sig hittas. Nar 
han antligen lyckades slet han ner den fran hyllan och hdll upp den1 
triumf. »Jag visste att jag hade sett den nagonstans!« 

Boken visade sig vara en gammal uppslagsbok om legendariska 
monster och skatter — for dessa tu hdr tydligen samman och kan 
aldrig skiljas 4t — och nar maestron borjade bladdra i den fick jag en 
skymt av flera illustrationer som hade mer gemensamt med sagor an 
med verkligheten som den dittills tett sig. 

»Dar!« Han knackade med fingret pa en artikel i boken. »Vad sager 
du om det?« Han kunde inte vanta tills vi hade kommit ner igen, utan 
knappte pa en vinglig golvlampa och laste hogt pa en upprymd bland- 
ning av italienska och engelska. 

Huvuddragen i texten var att Julias gon var ett par extremt stora 
safirer fran Etiopien som ursprungligen hade gatt under namnet de 
etiopiska tvillingarna, och som — efter vad det pastods — hade inhand- 
lats av messer Salimbeni i Siena ar 1340 som en férlovningspresent 
till hans blivande brud, Giulietta Tolomei. Senare, efter Giuliettas 
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tragiska déd, hade safirerna anvants som dgon pa en forgylld staty 
pa hennes grav. 

»H6r pa det har!« Maestro Lippi lat ett ivrigt finger lopa over bok- 
sidan. »Shakespeare kande ocksa till statyn!« Och sa laste han foljande 
rader ur slutet av Romeo och Julia, som i uppslagsverket citerades bade 
pa italienska och engelska: 


Jag reser hennes stod av klara guldet. 
Sa lange som Verona bar sitt namn, 
Skall ingen bild ett sadant varde ha 
Som bilden av den 6mma Julia. 


Nar maestro Lippi hade last fardigt visade han mig illustrationen pa 
samma sida och jag kande genast igen den. Det var en staty av en man 
och en kvinna, och mannen stod pa kna med kvinnan i sin famn. 
Med undantag for ett par detaljer var det exakt samma staty som min 
mor hade férs6kt avbilda minst tjugo ganger i den anteckningsbok jag 
hade hittat i hennes skrin. 

»Herrejésses!« Jag bojde mig fram over bilden. »Star det nagot om 
var hennes grav ligger?« 

»Vems grav?« 

»Julias, eller Giuliettas, menar jag.« Jag pekade pa texten han nyss 
hade last for mig. »Det star att en forgylld staty restes vid hennes 
grav ... men det star inte var sjalva graven lag.« 

Maestro Lippi slog hastigt igen boken och sk6t pa mafa in deni hyllan. 
»Varfor vill du veta det?« fragade han plotsligt i en stridslysten ton. »Sa 
att du kan ta hennes 6gon? Om hon inte har nagra 6gon, hur ska hon da 
kunna kanna igen sin Romeo nar han kommer for att vicka henne?« 

»Jag skulle aldrig ta hennes 6gon!« protesterade jag. »Jag vill bara ... 
se dem.« 

»I sa fall, sa maestron och slackte den ostadiga lampan, »tror jag 
att du far prata med Romeo. Jag vet inte vem som annars skulle kunna 
hitta den. Men var forsiktig. Det finns manga spdken har och alla ar 
inte lika snalla som jag.« Han béjde sig fram i mérkret, och med en 
min av barnslig fértjusning vaste han fanigt: »’Matte hin besitta de 
bada slakterna!’« 
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»Mycket effektfullt«, sa jag. »Tack ska du ha.« 

Han skrattade hjartligt och slog sig for knana. »Kom igen! Var inte 
en sadan liten pollo! Jag retas ju bara! « 

Val nere igen och flera glas vin senare lyckades jag ater styra in sam- 
talet pa Julias 6gon. »Vad menade du egentligen nar du sa att Romeo 
vet var hennes grav finns?« 

»G6r han?« Maestro Lippi sag forvirrad ut. »Det ar jag inte siker 
pa. Men jag tycker att du borde fraga honom. Han vet mer om det har 
an jag. Han ar ung. Jag har gatt och blivit glomsk pa sista tiden.« 

Jag forsokte le. »Du pratar om honom som om han fortfarande 
levde.« 

Maestron ryckte pa axlarna. »Han kommer och gar. Det Ar alltid 
sent pa natten ... som han kommer och satter sig har och tittar pa 
henne.« Han nickade in mot forradsrummet dar Giulietta hangde. 
»Jag tror att han alskar henne an. Det ar darfor jag later dorren sta 
Oppen.« 

»Allvarligt talat«, sa jag och tog hans hand. »Romeo finns inte. Inte 
nu langre. Eller hur?« 

Maestron blangde pa mig och sag nastan fornarmad ut. »Dw finns! 
Varfor skulle inte ban finnas?« Han rynkade pannan. »Vad da? Tror 
du att han ar ett spoke, han ocksa? Jaha. Tja, det vet man ju aldrig, 
forstas, men jag tror inte det. Jag tror att han ar verklig.« Han vagde 
tyst det ena mot det andra en kort stund, och sedan sa han, mycket be- 
stamt: »Han dricker vin. Spoken dricker inte vin. Det kraver 6vning 
och de gillar inte att 6va sig pa saker. De ar valdigt trakigt sallskap. 
Jag foredrar folk som du. Du ar rolig. Har, drick lite mer«, sa han och 
fyllde pa mitt glas an en gang. 

»Jaha«, sa jag och tog lydigt en stor klunk, »s4 om jag skulle vilja 
stalla nagra fragor till denne Romeo ... hur skulle det ga till? Var hit- 
tar jag honom?« 

»Hm«, sa maestron begrundande, »jag ar radd att du far vanta tills 
han hittar dig.« Nar han sag min besvikna min lutade han sig fram 
éver bordet och granskade mitt ansikte mycket noga. »Fast 4 andra 
sidan«, tillade han, »tror jag att han kanske redan har hittat dig. Ja. 
Det har han nog. Det kan jag se i dina 6gon.« 
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Papav| 


Pa karleks vingar flog jag Over muren, 
Ty intet balverk stanger karlek ut 


Siena A. D. 1340 


Romeo proc sryner over klingan med langa, omsorgsfulla tag. 
Det var en tid sedan han hade haft anledning att anvanda sitt svard, 
och rostflackarna mAste slipas bort innan han kunde olja in det. I van- 
liga fall foredrog han dolken for uppdrag av den har typen, men dol- 
ken hade blivit kvar i ryggen pa en stratrévare och i ett sallsynt anfall 
av forstroddhet hade han glomt att ta den med sig darifran. Dessutom 
kunde man knappast hugga Salimbeni i ryggen som om han vore en 
simpel bandit, nej, det maste ske genom en duell. 

Det var nagot nytt for Romeo att inlata sig med en kvinna och sedan 
tvivla pa om han gjort ratt. Men 4 andra sidan hade ingen kvinna bett 
honom att m6rda forut. Han kom att tanka pa samtalet han haft med 
maestro Ambrogio den dar édesdigra natten for tva veckor sedan, 
da han hade sagt at malaren att han hade en fin nasa for kvinnor som 
inte begarde mer an han var villig att ge, och att han — till skillnad 
fran sina vanner — inte var en sadan som gnillde och slank undan som 
en hund sa fort en kvinna bad honom om nagot. Var det fortfarande 
sant? Var han verkligen beredd att narma sig Salimbeni med svardet 
i hand och med stérsta sannolikhet sjalv méta déden innan han ens 
hunnit utkrava sin bel6ning eller ens fatt chansen att an en gang se in 
i Giuliettas himmelska 6gon? 

Med en djup suck vande han pa svardet och tog itu med den andra 
sidan. Hans kusiner undrade sakerligen var han héll hus och varfor 
han inte kom ut for att rumla runt med dem, och hans far, comandante 
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Marescotti, hade kommit och knackat pa atminstone tva ginger, inte 
med fragor, men med erbjudande om att de skulle trina bagskytte 
tillsammans. Annu en somnlos natt hade kommit och gatt och den 
barmhartiga manen hade 4n en gang jagats undan av den skonings- 
l6sa solen. Och Romeo satt kvar vid bordet och undrade om detta var 
dagen da det skulle ske. 

Just da horde han ett buller fran trappan utanfor, faljt av en nervis 
knackning pa dorren. 

»Nej tack!« grymtade han som upprepade ganger forut. »Jag ar inte 
hungrig!« 

»Messer Romeo? Ni har besok!« 

Di reste sig Romeo antligen. Musklerna varkte efter manga sémn- 
lésa timmar pa samma stol. »Vem 4r det?« 

Det hordes ett mummel pa andra sidan dorren. Sedan ropade rés- 
ten: »En broder Lorenzo och en broder Bernardo. De sager att de har 
viktiga nyheter och ber om en enskild audiens.« 

Nar Romeo hérde broder Lorenzos namn namnas — den man som 
varit Giuliettas ressallskap, om han inte tog alldeles fel— laste han upp 
dorren. I galleriet utanfor stod en tjinare och tva munkar i kapor, och 
pa innergarden nedanfor stod flera andra tjanare och strackte pa sig 
for att forsdka se vilka det var som Antligen hade lyckats fa unge herrn 
att Oppna sin dorr. 

»Skynda er in!« Han foste in de bada munkarna. »Och Stefano«, 
tillade han och spande dgonen i tjanaren, »inte ett ord om det har till 
min far!« 7 

De tva munkarna tradde in i rummet med nagot drojande steg. 
Morgonsolens stralar foll genom den d6ppna balkongdorren in over 
Romeos baddade sang, och en tallrik stekt fisk stod orérd bredvid 
svardet pa bordet. 

»Forlat att vi tranger oss pa sa har dags«, sa broder Lorenzo och 
kastade en blick pa dorren fér att se efter att den var ordentligt stangd. 
»Men vi kunde inte vanta ...« 

Langre kom han inte forran hans foljeslagare steg fram och skot 
bak huvan pa kapan sa att den mest intrikata haruppsattning blev 
synlig. Det var ingen munk som hade féljt med broder Lorenzo till 
Palazzo Marescotti denna morgon, utan Giulietta sjalv, som trots 
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forkladnaden var vackrare an nagonsin, med kinder som glédde av 
upphetsning. 

»Du har val inte ... utfort dadet an?« sa hon. 

Trots att Romeo var hanford éver att se henne vande han nu gene- 
rad bort blicken. »Det har jag inte.« 

»O, lovad vare Herren!« Lattad knappte hon handerna. »For jag har 
kommit for att be om ursakt och be dig glomma att jag nagonsin bad 
dig att gora nagot sa fasansfullt.« 

Romeo kande plotsligt hoppets gnista tandas i sitt brdst. »Vill du 
inte langre se honom déd?« 

Giulietta mérknade i synen. »Jag onskar livet ur honom med varje 
hjartslag. Men inte pa din bekostnad. Jag var mycket sjalvisk och dum 
som tog dig som gisslan i min sorg. Kan du frlata mig?« Hon sag ho- 
nom djupt i 6gonen, och nar han inte genast svarade borjade hennes 
underlapp darra. »Forlat mig. Jag ber dig.« 

Nu log Romeo for forsta gangen pa flera dagar. »Nej.« 

»Nej?« Hennes bla 6gon morknade nastan till svart och hon tog ett 
steg bakat. »Det ar mycket ovanligt av dig!« 

»Nej«, upprepade Romeo retfullt, »jag tanker inte forlata dig, for du 
lovade mig en stor beléning och nu bryter du ditt lafte.« 

Giulietta drog efter andan. »Det gor jag inte! Jag raddar ditt liv!« 

»Ah! Nu férolampar du mig ocks4!« Romeo tryckte en knytnave 
mot hjartat. »Att pasta att jag inte skulle 6verleva en sadan duell — 
kvinna! Du leker med min heder som en katt med en mus! Ytterligare 
ett bett, sa kommer den att halta ivag och gmma sig!« 

»Du, din ...« Giuliettas 6gon smalnade misstanksamt. »Det ar du 
som leker med mig! Jag sa inte att du skulle dé for Salimbenis hand, 
som du mycket val vet, men jag tror inte att de skulle lita dig g4 ostraf- 
fad efter en sadan garning. Och det«, sa hon och vande bort blicken, 
fortfarande arg, »skulle val vara synd, antar jag.« 

Romeo granskade hennes avvisande profil med stort intresse. Nar 
han sag att hon tankte fortsatta envisas vande han sig mot broder Lo- 
renzo. »Far jag be dig att lamna oss i fred en stund?« 

Det syntes tydligt att broder Lorenzo inte var sarskilt hagad att g4 
honom till métes, men eftersom Giulietta inte hade nagra invand- 
ningar kunde han knappast vagra. $a han nickade och drog sig till- 
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baka till balkongen dar han pliktskyldigast stallde sig med ryggen 
mot dem. 

»Sag mig«, sa Romeo med sa lag rést att bara Giulietta kunde ur- 
skilja orden, »varfor skulle det vara sa synd om jag dog?« 

Hon drog djupt efter andan och sa ilsket: »Du raddade mitt liv.« 

»Och allt jag i gengald bad om var att f4 vara din riddare.« 

»Vad ska man med en riddare till om han saknar huvud?« 

Romeo log och gick narmare. »Jag kan lova dig att sa lange du finns 
imin narhet har sadana farhagor ingen grund.« 

»Har jag ditt ord?« Giulietta sag honom rakt i dgonen. »Lovar du 
att du inte tanker utmana Salimbeni?« 

»Nu tycks det som om du ber mig om en andra tjanst«, papekade 
Romeo, som njot i fulla drag av deras ordvaxling. »Och den ar langt 
mer kravande an den forsta. Men jag ska vara gener6s och saga att mitt 
pris fortfarande ar detsamma.« 

Hon tappade hakan. »Ditt pris?« 

»Eller min beléning, eller vad du nu vill kalla det. Det ar oforand- 
rat.« 

»Din usling!« vaste Giulietta och forsokte undertrycka ett leende. 
»Jag kommer hit for att losa dig fran ett dodligt lofte, och anda ar du 
fast besluten att stjala min oskuld?« 

Romeo flinade. »Inte skulle en kyss fresta pa din oskuld?« 

Hon strackte pa nacken och forsdkte stalsatta sig mot hans charm. 
»Det beror pa vem som kysser mig. Jag misstanker starkt att en kyss 
fran dig omedelbart skulle utplana sexton ars besparingar.« 

»Vad ska man med besparingar till om man aldrig far anvanda 
dem?« 

Just nar Romeo trodde att han hade henne pa kroken hérdes en 
hégljudd hostning fran balkongen och Giulietta drog sig undan. 
»Talamod, Lorenzo!« sa hon strangt. »Vi ska ge oss av snart nog.« 

»Din faster lar snart bérja undra vad det ar for bikt som tar sa lang 
tid«, papekade munken. 

»Ett égonblick bara!« Giulietta vande sig ater mot Romeo med 
dgon fulla av besvikelse. »Jag maste ga.« 

»Bikta dig for mig«, viskade Romeo och tog hennes hander i sina, 
»s4 ska jag ge dig en valsignelse som varar for evigt.« 
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»Kanten pa din bagare ar insmord med honung«, svarade Giulietta 
och lat honom dra henne intill sig igen. »Jag undrar vad den innehaller 
for forfarligt gift?« 

»Om det ar gift kommer det att déda oss bada.« 

»Kara nan ... du maste verkligen tycka om mig om du hellre gar 1 
déden med mig an lever med en annan kvinna.« 

»Det verkar s4.« Han slot henne isin famn. »Kyss mig, annars kom- 
mer jag helt sakert att d6.« 

»Igen? For att ha démts till doden tva ganger ar du synnerligen 
levande!« 

Ater hordes ett ljud fran balkongen, men den har gangen stannade 
Giulietta kvar dar hon var. »Talamod, Lorenzo! Jag ber dig!« 

»Kanhanda har mitt gift«, sa Romeo, vande hennes ansikte mot sitt 
och holl kvar det dar, »forlorat sin kraft.« 

»Nu maste jag verkligen ...« 

Som en fagel slar ner pa sitt byte och sveper det markbundna kraket 
med sig upp till himlen, sa stal Romeo hennes lappar innan de flydde 
honom pa nytt. Nagonstans mellan anglar och demoner upphérde 
hans rov att kampa emot, och han strackte ut sina vingar och lat vin- 
den bara dem hégt, hogt over jorden, anda tills rovdjuret sjalvt hade 
forlorat varje hopp om att nagonsin atervanda hem. 

Under denna enda omfamning blev Romeo varse en kansla av viss- 
het som han inte hade trott vara mOjlig for nagon, inte ens de dygdiga. 
Vad an hans avsikter hade varit nar han forst fick veta att flickan i 
kistan var vid liv — och de framstod i dunkel dager aven for honom 
sjalv — visste han nu att de ord han sagt till maestro Ambrogio hade 
varit profetiska. Nar han hade Giulietta i sina armar upphdrde alla 
andra kvinnor, saval forr, nu, som i framtiden, att existera. 


Nar Giulietta atervande till Palazzo Tolomei senare pa formiddagen 
méttes hon av en hdgst obehaglig skur av fragor och anklagelser, 
pepprad med kommentarer om hennes lantliga later. »Det kanske 
ar gangse bland bonder«, fnés hennes faster och tog henne i armen 
och drog ivag med henne, »men har i staden springer inte anstandiga, 
ogifta kvinnor ivag och biktar sig for att komma tillbaka flera timmar 
senare med eld i blicken och ...« Monna Antonia nagelfor Giulietta 
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pa jakt efter fler tecken pa daligt uppforande »... och haret i oord- 
ning. Fran och med nu blir det inga fler utflykter, och om du absolut 
maste tala med din kare broder Lorenzo far du géra det under detta 
tak. Jag tolererar inte langre att du flanger omkring och utsatter dig 
for varenda skvallerkaring och valdtaktsman i staden!« avslutade hon 
nar hon dragit sin mans brorsdotter med sig uppfor trappan och gett 
henne en sista knuff in i sovrummet. 

»Ah, Lorenzo!« ropade Giulietta nar munken Antligen kom fér att 
halsa pai hennes forgyllda fangelse, »jag far inte ga ut! Jag tror jag blir 
galen! Ah!« Hon gick fram och tillbaka i sin kammare och slet sitt har. 
»Vad ska han tro om mig? Jag sa att vi skulle traffas, jag lovade!« 

»Lugna dig, min kara«, sa broder Lorenzo och forsokte fa henne 
att satta sig pa en stol. »Den unge herrn i fraga kanner till din be- 
lagenhet och det har snarare starkt hans kanslor for dig. Han bad mig 
halsa ...« 

»Har du talat med honom?« Giulietta grep tag om munkens axlar. 
»Ah, valsignade, valsignade Lorenzo! Vad sa han? Beritta, fort!« 

»Han sa att jag skulle ge dig detta brev.« Munken stack in handen 
under kapan och drog fram en pergamentrulle forseglad med sigill- 
lack. »Har, ta det. Det Ar till dig.« 

Giulietta tog vordnadsfullt emot brevet och holl det en stund i han- 
derna innan hon brot ornsigillet. Med stora 6gon rullade hon upp 
skrivelsen och tittade pa det kompakta monstret av brunt black. »Sa 
vackert! Jag har aldrig sett nagot sa elegant i hela mitt liv.« Hon van- 
de ryggen at broder Lorenzo och stod en stund helt upptagen av sin 
skatt. »Han ar poet! $a vackert han skriver! Vilken konst, vilken ... 
fullandning. Han maste ha arbetat hela natten.« 

»Jag skulle tro att han har arbetat i flera natter«, sa broder Lorenzo 
med ett uns sarkasm i résten. »Det har gatt 4t mycket pergament och 
manga gaspennor i arbetet med detta brev, det kan jag forsakra dig.« 

»Men det har férstar jag inte«, sa Giulietta och svangde runt for att 
visa honom ett stycke i brevet. »Varfor sager han att mina dgon inte 
hér hemma i mitt huvud, utan pa natthimlen? Jag formodar att det 
skulle kunna ses som en komplimang, men nog borde det racka att 
saga att mina d6gon har en himmelsk pragel? Jag kan inte folja hans 
resonemang.« 
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»Det ar inget resonemang«, papekade broder Lorenzo och tog bre- 
vet ur hennes hand, »det ar poesi och darmed irrationellt. Dess syfte 
ar inte att Gvertyga, utan att behaga. Jag gissar att du ar behagad?« 

Hon drog efter andan. »Naturligtvis ar jag det!« 

»I sa fall har brevet tjanat sitt syfte«, sa munken syrligt. »Och nu 
foreslar jag att vi glommer det.« 

»Vanta!« Giulietta slet at sig brevet innan han hann bara hand pa 
det. »Jag mAste skriva ett svar.« 

»Det«, papekade munken, »blir en aning komplicerat med tanke pa 
att du varken har penna eller black eller pergament. Eller hur?« 

»Ja«, sa Giulietta utan att se det minsta nedslagen ut, »men allt det 
dar kommer du att skaffa at mig. I hemlighet. Jag hade anda tankt be 
dig om det, sa att jag antligen kan skriva till min stackars syster ...« 
Hon tittade ivrigt pa broder Lorenzo i tron att han genast skulle stalla 
sig i givakt, redo att utfora hennes order. Nar hon i stallet sag honom 
misslynt rynka pannan slog hon ut med handerna. »Vad ar det nu 
da?« 

»Jag staller mig inte bakom denna stravan«, muttrade han och ska- 
kade pa huvudet. »En ogift dam bor inte svara pa ett brev som sants i 
hemlighet. Sarskilt inte ...« 

»Men det bor en gift?« 

»... sarskilt inte med tanke pa avsandaren. Som din gamle fortrogne 
van maste jag varna dig for sidana som Romeo Marescotti, och ... 
vanta!« Broder Lorenzo holl upp ena handflatan for att inte Giulietta 
skulle avbryta. »Ja, jag haller med. Han Ager en viss charm, men i 
Guds dgon ar han helt sakert vederstygglig.« 

Giulietta suckade. »Han 4r inte vederstygglig. Du ar bara avund- 
sjuk.« 

»Avundsjuk?« Munken fnés. »Jag faster ingen vikt vid utseende, ty 
det hor endast kroppen till och lever bara mellan vaggan och graven. 
Vad jag menade var att hans sja/ ar vederstygglig.« 

»Hur kan du saga sa om den man som raddade vara liv!« utropade 
Giulietta. »En man som du aldrig férut hade traffat. En man som du 
inte vet nagonting om.« 

Broder Lorenzo héll upp ett varnande finger. »Jag vet tillrackligt 
for att forutse hans dde. Det finns vissa vaxter och varelser i denna 
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varld som inte tjanar nagot annat syfte an att skanka smarta och fér- 
tvivlan at allt som kommer i deras vag. Se pa dig! Du lider redan av 
denna bekantskap.« 

»Nog miste ...« Giulietta forsdkte géra résten stadig. » Nog maste 
hans goda garningar mot oss ha utplanat alla hans tidigare eventuella 
laster?« Nar hon sag att munken fortfarande var avogt instilld tillade 
hon mycket stillsamt: »Inte skulle himlen ha valt att anvinda Romeo 
tll var raddning om inte Gud sjalv hade dnskat hans fralsning?« 

Broder Lorenzo hdll upp ett varnande finger. »Gud 4r ett him- 
melskt vasen och har som sadant inga énskningar.« 

»Nej, men det har jag. Jag Onskar vara lycklig.« Giulietta tryckte 
brevet till sitt hjarta. »Jag vet vad du tanker. Du vill skydda mig, som 
den fértrogne gamle van du ar. Och du tror att Romeo kommer att 
orsaka mig smarta. Du tror att stor karlek bar pa ett fro till stor sorg. 
Kanske har du ratt. Kanske ar det vist att forsma det ena fér att und- 
vika det andra, men jag skulle hellre fa 6gonen utbranda an att ha fotts 
helt utan.« 


Det skulle ga manga veckor och manga brev innan Giulietta och Ro- 
meo mottes igen. Under tiden steg tonen i deras korrespondens i ett 
lidelsefullt crescendo som — trots broder Lorenzos ihardiga anstrang- 
ningar att lagga band p deras kanslor — kulminerade i en émsesidig 
forklaring om evig karlek. 

Den enda person utom munken som kande till Giuliettas karlek var 
hennes tvillingsyster Giannozza, det enda syskon Giulietta hade kvar 
i varlden efter Salimbenis attack pa hennes hem. Giannozza hade gift 
sig aret innan och flyttat till sin makes egendom i séder, men de tva 
flickorna hade alltid statt varandra nara och holl fortfarande kontak- 
ten genom intensiv brevvaxling. Det var ovanligt for unga flickor att 
kunna lasa och skriva, men deras far hade varit en ovanlig man, som 
hatade bokf6ring och garna dverlamnade sadana inomhussysslor at 
hustrun och déttrarna, som anda inte tycktes ha sa mycket for sig. 

Hur ofta de an skrev till varandra anlande Giannozzas brev med 
hégst ojamna mellanrum, och Giulietta misstankte att hennes egna 
brev som fardades i andra riktningen kom fram precis lika sent, om 
de dver huvud taget gjorde det. Sedan hon kom till Siena hade hon 
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faktiskt inte fatt ett enda meddelande fran Giannozza, trots att hon 
sjalv hade skickat flera rapporter om den fasansfulla attacken pa deras 
hem och sin egen olyckliga flykt till, och senare fangenskap i, deras 
farbrors hem, Palazzo Tolomei. 

Aven om hon litade pa att broder Lorenzo i storsta hemlighet forde 
ut hennes brev ur huset visste Giulietta att munken inte hade nagon 
kontroll ver deras 6de sedan de hamnat i framlingars hander. Hon 
hade inte rd att betala for deras 6verlamnande, utan var beroende av 
vanligheten och samvetsgrannheten hos resande som skulle at hennes 
systers hall. Och nu nar hon satt i husarrest fanns det alltid en risk att 
nagon skulle stoppa broder Lorenzo pa hans vag in eller ut och krava 
att han tomde sina fickor. 

Medveten om riskerna bérjade hon gomma sina brev till Giannozza 
under en golvplanka i stallet for att genast skicka ivag- dem. Det var 
nog att hon bad broder Lorenzo att 6verlamna karleksbreven till Ro- 
meo; att dessutom begira att han skulle formedla annu fler rapporter 
om hennes skamlésa forehavanden vore grymt. $4 kom det sig att de 
alla hamnade under golvet — dessa svarmiska skildringar av hennes 
hemliga moten med Romeo ~i vantan pa den dag da hon skulle kunna 
betala en budbarare for att 6verlamna dem allihop pa en gang. Eller 
den dag da hon skulle kasta dem allihop pa elden. 

Nar det gillde breven till Romeo fick hon glédheta svar pa vartenda 
ett. Nar hon taladei hundratal svarade han i tusental, och nar hon sa att 
hon tyckte om, sa han att han alskade. Hon var djarv och kallade honom 
eld, men han var djarvare anda och kallade henne sol; hon vagade fére- 
stalla sig dem tillsammans pA ett dansgolv, men han kunde inte tanka pa 
nagot annat an att fa vara tillsammans med henne pa tu man hand ... 

Nar denna eldfangda karlek val hade forklarats fanns det bara tv4 
’ vagar den kunde ta, varav den ena ledde till fullbordan och den andra 
till besvikelse. Att sta stilla var omdjligt. $4 en séndagsmorgon, nar 
Giulietta och hennes kusiner fick ga och bikta sig i San Cristoforo 
efter massan, steg hon ini biktstolen for att snart upptacka att det inte 
var nagon prast pa andra sidan skiljevaggen. 

»Forlat mig, fader, for jag har syndat«, bérjade hon undergivet och 
vantade sig att prasten skulle uppmana henne att precisera sig. 

I stallet hordes en underlig rést som viskade: »Hur kan karlek vara 


150 


en synd? Om Gud inte ville att vi skulle alska, varfor skapade han da 
en sadan skénhet som din?« 

Giulietta flamtade till av forvaning och radsla. »Romeo?« Hon gick 
ner pa kna och forsdkte fa sin misstanke bekraftad genom filigrans- 
arbetet. Och verkligen, dar pa andra sidan gallret anade hon kontu- 
rerna av ett leende som var allt annat an prasterligt. »Hur vagar du 
komma hit? Min faster ar bara tre meter harifran!« 

»Mer fara vilar i din ljuva rést«, klagade Romeo, »an hos tjugo 
sadana fastrar. Jag ber dig, tala igen och sand mig annu djupare ner 
i fordarvet.« Han pressade handflatan mot gallret och énskade att 
Giulietta skulle géra detsamma. Det gjorde hon, och trots att de inte 
vidrérde varandra kande hon varmen fran hans hand mot sin. 

»Vad jag onskar att vi vore enkla bonder«, viskade hon, »som kunde 
traffas nar vi ville.« 

»Och vad skulle vi g6ra nar vi traffades, vi enkla bonder?« ville 
Romeo veta. 

Giulietta var tacksam for att han inte kunde se henne rodna. »Vi 
skulle inte ha nagot galler mellan oss.« 

»Det skulle val vara en liten forbattring, antar jag«, sa Romeo. 

»Dux, fortsatte Giulietta och smég in en fingerspets genom fili- 
gransarbetet, »skulle sakerligen tala pa rimmad vers som man gor nar 
de forséker forfora motstraviga jungfrur. Ju motstravigare jungfru, 
desto finare poesi.« 

Romeo svalde skrattet s4 gott det gick. »For det forsta har jag aldrig 
hért en enkel bonde saga ett enda ord pa vers. For det andra undrar jag 
hur fin poesi jag skulle behéva ta till. Inte sa sarskilt avancerad, tanker 
jag, med tanke pa jungfrun.« 

Hon drog efter andan. »Din skurk! Jag blir bwungen att motbevisa 
dig genom att vara mycket sedesam och vagra ta emot dina kyssar.« 

»Det ar latt att saga med en vagg mellan oss«, retades han. 

De stod tysta en stund och férsékte na varandra mellan spjalorna. 

»Ah, Romeox, suckade Giulietta plotsligt sorgsen, »ar det sa har 
var karlek maste se ut? Som en hemlighet i ett morkt rum, medan livet 
pagar i varlden utanfér?« 

»Inte lange till, om jag far rada.« Romeo slot 6gonen och latsades 
att vaggen var Giuliettas panna mot hans. »Jag ville traffa dig idag 
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for att tala om att jag tanker be min far att ge sin valsignelse at vart 
giftermal och sa snart som mojligt besdka din farbror for att lagga 
fram forslaget.« 

»Vill du ... gifta dig med mig?« Hon var inte saker pa att hon hade 
forstatt ratt. Han hade inte lagt fram det som en fraga, utan snarare 
som ett faktum. Men det var kanske sa det gick till har i Siena. 

»Mindre ndjer jag mig inte med«, kved han. »Jag maste ha dig hel 
och hllen, vid mitt bord ochi min sang, annars kommer jag att tyna 
bort som en svaltande fange. Sa ligger det till; du far ursakta bristen 
pa poesi.« 

Nar det for en stund inte hordes nagot annat an tystnad pa andra 
sidan vaggen borjade Romeo frukta att han hade forolampat henne. 
Han forbannade redan sin rattframhet nar Giulietta ater tog till orda 
och jagade bort hans lilla fladdrande radsla med hotet om en mycket 
storre best. »Om det ar en hustru du soker ar det Tolomei du maste 
uppvakta.<« 

»Hur mycket jag an respekterar din farbror, s4 ar det dig och inte 
honom jag hoppas fa bara till min kammare.« 

Nu antligen fnittrade hon, men det var ett snabbt dvergaende ndje. 
»Han ar en man med héga ambitioner. Se till att din far tar med sig en 
lang stamtavla nar han kommer.« 

Romeo flamtade till at det han uppfattade som en forolampning. 
»Medan min slakt gick i plymforsedda hjalmar och tjanade kejsarna 
gick din farbror Tolomei omkring i bjérnskinn och matade sina grisar 
med mask!« Nar Romeo insag hur barnslig han var fortsatte han i 
lugnare ton: »Tolomei kommer inte att neka min far. Mellan vara tva 
slakter har det alltid ratt fred.« 

»Jag onskar att det vore en strid strom av blod!« suckade Giulietta. 
»Forstar du inte? Om det redan rader fred mellan vara hus, vad finns 
det da att tjana pa var forening?« 

Han vagrade forsta henne. »Alla fader vill sina barn val.« 

»Och det ar darfor de ger oss besk medicin och far oss att grata.« 

»Jag ar arton. Min far behandlar mig som en jamlike.« 

»En gammal man, alltsa. Varfor har du inte gift dig an? Eller har du 
redan begravt din férsta brud?« 

»Min far tror inte pa smaflickor som médrar.« 
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Hennes blyga leende, knappt synligt genom gallret, var harligt att | 


se efter all denna plaga. »Tror han pa gamla ungmér da?« 

»Du kan inte vara sexton fyllda.« 

»Natt och jamnt. Men vem raknar kronbladen pi en vissnande 
ros?« 


»Nar vi ar gifta«, viskade Romeo och kysste hennes fingertoppar s4 ° 


gott det gick, »ska jag vattna dig och lagga dig pa min sang och rakna 
dem alla.« 


Hon forsokte se bister ut. »Men taggarna da? Jag kanske sticker dig 


och forstor sallheten for dig.« 


»Iro mig, njutningen kommer att évertraffa smartan flera ginger 


om.« 
Och sa fortsatte de att gnabbas tills nagon otaligt knackade pa 
biktstolens vagg. »Giulietta!« vaste monna Antonia och fick sin ma- 


kes brorsdotter att hoppa hégt av forskrackelse. »Nu kan du inte ha » 


mycket kvar att bekanna. Skynda dig, for vi ska ga!« 


Nar de iall hast meni poetiska ordalag tog farval upprepade Romeo 
sin plan om giftermal, men Giulietta vagade inte tro honom. Hon | 


hade sett sin syster Giannozza giftas bort med en man som borde ha 
skaffat sig en kista i stallet for en fru, och hon visste mycket val att 
aktenskap inte var nagot som unga alskande kunde planera pa egen 
hand. Aktenskapet var férst och framst en fraga om politik och arv 
och hade ingenting med brudens och brudgummens 6nskningar att 
gora men allt med deras foraldrars ambitioner. Karleken var — enligt 


Giannozza, vars forsta brev som gift kvinna hade fatt Giulietta att: 


grata — nagot som alltid kom senare, och med nagon annan. 


Det var inte ofta comandante Marescotti var nojd med sin forstfodde. 
For det mesta tvingades han paminna sig om att tiden var det enda bote- 
medel som fanns for ungdomen, liksom for de flesta andra sjukdomar. 
Antingen dog patienten eller ocksa gick 4komman sa smaningom Over, 
och det enda de visa hade att lita till var sitt talamod. Dessvarre var det 
inte en dygd comandante Marescotti agde i 6verfléd. Darfor hade hans 
fadershjarta utvecklats till en manghovdad drake som vaktade en grotta 
full av vanda och vrede, alltid vaksam men sillan framgangsrik. 
Den har dagen var inget undantag. 
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»Romeo!« sa han och sankte sitt armborst efter det simsta skottet 
hittills denna morgon. »Jag vill inte hora ett ord till. Jag ar Marescotti. 
I manga 4r styrdes Siena fran detta hus. Krig planerades i detta atri- 
um. Segern vid Montaperti utropades fran detta torn! Dessa murar 
talar for sig sjalva!« 

Comandante Marescotti stod pa sin innergard, lika hogrest som 
hade han statt infor sin armé, och blangde pa den nya fresken och 
dess arbetande, gnolande skapare, maestro Ambrogio. Han hade fort- 
farande inte forstatt storheten vare sig i den forra eller den senare. 
Visst, den fargsprakande stridsscenen gav lite varme at det nakna 
rummet och medlemmarna av familjen Marescotti sag mycket stiliga 
och arbara ut dar de satt. Men varfor skulle det ta sa forbannat lang 
tid att gora klart den? 

»Men far!« 

»Inte ett ord till!« Den har gangen hdjde comandante Marescotti 
résten. »Jag tanker inte beblanda mig med folk av den sorten! Kan du 
inte gladjas at att vi har levt i fred isa manga ar, medan alla dessa giriga 
nykomlingar, Tolomei, Salimbeni och Malavolti, har slaktat varandra 
pa gatorna? Vill du slappa in deras ondska i vart hus? Vill du att dina 
broder och kusiner ska bli mérdade i sina vaggor?« 

Maestro Ambrogio kunde inte lata bli att kika tvars éver garden 
pa comandanten, som sa sallan visade nagra kanslor. Romeos far var 
fortfarande langre 4n sin son — aven om han mest hade sin hallning 
att tacka for det — och han var en av de mest beundransvarda man 
maestron hade portratterat. Varken ansiktet eller figuren bar spar av 
nagra excesser, for detta var en man som bara at sa mycket hans kropp 
behévde for att halla sig i form och sov sa linge den behévde vila. 
Hans son Romeo, daremot, at och drack s4 mycket han hade lust till 
och férvandlade garna natt till dag med sina eskapader och dag till 
natt med sémn da det var tid att vaka. 

Detta oaktat var de sa lika varandra att se pa—lika starka och oban- 
diga bada tva — och trots Romeos vana att bryta mot husets regler var 
det inte ofta man sag dem inbegripna i en verbal duell av det har slaget. 

»Men far!« sa Romeo igen, och aven den har gingen blev han igno- 
rerad. 

»Och for vad? For en kvinnas skull!« Comandante Marescotti 
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skulle ha himlat med dgonen, men han behdvde dem for att ta sikte. 
Den har gangen tog pilen rakt i halmdockans hjarta. »Vem som helst, 
en kvinna i mangden, nar det finns en hel stad med kvinnor att valja 
pa. Som om du inte visste det! « 

»Hon ar inte vem som helst«, invande Romeo lugnt. »Hon ar 
min.« 

Det bley ett 6gonblicks tystnad under vilken ytterligare tva pilar i 
snabb foljd traffade malet sa att halmdockan ystert mAste dansa i sitt 
rep som en man vid sin egen hangning. Slutligen drog comandante 
Marescotti djupt efter andan och tog pa nytt till orda, nu med lugnare 
rost, ett fornuftets osvikliga karil. »>Kanske det, men din dam har en 
dare till farbror.« 

»En maktig dare.« 

»Om en man inte féds till dare far han sannerligen hjalp pa vagen 
av smicker och politik.« 

»Jag har hort att han ar mycket generés mot sin familj.« 

»Har han nagon kvar?« 

Romeo skrattade, val medveten om att hans fars syfte inte hade va- 
rit att roa. »Nagra maste han val ha nu nar det har varit fred i tva ar.« 

»Kallar du detta for fred?« Comandante Marescotti hade varit med 
forr, och fafanga loften trottade honom mer 4n rena légner. »Nir Sa- 
limbenis gelikar ater borjar anfalla Tolomeis slott och rana kyrkans 
folk pa landsvagen, da bérjar aven denna fred ga mot sitt slut, sanna 
mina ord.« 

»Varfor da inte inga ett forbund redan nu<, envisades Romeo, »med 
Tolomei?« 

»Och géra Salimbeni till min fiende?« Comandante Marescotti tit- 
tade pa sin son genom smala springor till 6gon. »Om du hade insupit 
lika mycket underrattelser som vin och kvinnor ute i staden, min son, 
skulle du veta att Salimbeni mobiliserar. Hans syfte ar inte enbart att 
krossa Tolomei och lagga under sig alla banker, utan ocksa att belagra 
staden fran sina fasten pa landsbygden och, om jag inte tar miste, gripa 
makten over hela var republik.« Comandanten rynkade pannan och 
borjade stega av och an. »Jag kanner den mannen, Romeo, jag har sett 
honom i égonen och jag har valt att stanga mina Gron och min dorr 
for hans drelystnad. Jag vet inte vilka som kommer att fa det varst, 
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hans vanner eller hans fender, och darfor har var familj svurit att inte 
vara nagotdera. En dag, kanske snart, kommer Salimbeni att gora ett 
vanvettigt forsok att kullkasta lagen. Da kommer rannstenarna att 
fléda av blod. Utlindska soldater kommer att tas hit, och man kom- 
mer att sitta i sina torn i vantan pa en knackning pa d6rren och angra 
de forbund de har ingatt. Jag amnar inte vara en av dem.« 

»Vem har sagt att allt detta elande inte kan undvikas?« sa Romeo 
entraget. »Om vi slog ihop vara styrkor med Tolomeis skulle aven 
andra adelsfamiljer folja Grnens baner och Salimbeni skulle snart tap- 
pa mark. Vi skulle kunna sla ned stratrovarna tillsammans och gora 
vagarna sakra igen, och med hans pengar och din vardighet kunde 
vi astadkomma storverk. Det nya tornet pa Campo kunde sta klart 
om nagra manader. Den nya katedralen kunde byggas pa nagra 4r. 
Och familjen Marescottis framsynthet skulle prisas i alla manniskors 
boner.« 

»En man bor undvika boner tills han ar déd«, sa comandante Ma- 
rescotti och spande armborstet. Pilen gick rakt genom dockans huvud 
och landade i en kruka med rosmarin. »Da kan han gora vad han vill. 
De levande, min son, bor efterstrava sann ara och inte smicker. Den 
sanna aran ar en sak mellan dig och Gud. Smicker ar de sjallésas foda. 
Inombords kan du gladjas at att du raddade den dar flickans liv, men 
du ska inte sdka erkansla eller beloning fran andra. Hogmod 4r inte 
en egenskap som anstar en adling.« 

»Jag vill inte ha nagon beléning<, sa Romeo och fick en pojkaktig 
envishet i sitt vuxna ansikte. »Jag vill bara ha henne. Jag bryr mig inte 
om vad folk vet eller tror. Om du inte staller dig bakom min avsikt att 
akta henne ...« 

Comandante Marescotti héjde en behandskad hand for att hindra 
sin son fran att uttala ord som inte kunde géras osagda nar de val 
lamnat hans mun. »Hota mig inte med matt och steg som skulle skada 
dig sjalv mer an mig. Och lat mig slippa se dig uppfora dig s har, som 
en valp, annars tanker jag forbjuda dig att delta i palion. Aven vuxna 
lekar—nej, i synnerhet lekarna—kraver ett vuxet sinnelag. Detsamma 
galler aktenskapet. Jag har aldrig lovat bort dig till nagon ...«. 

»Och for det alskar jag min far!« 

»... for jag sag redan tidigt hurdan du skulle bli. Hade jag varit en 
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ond man, med en fiende som stod pa tur for bestraffning, hade jag 
kunnat stjala hans enda dotter och lata dig gora maskars foda av hen- 
nes hjarta. Men en sadan man 4r inte jag. Jag har med stort talamod 
vantat pa att du skulle lagga bort ditt flyktiga sinnelag och ndja dig 
med en erGvring i taget.« 

Romeo sag modstulen ut. Men karleksdrycken smakade fort- 
farande sott pa hans tunga och leendet gick snart inte att hejda. Hans 
gladje slet sig los likt ett £61 och galopperade tvars over hans ansikte 
pa ostadiga ben. »Men far, det har jag redan gjort!« lod hans muntra 
svar. »Trofasthet ar min sanna natur! Aldrig mer i hela mitt liv ska jag 
se at en annan kvinna, eller, jo, jag ska se pa dem, men de ska vara som 
stolar eller bord for mig. Inte sa att jag tanker sla mig ner, forstas, eller 
ata pa dem, men i den meningen att de bara ar mobler. Eller sa borde 
jag kanske saga att de ar som manen jamte henne, som 4r solen ...« 

»Jamfor henne inte med solen«, sa comandante Marescotti varnan- 
de och gick fram till halmdockan f6r att hamta sina pilar. »Du har 
alltid foredragit manens sallskap.« 

»Det var for att jag levde i en evig natt! Manen ma vara harskare 
éver den stackare som aldrig skadat solen. Men dagen har grytt, far, 
med aktenskapets gyllenréda skimmer, och det ar min sjals forsta 
morgon!« 

»Men solen drar sig varje kvall tillbaka«, resonerade comandante 
Marescotti. 

»Och det ska jag ocksa gora!« Romeo hade en bunt pilar i handen 
som han tryckte mot sitt brést. »Och dverlata moérkret at ugglor och 
naktergalar. Jag ska idogt omfamna de ljusa timmarna och ej langre 
forjaga den starkande s6mnen.« 

»Gor inga utfastelser om dygnets morka timmar«, sa comandante 
Marescotti och lade antligen en hand pa sonens axel. »Om din hustru 
ar blott halften av vad du har utmalat henne som, lar det bli mycket 
jakt och lite somn.« 
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pupver?] 


Om nu vi méta dem, sa blir det gral, 
Ty heta dagar géra hetsigt blod 


Jac VAR TILLBAKA i mitt slott bland alla viskande spoken. Som alltid 
tvingade drémmen mig fran rum till rum i ett evigt sokande efter de 
manniskor jag visste var fangna dar inne, precis som jag. Det nya var 
att den har gangen 6ppnade sig de forgyllda dérrarna framf6ér mig 
redan innan jag hade vidrért dem. Det var som om luften var full av 
osynliga hander som visade mig vagen och forde mig vidare. Sa jag 
gick och gick, genom andlésa pelargangar och Svergivna balsalar, och 
trangde in i dittills outforskade delar av slottet tills jag slutligen kom 
fram till en stor jarnbeslagen port. Kunde detta vara vagen ut? 

Jag tittade pa de massiva beslagen och strackte ut handen for att 
kanna pa regeln. Men innan jag hade nuddat vid den gick porten upp 
av sig sjalv och jag stod infor ett ofantligt svart tomrum. 

Jag blev staende pa tréskeln och forsékte kisande urskilja nagon- 
ting, vad som helst som kunde tala om fr mig om det var varlden 
utanfor eller bara annu ett rum jag sag. 

Nar jag stod dar, blinkande och forblindad, kom en iskall vind emot 
mig ur morkret, och den omsvepte mig och drog i mina armar och ben 
sa att jag tappade balansen. Jag tog tag i dérrkarmen for att inte falla, 
men da tilltog vinden i styrka; den bérjade slita i mitt har och mina 
klader och forsdkte ursinnigt tjutande dra mig ut dver kanten. Den 
var sa stark att dorrkarmen borjade ge vika och golvet smulades sénder 
under mina fotter. Jag slappte dérrkarmen och forsékte springa till- 
baka samma vag, in i slottets inre, men en oandlig strém osynliga de- 
moner omsvarmade mig och vaste fram sina Shakespearecitat medan 
de gjorde allt for att antligen ta sig ut ur slottet och dra mig med sig. 
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Och jag foll ner pa golvet och gled bakat medan jag fértvivlat grep 
efter nagonting att halla mig fast i. Just nar jag var pa vag ut Over kanten 
kom en person i svart skinnstall och motorcykelhjalm framrusande 
och forsokte fa tag i mina armar for att dra upp mig. »Romeo!« skrek 
jag och strackte mig efter honom, men nar jag tittade upp sag jag att 
bakom visiret fanns inget ansikte, bara ett tomrum. 

Sedan foll jag, bara foll och foll ... tills jag landade i vatten. Och jag 
var an en gang tillbaka 1 smabatshamnen i Alexandria i Virginia, jag 
var tio ar gammal och hdll pa att drunkna i en soppa av sjégras och 
skrap medan Janice och hennes kompisar stod pa piren och 4t glass 
och skrek av skratt. 

Just nar jag dok upp for att hamta luft, desperat famlande efter en 
fortdjningslina, vaknade jag och upptackte att jag lag pa maestro Lip- 
pis soffa med benen insnarjda i en stickig filt. Bredvid mig stod Dante 
och slickade min hand. 

»God morgon«, sa maestron och stallde en mugg kaffe framfor mig. 
»Dante tycker inte om Shakespeare. Han ar en mycket klok hund.« 


Nar jag promenerade tillbaka till hotellet i stralande solsken senare 
samma formiddag kandes det som hant pa natten egendomligt overk- 
ligt, som om alltihop hade varit en jattelik teaterforestallning som 
satts upp for nagon annans héga nojes skull. Middagen med Eva 
Maria Salimbeni och Alessandro, jakten langs de mérklagda gatorna 
och min absurda flykt in i maestro Lippis ateljé ... Alltihop var som 
hamtat ur en mardr6ém och det enda beviset pa att det verkligen hade 
intraffat tycktes vara smutsen och skrapsaren pa mina fotsulor. 

Men poangen var att det bade intraffat, och ju forr jag slutade in- 
vagga mig sjalv i falsk trygghet, desto battre. Det var andra gangen 
nagon hade foljt efter mig, och den har gangen hade det inte bara varit 
en typ i traningsoverall utan ocksa en man pa motorcykel med oklara 
motiv. Dessutom hade jag problemet med Alessandro, som uppenbar- 
ligen visste allt om mitt kriminella forflutna och inte skulle tveka att 
anvanda det emot mig om jag kom i narheten av hans alskade gudmor 
igen. 

Allt detta var ypperliga skal till att lagga benen pa ryggen, men 
Julie Jacobs var inte den som gav upp i forsta taget, och det var inte 
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Giulietta Tolomei heller, det kande jag pa mig. Det fanns trots allt en 
riktig skatt att leta reda pa, om nu maestro Lippis historier var sanna 
och jag nagonsin skulle hitta Julias grav och kunna lagga vantarna pa 
statyn med safirégonen. 

Eller ocksa var statyn bara en legend. I verkligheten var det kan- 
ske upptackten att det fanns nagra knappskallar som trodde att jag 
var slakt med Shakespeares hjaltinna som var tankt som den stora 
beloningen efter allt mitt slit. Tant Rose hade alltid klagat pa att aven 
om jag kunde memorera en pjas bade framlanges och baklanges, sa 
brydde jag mig inte pa allvar om vare sig litteratur eller karlek, och 
hon brukade havda att jag en dag skulle fa se mitt felaktiga leverne 1 
sanningens blandande stralkastarljus. 

I ett av mina forsta minnen av tant Rose sitter hon vid det stora 
skrivbordet av mahogny sent en kvall. En ensam lampa brinner och 
hon studerar nagonting genom ett forstoringsglas. Jag kan fortfarande 
minnas kanslan av nallebjérnens tass i min hand och radslan for att 
bli skickad tillbaka i sang. Forst sag hon mig inte, men nar hon gjorde 
det ryckte hon till som om jag hade varit ett litet spdke. Sedan minns 
jag att jag satt i hennes kna och tittade ut 6ver en massa papper som 
lag utspridda pa bordet. 

»Titta har«, sa hon och hdll upp forstoringsglaset at mig. »Det har 
ar vart slakttrad, och har ar din mor.« 

Jag minns en ilning av spanning som féljdes av bitter besvikelse. 
Det var inte alls nagon bild av min mor, utan en rad bokstaver som jag 
inte hade lart mig ldsa an. »Vad star det?« maste jag ha fragat, for jag 
minns mycket tydligt tant Roses svar. 

»Det star«, sa hon med en for henne ovanlig inlevelse, »kara tant 
Rose, ta god hand om min lilla flicka. Hon ar mycket speciell. Jag 
saknar henne sa mycket.« Sedan upptackte jag till min fasa att hon 
grat. Det var forsta gangen jag sag en vuxen grata. Fram till dess hade 
jag aldrig tankt tanken att de kunde géra det. 

I takt med att Janice och jag blev aldre berattade tant Rose da och 
da nagon liten anekdot om var mor, men hon gav oss aldrig hela bil- 
den. Nar vi hade bérjat pa college och fatt lite mer ryggrad hade vi 
en ovanligt vacker dag tagit henne med ut i tradgarden och placerat 
henne pa en stol med kaffe och muffins inom rackhall, innan vi ut- 
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tryckligen bad henne att beratta allt som fanns att veta. Det var ett av 
de sallsynta tillfallen da jag och min syster faktiskt samarbetade mot 
ett gemensamt mal. Tillsammans dveréste vi henne med fragor. Att 
vara foraldrar hade dott i en bilolycka visste vi, men hurdana hade de 
varit? Och varfor hade vi ingen kontakt med n4gon i Italien, nar det 
stod i vara pass att vi var fodda dar? 

Tant Rose hade suttit mycket tyst och lyssnat p4 vart tjat utan att 
rora sin muffins, och nar vi var klara nickade hon. »Ni har ratt att 
stalla dessa fragor, och en dag kommer ni att fa era svar. Men An sa 
lange maste ni ha talamod. Det ar for ert eget basta som jag inte har 
berattat sa mycket om er familj.« : 

Jag forstod aldrig hur det kunde vara daligt att veta allt om sin egen 
familj. Eller Atminstone nagonting. Men jag respekterade att tant Rose 
kande obehag infor amnet och sk6t upp den oundvikliga konflikten 
till senare. En dag skulle jag satta mig ner med henne och krava en 
forklaring. En dag skulle hon beratta allt for mig. Hon fyllde attio 
och jag raknade fortfarande med att det skulle komma en dag da hon 
skulle besvara alla vara fragor. Men nu skulle hon forstas aldrig kunna 
gora det. 


Direttore Rossini satt pa kontoret innanf6r receptionen och pratade i 
telefon nar jag kom in, och jag blev staende vid disken och vantade pa att 
han skulle komma ut. Pa vagen tillbaka fran maestro Lippis ateljé hade 
jag grubblat over konstnarens prat om den nattlige besékaren som hette 
Romeo, och kommit fram till att det var hog tid att jag tog mig en titt pa 
familjen Marescotti och dess eventuella nu levande attlingar. 

Det forsta jag logiskt sett borde gora var att be direttore Rossini om 
en telefonkatalog, och det var just vad jag tankte gora nu. Men nar jag 
hade vantat i minst tio minuter gav jag upp och strackte mig fram over 
disken for att ta min rumsnyckel som hangde pa vaggen. 

Frustrerad over att jag inte hade fragat ut maestro Lippi om Mare- 
scottis medan jag hade chansen gick jag sakta uppfor trappan. Skar- 
saren pa mina fotsulor brande fér varje steg. Det gjorde knappast saken 
battre att jag var ovan vid att gai hogklackat, sarskilt med tanke pa de 
manga kilometer jag hade avverkat under de senaste tva dagarna. Men 
s fort jag Oppnade dorren till mitt rum var alla sma krampor som 
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bortblasta. Fér hela rummet hade vants upp och ner, kanske rentav 
vrangts ut och in. 

En mycket beslutsam inkraktare—om inte ett helt gang — hade bok- 
stavligen dragit loss dérrarna fran garderoberna och stoppningen ur 
kuddarna pa sin jakt efter vad det nu var, och klader, smycken och 
hygienartiklar lag utspridda dverallt. En del av mina nyinkdpta un- 
derklader hangde faktiskt och dinglade i lampkronan. 

Jag hade aldrig sett en bomb explodera i en resvaska, men det maste 
vara just sa har det sag ut efterat. 

»Froken Tolomei!« Tungt flamtande kom direttore Rossini efter 
mig uppfor trappan. »Contessa Salimbeni ringde for att fraga om ni 
madde battre, men ... Santa Caterina!« Sa fort han sag forddelsen i 
mitt rum glémde han allt han hade tankt saga. En kort stund stod vi 
bara dar och stirrade bada tva. 

»Jahax, sa jag nar jag markte att jag fatt publik, »nu behGver jag ialla 
fall inte packa upp mina vaskor.« 

»Detta ar forfarligt!« skrek direttore Rossini, som inte var lika be- 
nagen att se fordelarna. »Titta bara! Nu kommer folk att saga att mitt 
hotell inte ar sakert! Akta, ga inte pa glaset.« 

Golvet var tackt av glassplitter fran balkongdérren. Inbrottstjuven 
hade tydligen varit ute efter min mors skrin, vilket naturligtvis var 
borta, men fragan var varfor han dessutom hade vant upp och ner pa 
hela rummet. Var det nagot mer an skrinet han hade letat efter? 

»Cavolo!« suckade direttore Rossini. »Nu miste jag ringa polisen, 
och sa kommer de hit och tar bilder, och sedan kommer det att sti i 
tidningarna att Hotel Chiusarelli inte ar sakert!« 

»Vanta!« sa jag. »Ring inte polisen. Det behdvs inte. Vi vet vad de 
var ute efter.« Jag gick fram till skrivbordet dar skrinet hade statt. »De 
kommer inte tillbaka. De javlarna.« 

»Ah!« Direttore Rossini sken plotsligt upp. »Det glomde jag att 
saga! Igar bar jag personligen upp era resvaskor ...« 

»Jag marker det.« 

»... och da lade jag marke till att ni hade en mycket dyrbar antikvi- 
tet staende dar pa bordet. Sa jag tog mig friheten att ta den med mig 
och placera den i hotellets kassaskap. Jag hoppas att det inte gjorde 
nagot? Vanligtvis blandar jag mig inte i...« 
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Jag blev sa lattad att jag helt glomde bort att reta mig pa att han lagt 
nasan 1 blot eller forundras 6ver hur forutseende han varit. I stillet 
grep jag tag om hans axlar. »Menar ni att skrinet ar kvar?« 

Mycket riktigt, nar jag foljde med direttore Rossini ner till hans 
kontor fick jag se min mors skrin ordentligt instoppat i kassaskapet 
tillsammans med kassabocker och silverkandelabrar. »Gud valsigne 
er!« sa jag och menade det verkligen. »Det har skrinet ar mycket spe- 
ciellt.« 

»Jag vet.« Han nickade allvarligt. »Min mormor hade ett likadant. 
De tillverkas inte langre. Det ar en gammal tradition har i Siena. Vi 
kallar dem hemlighetsskrin, for de har dolda rum. Man kan gomma 
saker for sina foraldrar. Eller for sina barn. Eller vem som helst.« 

»Menar ni ... att de har lonnfack?« 

»Ja!« Direttore Rossini tog skrinet och bérjade inspektera det. »Jag 
ska visa er. Man maste vara fran Siena for att kunna hitta det; det ar 
valdigt listigt uttankt. De sitter aldrig pa samma stalle. Min mormors 
satt har pa sidan ... men det har ar annorlunda. Det var knepigt. Lat 
mig se ... inte har ... och inte dar ...« Han granskade skrinet fran alla 
hall och tycktes uppskatta utmaningen. »Hon hade en harlock, inget 
annat. Jag hittade den en dag nar hon sov. Jag fragade aldrig ... aha!« 

P4 nagot satt hade direttore Rossini lyckats hitta och utlésa las- 
mekanismen till lonnfacket. Han log i triumf nar en fjardedel av bot- 
ten foll ner pa bordet, foljd av ett litet, rektangulart kartongark. Vi 
vande upp och ner pa skrinet och undersokte lonnfacket, men det 
fanns ingenting mer i det. 

»Forstar ni det har?« Jag visade direttore Rossini de bokstaver och 
siffror som hade skrivits pa kortet med en gammaldags skrivmaskin. 
»Det ser ut som nagon sorts kod.« 

»Det har«, sa han och tog kortet fran mig, »ar ett gammalt ... vad 
heter det nu ... kartotekskort. Vi anvande sadana innan det fanns 
datorer. Det var fore er tid. Vad varlden har forandrats! Jag minns 
nar ...« 

»Har ni nagon aning om var det kommer ifran?« 

»Det har? Kanske fran ett bibliotek? Jag vet inte. Jag ar ingen ex- 
pert. Men ...« Han sneglade pa mig for att bedéma om jag var vardig 
fortroendet. »Jag vet en som ar det.« 
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Det tog ett tag att hitta det minimala antikvariat som direttore Ros- 
sini hade beskrivit for mig, och nar jag val gjorde det var det naturligt- 
vis lunchstangt. Jag forsdkte kika in genom fonstret for att se om det 
var nagon dar inne, men det enda jag sag var en massa bécker. 

Jag gick runt hornet till Piazza del Duomo och satte mig pa trappan 
till Sienakatedralen for att vanta. Trots turisterna som myllrade ut 
och in genom kyrkporten lag det ett lugn 6ver denna plats, nagonting 
bade jordbundet och evigt som fick mig att kanna att hade jag inte haft 
ett uppdrag att utfora kunde jag ha stannat dar for alltid, precis som 
byggnaden sjalv, och med en blandning av nostalgi och medkansla 
betraktat mansklighetens standiga panyttfddelse. 

Det mest anslaende hos denna katedral var klocktornet. Det var inte 
lika hogt som Mangiatornet, direttore Rossinis virila lilja pa Campo, 
men det som gjorde detta till det mest anmarkningsvarda av de tva 
var att det var zebrarandigt. Tunna skikt av vaxelvis svart och vit sten 
gick hela vagen upp, som en bakverksstege till himlen, och jag kunde 
inte lata bli att undra 6ver symboliken i ménstret. Kanske fanns det 
ingen. Kanske hade syftet bara varit att det skulle bli effektfullt. Eller 
ocksa var det en aterspegling av Sienas vapen, balzanan — halften vitt, 
halften svart, som ett vinglas utan fot och halvfullt med det allra mér- 
kaste rodvin — vilket jag fann precis lika forbryllande. 

Direttore Rossini hade berattat en historia om ett romerskt tvil- 
lingpar som flytt fran sin onde farbror pa en svartvit hast, men jag 
. Var inte Gvertygad om att det var det som lag till grund for balzanans 
farger. Det maste handla om kontraster. Nagonting om den riskabla 
konsten att sammanfora ytterligheter och tvinga fram kompromisser. 
Eller sa ville man kanske visa att livet ar en balansakt mellan maktiga 
krafter och att det goda skulle forlora sin styrka om inte det fanns 
nagot ont kvar i varlden att bekampa. 

Men jag var ingen filosof, och solen borjade tala om att det var den 
tid pa dagen da bara galna hundar och engelsmin utsitter sig for dess 
stralar. Jag gick runt hérnet igen men fick se att antikvariatet fort- 
farande var stangt, sa jag suckade, tittade pa klockan och:undrade 
vart jag skulle ta min tillflykt tills det passade direttore Rossinis mors 
barndomsvan att komma tillbaka fran sin lunch. 
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Luften i Sienas katedral var full av guld och skuggor. Pa alla sidor 
runt omkring mig bar massiva svartvita pelare upp en valdig, stjarn- 
bestrodd himmel, och mosaikgolvet var ett jattelikt pussel av symbo- 
ler och legender som jag tyckte mig kanna igen pa samma satt som man 
kanner igen melodin i ett frammande sprak utan att forsta orden. 

Denna plats skilde sig lika mycket fran de moderna kyrkor jag be- 
sokt i min barndom som en religion fran en annan. Anda kande jag 
i mitt forundrade hjarta att den var egendomligt bekant, som om jag 
hade varit dar forut, pa jakt efter samma gud, nagon gang for lange, 
lange sedan. Och plotsligt slog det mig att jag for forsta gangen befann 
mig i en byggnad som liknade slottet med de viskande spdkena i mina 
drommar. Kanske, tankte jag dar jag gapande stod och tittade upp 
mot den stjarnbestrédda kupolen i denna bjorkskog av pelare, hade 
nagon tagit mig med till den har katedralen nar jag var mycket liten, 
och sa hade jag pa nagot satt bevarat den i mitt minne utan att veta 
vad det var. 

Den enda gang jag hade varit i en sa har stor kyrka forut var nar 
Umberto tog mig med till Den obeflackade avlelsens basilika i Wa- 
shington efter ett tandlakarbesék. Jag kan inte ha varit mer dn sex 
eller sju ar, men jag har ett tydligt minne av hur han féll pa kna bred- 
vid mig mitt pa det jattelika golvet och sa: »H6r du?« 

»Vad da?« fragade jag med den lilla plastpasen innehallande en ny 
rosa tandborste i ett fast grepp. 

Han lade lekfullt huvudet pa sned. »Anglarna. Om du 4r riktigt tyst 
kan du hora dem fnissa.« 

»Vad skrattar de at?« undrade jag. »Oss?« 

»De tar flyglektioner har. Det finns ingen vind, bara Guds ande- 
drakt.« 

»Ar det den som far dem att flyga? Guds andedrakt?« 

»Det finns ett knep om man vill flyga. Anglarna har lart mig det.« 
Han log at min storégda forundran. »Man maste glémma allt man 
vet som manniska. Som manniska kan man upptacka att det finns en 
stor kraft i att hata jorden. Och den kan nastan fa en att flyga. Men 
det kommer aldrig att ga.« 

Jag rynkade pannan, for jag forstod inte. »Vad ar knepet da?« 

»Att alska himlen.« 
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Nar jag stod dar och forlorade mig i minnet av detta for Umberto 
sallsynta kansloutbrott kom en grupp brittiska turister gaende bakom 
mig medan deras guide i malande ordalag beskrev de manga miss- 
lyckade forsoken att hitta och grava ut katedralens gamla krypta, som 
pastods ha funnits pa medeltiden men som nu tydligen var borta for 
alltid. 

Road av guidens sensationslystna ton stod jag kvar och lyssnade 
en stund innan jag lamnade katedralen at turisterna och promene- 
rade nedf6r Via del Capitano for att till min forvaning ater hamna pa 
Piazza Postierla, precis mitt emot Malénas espressobar. 

Det lilla torget hade varit fullt av folk de andra gangerna jag varit 
dar, men idag var det lugnt och behagligt, kanske for att det var siesta 
och stekhett ute. En piedestal med en varg och tva sma dibarn stod 
mitt emot en liten fontan som vaktades av en hotfull metallfagel. Tva 
barn, en pojke och en flicka, plaskade vatten pa varandra och sprang 
skrikande av skratt fram och tillbaka medan nagra gubbar satt pa 
rad i skuggan en bit darifran. Med hattarna pa men kavajerna i knat 
blickade de mild6gt in i sin egen odédlighet. 

»Hej igen!« sa Maléna nar jag kom in i baren. »Luigi gjorde ett bra 
jobb, no?« 

»Han ar ett geni.« Jag gick fram till henne och vilade armarna pa 
den svala disken; jag kande mig sa egendomligt hemma hir. »Jag tan- 
ker inte limna Siena sa lange han ar kvar.« _ 

Hon skrattade hégt, ett varmt, inkannande skratt som an en gang 
fick mig att undra over den hemliga ingrediensen i dessa kvinnors 
liv. Vad det an var, sa var det helt klart nagot jag saknade. Det var sA 
mycket mer an bara sjalvfértroende; det tycktes vara formagan att 
dlska sig sjalv, entusiastiskt och forbehillslést, till bade kropp och sjal 
och med det foljdriktiga antagandet att varje man pa denna jord inget 
hellre onskade an att fa sig en bit av kakan. 

»Har.« Maléna stallde fram en espresso och lade dit en mandelskor- 
pa med en liten blinkning »At mer. Det ger dig ... du vet, karaktar.« 

»Den ser farlig ut, den dar fageln«, sa jag apropa fontanen utanfor. 
»Vad ar det for en?« 

»Det ar var 6rn, aquila pa italienska. Fontanen ar var ... ah, vad 
heter det?« Hon bet sig i lappen och sdkte ratt ord. »Fonte battesi- 
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male ... dopfunt, heter det sa? Ja! Det ar hit vi tar vara barn nar de ska 
bli aquilini, sma 6rnar.« 

»Ar det har ornens contrada?« Jag sag mig om pa de andra kun- 
derna och fick plotsligt gashud. »Ar det sant att 6rnsymbolen kom 
fran familjen Marescotti?« 

»Ja«, sa hon och nickade, »men det var forstas inte vi som uppfann 
den. Ornen kom ursprungligen fran romarna, och sedan tog Karl den 
store Gver den, och eftersom familjen Marescotti tjanade i hans armé 
fick vi ratt att anvanda den kejserliga symbolen. Fast det ar det ingen. 
som vet nu for tiden.« 

Jag stirrade pa henne, for jag var nastan saker pa att hon hade pratat 
om familjen Marescotti som om hon sjalv tillhdrde den. Men just nar 
jag Oppnade munnen for att fraga dék en flinande servitér upp mel- 
lan oss. »Bara de som har turen att fa jobba har. Vi vet allt om hennes 
stora fagel.« 

»Bry dig inte om honom«, sa Maléna och latsades sla honom i hu- 
vudet med en bricka. »Han 4r fran Contrada della Torre —tornet, du. 
vet.« Hon gjorde en grimas. »Alltid lika lustig.« 

Mitt i den allmanna munterheten fick jag plotsligt syn pa nagonting 
utanfor. Det var en svart motorcykel med en man som med visiret., 
nedfallt hastigt stannade till for att kika in genom glasdorren innan 
han ater rusade motorn och forsvann med ett vral. 

»Ducati Monster S4«, deklarerade servit6ren som om han memore- 
rat en annons ur en tidning, »en riktig streetfighter. Vatskekyld mo- 
tor. Hon far man att dr6mma om blod, och sedan vaknar de kallsvet- 
tiga och forsdéker fanga henne. Men hon har inga grabrails. Sa ta inte 
med nagon tjej ombord om inte du har en rejal tvattbrada att erbjuda«, 
sa han och klappade sig demonstrativt pa magen. 

»Basta, basta, Dario!« skallde Maléna. »Tu parli di niente!« 

»Kanner du den dar killen?« fragade jag och gjorde mitt basta for 
att lata ober6rd. 

»Den dar?« Hon himlade foraktfullt med dgonen. »Du vet val vad 
de sager — de som gor en massa ovasen saknar nagonting dar nere.« 

»Jag gor inte ovasen!« protesterade Dario. 

»Jag pratar inte om dig, stupido! Jag pratar om den dar moscerinon 
pa motorcykeln.« 
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»Vet du vem han ar?« fragade jag igen. 

Hon ryckte pa axlarna. »Jag gillar man i bilar. Man pa motorcyk- 
lar ... de ar playboys. Visst kan man ha en flickvan pa en motorcykel, 
men var ska man géra av barnen och brudtarnorna, och svarmor?« 

»Precis«, sa Dario och vickade menande pa 6gonbrynen. »Jag spa- 
rar till en.« 

Vid det har laget borjade kunderna bakom mig i k6n att bli horbart 
otaliga, och aven om Maleéna inte verkade ha nagra skrupler mot att 
ignorera dem sa lange hon sjalv hade lust, bestamde jag mig f6r att 
skjuta upp mina fragor om familjen Marescotti och deras eventuella 
nutida attlingar till en annan gang. 

Nar jag lamnade baren sag jag mig om efter motorcykeln, men den 
syntes inte till nagonstans. Helt saker kunde jag forstas inte vara, men 
jag kande pa mig att det hade varit samma kille som jagat mig natten 
innan, och om han nu verkligen var en playboy pa jakt efter nagon 
som ville krama hans tvattbrada kunde jag tanka mig betydligt battre 
satt att inleda en sadan bekantskap pa. 


Nar antikvariatets agare antligen kom tillbaka fran sin lunch satt jag 
pa hennes trappa, lutad mot dérren, och var valdigt nara att ge upp allt- 
ihop. Men mitt talamod gav utdelning, for kvinnan — en rar gammal 
dam vars spinkiga kropp tycktes drivas nastan enbart av en granslés 
nyfikenhet — tog sig en snabb titt pa kortet och nickade genast. 

»Ja visst«, sa hon utan vare sig brytning eller ett spar av forvaning, 
»det har kommer fran universitetets arkiv. Den historiska samlingen. 
Jag tror att de fortfarande anvander den gamla katalogen. Lat mig 
se nu ... ja, det dar star for yngre medeltid. Och det dar betyder o- 
kalt. Och se«, fortsatte hon och visade mig koderna pi kortet, »har 
ar hyllan, K, och ladnumret, 3-17b. Men det star inte vad som finns i 
den. Det ar hur som helst det koden betyder.« Efter att saledes ha lost 
mysteriet tittade hon upp pa mig och sag ut som om hon hoppades pa 
ett till. »Hur fick du tag i det har kortet?« 

»Min mor — eller snarare min far —jag tror att han var professor pa 
universitetet. Professor Tolomei?« 

Den gamla kvinnan lyste upp som en julgran. »Jag minns honom! 
Jag var hans student! Det var ju han som organiserade hela samlingen. 
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Forut var den i en enda rora. Jag satt tva hela somrar och klistrade 
nummerlappar pa lador. Men ... jag undrar varfor han tog ut det har 
kortet. Han blev alltid lika upprérd nar nagon lat ett kartotekskort 
ligga framme och skrapa.« 


Sienas universitet var utspritt over hela staden, men det historiska ar- 
kivet naddes med en rask promenad i riktning mot stadsporten Porta 
Tufi. Det tog mig en stund att hitta ratt bland alla de oansenliga fasa- 
der som kantade vagen, och det som till slut avsléjade att byggnaden i 
fraga var en utbildningsanstalt var lapptacket av socialistiska affischer 
pa staketet utanfor. 

I hopp om att smAlta in som en vanlig student gick jag in genom den 
dorr som antikvariatsagarinnan hade beskrivit for mig och fortsatte 
direkt ner i kallaren. Kanske for att det fortfarande var siesta — eller: 
for att det inte var nagon dar mitt i sommaren — lyckades jag ta mig 
ner utan att m6ta en enda manniska, och det var underbart svalt och 
stilla dar nere. Det var nastan for latt. 

Utan annan vagledning an kartotekskortet gick jag igenom arkivet 
flera ganger utan att hitta ratt. Damen hade forklarat att det var en 
separat samling som nastan aldrig anvandes, inte ens da det begav 
sig. Jag skulle ta mig till den del av arkivet som lag mest avsides, men: 
det var ingen enkel instruktion att folja eftersom hela arkivet tycktes 
lika avsides. Dessutom fanns det inga lador pa de hyllor jag kunde se, 
det var vanliga hyllor med bécker pa. Och det fanns ingen bok med 
etiketten K 3-17b. , 

Nar jag hade gatt omkring i sakert tjugo minuter kom jag plotsligt 
pa att jag kunde forséka med dérren langst in i rummet. Det var en 
lufttat dérr av metall, nastan som dorren till ett bankvalv, men den var 
inte svar att Gppna. Innanfor den lag ytterligare ett rum, ett mindre, 
med nagon typ av klimatkontrollsystem som gjorde att luften luktade 
helt annorlunda, som en blandning av malkulor och choklad. 

Nu forstod jag antligen hur kartotekskortet skulle anvandas. Har 
var hyllorna fulla av lador, precis pa det satt som damen hade beskrivit 
for mig. Och samlingen var organiserad i kronologisk ordning, anda 
fran etruskernas tid.och fram till — gissade jag — ret for min fars dod. 
Det syntes att ingen nagonsin anvande den, for allting var tackt av 
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ett tjockt lager damm, och nar jag forsokte flytta den rullbara stegen 
gick det forst inte, for metallhjulen hade rostat fast i golvet. Nar den 
slutligen gav med sig skrek den i protest och lamnade efter sig sma 
bruna spar pa den gra linoleummattan. 

Jag stallde stegen framfér hyllan som var markt med K och klatt- 
rade upp for att ta mig en narmare titt pa rad nummer tre, som rymde 
ett par dussin normalstora lador, alla helt utom rackhall savida man 
inte hade en stege och visste exakt vad man letade efter. Forst kandes 
det som om lada 17b var last. Jag bankade flera ganger pa den med 
knytnaven innan jag fick upp den. Det var med storsta sannolikhet 
ingen som hade 6ppnat ladan sedan min far stangde den for flera de- 
cennier sedan. 

Inuti lag ett stort paket inslaget i lufttat brun plast. Nar jag forsik- 
tigt petade pa det kandes det som om det innehdll nagot mjukt och 
elastiskt, nastan som stoppning av det slag man kan kopa i tygaffarer. 
Forbryllad tog jag ut paketet ur ladan, klattrade nedfor stegen och 
satte mig pa det nedersta trappsteget for att undersoka mitt fynd. 

I stallet for att slita upp hela paketet petade jag ett litet hal i plasten 
med nageln. Sa fort det gick hal var det som om pAsen tog ett djupt 
andetag, och en flik av ett blekblatt tyg kikade fram. Jag gjorde halet 
lite storre och kande pa tyget. Jag var visserligen ingen expert, men 
jag misstankte att det var av siden och — aven om det var i fint skick — 
mycket, mycket gammalt. 

Fullt medveten om att jag utsatte nagonting émtaligt for bade luft 
och ljus pa samma gang lirkade jag ut tygstycket ur pasen och bérjade 
veckla upp det i mitt kna. Nar jag gjorde det var det nagonting som 
foll ut och slog i golvet med ett metalliskt klingande ljud. 

Det var en stor kniv i en skida av guld som hade legat gémd inuti 
sidentyget. Da jag plockade upp den sag jag att den hade en drn ingra- 
verad pa handtaget. 

Nar jag satt dar och vagde den ovantade skatten i handen hérde 
jag plotsligt ett ljud fran andra anden av arkivet. Jag insag mycket val 
att jag hade gjort intrang i en lokal som sakert innehéll mangder av 
oersattliga foremal, och jag reste mig forskrackt och rafsade snabbt 
ihop mitt byte. Det sista jag ville var att bli upptackt i detta exklusiva 
klimatkontrollerade valv med munnen full av kanariefagelfjadrar. 
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Sa tyst jag bara kunde smet jag ut i det stérre rummet och skot 
igen metalld6rren nastan helt. Sedan satt jag pa huk bakom den sista 
hyllraden och lyssnade med alla sinnen pa helspann. Men det enda jag 
hérde var mina egna ojamna andetag. Allt jag behdvde gora var att g4 
bort till trappan och lamna byggnaden med en lika oskyldig min som 
jag haft nar jag gick in. 

Jag hade fel. Knappt hade jag bestamt mig for att g4 darifran nar jag’ 
horde fotsteg, och det lat inte som en bibliotekarie som kom tillbaka 
fran siestan eller en student pa jakt efter en bok. Det var det illavars-’ 
lande ljudet av fotsteg som tillhorde nagon som inte ville héras, nagon 
vars arende i arkivet var annu mer tvivelaktigt an mitt. Jag kikade ut 
mellan hyllplanen och sag honom komma emot mig, och ja, det var 
samma skumma typ som hade foljt efter mig natten innan. Han smog 
fran hylla till hylla med 6gonen fixerade pa metalld6rren som ledde 
till valvet. Men den har gangen hade han en pistol. | 

Det var bara fraga om sekunder innan han skulle na fram till mitt 
gomstalle. Nastan illamaende av skrack alade jag mig borrt till slutet 
av bokhyllan. Darifran gick en smal gang langs med vaggen fram till 
disken dar bibliotekarien brukade sitta, och jag sm6g pa ta sa langt 
jag vagade innan jag drog in magen, tryckte mig mot den smala kort- 
anden av en hylla och hoppades att jag skulle befinna mig precis utom 
synhall nar killen passerade mig i gangen pa andra sidan. ft 

Jag stod dar utan att vaga andas och fick tvinga mig sjalv att sta kvar 
i stallet for att springa for allt vad jag var vard. Sedan vantade jag yt- 
terligare nagra sekunder innan jag till slut vagade sticka ut huvudet, 
och just da sag jag honom tyst slinka in i valvet. 

Med darrande fingrar drog jag av mig skorna och rusade sedan 
gangen fram, svangde runt hornet pa disken och fortsatte uppfor trap- 
pan tre trappsteg i taget utan att se mig om en enda gang. 

Inte forran jag var langt fran universitetsomradet och hade kom- 
mit ini en undanskymd liten grand vagade jag sakta ner och pusta ut. 
Men riktigt lattad kunde jag inte kanna mig. Detta var med storsta 
sannolikhet samma typ som hade vant upp och ner pa mitt hotellrum, 
och det enda positiva i det hela var att jag inte hade legat och sovit i 
min sang nar han kom. 
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Peppo Tolomei blev nastan lika forvanad 6ver att se mig som jag sjalv 
var Over att redan vara tillbaka pa Ugglemuseet igen. »Giulietta!« ut- 
brast han och stallde ifran sig en pokal och en trasa. »Vad har hant? 
Och vad ar det dar?« 

Vi tittade bada pa det trassliga byltet i min famn. »Jag har ingen 
aning«, erkande jag. »Men jag tror att det har tillhort min far.« 

»Har«, sa han och rojde undan en yta pa bordet at mig. Jag lade 
mycket forsiktigt ner det bla sidentyget sa att kniven syntes. 

»Har du nagon aning om var den har kommer ifran?« sa jag och 
plockade upp kniven. 

- Men Peppo tittade inte pa kniven. I stallet borjade han vordnadsfullt 
veckla upp tyget. Nar det lag helt utbrett pa bordet tog han 6vervaldi- 
gad ett steg tillbaka och korsade sig. »Var i hela varlden har du fatt tag 
pa det har?« sa han med en rést som inte var mer an en viskning. 

» »Jo ... det fanns i min fars samling pa universitetet. Kniven var in- 
lindad i det. Jag tankte inte att det var nagot sarskilt med det.« 

Peppo tittade forvanat pa mig. »Vet du inte vad det ar?« 

Jag tittade narmare pa det bla sidentyget. Det var mycket langre 
pa hojden an pa bredden, ungefar som ett baner, och en kvinnofigur 
hade milats pa det, med en gloria runt haret och handerna héjda i en 
valsignande gest. Tiden hade fatt hennes farger att blekna, men hin- 
forelsen fanns kvar. Till och med en hedning'som jag kunde se att det 
var jungfru Maria. »En religids flagga?« 

»Det har«, sa Peppo och ratade respektfullt pa ryggen, »ar en cen- 
cio, det stora priset i palion. Men den ar mycket gammal. Ser du de 
romerska siffrorna dar nere i hornet? Det ar artalet.« Han béjde sig 
fram f6r att granska siffrorna en extra gang. »Ja! Santa Maria!« Han 
vande sig mot mig med gléd i blicken. »Detta ar inte bara en mycket 
gammal cencio, det ar den mest legendariska cencio som nagonsin har 
existerat! Alla trodde att den var borta for alltid. Men har ar den! Det 
ar cencion fran 1340 ars palio. Vilken skatt! Den var kantad med sma 
svansar av ... jag vet inte vad de kallas. Titta«, sa han och pekade pa 
tygets fransiga kanter, »har har de suttit. Inte ekorrar. Speciella ekor- 
rar. Men nu ar de borta.« 

»Sa vad skulle en sadan har sak kunna vara vard? I pengar, menar 
jag.« 
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»Pengar?« Detta tycktes vara ett okant begrepp for Peppo, som tit- 
tade pa mig som om jag hade fragat hur mycket Jesus tog i timmen: 
»Men det ar ju det stora priset! Det ar mycket speciellt ... en stor ara. 
Anda sedan medeltiden har palions vinnare fatt ett vackert sidenbaner 
kantat med dyrbar pals. Hos romarna hette det pallinm, och det ar 
darfor var hastkapplopning kallas palio. Titta«, sa han och pekade 
med kappen pa nagra av de baner som prydde vaggarna runtom oss. 
»Varje gang var contrada vinner palion far vi en ny cencio till var 
samling. Den aldsta vi har ar tva hundra ar gammal.« 

»$a ni har inga andra cencior fran 1300-talet?« 

»Nej, nej!« Peppo skakade energiskt pa huvudet. »Den har ar myck- 
et, mycket speciell. Du forstar, forr i tiden brukade den som vann 
palion ta cencion och sy klader av den som han sedan bar i triumf. Det 
ar darfor det inte finns nagra kvar.« 

»Da maste den ju vara vard nagonting«, envisades jag. »Om den ar 
sa sallsynt, menar jag.« 

»Pengar, pengar, pengar!« harmades han. »Pengar ar inte allt. For- 
star du inte? Det har handlar om Sienas historia! « 

Min kusins entusiasm stod i skarp kontrast till hur jag sjalv kande 
mig. Jag hade tydligen riskerat livet for en rostig gammal kniv och en 
bleknad flagga. Visst, det var en cencio, och som sadan en ovarderlig, 
nastan magisk konstskatt for Sienaborna, men om jag inte tog misté 
skulle den bara vara en fullstandigt vardelos gammal trasa om jag 
nagonsin tog den utanf6r Sienas murar. 

»Kniven da?« sa jag. »Har du sett en sadan forut?« 

Peppo vande sig ater mot bordet och plockade upp kniven. »Det 
har«, sa han och drog ut det rostiga bladet ur skidan och undersékte 
det under lampkronan, »ar en dolk. Ett mycket anvandbart vapen.« 
Han granskade gravyren mycket noga och nickade tankfullt som om 
han borjade forsta hur det hela hangde ihop. »En 6rn. Naturligtvis. 
Och den lag gomd tillsammans med cencion fran 1340? Tank att jag 
skulle fa vara med om det har. Varfér visade han dem aldrig for mig? 
Jag antar att han visste vad jag skulle saga. Dessa skatter tillhor hela 
Siena, inte bara slakten Tolomei.« 

»Peppox, sa jag och gned min panna, »vad ska jag gora med de har 
sakerna?« 
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Han tittade pa mig med en egendomligt franvarande blick, som 
om bara en del av honom var narvarande medan resten befann sig i ar 
1340. »Minns du att jag berattade for dig att dina foraldrar trodde att 
Romeo och Julia levde har, i Siena? Ar 13,40 hdlls en mycket omdisku- 
terad palio. Det sags att cencion forsvann — just den cencio som ligger 
har — och att en ryttare dog under loppet. Det sigs ocksa att Romeo 
deltog i det, och jag tror att det har ar hans dolk.« 

Nu tog antligen nyfikenheten 6verhanden over min besvikelse. 
»Vann han?« 

»Jag vet inte. En del sager att det var han som dog. Men tro mig«, sa 
Peppo och sag pa mig med smala 6gon, »familjen Marescotti skulle 
gora vad som helst for att fa lagga beslag pa den har.« 

»Menar du de som lever i Siena idag?« 

i Peppo ryckte pa axlarna. »Vad man an anser om cencion, sa tillhor 
i alla fall den har dolken Romeo. Ser du drnen har pa fastet? Kan du 
forestalla dig vad den skulle betyda for dem?« 

»Jag skulle ju kunna lamna tillbaka den ...« 

:»Nej!« Den uppsluppna gladjen i min kusins 6gon forsvann och 
ersattes av andra, langt mindre smickrande kanslor. »Du maste lamna 
den har! Det har ar en skatt som tillhdr hela Siena nu, inte bara dr- 
narna eller Marescottis. Du gjorde helt ratt som kom hit med den. Vi 
maste diskutera saken med radmannen i alla contrador. De vet bist. 
Och under tiden ska jag forvara den i vart kassaskap dar den inte ut- 
satts for vare sig ljus eller luft.« Han bérjade ivrigt vika ihop cencion. 
»Jag lovar att jag ska ta mycket god hand om den. Vart kassaskap ar 
mycket sakert.« 

»Men mina foraldrar lamnade den at mig«, fick jag fram. 

»Ja, ja, ja, men det har ar inte nagot som en enda person kan gora an- 
sprak pa. Oroa dig inte, radmannen kommer att finna en lésning.« 

»Vad sags om ...« 

Peppo gav mig en strang blick. »Jag ar din gudfar. Litar du inte pa 
mig?« 
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Na, sag mig, kan du alska denne ddling? 
I afton ser du honom pa var fest 


Siena A. D. 1340 


For mazstro amsrocio var kvallen fore Madonna Assunta lika 
helig som julafton. Under den nattliga massan fylldes Sienas morka 
katedral av hundratals jattelika votivljus, varav vissa vagde Sver tjugo 
kilo, da en lang procession med representanter f6r alla contrador ta- 
gade uppfor mittskeppet mot det forgyllda altaret for att hedra Sienas 
beskyddarinna, jungfru Maria, och hégtidlighalla hennes himmels- 
fard. 

I morgon, pa sjalva dagen for Marie himmelsfard, skulle den 
majestatiska katedralen lysas upp av en skog av fladdrande lagor nar 
vasaller fran kringliggande stader och byar kom for att ge henne sin ’ 
tribut. Varje ar pa denna dag, den femtonde augusti, var de enligt lag 
tvingade att overlamna en noga utraknad mangd vaxljus till Sienas 
himmelska drottning, och inne i katedralen satt ambetsman som 
strangt 6vervakade att varje underlydande stad och by betalade det 
de skulle. Att katedralen redan var upplyst av en ofantlig mangd he- 
liga ljus inskarpte bara vad framlingarna redan visste: att Siena var en 
arorik plats som stod under en allsmaktig gudinnas beskydd, och att 
medlemskapet var val vart sitt pris. 

Maestro Ambrogio foredrog absolut den nattliga gudstjinsten 
framfér processionen i dagsljus. Det var nagonting magiskt som han- 
de m4anniskorna nar de bar ljus in i mérkret. Elden antande deras 
sjalar och om man tittade noga efter kunde man se undret ske i deras 


ogon. 
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Men i natt kunde han inte delta i processionen som han brukade. 
Sedan han pabérjade de stora freskerna i Palazzo Pubblico hade de 
styrande i Siena behandlat honom som en av dem — férmodligen for | 
att de ville forsakra sig om att han skulle framstalla demi smickrande 
dager — sa nu satt han har pa ett podium tillsammans med De nios 
rad, Bicchernaradet, Krigets hévitsman och Folkets hoévitsman. Den 
enda trésten var att han fran sin upphdjda position hade full uppsikt 
éver nattens forestallning: musikerna i scharlakansréda uniformer, 
trumslagarna och flaggkastarna i sina drakter, prasterna i boljande 
kappor och ljusprocessionen som fortsatte anda tills varje contrada 
hade visat sin vordnad for den himmelska drottningen som hdll sin 
skyddande mantel éver dem alla. 

I spetsen for processionen fran San Cristoforos contrada gick na- 
turligtvis familjen Tolomei. Messer Tolomei och hans hustru liknade 
kungligheter pa vag till sina troner dar de ikladda sitt vapens farger 
rott och guld tagade uppfor mittgangen mot altaret. Strax bakom dem 
gick en grupp familjemedlemmar och maestro Ambrogio fick genast 
syn pa Giulietta bland dem. Trots att hennes har doldes under en bla 
silkessjal — blatt stod for jungfru Marias oskuld och majestat — och 
trots att hennes ansikte endast lystes upp av det lilla vaxljuset i hen- 
nes fromt knappta hander, drog hennes skénhet till sig allas blickar pa 
bekostnad av allt annat, inklusive hennes vackra kusiner. 

Men Giulietta lade inte marke till de beundrande blickarna som 
foljde henne hela vagen fram till altaret. Hennes tankar var tydligen 
helt och hallet hos jungfru Maria. Medan alla andra skred fram mot 
det hoga altaret med givarens hogburna huvud hade Giulietta sin 
blick fastad vid golvet anda tills hon kunde falla pa kna tillsammans 
med sina kusiner och 6verlamna sitt |jus till prasterna. 

Nar hon hade rest sig knixade hon tv4 ganger innan hon vande 
sig om mot forsamlingen. Forst nu tycktes hon lagga marke till alle 
det storslagna och vacklade till en aning under den valdiga kupolen 
medan hon med nervés nyfikenhet betraktade alla de manskliga ting 
som omgav henne. Maestro Ambrogio skulle sa garna ha velat rusa 
fram och erbjuda henne sitt 6dmjuka stéd, men anstandigheten krav- 
de att han satt kvar dar han satt och néjde sig med att beundra hennes 
skonhet pa avstand. 
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Han var inte den ende som lade marke till henne. Radmannen, som 
hade fullt upp med att géra affarer och skaka hand, tystnade nar de 
sag Giuliettas stralande ansikte. Till och med den forname messer 
Salimbeni, som hade placerat sig sa nara podiet att det skulle se ut som 
om han horde hemma dar, vande till slut pa huvudet for att se efter vad 
det var som hade fatt alla att tystna. Nar Salimbeni fick syn pa den 
unga kvinnan fick han ett glatt 6verraskat uttryck i ansiktet, och just 
i det 6gonblicket paminde han maestro Ambrogio om en fresk som 
malaren en gang — nar han var ung och daraktig — hade rakat se i ett 
illa beryktat hus. Fresken hade forestallt den antika guden Dionysos 
nedstigande till 6n Naxos dar prinsessan Ariadne just évergivits av 
sin svekfulle alskare Theseus. Hur det sedan hade gatt i métet mel- 
lan kvinna och gud framgick inte riktigt av myten; vissa ville tro att 
de hade flugit bort tillsammans i karleksfull harmoni, medan andra 
visste att moten mellan manniskor och amorésa gudar aldrig slutar 
lyckligt. 

Att jamfora Salimbeni med en gud var kanske alltfor vanligt med 
tanke pa hans rykte. Men 4 andra sidan hade antikens hedniska gudar 
varit allt annat an valvilliga och sannerligen inte hallit sig pa sin kant. 
Aven om Dionysos var vinets och festens gud hade han inte haft nagot 
emot att da och da byta skepnad till vansinnets gud-en fruktansvard 
naturkraft som kunde fa kvinnor att springa ut i skogen och slita djur 
i stycken med sina bara hander. 

Nu nar Salimbeni stod och tittade pa Giulietta i katedralen sag han 
for ett otranat 6ga ut att vara valviljan och generositeten sjaly, men 
maestron kunde se att forvandlingen redan hade borjat under den 
tjusiga brokaden. 

»Det ma jag saga«, mumlade en av De nio sa hégt att maestro Am- 
brogio hérde det. »Tolomei ar full av 6verraskningar. Var har han 
hallit henne gomd i alla dessa ar?« 

»Spara ert leende«, svarade radets ordforande, Niccolino Patrizi. 
»Ett av Salimbenis gang har tydligen gjort henne féraldralés. De an- 
fll hennes hem nar hon biktade sig. Jag minns hennes far mycket val. 
En sillsynt man med integritet som fa.« 

Den andre mannen fnés. »Ar ni saker pa att hon var dar? Det skulle 
vara olikt Salimbeni att lata en sadan parla slinka undan.« 
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»Hon raddades av en prast, tror jag. Tolomei har tagit dem bada 
under sitt beskydd.« Niccolino Patrizi suckade och tog en klunk vin 
ur sin silverbagare. »Jag hoppas bara att detta inte far fejden att blossa 
upp igen, nu nar vi antligen har fatt den under kontroll.« 


Messer Tolomei hade fruktat denna stund i flera veckor. Han hade 
hela tiden vetat att han pa massan infor Madonna Assunta skulle sta 
6ga mot dga med sin fiende, den avskyvarde Salimbeni, och att hans 
vardighet kravde att han hamnades Giuliettas familj. S4 nar han hade 
bugat infor altaret styrde han sina steg mot podiet och sokte reda pa 
Salimbeni bland de herrar som samlats nedanfor. 

»En god kvall onskar jag er, min kare van!« Salimbeni 6ppnade 
vanskapligt sin famn nar han fick se sin gamle fiende narma sig. »Jag 
hoppas att er familj ar vid god halsa?« 

»Mer eller mindre«, svarade Tolomei sammanbitet. »En del av dem 
har nyligen fallit offer for valdsverkare, vilket jag formodar att ni har 
hort?« 

»Jag horde ett rykte«, sa Salimbeni, och den valkomnande gesten 
forvandlades till en avfardande axelryckning, »men jag lyssnar aldrig 
pa rykten.« 

»Da ar jag mer lyckosam«, svarade Tolomei, som hdjde sig dver 
den andre bade kroppsligen och andligen men som anda inte lyckades 
dverglansa honom, »f6r jag har dgonvittnen som 4r redo att svara pA 
Bibeln.« 

»Verkligen?« Salimbeni vande bort blicken som om samtalsamnet 
redan trakade ut honom. »Vilken domstol skulle vara daraktig nog 
att hora dem?« 

En ddesdiger tystnad foljde. Tolomei, liksom alla runt omkring, 
visste att han utmanade en kraft som kunde krossa honom och franta 
honom allt han hade — liv, frihet och egendom — inom loppet av nagra 
timmar. Och radmannen skulle inte gdra nagonting for att skydda ho- 
nom. De hade allt for mycket av Salimbenis guld i sina privata kassa- 
kistor, och allt for mycket mer att vanta, for att nagon av dem skulle 
onska tyrannens fall. 

»Min kare van«, fortsatte Salimbeni, och det tillgjorda lilla leendet 
atervande till hans ansikte. »Jag hoppas att ni inte later dessa avlagsna 
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tilldragelser forst6ra er kvall. Ni borde hellre lyckénska er till att vara 
stridande dagar ar 6ver och att vi nu kan trada ini en framtid av fred 
och samforstand.« 

»Och detta kallar ni fred och samférstand?« 

»Vi skulle kanske 6vervaga att besegla var fred med ett giftermal?« 
sa Salimbeni med en blick tvars 6ver kyrkorummet. Alla utom Tolo- 
mei kunde se vartat han tittade. 

»Sa garna!« Tolomei hade foreslagit detsamma manga ginger forut, 
men alltid blivit tillbakavisad. Om familjen Salimbeni blandade sitt 
blod med familjen Tolomeis borde de bli mindre benagna att slésa 
med det, tankte han. 

Angelagen om att smida medan jarnet var varmt vinkade han ota- 
ligt till sig sin hustru. Det tog en stund innan monna Antonia vagade 
tro pa att mannen verkligen onskade hennes narvaro, och nar hon 
slutligen kom var det med en undergivenhet som var helt olik henne. 
Nervoést smég hon sig fram till Salimbeni som en slav infor sin of6r- 
utsagbare herre. 

»Min kare van messer Salimbeni«, forklarade Tolomei for henne, 
»har foreslagit ett giftermal mellan vara bada familjer. Vad sager du, 
min kara? Vore inte det underbart?« 

Monna Antonia vred sina hander i fortjusning. »Det vore det verk- 
ligen. I sanning underbart.« Hon var nara att niga for Salimbeni in- 
nan hon vande sig direkt till honom. »Eftersom ni har vanligheten att 
foresla det, messere, sa har jag en dotter, nyss fyllda tretton, som inte 
skulle vara alldeles opassande for er egen mycket stilige son, Nino. 
Hon ar en tystlaten liten sak, men frisk och stark. Hon star dar borta«, 
fortsatte monna Antonia och pekade, »intill min forstfodde, Tebaldo, 
som ska rida i palion i morgon, som ni kanske vet. Och om ni forlorar 
henne har vi alltid hennes yngre syster som nu 4r elva r.« 

»Jag tackar for ert generdsa erbjudande, min kara dam«, sa Salim- 
beni med en artig nick, »men det var inte min son jag hade i atanke, 
utan mig sjalv.« ; 

Tolomei och monna Antonia stirrade mallésa pa honom. Overallt 
omkring dem hérdes spontana utbrott av forfaran som snart dampa- 
des till ett nervést mummel, och till och med pa podiet foljde nu alla 
utvecklingen nedanfor med intensiv oro. 
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»Vem ir det dir?« fortsatte Salimbeni med en nick mot Giulietta, 
utan att bry sig det minsta om uppstandelsen. »Har hon varit gift 
annu?« 

Nagot av Tolomeis tidigare ilska atervande till hans rost nar han 
sa: »Det ar min brorsdotter. Hon ar den enda éverlevande efter den 
tragiska handelse som jag nyss namnde. Hon lever nu endast for att 
utkriva himnd pi de personer som ligger bakom massakern pa hen- 
nes familj.« 

»Jag forstar.« Salimbeni sag allt annat an nedslagen ut. Faktum var 
att han tycktes gladja sig 4t utmaningen. »Hon har humor, forstar 
jagr« 

Nu kunde inte monna Antonia tiga langre, utan steg ivrigt fram. »I 
allra hogsta grad, messere. En mycket otrevlig flicka. Jag ar 6vertygad 
om att ni gor mycket battre i att ta en av mina flickor. De kommer inte 
att gora motstand.« 

Salimbeni log inatvant. »Det rakar faktiskt vara sa att jag foredrar 
en smula motstand.« 


Giulietta kande allas granskande blickar pa sig och visste inte vart 
hon skulle ta vagen for att slippa dem. Hennes farbror och faster hade 
dvergett familjen for att beblanda sig med de andra adelsmannen, och 
hon sag dem sta och tala med en man som utstralade prakten och 
myndigheten hos en kejsare men vars gon kunde ha suttit pa ett ma- 
gert, hungrigt djur. Det obehagliga var att dessa gon nastan oavbru- 
tet var fixerade pa henne. 

Hon sokte sin tillflykt bakom en pelare, tog nagra djupa andetag 
och intalade sig att allt skulle bli bra. Samma morgon hade broder 
Lorenzo 6verlamnat ett brev fran Romeo dar han skrivit att hans far, 
comandante Marescotti, skulle narma sig hennes farbror Tolomei sa 
snart som mojligt med ett forslag om giftermal. Sedan hon fatt brevet 
hade hon knappt gjort annat an att be till Gud om att erbjudandet 
skulle accepteras och hennes beroendestallning hos familjen Tolomei 
snart skulle vara ett minne blott. 

Nar Giulietta kikade ut fran sitt gomstalle kunde hon se sin stilige 
Romeo bland de andra adelsmannen, och om hon inte tog miste letade 
han efter henne ocksa, strackte pa halsen och blev allt mer frustrerad 
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Over att han inte kunde se henne nagonstans. Bredvid honom stod en 
man som maste vara hans far. Hon kande en ilning av gladje nar hon 
sag dem, eftersom hon visste att de bada tva var fast beslutna att gora 
ansprak pa henne, och nar de narmade sig hennes farbror Tolomei 
kunde hon knappt barga sig. Hon smég forsiktigt narmare, fran pela- 
re till pelare, och férsokte komma inom h6rhill utan att bli upptackt. 
Lyckligtvis var de allihop alltfor upptagna av sin hetsiga diskussion 
for att lagga marke till nagot annat. 

»Comandante!« utbrast hennes farbror Tolomei nar han sag Mare- 
scotti narma sig. »Star fienden for porten?« 

»Fienden«, svarade comandante Marescotti och gav mannen med 
de djuriska Ogonen bredvid hennes farbror en kort nick, »ar redan 
har. Hans namn ar korruption, och han later sig inte hindras av nagra 
portar.« Han gjorde en kort paus for att ge utrymme for skratt. »Mes- 
ser Tolomei, jag har ett arende av en nagot kanslig natur som jag skulle 
vilja diskutera med er. I enrum. Nar kan jag besoka er?« 

Tolomei tittade 6verraskat pa comandante Marescotti. Familjen 
Marescotti hade mahanda inte Tolomeis rikedomar, men historiens 
fackla lyste over deras namn, och Marescottis slakttrad hade sakerli- 
gen skjutit upp ur Karl den stores lager, om inte i sjalvaste Edens lust- 
gard. Giulietta gissade att hennes farbror Tolomei inget hellre skulle 
vilja an att gora affarer med en man av det namnet. Och mycket rik- 
tigt, nu vande han ryggen mot mannen med de djuriska 6gonen och 
slog ut med armarna. »Sag mig vad ni har pa hjartat.« 

Comandante Marescotti tvekade infér alla Gron som omgav dem. 
»Jag kan inte tanka mig att messer Salimbeni skulle finna noje i var 
diskussion«, sa han. 

Nar Giulietta horde namnet Salimbeniblev honstel av skrack. Forst 
nu insag hon att mannen med de djuriska 6gonen — samme man som 
alldeles nyss hade gjort monna Antonia sa underdanig — var den som 
lag bakom mordet pa hennes familj. Hon hade agnat manga timmar at 
att forsdka forestalla sig hur detta monster sag ut i verkligheten, och 
nu nar han antligen stod framfor henne sag hon till sin bestortning att 
han, bortsett fran 6gonen, inte var det minsta monsterlik. 

Hon hade forestillt sig en of6rsonlig jatte, vars hela kropp var byggd 
for krig och nidingsdad, men vad hon fick se var en man som aldrig 
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kunde ha svingat ett svard i hela sitt liv, utan som tycktes utkampa 
sina strider vid middagsbordet med retoriken som framsta vapen. Tva 
man kunde inte sta i storre kontrast till varandra 4n comandante Ma- 
rescotti och messer Salimbeni. Den ene var en expert pa krig som inte 
énskade nagot annat an fred, medan den andre hade svept forfiningen 
om sig som en kappa men dolde ett blodtérstigt hjarta under det fina 
tyget. 

»Ni tar miste, comandante<, sa Salimbeni som njot av sin egen makt 
over samtalet. »Jag ar alltid nyfiken pa arenden som inte kan vanta till 
morgondagen. Och som ni vet ar messer Tolomei och jag de basta van- 
ner, sa han har sakert inget emot mitt ... ddmjuka rad i hans mycket 
viktiga affarer«, avslutade han och var arlig nog att skrocka at sitt eget 
ordval. 

»Jag ber om ursakt«, sa comandanten som var klok nog att dra sig 
ur, »men ni har ratt. Detta kan vanta till morgondagen.« 

»Nej!« Romeo kunde inte forma sig till att g4 darifran med of6rrat- 
tat arende, och innan hans far hann hejda honom tog han ett haftigt 
steg fram. »Det kan inte vanta! Messer Tolomei, jag Onskar akta er 
brorsdotter, Giulietta.« 

Tolomei blev sa forbluffad av det plotsliga frieriet att han inte fick 
fram ett ord. Han var inte den ende som tystats av Romeos impulsiva 
inpass; 6verallt runt omkring strackte folk pa sig for att se vem som 
skulle vaga yttra sig harnast. Bakom sin pelare stod Giulietta med 
handen for munnen. Hon var innerligt rord av Romeos beslutsamhet, 
men samtidigt forfarad Over att han hade talat si impulsivt och mot 
sin fars vilja. 

»Som ni hér«, sa comandante Marescotti med beundransvart lugn 
till den gapande Tolomei, »vill jag foresla ett giftermal mellan min 
aldste son Romeo och er brorsdotter Giulietta. Ni vet sakert att vi ar 
en familj som varken saknar medel eller anseende, och med all respekt 
tror jag att vi kan lova att er brorsdotter inte skulle behdva uppleva 
en forsamring i vare sig bekvamlighet eller status. Efter min déd, nar 
min son Romeo har tagit dver rollen som familjens 6verhuvud, kom- 
mer hon att vid hans sida styra dver en stor egendom som omfattar 
manga hushill och vidstrackta landomraden. Detaljerna kring detta 
har jag sammanfattat i ett dokument. Nar skulle det passa att vi be- 
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sékte er for att 6verlamna dokumentet at er personligen?« 

Tolomei svarade inte. Hans ansikte dverfors av skuggor, likt hajar 
som cirklar runt sina offer under vattenytan, och det var uppenbart 
att han vandades och famlade efter en utvag. 

»Om ni oroar er for hennes lycka«, fortsatte comandante Marescot- 
ti, smatt forargad over den andres tvekan, »har jag gladjen att meddela 
att min son inte har nagra invandningar mot detta giftermAl.« 

Nar Tolomei slutligen tog till orda var det inte med nagon vidare 
overtygelse i résten. »Min baste comandante<, sa han sammanbitet, 
»ni gor mig en stor ara med ert generésa forslag. Jag ska noggrant 
studera ert dokument och 6vervaga ert erbjudande ...« 

»Det ska ni inte alls!« Nu lade sig Salimbenii samtalet, rasande over 
att ha blivit ignorerad. »Jag anser att saken redan ar avgjord.« 

Comandante Marescotti tog ett steg tillbaka. Visserligen var han 
armébefalhavare och alltid beredd pa lomska angrepp fran olika hall, 
men Salimbeni var farligare 4n nagon fiende som kunde komma ut- 
ifran. »Ursakta oss!« sa han. »Nu var det nog sa att messer Tolomei 
och jag var inbegripna i ett samtal.« 

»Ni kan ha sa manga samtal ni vill, fraste Salimbeni, »men den dar 
flickan ar min. Det ar mitt enda villkor for att uppratthalla den har 
idiotiska freden.« 

Pa grund av den allmanna uppstandelsen som féljde pa Salimbenis 
befangda krav var det ingen som horde Giuliettas forfarade skrik. 
Hopkrupen bakom pelaren pressade hon bada handerna mot mun- 
nen och sande upp en fortvivlad bén om att hon pa nagot satt skulle 
ha missférstatt mannens samtal och att det inte var henne de pratade 
om, utan nagon helt annan. 

Nar hon slutligen vagade titta igen sag hon sin farbror ga runt Sa- 
limbeni for att tilltala comandante Marescotti, och han var sa generad 
att han inte visste vart han skulle ta vagen. »Baste comandante«, sa han 
med ostadig rést, »detta ar, precis som ni sa, ett kansligt drende. Men vi 
ska sakert kunna komma fram till nagon typ av 6verenskommelse ...« 

»Absolut!« Nu vagade hans fru, monna Antonia, ater lagga sig i 
samtalet, denna gang for att installsamt kasta sig 6ver den samman- 
bitne comandanten. »Jag har en dotter, tretton ar fyllda, som skulle bli 
en utmarkt hustru till er son. Hon star dar borta, ser ni?« 
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Comandanten vande inte ens pa huvudet. »Messer Tolomei«, sa han 
med s4 mycket talamod han annu kunde uppbada, »vart erbjudande 
galler endast Giulietta. Och ni gor bast i att tala med henne om sa- 
ken. Vi lever inte langre under de barbariets dagar da man helt kunde 
bortse fran kvinnans onskemil ...« 

»Flickan tillhor mig!« fraste Tolomei, som var arg pa sin fru for att 
hon lagt sig i och pa comandanten for att han behagat laxa upp honom. 
»Och jag gor med henne som jag vill! Tack for ert intresse, coman- 
dante, men jag har andra planer for henne.« 

»Jag rader er att ta saken under narmare Overvagandex<, sa coman- 
dante Marescotti och tog ett varnande steg fram. »Flickan ar fast vid 
min son, som hon ser som sin raddare, och hon kommer sakerligen 
att orsaka er sorg om ni ber henne att gifta sig med nagon annan. I 
synnerhet om denna nagon inte inser vidden av den tragedi som nyss 
drabbat hennes familj<, tillade han och tittade pa Salimbeni med av- 
sky i blicken. 

Stalld infor detta osvikligt logiska resonemang blev Tolomei stum. 
Giulietta kande till och med ett 6gonblicks medlidande med honom. 
Dar han stod mellan dessa bada man liknade han en drunknande som 
famlade efter spillrorna av sin bat, och det var ingen vacker syn. 

»Ska jag forsta det som att ni motsatter er-mitt krav, comandante?« 
fragade Salimbeni, som 4n en gang steg emellan de tva. »Inte kan ni 
val mena att ni ifragasatter messer Tolomeis ratt att styra Over sin 
egen familj? Och inte vill val huset Marescotti fa bade Tolomei och 
Salimbeni emot sig?« 

Det gick inte att ta miste pa hotet i hans blick. Bakom sin pelare 
kunde Giulietta inte langre halla tillbaka tararna. Hon ville springa 
fram till mannen och stoppa dem, men hon visste att hennes narvaro 
bara skulle géra saken varre. Nar Romeo forst hade talat om att han 
ville gifta sig med henne — den dar dagen i biktstolen — hade han sagt 
att det alltid hade ratt fred mellan deras familjer. Nu tycktes denna 
sanning upphavd och det var hennes fel. 


Niccolino Patrizi, en av mannen i De nios rad, hade ahért den eska- 
lerande konflikten nedanfér podiet med stigande oro. Han var inte 


ensam. 
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»Nar de var dédsfiender fruktade jag dem storligen«, muttrade hans 
granne med blicken fast pa Tolomei och Salimbeni. »Men nu nar de ar 
vanner fruktar jag dem annu mer.« 

»Vi ar de styrande! Vi maste sta over sadana manskliga kanslor!« 
utbrast Niccolino Patrizi och reste sig ur sin stol. »Messer Tolomei! 
Messer Salimbeni! Vadan detta hemlighetsmakeri mitt under massan? 
Jag hoppas att ni inte gor affarer i Guds hus?« 

En mattad tystnad lade sig over forsamlingen efter dessa ord fran 
podiet, och nedanfor det hoga altaret kom biskopen fr ett 6gonblick 
av sig i sitt valsignande. 

»Hogst arade messer Patrizi!« svarade Salimbeni med sarkastisk 
sirlighet. »Ni smickrar varken oss eller er sjalv genom dessa ord. Ni 
borde i stallet gratulera oss, for min mycket gode van messer Tolomei 
och jag har just bestamt oss for att fira var bestaende fred med ett 
aktenskap.« 

»Tillat mig att beklaga sorgen!« snaste Niccolino Patrizi. »Det var 
en nyhet fér mig att er hustru gatt bort!« 

»Monna Agnesex, sa Salimbeni oberord, »kommer inte att leva 
manaden ut. Hon ligger till sings i Rocca di Tentennano och 4ter 
ingenting.« 

»Det ar svart att ata nar man inte far nagon mat«, mumlade en av 
mannen i Bicchernaradet. 

»Ni maste ansdka om pavens godkannande for ett brollop mellan 
forna fiender«, framhardade Niccolino Patrizi, »och jag betvivlar att 
ni kommer att fa det. Vagen mellan era bada hus har skéljts bort i en 
sidan strém av blod att ingen man med hedern i behall kan skicka sin 
dotter éver den. Det finns en ond ande ...« 

»Endast aktenskapet kan forjaga onda andar! « 

»Paven ar av en annan asikt!« 

»Kanske det«, sa Salimbeni och lat ett misskladsamt leende kroka 
sina lappar, »men paven ar skyldig mig pengar. Och det ar ni ocksa. 
Allihop.« 

Den groteska kommentaren hade avsedd effekt: Niccolino Patrizi 
satte sig ner, rod i ansiktet av raseri, och Salimbeni tittade utmanande 
pa resten av radmannen som for att se om nagon annan vagade fram- 
fora invandningar. Men podiet satt tyst. 
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»Messer Salimbeni!« En rést hordes over det dampat indignerade 
mumlet och alla strackte pa sig for att se vem utmanaren var. 

»Vem talar?« Salimbeni forsmadde aldrig en chans att satta andra 
pa plats. »Var inte blyg!« 

»Blyghet ar for mig vad dygd 4r for er, messer Salimbeni<, svarade 
Romeo som nu steg fram. 

Messer Salimbeni héll huvudet hégt i ett forsdk att se ner pa sin 
motpart. »Och vad kan du rimligen ha att saga mig?« 

»Endast detta«, sa Romeo, »att den dam ni traktar efter redan till- 
hor en annan man.« 

»Verkligen?« Salimbeni kastade ett 6ga pa Tolomei. »Hur sa?« 

Romeo strackte pa sig. »Jungfru Maria 6verlamnade henne i mina 
hander pa det att jag for alltid skulle beskydda henne. Och det himlen 
har forenat ma ingen man skilja at!« 

Salimbeni tittade forst tvivlande pa honom for att sedan brista ut i 
skratt. »Val talat, min gosse, nu kanner jag igen dig. Din dolk dédade 
nyligen en god van till mig, men jag ska vara storsint och lata udda vara 
jamnt, eftersom du har tagit sa god hand om min blivande brud.« 

Med dessa ord vande sig Salimbeni bort och visade med all énsk- 
vard tydlighet att han betraktade samtalet som avslutat. Allas blickar 
foll nu pa Romeo, vars ansikte blossade av avsky, och mer an en tyckte 
synd om den unge mannen som sa uppenbart fallit offer for den okyn- 
nige lille bagskytten. 

»Kom, min son«, sa comandante Marescotti och tog nagra steg 
bakat. »Lat oss inte droja dar spelet ar férlorat.« 

»Forlorat?« skrek Romeo. »Det har aldrig varit nagot spel!« 

»Vad an de dar bada mannen har ihop«, sa hans far, »s4 har de skakat 
hand under jungfruns altare. Strider du mot dem far du ocksa strida 
mot Gud.« 

»Och det ska jag ocksa!« utropade Romeo. »For himlen har vant sig 
mot sig sjalv om den later detta ske!« 

Nar ynglingen ater steg fram kravdes inga atbérder fér att £3 for- 
samlingen att tystna; allas 6gon hangde redan nervést vid hans lap- 
par. 

»Heliga Guds moder!« skrek Romeo och éverraskade alla genom 
att vanda sig till den tomma luften under kupolen i stillet for till 
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Salimbeni. »Ett valdigt brott haller pa att beg4s har i natt, i detta hus, 
under ditt tak! Jag ber dig att ingripa mot brottslingarna och visa dig 
for dem, pa det att ingen ma tvivla pa din himmelska vilja! Lat den man 
som vinner palion bli den utvalde! Skank mig ditt heliga baner sa att 
jag kan kla min brudsang med det och vila pa det med min rattmatiga 
brud! Och da min 6nskan salunda blivit uppfylld ska jag aterlamna 
det till dig, o barmhartiga moder, for det var din vilja som skankte mig 
segern, och din hand som éverlamnade baneret at mig, f6r att visa hela 
manniskoslaktet var dina sympatier ligger i denna sak!« 

Nar Romeo 4ntligen tystnade fanns det inte en manniska omkring 
honom som ville méta hans blick. Vissa var forstummade av hadelsen 
och andra skamdes Over att ha bevittnat hur en Marescotti slot ett 
sadant sjalviskt och okonventionellt avtal med jungfru Maria, men de 
flesta tyckte bara synd om hans far, comandante Marescotti, som var 
en allmant beundrad man. Oavsett om Gud skulle ingripa mot det 
blasfemiska tilltaget eller manniskor skulle verkstalla det som nu sags 
som en politisk nédvandighet var de flesta 6verens om en sak: Romeo 
Marescotti skulle inte verleva palion. 
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[ Iv.11I | 


Ja, ja, en rispa! 
En rispa, men en rispa, som forslar. 
Var ar min page? Ga, hamta hit en faltskar 


Jac LAMNADE UGGLEMUSEET med motstridiga kanslor. A ena sidan 
var det en lattnad att cencion och Romeos dolk nu befann sig i Peppos 
kassaskap, men 4 andra sidan angrade jag att jag hade varit sa snabb 
att lamna dem ifran mig. Tank om min mor hade velat att jag anvande 
dem till nagot sarskilt? Tank om de pa nagot satt kunde hjalpa mig att 
hitta Julias grav? 

Hela vagen tillbaka till hotellet kimpade jag mot impulsen att ater- 
vanda till museet och be att fa tillbaka mina skatter. Att jag lyckades 
sta emot berodde huvudsakligen pa att jag visste att tillfredsstallelsen 
iatt aterfa dem snart skulle 6verskuggas av radslan for vad som skulle 
handa med dem harnast. Vem kunde saga att de var sakrare i direttore 
Rossinis kassaskap an i Peppos? Nar allt kom omkring visste min 
férfoljare var jag bodde — hur kunde han annars ha brutit sig ini mitt 
rum? — och forr eller senare skulle han fa reda pa var jag forvarade 
mina saker. 

Jag tror att jag stannade mitt pa gatan. Det hade dittills inte slagit 
mig att det minst intelligenta jag Over huvud taget kunde gora var 
att atervanda till hotellet, aven om jag inte langre bar omkring pa de 
gamla skatterna. Det skulle vara exakt vad typen i traningsoverallen 
vantade sig. Och efter var lilla kurragémmalek i universitetsarkivet 
var han sakert inte pa sarskilt gott humér. 

Jag maste byta hotell, och det maste ske pa ett sadant satt att han 
inte kunde spara mig. Eller var det kanske dags for mig att ta nasta 
plan tillbaka till Virginia? 
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Ne). Jag tankte inte ge upp. Inte nu nar jag antligen borjade komma 
nagonvart. Jag skulle byta hotell, kanske i kvall, nar det hade bli- 
vit morkt. Jag skulle bli osynlig, listig, beraknande. Den har gangen 
skulle Julia ta strid. 

Det lag en polisstation pa samma gata som Hotel Chiusarelli. Jag 
stod utanf6r en stund, sag poliserna komma och gi och undrade om 
det vore sa smart att ge sig till kanna for den lokala rattvisan och 
riskera att de upptackte min dubbla identitet. Till slut bestamde jag 
mig for att det inte vore det. Mina erfarenheter i Rom och Képen- 
hamn hade lart mig att poliser ar precis som journalister: visst kan de 
lyssna pa ens historia, men de hittar mycket hellre pa en egen. 

Sa jag borjade ga tillbaka in mot centrum, och vande mig ideligen 
om fér att se om nagon féljde efter mig samtidigt som jag funderade pa 
hur min fortsatta plan skulle se ut. Jag gick till och med in pa banken 
i Palazzo Tolomei for att hora efter om presidente Maconi hade tid att 
traffa mig och ge mig rad. Det hade han dessvarre inte, men damen 
med de smala glaségonen — numera min basta van — forsakrade att 
han med stérsta ndje skulle ta emot mig nar han kom tillbaka fran sin 
semester vid Comosj6n om tio dagar. 


Jag hade gatt forbi den foga inbjudande porten till Monte dei Paschi 
flera ganger sedan jag kom till Siena. Varje gang hade jag dkat pa tak- 
ten for att snabbt ta mig forbi detta Salimbenifaste utan att bli upp- 
tackt, och jag hade till och med dragit ner huvudet mellan axlarna och 
undrat om sakerhetschefens kontor vette mot Corson eller at nagot 
annat hall. 

Men idag var det annorlunda. Idag var den dag da jag skulle ta tju- 
ren vid hornen och skaka om den ordentligt. Sa jag klev in genom den 
gotiska porten och sag till att 6vervakningskamerorna fick riktigt bra 
bilder av min nya attityd. 

For att vara en byggnad som brants ner av rivaliserande familjer 
varav min egen var en, rivits av en uppretad pobel, flera ganger byggts 
upp igen av sina agare, beslagtagits av stadens styrelse och slutligen 
ateruppstatt som finansiell institution 1472, vilket gjorde den till 
varldens aldsta innu verksamma bank, var Palazzo Salimbeni en for- 
vanansvart fridfull plats. Pa insidan blandades det medeltida med det 
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moderna pi ett satt som fick bada att framsta i fordelaktig dager, och 
nar jag gick fram till receptionen fick jag en kansla av att tidsgapet 
mellan nu och da omarkligt slot sig runt mig. 

Receptionisten satt i telefon, men lade handen 6ver luren for att 
fraga mig — forst pa italienska och sedan pa engelska— vem jag kommit 
for att traffa. Nar jag talade om att jag var en personlig van till saker- 
hetschefen och hade ett bradskande drende att diskutera med honom 
log mannen och sa att jag kunde finna den jag sokte i kallaren. 

Glatt 6verraskad over att han slappte in mig sa lattvindigt, utan vare 
sig anmalan eller eskort, fortsatte jag nedfor trappan med 6verdrivet 
nonchalanta steg samtidigt som en hel rad sma moss dansade river- 
dance pa insidan av min bréstkorg. De hade hallit sig markvardigt 
stilla tidigare under dagen nar jag blev jagad av traningsoverallskillen, 
men nu satte de igang pa allvar, bara for att jag skulle traffa Ales- 
sandro. 

Nar jag lamnade honom pa restaurangen kvallen innan hade jag 
arligt talat inte haft nagon 6nskan om att nagonsin se honom igen. 
Han kande sakert likadant. Men hr var jag nu, pa vag rakt in i hans 
hala, och det enda jag gick pa var min instinkt. Janice brukade saga att 
instinkt var detsamma som fornuft nar man har brattom, men jag var 
inte sa saker pa det dar med fornuftet. Mitt fornuft sa mig att det var 
hogst sannolikt att Alessandro och familjen Salimbeni var inblandade 
ialla de otrevligheter som drabbat mig pa sista tiden, men magkanslan 
sa att jag kunde rakna med honom, aven om jag bara 4n en gang skulle 
fa veta hur mycket han ogillade mig. 

Nar jag kom ner i kallaren blev luften markbart svalare, och sparen 
av den ursprungliga strukturen borjade framtrada i takt med att vag- 
garna blev grévre och mer slitna. Pa medeltiden hade den har grunden 
burit upp ett hogt torn, kanske lika hogt som Mangiatornet pa Cam- 
po. Hela staden hade varit full av sadana tornhus; de hade fungerat 
som befastningar i orostider. 

Vid foten av trappan fortsatte en lang korridor in i mérkret och be- 
pansrade dorrar pa bada sidor forstarkte intrycket av fangelsehila. Jag 
bérjade tro att jag hade gatt fel nagonstans pa vagen nar jag plotsligt 
horde réster och jubelrop fran en halvéppen dérr. 

Jag narmade mig dérren med viss oro. Oavsett om Alessandro 
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fanns har nere eller inte skulle jag bli tvungen att forklara mig, och 
logik hade aldrig varit min starka sida. Nar jag kikade in kunde jag se 
ett bord fullt av metallférem4l och halvatna smérgasar, en vigg med 
gevar och tre mani T-shirt och uniformsbyxor som stod runt en liten 
teveapparat. En av dem var Alessandro. Forst trodde jag att de tittade 
pa bilder fran en 6vervakningskamera nagonstans i byggnaden, men 
nar de plotsligt stonade och tog sig for pannan alla tre insag jag att det 
var en fotbollsmatch. 

Nar ingen reagerade pa min knackning tryckte jag upp dérren en 
aning och harklade mig. Da vande Alessandro sig antligen om for 
att se vem det var som hade frackheten att komma och stra mitt i 
matchen, och nar han fick se mig sta dar med antydan till ett leende 
pa lapparna sag han ut som om nagon hade slagit honom i huvudet 
med en stekpanna. 

»Ledsen att jag stor«, sa jag och forsdkte lata bli att se ut som Bambi 
pa styltor, trots att det var precis sidan jag kande mig. »Har du tid en 
stund?« 

Nagra sekunder senare hade de bada andra mannen lamnat rummet 
med sina halvatna mackor i munnen och vapen och uniformsjackor 
i handerna. 

»Jaha«, sa Alessandro nar han hade stangt av matchen och slangt 
ifran sig fjarrkontrollen. »Stilla min nyfikenhet.« Det var allt han sa, 
fast samtidigt tittade han pa mig som om han i hemlighet var glad 
Over att se mig, trots att jag var en irriterande insekt pa samhillets 
kriminella bakgard. 

Jag satte mig pa en ledig stol och sag mig omkring pa vapnen som 
hangde pa vaggarna. »Ar det har ditt kontor?« 

»Ja ...« Han drog upp sina lést hangande hangslen och slog sig ner 
pa andra sidan bordet. »Det ar har vi férhor folk. Mest amerikaner. 
Forr i tiden var det en tortyrkammare.« 

Hans utmanande blick fick mig nastan att glomma min angslan och 
orsaken till att jag var dar. »Du smilter verkligen in.« 

»Jag tankte val det.« Han lade upp en tung kanga pa bordskanten 
och lutade stolen mot vaggen. »Okej, jag lyssnar. Du maste ha en val- 
digt bra anledning till att komma hit.« 

»Jag vet inte hur bra den ar.« Jag vande bort blicken och forsokte 
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forgaves komma ihag den harang jag hade 6vat in medan jag gick ned- 
for trappan. »Jag vet att du tycker att jag ar en beraknande slyna ...« 

»Jag har sett varre.« 

»,.. och jag har inte direkt gatt med i din fanklubb heller.« 

Han log snett. »Men har sitter du nu.« 

Jag korsade armarna 6ver bréstet och svalde ett nervost litet skratt. 
»Jag vet att du inte tror pa att jag 4r Giulietta Tolomei, och vet du vad? 
Jag bryr mig inte. Men nu 4r det i alla fall sa ...« Jag svalde hart och 
forsokte gora rosten stadig. »... att nagon forsdker déda mig.« 

»Nagon utover du sjalv, menar du?« 

Hans sarkasm hyalpte mig att aterfa lugnet. »Det ar nagon som fél- 
jer efter mig«, sa jag surt. »En otack typ. Traningsoverall. En riktig 
grobian. Jag trodde att han var en kompis till dig.« 

Alessandro blinkade inte ens. »Vad vill du att jag ska gora?« 

»Jag vet inte ...« Jag sokte efter Atminstone en glimt av medkanslai 
hans blick. »Hjalpa mig?« 

Nu glimtade det faktiskt till, men mest i triumf. »Och varfor skulle 
jag gora det, om jag far fraga?« 

»Halla dar!« utbrast jag, djupt upprord dver hans instillning. »Jag 
ar ... en flicka i néd!« 

»Och vem ar jag, Zorro, eller?« : 

Jag bet ihop, rasande pa mig sjalv for att jag trott att han skulle 
bry sig. »Jag trodde att italienska man var mottagliga for kvinnlig 
charm.« 

Han funderade en stund. »Det ar vi. Nar vi traffar pa den.« 

»Okej<, sa jag och undertryckte min vrede, »da vet jag hur det lig- 
ger till. Du vill att jag ska dra at helvete, och det ska jag ocksa. Jag ska 
aka tillbaka till USA och aldrig besvara dig eller din gudmor igen. 
Men forst vill jag ta reda pa vem den dar killen ar och se till att nagon 
satter dit honom.« 

»Och denna nagon ar jag?« 

Jag blangde pa honom. »Kanske inte. Jag trodde bara att nagon som 
du inte ville ha nagon som han springande lés i ditt alskade Siena. 
Men nu forstar jag att jag hade fel«, sa jag och gjorde en ansats att resa 
mig. 

Nu lutade sig Alessandro antligen fram med spelad oro och stédde 
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armbagarna pa bordet. »Okej, froken Tolomei, beratta varfér du tror 
att nagon forsdker déda dig.« 

Det spelade ingen roll att jag inte hade nagonstans att ta vagen; jag 
skulle ha gatt darifran pa flacken om det inte hade varit fér att han 
antligen hade kallat mig fréken Tolomez. Jag skruvade osakert p4 mig 
dar jag satt pa stolskanten. »Ja, vad sags om det har: han fdljde efter 
mig pa stan, brot sig in i mitt hotellrum, och i morse jagade han mig 
med en pistol ...« 

»Det betyder inte att han tanker déda dig«, sa Alessandro och sag 
ut som om han fick uppbada det yttersta av sit talamod. Han synade 
mig noga och rynkade pannan. »Hur tror du att jag ska kunna hjalpa 
dig om du inte talar sanning?« 

»Men det gor jag! Jag svar!« Jag forsokte komma pa nagot annat satt 
att 6vertyga honom, men min blick hade dragits till tatueringen pa 
hans hégra underarm och hjarnan var fullt upptagen med att bearbeta 
intrycket. Detta var inte den Alessandro jag hade vantat mig att fa 
traffa nar jag gick in i Palazzo Salimbeni. Den Alessandro jag kande 
var proper och sofistikerad, for att inte siga en riktig trabock, och han 
__hade absolut ingen trollslanda — eller vad farao det nu var — tatuerad 

pa handleden. : 

Om han kunde lisa mina tankar visade han det inte. »Inte hela san- 
ningen. Det ar fortfarande manga pusselbitar som fattas.« 

Nu vaknade jag till. »Vad far dig att tro att det ar ett pussel?« 

»Det ar det alltid. Sa beratta nu vad han 4r ute efter.« 

Jag tog ett djupt andetag, val medveten om att jag sjalv hade valt att 
férsatta mig i den har situationen och att en mer utforlig forklaring 
var nodvandig. »Okej<, sa jag slutligen, »jag tror att han ar ute efter 
nagonting som min mor efterlamnade at mig. En gammal slaktklenod 
som mina foraldrar hittade for manga ar sedan och som hon ville att 
jag skulle ha. $4 hon gomde den pi ett stalle dar bara jag skulle hitta 
den. Varfor? Darfor att jag — vare sig du gillar det eller inte — ar Giuli- 
etta Tolomei.« 

Jag gav honom en trotsig blick och upptackte att han granskade mitt 
ansikte med nagot som kunde tolkas som ett leende. 

»Har du hittat den?« fragade han. 

»Jag tror inte det. Inte an. Allt jag har hittat ar ett rostigt skrin med 
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en massa papper i, ett gammalt ... baner, och nagon sorts dolk, och 
jag kan 4rligt talat inte ...« 

»Aspetta!« Alessandro hdll upp en hand fr att fa mig att sakta ner. 
»Vad da for papper och vad da for baner?« 

»Berattelser, brev. En massa skrap. Jag orkar inte ens prata om det. 
Och baneret ar tydligen en cencio fran 1340. Jag hittade den virad runt 
en dolk, sa har, ien lada ...« 

»Vanta! Menar du att du har hittat cencion fran 1340?« 

Det forvanade mig att se honom reagera annu starkare pa nyhe- 
ten an min kusin Peppo hade gjort. »Ja, jag tror det. Den ar tydligen 
mycket speciell. Och dolken ...« 

»Var ar de?« 

»Pa ett sakert stalle. Jag lamnade dem pa Ugglemuseet.« Nar jag 
sag att han inte hangde med, tillade jag: »Min kusin, Peppo Tolomei, 
forestar museet. Han sa att han skulle forvara dem at mig.« 

Alessandro sténade och drog med bada handerna genom haret. 

»Vad ar det?« sa jag. »Var inte det bra?« 

»Merda!« Han reste sig, tog en pistol ur en ladaiskrivbordet och lat 
den glida ner i hdlstret i baltet. »Kom, skynda dig!« 

»Vanta! Vad ar det fragan om?« Jag reste mig motvilligt. »Du fére- 
slar val inte att vi ska aka och halsa pa min kusin med den dar ... 
pistolen?« 

»Nej, det ar inget forslag. Kom nu!« 

Nar viskyndade korridoren fram sneglade han pa mina fotter. »>Kan 
du springa i de dar?« 

»Du«, sa jag medan jag kampade fOr att halla jamna steg med ho- 
nom, »jag maste klargora en sak. Jag tror inte pa vapen. Jag vill bara 
ha lugn och ro. Okej?« 

Alessandro stannade mitt i korridoren, tog fram pistolen och slét 
min hand om den innan jag ens hann reagera. »Kanner du? Detta ar 
ett vapen. Det finns. Och det finns gott om folk ute i varlden som 
faktiskt tror pa sadana. SA ursakta mig om jag tar hand om dem si att 
du kan fa ditt lugn och ro.« 


Vilamnade banken bakvagen och sprang hela vagen lings en gata som 
var Oppen for biltrafik. Det var inte den vag jag hade gatt forut, men 


194 


den ledde raka vagen till Piazzetta del Castellare. Alessandro tog fram 
pistolen nar vi narmade oss dorren till Ugglemuseet, men jag latsades 
som ingenting. 

»Hall dig bakom mig«, sa han, »och om det blir skottlossning ska 
du lagga dig pa golvet med armarna éver huvudet.« Utan att vinta pa 
svar lade han ett finger mot lapparna och 6ppnade sakta dorren. 

Jag foljde lydigt efter honom pa ett par stegs avstand. Det var helt 
uppenbart att han 6verreagerade, men det fick han val komma fram 
till sjalv. Inne i museet var det alldeles tyst och det fanns inte nagot 
som tydde pa nagon brottslig aktivitet. Med pistolen i taten gick vi 
genom flera rum, men till slut stannade jag. »Men snilla du ...« Ales- 
sandro lade genast en hand 6ver min mun, och nir vi stod dar pa 
helspann horde jag det ocksa: ljudet av nagon som jamrade sig. 

Vi rorde oss fortare genom de aterstaende rummen och hade snart 
lokaliserat ljudet, och sa fort Alessandro hade kontrollerat att det inte 
var en falla rusade vi in och fick se Peppo ligga pa golvet i sitt kontor, 
blaslagen men vid liv. 

»Ah, Peppo!« skrek jag och sprang fram for att hjalpa honom. »Ar 
du okej?« 

»Nej!« fraste han till svar. »Det ser du val! Jag tror att jag ramlade. 
Jag kan inte stodja pa benet.« 

»Vanta lite.« Jag sag mig om efter hans kapp, och da fick jag syn pa 
kassask4pet som stod i hornet, Sppet och tomt. »Sag du vem det var? 
Sag du honom?« 

»Vem da?« Peppo forsékte satta sig upp men grimaserade av smarta. 
»Ah, mitt huvud! Jag beh6ver mina tabletter. Salvatore! Nej, vanta nu. 
Det ar Salvatores lediga dag ... Vilken dag ar det?« 

»Non ti muovere!« Alessandro féll pa kna for att undersoka Pep- 
pos ben. »Jag tror att han har brutit skenbenet. Jag ringer efter am- 
bulans.« 

»Nej! Vanta!« Peppo ville uppenbarligen inte ha nagon ambulans. 
»Jag skulle precis stanga kassaskapet. Hr du mig? Jag maste stanga 
kassaskapet.« 

»Det kan vi ta hand om senare«, sa jag. 

»Dolken ... den ligger i sammantradesrummet. Jag hade slagit upp 
deni en bok. Den miste ocksé in i kassaskapet. Den ar ond!« 
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Alessandro och jag utbytte en blick. Det har var inte ratt tillfalle 
att tala om for Peppo att det var alldeles for sent att stanga kassaska- 
pet. Cencion var borta, liksom allt annat min kusin hade forvarat i 
kassaskapet. Men dolken hade tjuven kanske inte sett. Sa jag reste mig 
upp och gick in i sammantradesrummet, och dar lag mycket riktigt 
Romeos dolk, mitt pa bordet bredvid en samlarguide om medeltida 
vapen. 

Med dolken i ett fast grepp kom jag tillbaka in i Peppos kontor just 
nar Alessandro ringde efter ambulans. 

»Ja, men dar ar den ju«, sa min kusin nar han fick se dolken. »Lagg 
in deni kassaskapet, snabbt. Den for otur med sig. Se bara hur det gick 
for mig. I boken star det att den har djavulen i sig.« 


Peppo hade en att hjirnskakning och ett brutet ben, men lakaren 
insisterade pa att koppla honom till en massa maskiner och behalla 
honom 6ver natten fér sakerhets skull. Tyvarr insisterade hon dess- 
utom pa att beratta for honom exakt vad som hant. 

»Hon sager att nagon slog honom i huvudet och stal allt som fannsi 
kassaskapet«, viskade Alessandro, som éversatte det animerade sam- 
talet mellan doktorn och hennes grinige patient for mig, »och han 
sager att han vill prata med den riktige doktorn och att ingen skulle 
sla honom i huvudet i hans eget museum.« 

»Giulietta!« utbrast Peppo nar han till slut hade lyckats jaga ivag 
lakaren. »Vad tror du om allt det har? Skéterskan sager att nagon brét 
sig in i museet!« 

»Sa ar det, tyvarr«, sa jag och tog hans hand. »Jag ar sa ledsen. Allt- 
ihop ar mitt fel. Om inte jag hade ...« 

»Och vem ar det dar?« Peppo granskade misstanksamt Alessandro. 
»Ar han har for att skriva rapport? Sag at honom att jag inte sag na- 
gonting.« 

»Det har ar kapten Santini«, férklarade jag. »Det var han som 
raddade dig, om du minns? Vore det inte for honom skulle ae fort- 
farande ... ha valdigt ont.« 

»Hm.« Peppo var inte redo att lamna krigsstigen riktigt in. »Ho- 
nom har jag sett férut. Han ar en Salimbeni. Sa jag inte at dig att halla 
dig borta fran dem?« 
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»Sch! Nu far det racka!« Jag forsdkte tysta honom si gott jag kunde, 
men visste samtidigt att Alessandro hade hort vartenda ord. »Du be- 
hover vila.« 

»Det behéver jag inte alls! Jag behdver prata med Salvatore. Vi 
maste ta reda pa vem som gjorde det har. Det fanns manga vardefulla 
foremal i det dar kassaskapet.« 

»Jag ar radd att tjuven var ute efter cencion och dolken«, sa jag. 
»Om jag inte hade lamnat dem hos dig skulle detta aldrig ha hant.« 

Peppo sag forbryllad ut. »Men vem skulle ... ah!« Han fick nagot 
avlagset i blicken och tycktes stirra in i ett dunkelt forflutet. »Natur- 
ligtvis! Varfor tankte jag inte pa det? Men skulle han verkligen gora 
sa?« 

»Vem pratar du om?« Jag kramade hans hand och forsdkte fa honom 
att koncentrera sig. »Vet du vem det var?« 

Peppo grep tag om min handled och tittade pa mig med febrig iver. 
»Han brukade alltid saga att han skulle komma tillbaka. Patrizio, din 
far. Han sa alltid att Romeo en dag skulle atervanda och ta tillbaka allt 
... sitt liv ... sin karlek ... allt som vi tog ifran honom.« 

»Peppox, sa jag och strék honom over armen, »jag tror att du ska 
forsdka sova lite nu.« I 6gonvran sag jag hur Alessandro med en be- 
kymrad min stod och vagde Romeos dolk i handen som om han kunde 
kanna dess mystiska kraft. 

»Romeox, fortsatte Peppo, lite sluddrigare nu nar den lugnande 
medicinen antligen bérjade verka, »Romeo Marescotti. Ja, man kan 
ju inte vara ett spoke for alltid. Det har kanske ar hans hamnd. Pa oss 
allihop. For att vi behandlade hans mor som vi gjorde. Han var ... vad 
heter det? Un figlio illegittimo? ... Capitano?« 

»Ett utomaktenskapligt barn«, sa Alessandro som inte hade blandat 
sig i samtalet forran nu. 

»Si, sil« nickade Peppo. »Utomaktenskapligt! Det var en stor skan- 
dal. Ah, hon var sa vacker ... och s4 slangde han ut dem ...« 

»Vem da?« fragade jag. 

»Marescotti. Morfadern. Han var valdigt gammaldags. Fast mycket 
stilig. Jag minns fortfarande 1965 ars comparsa ... det var Acetos fors- 
ta seger, forstar du ... ja, Topolone, det var en fin hast. Sadana finns 
inte langre. Pa den tiden héll de inte pa att vricka sig och bli diskade 
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hela tiden, och vi behovde inte en massa veterinarer och borgmastare 
som sa at oss att vi inte fick rida ... fy sjutton!« Han skakade upprort 
pa huvudet. 

»Peppo?« forsdkte jag och klappade hans hand. »Du hdll pa att 
prata om Marescottis. Romeo?« 

»Ja visst, ja! De sa att pojken hade onda hander. Allt han rérde vid 
gick sonder. Hastarna forlorade. Folk dog. Det var vad folk sa. For att 
han var uppkallad efter Romeo. Han kom fran den slakten. Han hade 
det i blodet ... trubbel. Allting skulle vara s4 snabbt och hégljutt, han 
kunde inte sitta stilla. Alltid en massa vespor och motorcyklar ...« 

»Kande du honom?« 

»Nej, jag vet bara vad folk sa. De kom aldrig tillbaka. Han och hans 
mor. Ingen sag dem nagonsin igen. Det sags att han vaxte upp till en 
brakstake, i Rom, och att han blev kriminell och dodade folk. Det 
sags ... det sags att han dog. I Nasiriyah. Under ett annat namn.« 

Jag vande mig mot Alessandro och han motte min blick med ovan- 
ligt svarta gon. »Var ligger Nasiriyah?« viskade jag. »Kanner du till 
det?« Av nagon anledning tycktes fragan reta honom, men han hann 
inte svara forran Peppo suckade djupt och fortsatte: »Fast jag tror att 
det bara ar en legend. Folk gillar legender. Och tragedier. Och konspi- 
rationer. Det ar valdigt lugnt och stilla har pa vintern.« 

»Sa du tror inte pa det?« 

Peppo suckade igen, och hans égonlock blev allt tyngre. »Hur ska 
jag kunna veta vad jag tror om nagonting langre? Ah, varfér skickar 
de inte hit en doktor nagon gang?« 

Just 1 det ogonblicket slogs dérren upp och in kom hela familjen 
Tolomei for att 6verésa sin fallne hjalte med grit och klagorop. Laka- 
ren hade tydligen gett dem en resumé av vad som hint, for Peppos fru 
Pia gav mig en giftig blick nar hon knuffade bort mig for att ta plats 
narmast sin make, och ingen sa ett ord som skulle kunna tolkas som 
tack. For att gora min forddmjukelse fullstandig kom gamla nonna 
Tolomei invankande genom dérren just som jag hade siktat in mig pa 
att fly, och det syntes lang vag att hon var 6vertygad om att boven i 
dramat inte var tjuven utan jag. 

»Tu!« morrade hon och pekade anklagande pa mitt hjarta. »Ba- 
starda!« 
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Hon sa mycket mer an sa, men jag forstod det inte. Jag stod orér- 
lig kvar, paralyserad av hennes vrede som ett radjur infor ett fram- 
rusande tag, anda tills Alessandro fick nog av familjefestligheterna 
och drog ut mig genom dorren. 

»Puh!« flamtade jag. »Det ar en riktigt ilsken tant, det dar. Kan du 
fatta att hon ar min faster? Vad sa hon?« 

»Strunt i det«, sa Alessandro som stegade fram genom sjukhuskor- 
ridoren och sag ut som om han énskade att han hade en handgranat 
till hands. 

»Hon kallade dig for en Salimbeni!<« sa jag, stolt over att ha forstatt 
atminstone nagonting. 

»Det gjorde hon. Och det var inte en komplimang.« 

»Vad kallade hon mig? Det hangde jag inte med pa.« 

»Det spelar ingen roll.« 

»Det gor det visst.« Jag stannade mitt i korridoren. »Vad kallade 
hon mig?« 

Alessandro tittade pa mig med en plotslig 6mhet i blicken. »Hon sa: 
’Oakting. Du 4r inte en av oss.’« 

»Jasa.« Jag tystnade och forsdkte smalta orden. »Det ar visst ingen 
som tror att jag ar Giulietta Tolomei. Men jag kanske har gjort mig 
fortjant av det. Det har kanske ar en sarskild sorts helvete for sadana 
som mig.« 

»Jag tror dig.« 

Jag tittade forvanat pa honom. »Gor du? Det var nagot nytt. Sedan 
nar da?« 

Han ryckte pa axlarna och bérjade ga. »Sedan jag fick se dig sta i 
min dorr.« 

Jag visste inte hur jag skulle reagera pa denna plotsliga vanlighet, 
sA vi fortsatte under tystnad och gick nedfor trapporna och ut genom 
porten fér att motas av det mjuka, gyllene ljus som markerar slutet pa 
en dag och borjan pa nagonting langt mindre forutsagbart. 

»Jaha, Giulietta«, sa Alessandro och vande sig mot mig med han- 
derna pa hofterna, »ar det nagonting mer jag borde veta?« 

»Nja«, sa jag och kisade mot ljuset, »det finns i och for sig en kille 
pa motorcykel ocksa ...« 

»Santa Maria! « 
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»Men han dr annorlunda. Han bara ... foljer efter mig. Jag vet inte 
vad han vill ...« 

Alessandro himlade med dgonen. »Du vet inte vad han vill! Ska jag 
tala om det for dig?« 

»Nej, det behovs inte.« Jag rattade till klanningen. »Han 4r inte 
nagot stérre problem. Men den andre killen — han i traningsoveral- 
len - han brot sig in pa mitt hotellrum. Sa ... jag tankte att jag kanske 
borde byta hotell.« 

»Jasa, det tankte du?« Alessandro var inte imponerad. »Det forsta 
vi ska gora ar att ga till polisen ...« 

»Nej, inte polisen!« 

»Det ar bara de som kan tala om for dig vem som gav sig pa Peppo. 
Jag har inte tillgang till brottsregistret pa Monte dei Paschi. Oroa dig 
inte, jag ska folja med dig. Jag kanner dem.« 

»Jo, jo!« Jag var nara att sticka pekfingret i hans brést. »Det har ar 
bara ett knep for att se till att jag hamnar i fangelse.« 

Han slog ut med handerna. »Om jag ville se dig i fangelse skulle jag 
inte direkt behova ta till nagra knep, eller hur?« 

»Horrudul« Jag gjorde mig sa lang jag kunde. »Jag gillar fortfarande 
inte dina maktlekar!« 

Min hotfulla min fick honom att le. »Varfor fortsatter du att leka 
da?« 


Sienas polisstation var en mycket fridfull plats. Nagon dag klockan 
tio i sju hade vaggklockans batterier tagit slut, och dar jag satt och 
pliktskyldigast bladdrade mig igenom sida efter sida med digitalise- 
rade brottslingar kande jag att mina bérjade gora detsamma. Ju mer 
jag tittade pa ansiktena pa datorskarmen, desto mer insg jag att jag 
faktiskt inte hade en aning om hur min férféljare sag ut pa nara hall. 
Forsta gangen jag sett honom hade han haft solglasdgon pa sig. Andra 
gangen hade det varit kolmérkt och tredje gangen — sd sent som idag 
~ hade jag varit alltfor fokuserad pa pistolen i hans hand for att lagga 
marke till de finare dragen i hans nuna. 

»Jag ar ledsen«, sa jag och vande mig mot Alessandro som mycket 
talmodigt satt bredvid och med armbagarna stédda mot knana vin- 
tade pa min stora uppenbarelse. »Jag kanner inte igen nagon av dem.« 
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Jag log ursaktande mot den kvinnliga polisen som basade éver datorn, 
fullt medveten om att jag slésade bort allas tid. »Mi dispiace.« 

»Det gor inget«, sa hon och log mot mig eftersom jag var en Tolo- 
mei. »Vi ar snart klara med fingeravtrycken.« 

Det forsta Alessandro hade gjort nar vi kom in pa polisstationen 
var att anmala inbrottet pa Ugglemuseet. Tva radiobilar hade genast 
skickats dit, och de fyra poliserna tycktes 6verfértjusta ver att antli- 
gen fa ett riktigt brott att ta itu med. Om tjuven hade varit dum nog att 
lamna nagra spar efter sig pa museet —i synnerhet fingeravtryck — var 
det bara en tidsfraga innan vi skulle fa reda pa vem han var. Forutsatt 
att han hade gripits av polisen tidigare, forstas. 

»Medan vi vantar kanske vi skulle kolla upp Romeo Marescotti?« 
foreslog jag. 

Alessandro rynkade pannan. »Tror du verkligen pa det Peppo sa?« 

»Varfor inte? Kanske ar det han. Kanske var det han hela tiden.« 

»I traningsoverall? Jag tror inte det.« 

»Varfor inte? Kanner du honom?« 

Alessandro drog djupt efter andan. »Ja, och han finns inte i datorn. 
Det har jag redan kollat.« 

Jag stirrade forbluffad pa honom utan att fa fram ett ord. Innan jag 
hann fraga ut honom ytterligare kom tva poliser ini rummet. Den ene 
hade med sig en barbar dator som han stallde framf6r mig pa bordet. 
Ingen av dem talade engelska, sa Alessandro fick éversatta det de sa. 
»De har hittat ett fingeravtryck pa museet«, forklarade han, »och de 
vill att du ska titta pa nagra bilder for att se om du kanner igen na- 
gon.« 

Jag vande mig mot skarmen, dar fem mansansikten tittade pa mig 
med en blandning av apati och avsky. Efter en stund sa jag: »Jag ar inte 
hundraprocentigt saker, men om ni vill veta vem av dem som ar mest 
lik killen som har foljt efter mig maste jag nog saga nummer fyra.« 

Efter ett kort samtal med poliserna nickade Alessandro. »Det var 
han som brot sig in pa museet. Nu vill de veta varfér han gjorde det, 
och varfor han har foljt efter dig.« 

»Hur vore det om ni talade om for mig vem han 4r?« sa jag och mot- 
te de allvarliga blickar som riktades mot mig. »Ar han nagon sorts ... 
mordare?« 
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»Han heter Bruno Carrera. Han har tidigare varit inblandad i or- 
ganiserad brottslighet och hangt ihop med nagra riktigt fula fiskar. 
Sedan forsvann han ett tag, men nu ...« Alessandro nickade mot skar- 
men. »Nu 4r han tillbaka.« 

Jag tittade pa fotot igen. Bruno Carrera hade verkligen sina basta 
ar bakom sig. Markligt att han skulle borja jobba igen pa gamla dar 
bara for att stjaila en gammal tygbit som inte hade nagot som helst 
kommersiellt varde. Utan att tinka mig fér sa jag: »Har han m6jligen 
haft nagot att gora med en man som heter Luciano Salimbeni? Jag 
bara undrar.« 

Polismannen sag pa varandra. 

»Mycket smidigt«, viskade Alessandro och menade uppenbarligen 
det motsatta. »Jag trodde att du ville slippa svara pa fragor.« 

Jag tittade upp och sag att poliserna granskade mig med ett nytt 
intresse. De bérjade val undra vad jag egentligen gjorde i Siena och 
hur mycket jag visste om inbrottet pa museet som jag annu inte hade 
berattat. 

»La signorina conosce Luciano Salimbeni?« fragade den ene polis- 
mannen Alessandro. 

»Sag att min kusin Peppo har berattat for mig om Luciano Salim- 
beni, sa jag. »Och att han var ute efter nagra av vara slaktklenoder 
for tjugo ar sedan. Det rakar dessutom vara Sant.« 

Alessandro gjorde sitt basta for att lagga fram min sak, men poli- 
serna lat inte ndja sig utan fragade gang pa gang efter fler detaljer. Det 
var en egendomlig maktkamp, for det var uppenbart att de respekte- 
rade Alessandro valdigt mycket samtidigt som det var nagot med mig 
och min historia som inte riktigt stamde. Vid ett tillfalle lamnade de 
bada rummet. Da vande jag mig undrande mot Alessandro. »Ar det 
klart? Kan vi ga nu?« 

Han tittade trétt pa mig och svarade: »Tror du verkligen att de tan- 
ker slappa ivag dig innan du har forklarat vad din familj har for sam- 
rore med en av Italiens mest eftersdkta brottslingar?« 

»Samrére? Allt jag sa var att Peppo hade en misstanke .:.« 

»Giulietta«, sa Alessandro och lutade sig tatt intill for att ingen 
annan skulle hora vad han sa, »varfér har du inte berattat det har for 
mig?« 
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Innan jag hann svara kom polismannen tillbaka med en utskrift av 
Bruno Carreras personakt och bad Alessandro att fraga mig om en 
viss passage. 

»Det verkar som om du har ratt«, sa han nar han skummat igenom 
texten. »Bruno brukade gora en del smajobb at Luciano Salimbeni. 
Han greps en gang och berattade da nagon historia om en staty med 
guldégon ...« Han prévade mig med blicken. »Vet du nagonting om 
det?« 

Smatt chockad 6ver att polisen kande till guldstatyn — aven om de 
hade fatt detaljerna om bakfoten — lyckades jag anda skaka haftigt pa 
huvudet. »Aldrig hort talas om det.« 

Under nagra sekunder stirrade vi pa varandra i en tyst kamp, men 
jag vek inte undan med blicken. Till slut vande han sig mot utskriften 
igen. »Det verkar som om Luciano kan ha varit inblandad i dina for- 
aldrars dod ocksa, strax innan han forsvann.« 

»Forsvann? Jag trodde att han var dod.« 

Alessandro tittade inte ens pa mig. »Akta dig. Jag tanker inte ens 
fraga dig vem som har sagt det. Gor jag ratt i att anta att du inte tanker 
beratta mer for de har poliserna an du redan har gjort?« Han sneglade 
pa mig for att fa det bekraftat och fortsatte sedan: »I sa fall foreslar jag 
att du bérjar se traumatiserad ut, sa att vi kan komma harifran. De har 
redan bett om ditt personnummer tva ganger.« 

»Glom inte att det var du som drog med mig hit!« viskade jag. 

»Och nu drar jag dig harifran.« Han lade armen om mig och strok 
mig dver haret som om jag behOvde trést. »Oroa dig inte for Peppo. 
Han kommer att klara sig.« 

Jag spelade med och lutade huvudet mot hans axel med en djup, 
gratmild suck som nastan kandes akta. Nar polismannen sag hur 
uppriven jag var lat de oss antligen vara i fred. Fem minuter senare 
promenerade vi ut fran polisstationen tillsammans. 

»Snyget jobbat«, sa Alessandro sa fort vi var utom horhall. 

»Detsamma. Fast ... det har har verkligen inte varit min dag, sa 
vanta dig inte nagra jubelrop.« 

Han stannade och tittade pa mig med en liten rynka mellan 6gon- 
brynen. »Nu vet du 4tminstone namnet pa den som fdljde efter dig. 
Var det inte det du ville nar du kom till mig i eftermiddags?« 
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Virlden hade blivit svart medan vi satt inne pa polisstationen, men 
luften var fortfarande ljum och gatlyktorna spred sitt varma, gula ljus 
éver allting. Hade det inte varit for de manga vesporna som susade 
forbi skulle hela piazzan ha liknat en scen i en opera. 

»Vad betyder ragazza?« fragade jag. »Det later otrevligt.« 

Alessandro stoppade handerna i fickorna och borjade ga. »Jag tank- 
te att om jag sa att du var min flickvan, s4 skulle de sluta fraga efter ditt 
personnummer. Och ditt telefonnummer.« 

Jag skrattade. »Och de undrade inte hur Julia kunde fa for sig att 
vara ihop med en Salimbeni?« 

Alessandro log, men det syntes att han inte gillade fragan. »Shake- 
speare ingar tyvarr inte i polisutbildningen har.« 

Vi gick tysta en stund utan nagot sarskilt mal. Detta skulle ha varit 
ett naturligt tillfalle for oss att skiljas at, men jag kande att jag inte 
ville det. Det var inte bara det att Bruno Carrera kunde sta och vanta 
pa mig nar jag kom tillbaka till hotellrummet; det kandes helt enkelt 
bra att vara i Alessandros sallskap. 

»Passar det att jag tackar dig nu?« fragade jag. 

»Nu?« Han tittade pa armbandsklockan. »Assolutamente si. Det 
passar utmarkt.« 

»Vad sags om middag? Jag bjuder.« 

Mitt forslag roade honom. »Visst. Om inte du hellre stannar pa 
balkongen och vantar pa Romeo?« 

»Jag har precis haft inbrott pa balkongen, om du minns?« 

»Aha.« Hans 6gon smalnade en aning. »Du vill att jag ska beskydda 
dig.« 

Jag Sppnade munnen fér att saga nagot elakt tillbaka, men sa insig 
jag att jag inte ville det. Sanningen var att efter allt som hant och allt 
som fortfarande kunde handa ville jag inget hellre an att ha Ales- 
sandro — och hans pistol — inom rackhill under resten av min vistelse 
1 Siena. »Ja«, sa jag och svalde stoltheten, »det skulle jag nog inte ha 
nagot emot.« 
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[sEVaLV.2| 


Du ar foralskad; lana Amors vingar 
Och flyg med dem hégt dver stoftets barn 


Siena A. D. 1340 


Dez var vacen for palion och Sienas invanare seglade fram pa ett 
hav av sang. Varje gata hade blivit en flod, varje piazza en stromvirvel 
av religiés extas, och de som drogs med av strommen viftade med 
flaggor och baner i sina forsék att ta sig upp ur det grunda vattnet for 
att grensla lyckans hala vagor, stracka sig upp mot sin moder i himlen 
och motta hennes 6mma smekning. 

Flodvagen av hanryckta manniskor hade for lange sedan brutit 
igenom stadens dammluckor och é6versvimmat landsbygden hela va- 
gen ut till Fontebecci, nagra kilometer norr om Porta Camollia. Har 
vandes nu en béljande ocean av huvuden mot talten ur vilka palions 
femton ryttare tradde ut i full stridsmundering, beredda att hedra den 
nyss kr6nta jungfrun med en praktig uppvisning i manlighet. 

Det hade tagit maestro Ambrogio storre delen av formiddagen att 
ta sig ut ur staden. Han hade fatt armbaga sig fram genom folkmassan, 
och hade han kunnat kanna mindre skuld i det som holl pa att handa 
hade han gett upp och vant tillbaka tusen ganger om innan han ens var 
halvvags till Fontebecci. Men det kunde han inte. Sa oerhort bedrévad 
den gamle malaren kande sig denna dag! Sa fruktansvart missriktat 
hans ingripande i dessa ungdomars liv hade varit! Om inte han hade 
haft sa brattom att forena skoénhet med skonhet for skonhetens skull, 
hade Romeo aldrig fatt veta att Giulietta levde, och hon 4 sin sida 
skulle aldrig ha smittats av hans passion. 

Sa egendomligt att tanka sig att konstnarens karlek till skonheten 
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sa latt kunde forvandla honom till en brottsling. Sa grymt av Fortuna 
att lara en gammal man en laxa pa bekostnad av tva unga manniskors 
lycka. Eller gjorde han fel nar han forsdkte forklara sitt brott med 
hégtflygande teorier? Var det kanske bara hans laga manskliga natur 
och ingenting annat som hade démt det unga alskande paret till un- 
dergang fran forsta borjan? Var det mojligt att han hade dverf6rt sin 
egen kraftlosa atra till Romeos beundransvarda kropp, och att alla 
hans forhoppningar om en lycklig forening mellan de unga tu endast 
hade varit ett satt att sjalv fa tillgang till Giulietta Tolomeis brudsang 
via en annan man? 

Maestron var inte den som gick omkring och grubblade pa reli- 
gidsa gator savida det inte kravdes for nagon tavla och betalning var 
att vanta, men nu slog det honom plotsligt att det latta illamaende 
han kande vid tanken pa sig sjalv som en liderlig gammal dockspelare 
miste vara ungefar vad Gud erfor dagligen och stundligen. Om Han 
nu hade nagra kanslor 6ver huvud taget. Han var trots allt Gud, och 
det kunde mycket val vara sa att gudomlighet och kanslor var tva 
oférenliga ting. Om inte sa tyckte maestron verkligen synd om Gud, 
for mansklighetens historia var ett enda langt sorgespel. 

Med jungfru Maria var det annorlunda. Hon hade varit manniska 
och férstod vad lidande var. Hon var den som alltid lyssnade pa man- 
niskornas klagan och sg till att Gud skickade sina askviggar at ratt 
hall. Likt den vackra hustrun till en maktig man var det henne man 
skulle vanda sig till med sina boner, for det var hon som visste hur man 
nadde fram till hans gudomliga hjarta. Det var till henne Siena hade 
dverlamnat sina portnycklar, hon hade ett sarskilt dga till Sienaborna 
och det var hon som skyddade dem mot deras fiender som en mor 
skyddar sin lille son nar han flyr in i hennes famn for att undkomma 
brédernas trakasserier. 

Den undergangsstamning som radde i maestrons inre aterspeglades 
inte i ansiktena pa de manniskor han knuffade at sidan fér att hinna 
fram till Fontebecci innan loppet startade. Alla firade och ingen hade 
sarskilt brattom att ta sig fram, for sa lange man bara hade en bra plats 
langs banan behdvde man faktiskt inte g4 hela vagen till Fontebecci. 
Visst fanns det en hel del att se pa startplatsen med talten, de manga 
tyjuvstarterna och de fina familjerna vars soner skulle delta, men fanns 
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det nagot mer spannande 4n att uppleva det framrusande danet av 
femton galopperande krigshastar? : 

Nar maestro Ambrogio Antligen kom fram styrde han genast kosan 
mot ornens farger. Romeo stod redan utanfor det gula taltet omgiven 
av mannen isin familj, och leendena bland dem var lattraknade. Aven 
comandante Marescotti, som annars var kand for att alltid ha ett upp- 
muntrande ord i beredskap for var och en, oavsett hur fortvivlat laget 
var, liknade en soldat som visste att han hamnat i ett bakhall. Det var 
han som hdll i hasten nar Romeo satt upp, och han var den ende som 
talade direkt till sonen. 

»Frukta icke«, horde maestron honom saga medan han rattade till 
nosplaten pa djurets huvud, »han star som en angel men kommer att 
springa som djavulen sjalv.« 

Romeo var for nervos for att f4 fram ett ord, si han nickade bara och 
tog sedan emot lansen med 6rnflaggan. Den maste han rida med hela 
vagen, och om jungfru Maria var god mot honom skulle det vara den 
som byttes mot cencion pa mallinjen. Men om jungfru Maria i stallet 
hade en missunnsam dag skulle han bli den siste ryttare som stack ner 
sin flagga framfor katedralen och i gengald tvingades lyfta upp en gris 
som symbol for sin vanara. 

Just nar hjalmen kom fram fick Romeo syn pa maestro Ambrogio 
och hans forvaning var sa stor att hasten blev nervés under honom. 
»Maestro!« utbrast han i ett tonfall som rymde en forstaelig bitterhet. 
»Har du kommit for att mala en tavla av mitt nederlag? Det kommer 
sannerligen att bli en sk6n syn for ett konstnarsdga.« 

»Du gor ratt i att smada mig«, svarade maestro Ambrogio. »Jag gav 
dig en karta som ledde rakt mot undergangen och nu 4r jag ivrig att 
reparera skadan.« 

»Satt igang, gamle man!« sa Romeo. »Fast du gér bast i att skynda 
dig, for snaran ar redan knuten.« 

»Det ska jag«, svarade maestron, »om jag har din tillatelse att tala 
oppet.« 

»Oppet tal ar allt vi har tid for«, sa comandante Marescotti. »Sa lat 
héra!« 

Maestro Ambrogio harklade sig. Den monolog han hade agnat hela 
morgonen 4t att 6va in var nu som bortblast och han kunde inte ens 
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erinra sig forsta meningen. Men nédvandigheten hade snart trangt 
undan valtaligheten och han havde ur sig det han hade att saga i den 
ordning det foll sig. »Du Ar i stor fara!« borjade han. »Och om du inte 
tror mig ...« 

»Vi tror dig!« skrek comandante Marescotti. »Till saken!« 

»En av mina elever, Hassanx, fortsatte maestron, »rakade ahora ett 
samtal i Palazzo Salimbeni igar kvall. Han héll pa med en angel i ta- 
ket, en kerub, om jag inte missminner mig ...« 

»At helvete med keruben!« rét comandante Marescotti. »Tala om 
vad Salimbeni tanker gora med min son!« 

Maestro Ambrogio drog efter andan. »Jag tror att deras plan 4r som 
foljer: Man kommer inte att forsoka sig pa nagonting har i Fontebecci, 
dar det finns sa manga askadare. Men halvvags till Porta Camollia, 
dar vagen blir bredare, kommer Tolomeis son och ytterligare nagon 
att forsdka sparra vagen for dig eller tvinga ner dig i diket. Om Sa- 
limbenis son ar langt fore dig kommer de att ndja sig med att sinka 
dig. Men detta ar bara bérjan. Nar du kommer in i staden maste du 
se upp nar du rider genom de contrador som star pa Salimbenis sida. 
Nar du passerar husen i Magione och Santo Stefano kommer det att 
sta folk i tornen, och de kommer att kasta saker pa dig om du ar bland 
de tre forsta: I San Donato och Sant’Egidio kommer de inte att vara 
lika djarva, men om du ligger forst och ser ut att ta hem spelet kommer 
aven de att ta risken.« 

Romeo tittade pa sin far. »Vad tanker du om det har?« 

»Detsamma som du«, sa comandante Marescotti. »Det har ar ingen 
overraskning, det var vad jag vantade mig. Men tack vare maestron 
har vi nu fatt visshet. Romeo, du maste gA ut hart och hilla dig i taten. 
Spara inte hasten, utan ge allt. Nar du kommer till Porta Camollia ska 
du slappa forbi dem en efter en tills du ar pa fjarde plats.« 

»Men ...« 

»Avbryt mig inte! Jag vill att du ligger kvar som fyra anda tills du 
har lamnat Santo Stefano. Da kan du ta dig fram till tredje eller andra 
plats. Men inte forsta. Inte forran du har passerat Palazzo Salimbeni, 
har du forstatt?« 

»Det ar fr tatt inpa mallinjen! Jag kommer aldrig att hinna!« 

»Jo, det kommer du.« 
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»Det ar for svart! Ingen har nagonsin gjort det forut!« 

»Sedan nar lat sig min son hindras av en sidan sak?« sa comandante 
Marescotti i ett mjukare tonfall. 

En trumpetstot fran startlinjen satte punkt for samtalet och 6rn- 
hjalmen drogs ner é6ver Romeos huvud med visiret nedfallt. Familje- 
prasten laste skyndsamt den formodligen allra sista valsignelsen over 
den unge mannen, och maestron lat dessutom sina boner omfatta den 
nervosa hasten. Nu var det upp till jungfru Maria att beskydda sin 
kampe. 

Nar de femton hastarna stallde upp framfor repet bérjade publiken 
skandera namnen pa saval sina favoriter som sina fiender. Varje famil; 
hade sina anhangare och sina motstandare; det fanns inte ett hus som 
var Alskat eller foraktat av alla. Till och med Salimbeni hade sina be- 
undrarskaror, och det var just vid sadana har tillfallen som maktiga 
och arelystna man forvantade sig att den generositet de visade 4ret om 
skulle fa sin beléning i form av publikens Gronbedévande jubel. 

Bland ryttarna sjalva var det inte manga som hade nagot annat 
i tankarna an den vag som vantade dem. Ogonkontakt sdktes och 
undveks, skyddshelgon nedkallades som Egyptens grashoppor och 
forolampningar utslungades i sista stund likt projektiler mot en stads- 
port som hdll pa att sla igen. Bonernas tid var forbi, ingen hade langre 
ron for goda rad och det var for sent att bryta ingangna avtal. Vilka 
andar, onda eller goda, som an hade frambesvarjts ur Sienabornas 
kollektiva sjal hade de redan vackts till liv, och nu var det bara kapp- 
lépningen i sig som kunde skipa rattvisa. Det fanns ingen lag utom 
ddet, inga rattigheter utom dem slumpen gav, och segern var den enda 
sanning man behévde kanna till. 

Lat detta bli den dag, tankte maestro Ambrogio, da du, himmelska 
jungfru, firar din kroning i himmelen genom att benada oss arma 
syndare, unga som gamla. Jag bénfaller dig att ha medlidande med 
Romeo Marescotti och skydda honom mot de onda krafter som ar pa 
vag att ata upp den har staden inifran. Och om du later honom leva 
lovar jag att helga resten av mitt liv at din skénhet. Men om han rycks 
ifran oss idag har han dott for min hand, och da ska denna hand halla 
sig stilla i sorg och skam och aldrig mila igen. 
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Nar Romeo red fram mot startomradet med 6rnbaneret i handen 
kande han konspirationens klibbiga spindelnat dras at. Alla hade hort 
talas om hans djarva tilltag och visste att en strid mellan honom och 
Salimbeni var oundviklig. Med tanke pa vilka de stridande parterna 
var funderade man inte sa mycket dver vem som skulle vinna loppet 
- fragan var snarare vem som skulle éverleva det. 

Romeo sag sig om pa de andra ryttarna och forsokte rakna ut sina 
chanser. Halvmanen — Tolomeis son Tebaldo — var uppenbarligen i 
maskopi med Romben - Salimbenis son Nino — och aven Tuppen och 
Tjuren tittade pa honom med forsat i blicken. Bara Ugglan nickade at 
honom med den uppriktiga medkanslan hos en van, men 4 andra sidan 
hade Ugglan manga vanner. 

Nar repet foll till marken hade Romeo inte ens hunnit in pa start- 
omradet. Han hade varit for upptagen med att titta pa de andra ryt- 
tarna och forsdka gissa sig till deras planer for att halla 6gonen pa 
ambetsmannen som skétte starten. Dessutom brukade palion alltid 
bérja med ett antal tjuvstarter, och startledaren hade aldrig nagra be- 
tankligheter mot att kalla tillbaka allihop och bérja om 4tminstone 
ett dussin ganger — det ingick faktiskt i spelet. 

Men inte idag. For forsta gangen i palions historia blaste trumpe- 
tarna inte for omstart. Trots den allmanna forvirringen och den en- 
samma hast som blev kvar lat man de évriga fjorton ryttarna fortsatta, 
och loppet var igang. Allt hande sa plotsligt att Romeo inte hann kan- 
na nagot annat an en hastigt uppblossande vrede éver det fula knepet. 
Han tryckte in lansen ordentligt under armen, gravde in halarna i 
hastens sidor och tog upp jakten. 

De andra var sa langt fore att det var omOjligt att saga vem som lag 
i taten. Allt han sag genom den smala springan i hjalmen var damm 
och klentrogna ansikten som vandes mot honom, ansikten som till- 
horde de askadare som hade vantat sig att fa se den karlekskranke 
ynglingen ligga langt fore sina medtavlare. Romeo ignorerade deras 
rop och gester — vissa uppmuntrande, andra langt darifran — och red 
rakt genom larmet, med lésa tyglar och hopp om att hasten skulle 
atergalda tjansten. 

Comandante Marescotti hade tagit en medveten risk nar han gav 
sin son en hingst. Med ett sto eller en valack hade Romeo haft en rim- 
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lig chans, men en rimlig chans racker inte nar livet star p spel. Med en 
hingst var det allt eller inget. Det kunde visserligen hinda att Cesare 
gav sig pa nagon av de andra hingstarna, borjade jaga efter ett sto eller 
rentav kastade av sig sin ryttare for att visa vem som bestamde, men 4 
andra sidan hade han den extra styrka som kravdes for att dra sig ur en 
farlig situation och, viktigast av allt: han hade viljan att vinna. 

Dessutom hade Cesare ytterligare en egenskap som under normala 
omstandigheter hade varit fullstandigt bortkastad i palion men som 
nu gav Romeo en idé om hur han trots allt skulle hinna ikapp de andra 
ryttarna: hasten var ovanligt skicklig pa att hoppa. 

Det fanns ingen regel som sa att man maste halla sig pa banan. $4 
lange man startade i Fontebecci och tog sig till katedralen i Siena hade 
man chans att vinna tavlingen. Det hade aldrig funnits nagot behov av 
att faststalla den exakta rutten, for ingen hade nagonsin varit daraktig 
nog att avvika fran vagen. Falten pa bada sidor om den var gropiga och 
fulla av boskap, héstackar och staket som lopte hars och tvars. Att ta 
en genvag Over falten var med andra ord att utsatta sig for en armada 
av hinder, vilket kanske kunde vara spannande att prova pa for en 
ryttare i tunika, men skulle innebara déden f6r en hast som bar en 
riddare med lans och rustning. 

Romeo tvekade inte lang stund. De fjorton andra ryttarna red vi- 
dare langs vagen som gjorde en tre kilometer lang svang at sydvast 
innan den slutade vid Porta Camollia. Nu hade han sin chans. 

Han fick syn pa en Oppning i den skrikande folkmassan, styrde 
Cesare rakt ut i ett nyss skérdat sadesfalt och tog sikte pa stads- 
porten. 

Hiasten uppskattade utmaningen och rusade fram ver falten med 
mer energi in den visat pa vagen, och nar Romeo sag det forsta tra- 
staketet narma sig drog han av sig den 6rnprydda hjalmen och slangde 
den ifran sig i en héstack. Det fanns inga regler som sa nagot om ryt- 
tarens utrustning forutom att han mAste bara lansen med familjens 
farger; rustningen och hjalmen bars enbart av sjalvbevarelsedrift. Nar 
Romeo kastade av sig hjalmen visste han att han skulle bli utsatt for 
stotar fran de andra ryttarna liksom foremal som kastades pa honom 
fran stadens torn, men han visste ocksa att om han inte lattade hastens 
bérda skulle den aldrig — hur stark den an var — orka fram till staden. 
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Cesare flég éver det forsta staketet och landade tungt pa andra 
sidan. Romeo var inte sen att befria sig fran bréstplaten och slanga den 
ifran sig i svinstian som han i nasta stund red igenom. De foljande tva 
staketen var lagre an det forsta och hasten tog dem enkelt, samtidigt 
som Romeo hill lansen hégt ovanfor huvudet for att den inte skulle 
fastna i hindret. Om han tappade lansen med Marescottis farger var 
loppet forlorat aven om han kom forst i mal. 

Alla som sag Romeo den dagen kunde ha svurit pa att det han for- 
sokte gora var omdjligt. Den stracka han sparade in pa genvagen togs 
helt sikert ut av de manga hoppen, och nar han kom ut pa vagen igen 
skulle han i basta fall vara lika langt bakom de andra ryttarna som for- 
ut. For att inte tala om den skada hasten tagit av att ha galopperat over 
de gropiga falten och hoppat som en galen hund under augustisolen. 

Som tur var kande Romeo inte till sina chanser. Inte heller visste 
han att han kom ut pa vagen fore de andra pa grund av hégst ovanliga 
omstandigheter. Nagonstans langs banan hade en anonym Askadare 
tomt en stor korg med giss rakt i ryttarnas vag, och i den forvirring 
som foljde hade ruttna agg med stor pricksakerhet kastats pa en viss 
ryttare fran ett visst palats som vedergillning for en liknande incident 
aret innan. Sadana hyss var en del av palion, men det var ovanligt att 
de paverkade tavlingsresultatet i nagon hégre grad. 

Det fanns de som sag jungfru Marias handi det som hande: gassen, for- 
drdjningen och Romeos magiska flykt over sju stangsel. Men de fjorton 
ryttarna som lydigt hade féljt vagen kunde inte tolka Romeos plotsliga 
uppdykande som nagot annat an djavulens verk. Upptanda av hat tog de 
upp jakten medan vagen gradvis smalnade av mot Porta Camollia. 

Bara de pojkar som satt uppflugna pa stadsporten kunde med egna 
dgon se den senare delen av Romeos vaghalsiga ritt, och vilka ryttare 
de an hallit pa fram till dess, vilka som an bejublades eller hanades av 
deras slaktingar som trangdes nere pa marken, si kunde dessa pojkar 
inte lata bli att heja pa den vanvettige utmanaren nar han kom stér- 
tande genom porten under dem, utomordentligt sarbar utan rustning 
och hjalm och med en hord ursinniga fiender hack i hil. 


Mangen palio hade avgjorts vid Porta Camollia. Den ryttare som 
hade turen att vara forst genom stadsporten hade en god chans att 
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halla sig kvar i taten langs de smala stadsgatorna och rida in som seg- 
rare pa Piazza del Duomo. Den stérsta utmaningen fran och med nu 
var de torn som kantade gatorna pa bagge sidor. Det fanns visserligen 
en lag som sa att om féremil avsiktligt kastades ut fran ett torn var 
tornet i fraga démt att rivas, men det hindrade inte blomkrukor och 
tegelstenar fran att fortsatta falla — som genom ett mirakel eller av 
djavulens hand, beroende pa askadarens sympatier — ner dver ryt- 
tarna som passerade pa gatan nedanfor. Trots lagen var det sallsynt att 
sadana tilltag bestraffades, eftersom féretaget att samla in tillforlitliga 
och samstammiga vittnesuppgifter om bakgrunden till de olyckshan- 
delser som intraffat lings kapplépningsbanan var nagot som mycket 
fa av stadens ambetsman vagade sig pi. 

Nar Romeo red in genom den legendariska stadsporten som férste 
man var han val medveten om att han trotsade sin far. Comandante 
Marescotti hade sagt at honom att undvika att ligga i taten, just pa 
grund av risken for att traffas av projektiler fran tornen. Aven med 
hjalm pa huvudet kunde man enkelt slas ur sadeln av en valriktad 
terrakottakruka. Utan hjalm skulle man vara déd redan innan man 
tog mark. 

Men Romeo kunde inte lata nagon passera. Han hade kampat sa 
hart for att komma ikapp och rida frbi de andra att blotta tanken pa 
att medvetet lagga sig fyra — ven om det var i strategiskt syfte — var 
lika motbjudande som att helt ge upp och lata de andra avsluta loppet 
utan honom. 

Sa han sporrade hasten och dundrade ini staden i hopp om att jung- 
fru Maria skulle placera ut sina himmelska medhjalpare langs hans vag 
och fralsa honom fran allt ont som kom neddimpande ovanifran. 

Romeo sag varken ansikten, hander eller kroppar. Hans vag kanta- 
des av en mur av gapande munnar och vidéppna ogon, munnar som 
inte gav ifran sig ett ljud och 6gon som bara sag i svartvitt, antingen 
van eller fiende, och som aldrig skulle kunna redovisa nagra klara 
fakta om loppet efterat, for sadana fakta existerar inte for en vettlés 
folkhop. Allt ar kanslor, allt ar hopp, och det massan 6nskar 6ver- 
trumfar allt den enskilde vet. 

Den férsta projektilen traffade honom precis nar han kom in i fa- 
miljen Magiones stadsdel. Han sag aldrig vad det var, utan kande bara 
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en plotslig brannande smarta nar foremalet snuddade vid hans axel 
och fll till marken nagonstans bakom honom. 

Darefter var det en terrakottakruka som traffade honom pa laret 
med en bedovande small, och for ett kort 6gonblick trodde han att 
benet var brutet. Men nar han rorde vid det med handen kande han 
ingenting, inte ens smarta. Inte for att det spelade nagon roll om benet 
var brutet eller ej, sa lange han satt kvar i sadeln med fotterna stadigt 
i stigbyglarna. 

Det tredje foremalet var mindre och det var tur, for det traffade 
honom rakt i pannan och fick honom nastan att svimma. Det tog 
Romeo nagra flamtande andetag att se klart igen och aterta kontrollen 
over hasten, och under tiden skrattade muren av gapande munnar at 
hans forvirring. Forst da forstod han till fullo det hans far hade vetat 
hela tiden, att om han hdll sig kvar i taten genom de stadsdelar som 
kontrollerades av Salimbeni skulle han aldrig komma i mal. 

Nar beslutet val var fattat var det ingen svar sak att slappa férsta- 
platsen; det besvarliga var att inte slappa forbi fler an tre ryttare. De 
blangde allihop pa honom nar de red férbi—Tolomeis son, Salimbenis 
son och ytterligare en som inte betydde nagot — och Romeo blangde 
tillbaka. Han hatade dem for att de trodde att han gav upp och sig sjalv 
for att han nedlat sig till sadana fula knep. 

Han tog upp jakten och hdll sig s4 nara de tre han kunde. Han héll 
huvudet nedb6jt och hoppades att ingen Salimbenisupporter uppe i 
nagot torn skulle riskera att skada sin gynnares son. Det visade sig 
vara ett riktigt antagande. Asynen av Salimbenibaneret med de tre 
romberna fick dem att tveka en sekund for lange med att kasta sina 
tegelstenar och krukor, och medan de fyra ryttarna galopperade ge- 
nom San Donato-omradet traffades inte Romeo av ett enda foremal. 

Nar de slutligen red forbi Palazzo Salimbeni visste han att tiden var 
inne for honom att géra det omdjliga: passera sina tre konkurrenter, en 
efter en, innan banan gjorde en skarp svang uppfor Via del Capitano 
och in pa Piazza del Duomo. Detta var sannerligen det dgonblick di 
det gudomligas makt skulle visa sig, for om han lyckades vinna loppet 
fran sin nuvarande position kunde han enbart ha himlen att tacka. 

Romeo sporrade hasten och lyckades komma i kapp Tolomeis och 
Salimbenis séner sa att de alla tre red sida vid sida som om de hade 
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varit de basta vanner. Men just nar han skulle ta sig forbi dem héjde 
Nino Salimbeni armen till anfall, snabbt som en skorpion, och hans 
blankande dolk traffade Tebaldo Tolomei strax ovanfér bréstplaten 
dar en glipa av den mjuka halsen syntes mellan rustningen och hjal- 
men. 

Allt hande sa hastigt att ingen annan kunde ha sett exakt vem som 
attackerade och hur. Allt man hann uppfatta var en glimt av guld och 
en kort kamp. Den sjuttonarige Tebaldo Tolomei foll tungt av hasten 
mitt pa Piazza Tolomei, och hans fars skyddslingar drog skrikande 
bort honom fran banan medan lénnmérdaren galopperade vidare i 
full karriar utan att ens se sig om. 

Den ende som reagerade pa illdadet var den tredje ryttaren, som av 
fruktan for sitt eget liv — eftersom han nu tycktes vara den ende ater- 
staende seridse medtavlaren — borjade svinga sitt baner mot mérdaren 
for att knuffa honom ur sadeln. 

Romeo gav Cesare lésa tyglar och forsdkte ta sig forbi de bada slags- 
kamparna, men slogs nastan av hasten nar Nino Salimbeni prejade 
honom i ett fors6k att undkomma den tredje ryttarens baner. Romeo 
hangde i princip i ena stigbygeln och kampade for att ta sig upp i sa- 
deln igen nar han sag Palazzo Marescotti flyga forbi, vilket innebar 
att palions allra farligaste parti narmade sig. Om han inte hade tagit 
sig upp i sadeln nar vagen svangde skulle hans palio—och kanske hans 
liv — snart fa ett hogst vanarande slut. 


P4 Piazza del Duomo stod broder Lorenzo och angrade for tyugonde 
gangen denna morgon att han inte hade stannat kvar i sin ensamma 
cell med sin bonbok. I stallet hade han latit sig dras med ut i palions 
galenskap. Nu stod han intrangd i folkmassan utan att knappt kunna 
se mallinjen eller det dar djavulska tygstycket som vajade pa en lang 
stang, denna silkessnara runt oskuldens hals: cencion. 

Intill honom stod podiet med de fornama familjernas éverhuvud, 
icke att forvaxlas med podiet for styresmannen, som hade enklare 
klader och anor men — trots all sjalvutplanande retorik — lika stora 
ambitioner. Bade Tolomei och Salimbeni syntes pa det forra. De fore- 
drog tydligen att sitta har pa stoppade stolar och beskada sina soners 
triumf framfér att sta idammet vid startlinjen i Fontebecci och ddsla 
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sina faderliga rad pa otacksamma ynglingar som anda inte brydde sig 
om dem. 

Dar de nu satt och vinkade avmatt at sina jublande anhangare kunde 
de inte undga att marka att tonen hos massan hade forandrats. Palion 
hade alltid varit en kakofoni av roster dar alla sjong sina egna contra- 
dors och hjaltars lov—vilket aven gallde Tolomeis och Salimbenis, om 
de hade en ryttare med i loppet— men i 4r tycktes langt fler sjunga med 
ide sanger som hyllade Aquila, familjen Marescottis 6rn. 

Tolomei sag bekymrad ut dar han satt. Broder Lorenzo tankte att 
det kanske var forst nu som han boérjade undra om det hade varit en sa 
bra idé att ta med sig palions verkliga pris, brorsdottern Giulietta. 

Den unga kvinnan stod knappt att kanna igen dar hon satt mellan 
sin farbror och sin blivande make, med bleka kinder som sag annu 
glamigare ut mot hennes praliga utstyrsel. En enda gang vande hon 
pa huvudet for att se pa broder Lorenzo, som om hon hela tiden hade 
vetat att han stod dar och tittade pa henne. Hennes blick sande en vag 
av medlidande genom hans hjarta, omedelbart foljd av vrede over att 
han inte kunde radda henne. 

Var det darfor Gud hade fralst henne fran det blodbad som drabbat 
hennes familj, for att skicka henne rakt i armarna p4 den skurk som 
tagit deras liv? Det var ett grymt, grymt dde och broder Lorenzo kom 
plotsligt pa sig sjalv med att 6nska att varken hon eller han sjalv hade 
dverlevt denna ondskans dag. 


Om Giulietta hade kant till sin vans tankar dar hon satt pa podiet 
infor allas medlidande blickar, skulle hon ha hallit med om att ett 
aktenskap med Salimbeni var ett de varre an déden. Men det var for 
tidigt att ge upp. Palion var inte Gver in, Romeo var savitt hon visste 
fortfarande vid liv och himlen kunde annu visa sig sta pa deras sida. 

Om jungfru Maria verkligen hade blivit fortérnad 6ver Romeos 
uppforande i katedralen natten innan skulle hon helt sakert genast ha 
latit honom falla déd ner. Det faktum att han hade fatt leva och oskadd 
atervanda hem maste betyda att himlen ville att han skulle rida i pa- 
lion. Men 4 andra sidan var himlens avsikter en sak och Salimbenis 
vilja en helt annan. 

Ett avlagset muller av hovar fick folkmassan runt podiet att dras 
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samman i forvantan och bryta uti vilda hurrarop. De ropade namnen 
pa sina favoriter och fiender som om sjalva skrikandet pa nagot satt 
skulle kunna paverka utgangen. Overallt runt omkring strackte folk 
pa sig for att se vilken av de femton ryttarna som skulle bli frst in pa 
piazzan, men Giulietta kunde inte titta. Hon slot 6gonen, pressade 
sina knappta hander mot lapparna och dristade sig till att uttala det 
enda ord som kunde stalla allt till ratta: »Aquila!« 

Ett andlést 6gonblick senare kom detta ord att upprepas dverallt 
omkring henne av tusentals réster: »Aquila! Aquila! Aquila!« Det ro- 
pades ut i jubel, i fortjusning, i forakt ... och Giulietta éppnade lystet 
6gonen och fick se Romeo spranga in pa piazzan pa sin hist, och den 
slirade i dammet och loddrade av utmattning nar han styrde den rakt 
mot anglavagnen med cencion. Hans ansikte var forvridet i raseri och 
hon sag till sin best6rtning att han var alldeles blodig, men han hade 
fortfarande ornbaneret i sin hand och han var forst. Han var forst. 

Utan att ge sig tid till nagra jubelrop red Romeo rakt fram till angla- 
vagnen, knuffade undan de knubbiga korgossarna som férsetts med 
vingar och hangts upp i varsitt rep, greppade stangen med cencion och 
stallde sitt eget baner i dess stalle. Med priset lyftat hogt over huvudet 
i otyglad triumf vande han sig mot sin narmaste medtavlare, Nino 
Salimbeni, for att atnjuta dennes vrede. 

Ingen brydde sig om de ryttare som kom in pa tredje, fjarde och 
femte plats; nastan som en man vandes publikens huvuden for att se 
vad Salimbeni skulle gora At Romeo och denna ovantade handelse- 
utveckling. Vid det har laget fanns det inte en man eller kvinnai Siena 
som inte kande till hur Romeo satt sig upp mot Salimbeni och avgett 
lofte till jungfru Maria om att han, om han vann palion, inte skulle 
lata gora klader av cencion, utan badda sin brudsang med den, och det 
var inte manga hjartan som saknade medkansla med den foralskade 
ynglingen. 

Nir Tolomei sg att Romeo hade vunnit cencion reste han sig haf- 
tigt och vacklade till i ddets plotsliga korsdrag. Overallt runt omkring 
stod Sienas invanare och bénade och bad honom att tanka om. Men 
bredvid honom satt en man som utan tvivel skulle krossa honom om 
han gjorde det. 

»Messer Tolomei!« vralade Romeo och hill cencion hégt dver hu- 
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vudet samtidigt som hasten stegrade sig under honom, »himlen har 
talatimin sak! Vagar ni trotsa jungfru Marias Onskan? Tanker ni offra 
denna stad at hennes vrede? Betyder den mannens njutning mer f6r er 
an allas var sakerhet?« skrek han och pekade djarvt pa Salimbeni. 

Ett vredgat brus gick genom folkmassan och vakterna runt podiet 
gjorde sig beredda till strid. Det fanns de bland stadsborna som trot- 
sade vakterna genom att djarvt stracka sig efter Giulietta och upp- 
mana henne att hoppa ner fran podiet och lata dem 6verlamna henne 
at Romeo. Men Salimbeni satte stopp for deras fors6k genom att resa 
sig upp och lagga en fast hand pa hennes axel. 

»Bra gjort, pojke!« skrek han at Romeo och raknade med att hans 
manga vanner och anhangare skulle stalla sig pa hans sida och vanda 
stamningen till hans fordel. »Du vann loppet! Ga nu hem och gor dig 
en fin klinning av den dar cencion, sa kanske jag later dig vara min 
brudtarna nar ...« 

Men folket hade hért tillrackligt och lat honom inte avsluta me- 
ningen. »Skam 6ver Salimbeni<, skrek nagon, »som trotsar himlens 
vilja!« Och resten reagerade genast med att vrala ut sin indignation 
over herremannen och bereda sig pa att ge den ett mer valdsamt utlopp. 
Gamla rivaliteter mellan palions olika deltagare var redan glmda och 
de fa darar som fortfarande sjong tystades snabbt av sina kamrater. 

Sienas folk visste att om de alla gjorde gemensam sak skulle de kun- 
na storma podiet och fora bort damen som sa uppenbart tillhdrde en 
annan. Det skulle inte vara forsta gangen de satte sig upp mot Salim- 
beni, och de visste att om de bara stod pa sig skulle de fina herrarna 
snart springa och g6mma sig i sina hdga torn och dra upp stegarna 
efter sig. 

For Giulietta, som satt pa podiet som en oerfaren sjéman pi ett 
stormigt hav, var det skrammande och berusande att kanna kraften 
hos elementen som rasade kring henne. Tusentals framlingar vars 
namn hon inte kande var redo att trotsa vakternas hillebarder fér att 
ge henne rattvisa. Om de fortsatte trycka pa skulle podiet snart valta 
och alla de fina herrarna ha fullt upp med att radda sig sjalva och sina 
dyrbara drakter undan pdbeln. 

I ett sadant tumult, tankte Giulietta, skulle nog hon och Romeo 
kunna smita undan, och jungfru Maria skulle sakert se till att upp- 
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loppet pagick sapass lange att de hann fly staden tillsammans. 

Men sadant var inte deras éde. Innan mobben hade fatt upp till- 
racklig fart kom en ny grupp manniskor inrusande pa piazzan for att 
bringa messer Tolomei fruktansvarda nyheter. »Tebaldo!« skrek de 
och slet sitt har i fortvivlan. »Det ar Tebaldo! Den stackars pojken!« 
Och nar de till slut nadde fram till podiet och méttes av Tolomei som 
stod pa sina bara knan och bonfoll dem att tala om vad som hant hans 
son viftade de med en blodig dolk i luften och ropade gratande: »Han 
ar dod! Mordad! Nedstucken mitt under palion!« 

Sa fort Tolomei hade forstatt budskapet foll han ihop i krampryck- 
ningar och hela podiet greps av skrack. Bestort Over att se sin farbror 
som besatt av en demon drog sig Giulietta forst undan, men sedan 
tvingade hon sig att falla pa kna bredvid honom och gora vad hon 
kunde for att skydda honom fran alla fotter och ben runt omkring 
tills monna Antonia och tjanstefolket hann fram. »Farbror Tolomei«, 
bad hon hjalplost, »lugna er!« 

Den ende som behdll lugnet i det tumult som uppstod var Salim- 
beni, som kravde att fa se mordvapnet varpa han genast holl upp det 
for alla att se. »Titta!« vralade han. »Har har ni er hjalte! Detta ar den 
dolk som dédade Tebaldo Tolomei under var heliga kapplopning! Ser 
ni?« Han pekade pa skaftet. »Det ar Marescottis rn! Vad sager ni nu 
da?« 

Giulietta tittade i fasa ut ver folkmassan som nu misstroget stir- 
rade pa Salimbeni och dolken. Har stod den man som de nyss hade 
velat bestraffa, men den chockerande nyheten om illdadet och asynen 
av messer Tolomeis sérjande gestalt hade fatt dem att tveka. Nu visste 
de inte vad de skulle tro, utan stod bara och gapade och vantade pa att 
nagon skulle ta befalet. 

Nar Giulietta sag forandringen i deras ansikten forstod hon att Sa- 
limbeni i férvag hade planerat det har gonblicket for att vanda folket 
mot Romeo om han vann palion. Nu hade de redan glémt varfor de 
nyss hade velat storma podiet, men deras kanslor svallade fortfarande 
och maste fa utlopp pa nagot satt. 

De behévde inte vanta linge. Salimbeni hade manga anhangare 1 
hopen och sa fort han viftade med dolken var det en som ropade: 
»Romeo ar mordaren!« 
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P4 en sekund var Sienas folk ater forenat, denna gang i avsky mot 
den unge man som de nyss hade hyllat som sin hjalte. 

Uppburen pi ett sadant hav av kanslor vagade Salimbeni nu beord- 
ra att Romeo omedelbart skulle gripas, och han deklarerade att var 
och en som motsatte sig detta var en forradare. Men till Giuliettas 
enorma lattnad atervande vakterna till podiet en kvart senare med 
endast en loddrig hast, rnbaneret och cencion. Av Romeo Marescotti 
syntes inte ett spar. Hur manga manniskor de an hade fragat hade de 
fatt samma svar: inte en enda hade sett Romeo lamna piazzan. 

Forst nar de bérjade knacka dérr samma kvall var det en man som 
for att skydda sin hustru och sina doéttrar fran de uniformerade ni- 
dingsmannen hade erkant att han hért ryktas att Romeo Marescotti 
hade flytt genom den underjordiska akvedukten Bottini i sallskap av 
en ung franciskanermunk. 

Nar Giulietta horde tjanstefolket viska om detta rykte senare pa 
kvallen sande hon upp en tacksagelse till jungfru Maria. Hon tviv- 
lade inte ett 6gonblick pa att franciskanermunken i fraga var broder 
Lorenzo, och hon kande honom tillrackligt val for att veta att han 
skulle gora allt som stod i hans makt fér att ridda den man han visste 
att hon alskade. 
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[ Iv.v ] 


Ack, ack, han dr for sot, den unge herrn! 
Ab, Romeo ar bara skrip mot honom. 
En orn har ej sa kvickt och eldigt éga 
Som greve Paris 


Banxen monte pet Paschi lag mérk och tom efter stangningsdags 
och halsade oss med en behaglig tystnad nr vi tillsammans gick upp- 
for den stora trappan. Alessandro hade fragat om jag hade nagot emot 
ett kort stopp pa vagen till restaurangen och jag hade naturligtvis 
sagt nej. Nu, nar jag foljde honom anda upp till den 6versta vaningen, 
borjade jag undra vart vi egentligen skulle, och varfor. 

»Efter dig.« Han 6ppnade en tung mahognydoérr och vantade pa 
att jag skulle ga in i vad som visade sig vara ett stort hornrum som 
tydligen anvandes som kontor. »Jag ar strax tillbaka.« Han tande en 
lampa innan han forsvann in i ett annat rum och lat dorren sta pa 
glant. »R6r ingenting!« 

Jag sag mig om pa plyschsofforna och det stora eleganta skrivbordet 
och stolen. Det fanns inte mycket som tydde pa att det brukade paga 
nagot slags arbete i det har rummet. En ensam mapp pa skrivbor- 
det sag ut som om den hade lagts fram mest for syns skull. Det enda 
som prydde vaggarna var fonstren ut mot Piazza Salimbeni, och det 
fanns inga personliga tillhorigheter som diplom eller foton nagon- 
stans i rummet, lika lite som nagonting annat som sa nagot om dess 
innehavare. Jag hade just lagt ett finger mot skrivbordsskivan for att 
kanna pa dammlagret nar Alessandro kom ut ur det andra rummet. 
Han hdll pa att knappa sin skjorta. »Var forsiktig!« sa han. »Sadana 
dar skrivbord dédar manga fler an vapen gér.« 

»Ar det har ditt kontor?« fragade jag dumt. 


221 


»Jag ar ledsen«, sa han och tog en kavaj som hangde pa stolen. »Jag 
vet att du féredrar kallaren.« Han kastade en olustig blick pa den 6ver- 
dadiga inredningen och fortsatte: »Det har ar den riktiga tortyrkam- 
maren som jag ser det.« 

Val ute igen stannade han mitt pa Piazza Salimbeni och tittade pa 
mig med ett retsamt litet leende. »Och vart hade du tankt dig nu?« 

Jag ryckte pa axlarna. »Jag vill garna se var Salimbenis brukar ata 
middag.« 

Hans leende forsvann. »Det ar nog ingen bra idé. Om inte du vill 
tillbringa resten av kvallen i Eva Marias sallskap.« Nar han sag min 
brist pa entusiasm foreslog han: »Vi kan val ga nagon annanstans? Till 
nagot stalle i dina kvarter.« 

»Men jag kanner ingen i ugglans contrada«, invande jag, »f6rutom 
kusin Peppo. Och jag har ingen aning om vart man ska ga och ata.« 

»Bra.« Han borjade ga. »Da far vi vara ifred.« 


Vihamnade pa Taverna di Cecco, precis runt hornet fran Ugglemuseet. 
Det var en liten restaurang vid sidan av huvudstraken, full av folk som 
verkade hora hemma i kvarteret. All mat sag rustikt hemlagad ut och 
vissa ratter serverades i lerskalar. Jag sag inte till nagra konstnarliga 
experiment med Ortkvistar pa kanten av halvtomma tallrikar. Har var 
tallrikarna fulla och kryddorna var dar de hérde hemma: i maten. 

Vid de flesta av borden satt sallskap pa fem, sex personer, och alla 
skrattade och diskuterade livligt utan att bry sig det minsta om ifall 
de pratade for hégt eller spillde pa duken. Nu forstod jag varfér Ales- 
sandro hade velat ga nagonstans dar ingen kande honom. Sa som folk 
umgicks med sina vanner har i Siena kunde det inte vara latt att ata en 
stillsam middag pa tu man hand. Det verkade vara kutym att bjudain 
varenda kotte som gick forbi och protestera hégljutt om nagon vag- 
rade. Vi trangde oss in i ett undanskymt hérn och det syntes tydligt 
pa Alessandro att han var lattad dver att inte kanna igen nagon. 

Sa fort vi hade satt oss stack han handen innanfér kavajen, tog ut 
Romeos dolk och lade den mellan oss pa bordet. »Det verkar«, sa han 
och uttalade de ovana orden langsamt, om inte motvilligt, »som om 
jag ar skyldig dig en ursakt.« 

»Sakta i backarna«, sa jag och stack nasan i en meny for att délja 
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mitt belatna flin. »Du har last mina papper. Jag ar fortfarande ett hot 
mot samhallet.« 

Men han var inte redo att skamta bort saken dn, och en stund satt 
vi tysta och besvarade medan vi latsades studera menyn och turades 
om att peta pa dolken. 

Inte forran vi hade fatt in en flaska prosecco och ett fat med antipasti 
log Alessandro —om an urskuldande—och héjde sitt glas. »Jag hoppas 
att det ska smaka battre den har gangen. Samma vin, ny flaska.« 

»Det vore ju ett framsteg om jag tog mig till huvudratten«, sa jag 
och lat mitt glas nudda vid hans. »Och om jag slipper bli jagad barfota 
genom hela stan efterat ar jag ratt saker pa att den har kvallen kommer 
att Gvertraffa gardagen.« 

Han sag forskrackt ut. »Varfor kom du inte tillbaka till restaurang- 
en?« 

»Jag ar ledsenx, sa jag med ett skratt, »men min skumma kompis 
Bruno var ett mycket battre sallskap an du. Han trodde atminstone 
att jag var Giulietta.« 

Alessandro vande bort blicken och jag insag att det bara var jag som 
uppskattade det komiska i situationen. Jag visste att han hade humor- 
och kunde vara sarkastisk sa att det rackte och blev 6ver— men just nu 
roade det honom tydligen inte att bli pamind om sitt tidigare, minst 
sagt oforskamda, upptradande. 

»Nar jag var tretton ar«, sa han slutligen och lutade sig tillbaka 1 
stolen, »bodde jag en sommar hos mina morf6raldrar har i Siena. De 
hade en vacker gard. Vinodlingar. Hastar. Rinnande vatten. En dag 
fick de besok. Det var en amerikansk kvinna, Diane Tolomei, och 
hennes tva sma flickor, Giulietta och Giannozza ...« 

»Vanta!« avbrot jag. »Menar du mig?« 

Han tittade pa mig med ett egendomligt, snett leende. »Ja. Du hade 
pa dig en ... vad heter det nu? Bléja.« Han ignorerade mina protester 
och fortsatte: »Min mormor sa at mig att leka med dig och din syster 
medan de vuxna pratade, sa jag tog er med till stallet f6r att visa er has- 
tarna. Men du blev radd och ramlade pa en hogaffel, det var hemskt.« 
Han skakade pa huvudet at minnet. »Du skrek, och det var blod 6ver- 
allt. Jag bar in dig i koket, men du sparkade och skrek och din mor 
tittade pa mig som om jag avsiktligen hade torterat dig. Som tur var 
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hade mormor varit med forr, och hon gav dig en stor glass och sydde 
ihop saret precis som hon hade gjort pa sina barn och barnbarn manga 
ganger forr.« Alessandro tog en klunk prosecco innan han fortsatte. 
»Tva veckor senare fick mina foraldrar lasa i tidningen att Diane Tolo- 
mei hade omkommit i en bilolycka tillsammans med sina sma flickor. 
De blev forkrossade.« Han tittade upp och métte antligen min blick. 
»Det var darfor jag inte trodde pa att du var Giulietta Tolomei.« 

Enstund satt vi bara dar och tittade pa varandra. Det var en sorglig 
berattelse for oss bada, men samtidigt var det nagot bitterljuvt och 
oemotstandligt med tanken att vi hade traffats forut, som barn. 

»Det stammer«, sa jag tyst, »att min mor dog i en bilolycka, men 
hon hade inte oss med sig den dagen. Det hade tidningen fatt om bak- 
foten. Men nar det galler den dar hogaffeln«, fortsatte jag i gladare 
ton, »ar det verkligen skont att antligen fa veta vad som hant. Fattar du 
hur jobbigt det ar att ha ett arr utan att veta hur man fatt det?« 

Alessandro sag best6rt ut. »Har du fortfarande kvar arret?« 

»Javisst!« Jag drog upp kjolen och visade honom det vita market pa 
mitt lar. »Fult, va? Men nu vet jag atminstone vem jag ska skylla pa.« 

Jag tittade upp for att se om han sag angerfull ut, men han stirrade 
pa mitt lar med en chockerad min som var sa olik honom att jag brast 
i skratt. »Forlat!« Jag drog ner kjolen igen. »Jag rycktes med av din 
historia.« i 

Alessandro harklade sig och strackte sig efter vinflaskan. »Sag bara 
till nar du vill hora en till.« 


Halvvags in i middagen fick han ett samtal fran polisen. Nar han kom 
tillbaka till bordet syntes det pa honom att han hade goda nyheter. 
»Jaha«, sa han och satte sig, »det ser ut som om du slipper byta ho- 
tell i kvall. De hittade Bruno hemma hos hans syster, och han hade 
bilen full av stéldgods fran din kusins museum. Nar hans syster fick 
hora att han hade gett sig in pa den kriminella banan igen gav hon 
sig pa honom sa att han bénféll dem att fa félja med till haktet med 
en gang.« Han log brett och skakade pa huvudet, men nar han lade 
marke till mina héjda 6gonbryn stramade han upp sig. »Tyvarr hit- 
tade de inte cencion. Han maste ha gomt den nagonstans. Oroa dig 
inte, den kommer sakert fram. Han kommer aldrig att lyckas salja den 
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dar gamla trasan ...« Nar han sag min reaktion pa ordvalet ryckte han 
pa axlarna. »Jag ar inte uppvuxen har.« 

»En privat samlare«, sa jag iskarp ton, »skulle betala mycket pengar 
for den dar gamla trasan. Féremal av det har slaget har ett mycket 
stort emotionellt varde for folk har omkring ... vilket du sakert ar 
medyeten om. Vem vet, det kanske ar Romeos familj, Marescotti, som 
ligger bakom det har. Du minns val att Peppo sa att Romeos attlingar 
anser att cencion och dolken tillhér dem.« 

»Om det ar sa«, sa Alessandro och lutade sig tillbaka medan ky- 
paren tog vara tallrikar, »sa kommer vi att fa veta det i morgon, nar 
killarna tar ett litet snack med Bruno. Han Ar inte den tysta typen.« 

»Du da? Tror du pa det? Att familjen Marescotti anlitade honom 
for att stjala cencion?« 

Det syntes att Alessandro inte var sarskilt fortjust i amnet. »Om det 
verkligen vore de som lag bakom detta«, sa han slutligen, »sa skulle de 
inte ha anvant sig av Bruno. De har sitt eget folk. Och de skulle inte 
ha glomt kvar dolken pa bordet.« 

»Det later som om du kanner dem?« 

Han ryckte pa axlarna. »Siena ar en liten stad.« 

»Jag tyckte du sa att du inte ar uppvuxen har.« 

»Det stammer.« Han trummade lite med fingrarna pa bordskanten 
och det syntes att han var irriterad Gver att jag inte ville ge mig. »Men 
jag bodde har pa somrarna, hos min mormor och morfar. Det har jag 
ju berattat. Jag och mina kusiner lekte i Marescottis vingard varje dag. 
Vi var alltid radda for att bli upptackta. Det var det som gjorde det 
s4 spannande. Alla var radda for gubben Marescotti. Utom Romeo, 
forstas.« 

Jag holl pa att valta omkull vinglaset. »Menar du den Romeo? Som 
Peppo pratade om, han som kan ha stulit cencion?« Nar Alessandro 
inte svarade fortsatte jag i lugnare ton: »Jag forstar. Det ar sa det hang- 
er ihop. Ni var barndomsvanner.« 

Han gjorde en grimas. »Inte vanner direkt.« Nar han sag att jag var 
sprickfardig av nyfikenhet rackte han mig menyn. »Har. Det ar dags 
att tanka pa sotare saker.« 

Over desserten, mandelskorpor — cantucci — som vi doppade i vin 
santo, forsdkte jag aterknyta till Romeo, men Alessandro ville inte 
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prata mer om honom. I stillet fragade han mig om min egen barndom 
och vad som hade fatt mig att engagera mig i fredsrorelsen. »>Kom 
igen«, sa han, road av min bistra uppsyn, »det kan ju inte bara ha varit 
din systers fel.« 

»Det har jag aldrig sagt att det var. Vi har bara valdigt olika intres- 
sen.« 

»Lat mig gissa ...« Han skét kakfatet narmare mig. »Din syster ari 
det militara? Hon har akt till Irak?« 

»Ha!« Jag tog en skorpa till. »Janice skulle inte ens kunna peka ut 
Irak pa en pusselmatta. Hon tror att livet bara handlar om ... att ha 
kul.« 

»Hon borde skammas.« Alessandro skakade pa huvudet. »Som nju- 
ter av livet, menar jag.« 

Jag suckade argt. »Jag visste att du inte skulle forsta! Nar vi ...« 

»Jag forstar visst«, avbrot han mig. »Hon har kul, sa det kan inte du 
ha. Hon njuter av livet, s4 det kan inte du gora. Synd att det ska vara 
hugget i sten.« 

»$a har ar det«, sa jag och snurrade mitt tomma vinglas mellan fing- 
rarna, ovillig att erkanna att det lag nagot i det han sa, »den viktigaste 
mAnniskan i hela varlden fér Janice Jacobs ar Janice Jacobs sjalv. Hon 
drar sig inte for nagot. Hon ar en sadan person som ...« Jag hejdade 
mig nar jag insag att inte heller jag ville lata gamla of6rratter forstora 
en trevlig kvaill. 

»Hur ar det med Julie Jacobs da?« sa Alessandro och fyllde pa mitt 
glas. »Vem ar den viktigaste manniskan for henne?« 

Jag granskade hans leende utan att forsta om han fortfarande skam- 
tade med mig. 

»Lat mig gissa.« Han gav mig en lekfull blick. »Julie Jacobs vill 
radda varlden och géra alla lyckliga ...« 

»Men under tiden lyckas hon géra alla olyckliga i stallet«, fortsatte 
jag och tog over hans lilla moralpredikan, »inklusive sig sjalv. Jag vet 
vad du tanker. Du tanker att andamilet inte helgar medlen, och att 
man inte far stopp pa nagra krig genom att saga huvudet av sm sjé- 
jungfrur. Det vet jag redan. Jag vet allt det dar.« 

»Varfor gjorde du det da?« 

»Det gjorde jag inte! Det var inte meningen att det skulle bli som det 
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blev.« Jag tittade pa honom for att se om vi kunde glémma att jag Over 
huvud taget hade namnt den lilla sjéjungfrun och dvergi till nagot an- 
nat och trevligare samtalsamne. Men det kunde vi tydligen inte. Trots 
att han halvlog fanns det nagot i hans blick som sa att den har fragan 
inte langre kunde skjutas upp. 

»Okej«, sa jag med en suck, »sa har var det. Jag trodde att vi skulle 
kla henne i militarklader, och si skulle den danska pressen komma 
och ta bilder ...« 

»Vilket de gjorde.« 

»Jag vet! Men jag ville aldrig saga huvudet av henne ...« 

»Du hdll i sagen.« 

»Det var en olycka!« Jag begravde ansiktet i handerna. »Vi fattade 
inte att hon var sa liten. Det ar en pytteliten staty. Kladerna passade 
inte. Och sedan var det nagon idiot som drog fram en sag ...« Jag 
kunde inte fortsatta. 

Vi satt tysta en stund tills jag kikade fram mellan fingrarna for att se 
om han fortfarande sag ogillande ut. Det gjorde han inte. Han verkade 
faktiskt lite road. Aven om han inte direkt log kunde jag nen ging se 
den dar lilla glimten i hans gon. 

»Vad ar det som 4r sa roligt?« muttrade jag. 

»Du«x, sa Alessandro. »Du ar verkligen en Tolomei. Minns du? "Jag 
ska bete mig som en riktig tyrann. Da jag faktat ut med karlarna ska 
jag hugga huvudet av jungfrurna.’« Nar han sag att jag kande igen 
citatet log han antligen. 

Jag lat handerna falla ner i knat, bade lattad och brydd over den nya 
vandning samtalet hade tagit. »Du forvanar mig. Jag visste inte att du 
kunde Romeo och Julia utantill.« 

Han skakade pa huvudet. »Bara faktscenerna. Jag hoppas att du inte 
blir besviken.« 

Jag var inte saker pa om han flortade eller bara skamtade, och jag 
bérjade fingra pa dolken igen. »Det ar konstigt«, sa jag, »men jag kan 
hela pjasen. Det har jag alltid gjort. Redan innan jag forstod vad det 
var. Det var som en rést inne i huvudet ...« Jag brast i skratt. »Jag vet 
inte varfor jag berattar det har for dig.« 

»Darfor att du just har upptackt vem du ar«, sa Alessandro okonst- 
lat. »Och du borjar antligen forsta hur allting hanger ihop. Allt du har 
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gjort, allt du har valt att inte gora ... nu ser du ett monster. Det ar det 
som kallas ddet.« 

Jag tittade upp och sag att han stirrade inte pa mig, utan pa dolken. 
»Du da?« fragade jag. »Har du funnit ditt dde?« 

Han drog efter andan. »Jag har alltid kant till det. Och om jag skulle 
glomma ar Eva Maria alltid snabb att paminna mig. Men jag har aldrig 
gillat tanken pa att ens framtid ar utstakad i forvag. I hela mitt liv har 
jag forsokt fly fran mitt dde.« 

»Har du lyckats, da?« 

Han funderade. »Ett tag gjorde jag det. Men det hinner alltid upp en 
igen. Det spelar ingen roll hur langt bort man springer.« 

»Sprang du langt?« 

Han nickade, men bara en gang. »Mycket langt. Sa langt man kan 
komma.« 

»Du gor mig nyfiken«, sa jag i latt ton och hoppades att han skulle 
fortsatta. Men det gjorde han inte. Att doma av rynkan mellan hans 
dgonbryn var det ett kansligt amne. Jag ville sa innerligt garna veta 
‘ mer om honom, men samtidigt ville jag inte forstéra kvallen, sa jag 
fragade bara: »Har du tankt att atervanda dit nagon gang?« 

Han log nastan. »Varfor undrar du det? Vill du folja med?« 

Jag ryckte pa axlarna och snurrade forstrétt pa dolken som lag mel- 
lan oss pa duken. »Jag forsdker inte fly fran mitt dde.« 

Nar jag inte motte hans blick lade han forsiktigt handen dver vap- 
net. »Det kanske du borde.« 

»Jag tror«, sa jag och lirkade retsamt loss min skatt ur hans grepp, 
»att jag hellre stannar och tar fajten.« 


Efter middagen insisterade Alessandro pa att folja mig tillbaka till 
hotellet. Eftersom han redan hade vunnit slaget om restaurangnotan 
brydde jag mig inte om att protestera. Och aven om Bruno Carrera 
nu satt bakom las och bom fanns det ju fortfarande en missanpassad 
kille som kérde runt pa motorcykel och lurade pa sma férskramda 
flickor. 

»Vet du vad«, sa han nar vi gick genom mérkret tillsammans; »fér- 
ut var jag precis som du. Jag trodde att man maste slass for freden 
och offra saker och ting for att varlden skulle bli perfekt. Nu vet jag 
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battre.« Han sneglade pa mig. »Lat varlden vara i fred.« 

»Ska man inte forsoka forbattra den?« 

»Man ska inte tvinga folk att vara perfekta. Da dor man pa kup- 
pen.« 

Jag kunde inte lata bli att le at hans triviala slutsats. »Aven om min 
kusin ligger pa sjukhus och blir misshandlad av kvinnliga doktorer, 
sa har jag haft en riktigt trevlig dag. Det ar synd att vi inte kan vara 
vanner.« 

Det var tydligen nagot nytt for Alessandro. »Kan vi inte?« 

»Sa klart inte«, sa jag. »Vad skulle alla dina andra vanner saga? Du 
ar en Salimbeni och jag en Tolomei. Vart 6de ar att vara fiender.« 

Hans leende atervande. »Eller alskande.« 

Jag brast i skratt, mest for att jag blev 6verraskad. »Ah nej! Du aren 
Salimbeni, och Salimbeni verkar ju vara Shakespeares Paris, den rike 
killen som ville gifta sig med Julia efter att hon i hemlighet hade gift 
sig med Romeo!« 

Alessandro tog nyheten med ro. »Visst ja, nu minns jag: den rike 
och snygge Paris. Ar det jag?« 

»Det verkar sa.« Jag suckade teatraliskt. »Vi far inte glomma att 
Giulietta Tolomei, som tillhérde min slakt, var kar i Romeo Mare- 
scotti men tvingades in i en forlovning med den onde Salimbeni fran 
din slakt! Hon var fast i ett triangeldrama, precis som Shakespeares 
Julia.« 

»Ar jag ond nu ocksa?« Alessandro tyckte battre och battre om 
historien. »Rik, snygg och ond. Ingen dalig roll.« Han funderade 6ver 
detta en stund och tillade sedan mer lagmialt: »Oss emellan sa har jag 
alltid tyckt att Paris var en mycket battre man an Romeo. Enligt min 
asikt var Julia en idiot.« 

Jag stannade mitt i gatan. »Hur sa?« 

Alessandro stannade ocksa. »Tank efter. Om Julia hade traffat Paris 
férst skulle hon ha blivit kar i honom i stallet. Och sa skulle de ha levt 
lyckliga i alla sina dagar. Hon var redo att bli foralskad.« 

»$4 var det inte alls!« invande jag. »Romeo var sot ...« 

»§6t?« Alessandro himlade med d6gonen. »Hur kan en man vara 
sOt?« 

»... och dansade fantastiskt bra ...« 
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»Romeo hade fotter av bly! Det sa han ju sjalv!« 

»... men det viktigaste av allt var att han hade fina hander! « 

Nu sag Alessandro 4ntligen ut att ge upp. »Jag forstar. Han hade 
fina hander. Dar fick du mig. $a det ar vad som kravs for att fa en 
kvinna pa fall?« 

»Enligt Shakespeare, ja.« Jag sneglade pa hans hander, men han 
forekom mig och stoppade dem i fickorna. 

»Tanker du verkligen lata ditt liv dikteras av Shakespeare?« fragade 
han och borjade ga igen. 

Jag tittade ner pa dolken. Det kandes inte riktigt bra att bara om- 
kring pa den helt 6ppet, men den var for stor fOr att fa plats i hand- 
vaskan och jag ville inte be Alessandro att bara den at mig igen. »Inte 
nodvandigtvis.« 

Aven han sneglade pa dolken och jag visste att han tankte samma 
sak som jag. Om Shakespeare hade ratt var detta det vapen med vilket 
Giulietta Tolomei hade tagit sitt liv. »Att du inte tar och skriver om 
historien da?« foreslog han. »Och forandrar ditt dde.« 

Jag blangde indignerat pa honom. »Skulle jag skriva om Romeo och 
Julia?« 

Han motte inte min blick utan fortsatte att titta rakt framfor sig. 
»S$a att du kan vara min van.« 

Jag studerade hans profili mérkret. Vi hade pratat hela kvallen, men 
jag visste fortfarande nastan ingenting om honom. »P% ett villkor«, sa 
jag. »Att du berattar mer om Romeo fér mig.« Men jag angrade mig sa 
fort jag sag frustrationen i hans ansikte. 

»Romeo, Romeog, harmade han, »standigt denne Romeo. Var det 
darfor du kom till Siena? For att hitta den sdta, dansanta killen med 
de fina handerna? I sa fall tror jag att du kommer att bli besviken. Han 
ar inte det minsta lik Romeo som du kanner honom. Han forfér inte 
flickor pa rimmad vers. Lita pa mig nar jag sager att han ar ett riktigt 
svin. Om jag vore som du, sa han och vande antligen blicken mot 
mig, »skulle jag dela min balkong med Paris den har gangen.« 

»Jag har inte for avsikt att dela min balkong med nagon«, svarade 
jag syrligt. »Allt jag vill ar att fa tillbaka cencion, och som jag ser det 
ar Romeo den ende som har ett motiv till att ta den. Om du inte tror 
att det var han far du saga det, sa lovar jag att sluta tjata om det.« 
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»Okej«, sa Alessandro. »Jag tror inte att det var han. Men det inne- 
bar inte att han ar oskyldig. Du horde vad din kusin sa: Romeo har 
onda hander. Alla vill helst tro att han ar déd.« 

»Hur kan du vara sa saker pa att han inte ar det?« 

Han sneglade pa mig. »Jag kanner det pa mig.« 

»S4 du har nasa for bovar?« 

Han svarade inte genast. Till slut mumlade han lagmilt: »Jag har 
nasa for rivaler.« 


Direttore Rossini kysste fotterna pa ett osynligt krucifix nar han fick 
se mig komma in genom dorren den kvallen. »Fréken Tolomei! Gra- 
zie a Dio! Ni ar valbehallen! Er kusin har ringt fran sjukhuset flera 
ganger ...« Forst nu lade han marke till Alessandro bakom mig och 
halsade honom med en kort nick. »Han sa att ni var i daligt sallskap. 
Var har ni varit?« 

Jag hukade mig under hans svada. »Som niser ar jag i de basta han- 
der.« 

»Nast basta«, inflikade Alessandro som njot av situationen i fulla 
drag. »For tillfallet.« 

»Han sa ocksi till mig«, fortsatte direttore Rossini, »att be er att se 
till att dolken kommer i sakert forvar.« 

Jag tittade ner pa dolken i min hand. 

»Ge den till mig«, sa Alessandro. »Jag kan forvara den at dig.« 

»Ja«, instamde direttore Rossini. »Ge den till kapten Santini. Jag 
vill inte ha fler inbrott.« 

Sa jag 6verlamnade Romeos dolk till Alessandro och sag den an en 
gang forsvinna ner i hans innerficka. »Jag kommer tillbaka klockan 
nio i morgon bitti«, sa han. »Oppna inte dorren for nagon.« 

»Inte ens balkongd6érren?« 

»Sarskilt inte balkongdorren.« 


Nar jag krdp ner i singen den kvallen tog jag med mig det dokument 
fran min mors skrin som bar rubriken Giuliettas och Giannozzas 
slakttréd. Jag hade tittat pa det forut utan att finna det sarskilt upp- 
lysande. Men nu, nar Eva Maria mer eller mindre hade slagit fast att 
jag var en attling till Giulietta Tolomei, forstod jag mycket battre var- 
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for min mor hade brytt sig om att kartlagga var slakt. 

Mitt rum var fortfarande i en enda r6ra, men jag hade inte lust att ta 
itu med packningen riktigt an. Glassplittret var i alla fall borta och en 
ny ruta hade satts in medan jag var ute, sa om det var nagon mer som 
tankte ta sig in i mitt rum i natt var han tvungen att vacka mig forst. 

Jag rullade upp det langa dokumentet pa sangen och agnade en lang 
stund at att forsoka orientera mig i skogen av namn. Det var inget 
vanligt slakttrad, for det foljde bara det kvinnliga ledet och agnades 
uteslutande at att spara bandet mellan 1340 ars Giulietta Tolomei och 
mig. 

Till slut hittade jag mig sjalv och Janice allra langst ner pa papperet, 
strax under vara foraldrars namn: 


pga 


James Jacobs & Rose Tomasi Maria Tomasi & Gregory Lloyd 


a 


Diane Lloyd & Patrizio Tolomei 


—— 


GIULIETTA TOLOMEI GIANNOZZA TOLOMEI 


Min forsta reaktion var ett gapskratt at att Janice faktiskt var dépt till 
Giannozza — hon hade alltid avskytt att heta Janice och envist havdat 
att det inte var hennes riktiga namn. Sedan fortsatte jag hela vagen upp 
och hittade exakt samma namn hégst upp pa papperet: 


pester 


GIULIETTA TOLOMEI GIANNOZZA TOLOME! & Mariotto da Gambacorta 
Francesco Saracini & Bella da Gambacorta 


Federico da Silva & Giulietta Saracini Giannozza Saracini 
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Och sa vidare. Listan dar emellan var s4 lang att jag kunde ha anvant 
den som en repstege fran min balkong. Det var imponerande att na- 
gon — eller rattare sagt, dussintals personer genom arhundradena — sa 
omsorgsfullt hade kartlagt var slakt med b6rjan ar 13,40 och Giulietta 
och hennes syster Giannozza. 

Da och da dok dessa bada namn — Giulietta och Giannozza — upp 
sida vid sida islakttradet, men alltid med ett annat efternamn; de hette 
aldrig Tolomei. En sak som var sarskilt intressant var att Eva Maria 
vad jag kunde se inte hade haft riktigt ratt nar hon sagt att jag var 
en ttling till Giulietta Tolomei. For enligt det har dokumentet var 
vi allihop - mamma, Janice och jag — attlingar till Giuliettas syster 
Giannozza och hennes man Mariotto da Gambacorta. Nar det gillde 
Giulietta stod det ingenting om att hon vare sig varit gift eller fatt 
nagra barn. 

Fylld av onda aningar lade jag slutligen ifran mig dokumentet for 
att ater dyka ner i de andra texterna. Vetskapen om att det i sjalva ver- 
ket var Giannozza Tolomei som var min verkliga anmoder gjorde mig 
mycket mer intresserad av Giuliettas fragmentariska brev till henne 
och sporadiska kommentarer om Giannozzas lugna lantliv langt fran 
Siena. 

»Du kan skatta dig lycklig, min kara«, hade hon skrivit pa ett stalle, 
»att ditt hus ar sa stort och din man har sa svart att ga ...« och langre 
fram hade hon drémt sig bort: »Ah, om jag vore du, och kunde smita ut 
och lagga mig pa en badd av timjan for en kort stunds stulen ro ...« 

$4 smaningom slumrade jag in och sov djupt i ett par timmar, tills 
jag vacktes av ett hogt ljud i morkret. 


Yrvaken som jag var tog det en stund innan jag lyckades identifiera 
ovasendet som en motorcykel som rusade motorn pa gatan nedanfor 
min balkong. 

Férst lag jag bara kvar och retade mig pa Sienas respektlosa ungdom 
i strsta allmanhet, sa det tog langre tid an det borde ha gjort innan 
jag insag att det inte var fraga om nagot vanligt knuttegang, utan en 
ensam motorcyklist som forsokte fanga nagons uppmarksamhet. Och 
denna nagon, bérjade jag frukta, var jag. 

Jag kikade ut genom springorna i fonsterluckorna utan att kunna se 
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sarskilt mycket av gatan nedanfér, men nar jag stod dar och strackte 
mig an t ena, an at andra hillet, borjade jag hora ljud aven inifran 
huset. De andra hotellgasterna hade tydligen ocksa blivit vackta och 
smallde nu upp sina fonsterluckor fr att se efter vad det var fragan 
om. 
Uppmuntrad av den kollektiva uppstandelsen éppnade jag balkong- 
dorren fér att kika ut, och nu sag jag honom 4ntligen. Det var mycket 
riktigt min motorcykelburne forfoljare, i full fard med att gora tju- 
siga attor under en gatlykta. Jag tvivlade inte ett 6gonblick pa att det 
var samma kille som hade foljt efter mig tva ganger tidigare — forst 
for att ridda mig fran Bruno Carrera och sedan for att titta pa mig 
genom glasdérren till Malénas espressobar — for han var fortfarande 
helt kladd i svart och hade visiret nedfallt, och jag hade aldrig sett en 
motorcykel som hans nagon annanstans. 

Plotsligt vande han pa huvudet och fick syn pa mig i den 6ppna 
balkongdérren. Motorbullret forbyttes snabbt i ett spinnande ljud 
som nastan Overrdstades av de arga ropen fran andra fonster och bal- 
konger pa Hotel Chiusarelli, men det rorde honom inte i ryggen. Han 
stack ner handen i fickan, fick upp ett runt foremil, siktade noga och 
kastade vad det nu var rakt in pa min balkong. 

Det landade framfér mina fotter med ett egendomligt mjukt ljud 
och studsade till och med en bit innan det rullade vidare och stan- 
nade. Utan ytterligare kontaktfors6k rusade min laderkladde van sin 
Ducati sa att den narapa stegrade sig. Nagra sekunder senare férsvann 
han runt ett hérn och hade det inte varit for de andra hotellgasterna 
— varav vissa muttrade surt och andra skrattade — skulle natten ater 
ha varit tyst. 

Jag stod kvar och stirrade pa projektilen en stund innan jag va- 
gade plocka upp den och ta den med mig in i rummet. Efter att ha 
stangt balkongdérren ordentligt tande jag lampan och sag att det var 
en tennisboll, inlindad i tjockt papper som hdlls pa plats av gummi- 
snoddar. Pappret visade sig innehalla ett meddelande skrivet med en 
kraftfull, sjalvsaker handstil i det mérkréda black som hér kirleks- 
och sjalvmordsbrev till. $4 har stod det: 
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Giulietta, 


Forlat mig att jag ar forsiktig, jag har mycket gott skal, Snart ska 
du forsta. Jag maste prata med dig och forklara for dig allt. Mot 
mig i hojden av Torre del Mangia i morgon klockan nio, och tala 
inte om det at nagon. 


Romeo 


235 


[ va} 


Jag stiger ned i denna dédens badd, 
Dels for att se min maka an en gang, 
Dels for att dra fran hennes déda finger 
En dyrbar ring 


Siena A.D. 1340 


Pi xvitren errer den ddesdigra palion lades den unge Tebaldo To- 
lomeis kropp i San Cristoforos kyrka mitt emot Palazzo Tolomei. 
Som en vanlig gest hade messer Salimbeni kommit forbi for att dra- 
pera cencion éver den déde hjalten och lova den sérjande fadern att 
mordaren snart skulle vara funnen. Darefter hade han ursaktat sig 
och lamnat familjen Tolomei at deras sorg. Pa utvagen bugade han 
sig i all hast for Herren och passade samtidigt pa att ta sig en titt pa 
Giuliettas slanka gestalt som hade intagit en hégst inbjudande pose 
dar hon lag pa kna i bon framfor sin kusins déda kropp. 

Samtliga kvinnor i familjen Tolomei var denna kvall forsamlade i 
San Cristoforos kyrka, dar de grat och bad tillsammans med Tebaldos 
mor, medan mannen sprang fram och tillbaka mellan kyrkan och pa- 
latset och luktade vin och torstade efter himnd pa Romeo Marescotti. 
Varje gang Giulietta uppfattade ett fragment av deras dampade samtal 
snorptes hennes strupe samman i skrack, och hennes dgon fylldes av 
tarar nar hon for sin inre blick sag mannen hon Alskade i handerna pa 
sina fiender, i fard med att straffas for ett brott hon var forvissad om 
att han inte hade begatt. 

Det talade till hennes fordel att hon sa djupt syntes sérja en kusin 
med vilken hon aldrig vaxlat ett enda ord. De tarar Giulietta fallde 
denna kvall blandades med hennes kusiners och fastrars likt floder 
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som flyter ut i en och samma sjé, och de var sf rikliga att ingen brydde 
sig om att utr6na deras sanna killa. 

»Jag antar att du verkligen dr ledsen«, hade hennes faster sagt nar 
hon f6r ett 6gonblick tittade upp fran sin egen sorg och sag Giulietta 
grata Over cencion som hade draperats 6ver Tebaldos kropp. »Och 
det ska du vara! Om det inte hade varit for dig hade den dar uslingen 
Romeo aldrig ...« Monna Antonia hade inte hunnit avsluta meningen 
forran hon ater brét samman i tarar och Giulietta hade diskret dragit 
sig undan till en bank i ett av kyrkans morkaste horn. 

Nar hon satt dar, ensam och olycklig, var hon mycket frestad att 
forsoka sig pa att fly fran San Cristoforo till fots. Hon hade inga 
pengar och ingen att ta sin tillflykt till, men med Guds hjalp skulle 
hon kanske hitta tillbaka till maestro Ambrogios ateljé. Stadens gator 
var emellertid fulla av soldater pa jakt efter Romeo och ingingen till 
kyrkan kantades av vakter. Endast en angel — eller en ande — skulle 
obemarkt kunna ta sig forbi dem. 

Nagon gang efter midnatt tittade hon upp fran sina knappta hander 
och fick se broder Lorenzo ga runt bland de sérjande. Det forvanade 
henne, for hon hade tidigare hort Tolomeis vakter tala om en francis- 
kanermunk som tydligen hade hjalpt Romeo att fly genom Bottini 
direkt efter palion. Av naturliga skal hade hon da tankt att den man- 
nen maste vara broder Lorenzo, Nar hon nu fick se honom ga runt i 
kyrkan och helt lugnt trésta de sérjande kvinnorna lade besvikelsen 
sig som en tyngd éver hennes brést. Vem det an var som hade hyalpt 
Romeo att fly, sa var det inte nagon hon kande eller nagonsin skulle 
larakanna. | 

Nar broder Lorenzo slutligen fick syn pa henne dar hon satt ensam 
i sitt horn styrde han genast stegen dit. Han klamde sig in 1 kyrk- 
banken, tog sig friheten att falla pa kna bredvid henne och mumlade: 
»F6rlat att jag tranger mig pai din sorg.« 

Giulietta svarade med lag rést, s4 att ingen annan skulle hora: »Du 
ar min sorgs aldste van.« 

»Skulle det trésta dig att fa veta att den man som du verkligen be- 
grater ar pa vag till fjarran lander dar hans fiender aldrig kommer att 
finna honom?« 

Giulietta pressade handen mot munnen for att kvava sin rérelse. 
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»Om han verkligen ar i sikerhet ar jag den lyckligaste varelsen pa 
denna jord. Men jag ar ocksa den mest 6mkansvarda ...« Hennes rést 
borjade darra. »Ah, Lorenzo, hur ska vi kunna leva sa har ... han dar 
och jag hair? Om bara jag hade féljt med honom! Om bara jag vore 
en jaktfalk pa hans arm och inte en ynklig fagel i denna avskyvarda 
bur!« 

Medveten om att hon hade talat bade for hégt och alldeles for 
dppenhjartigt sag sig Giulietta nervést omkring for att se om nagon 
hade hort henne. Men monna Antonia var lyckligtvis for uppslukad 
av sin egen sorg for att lagga marke till nagot annat, och de andra 
kvinnorna stod kvar kring baren och pysslade med blomsterarrange- 
manget. 

Broder Lorenzo tittade intensivt pa henne bakom sina knappta 
hander. »Skulle du félja med honom om du kunde?« 

»Sjalvklart!« Giulietta satte sig upp utan att tanka. »Jag skulle folja 
honom till varldens ande!« Nar hon insag att hon an en gang hade for- 
ivrat sig sjonk hon djupare ner i knastaende och tilladei en allvarsam 
viskning: »Jag skulle folja honom genom dédsskuggans dal.« 

»Da maste du samla dig«, viskade broder Lorenzo och lade en var- 
nande hand pa hennes arm, »f6r han ar har, och... stilla dig! Han vag- 
rade lamna Siena utan dig. Vand dig inte om, for han 4r precis ...« 

Giulietta kunde inte lata bli att snabbt svanga runt for att fa en glimt 
av munken som lag pa kna i banken bakom med huvudet nedbdjt och 
dolt i kapan, vilken om hon inte tog miste var exakt densamma som 
hon sjalv hade burit nar broder Lorenzo och hon besdkte Palazzo 
Marescotti. 

Yr av gladje kastade Giulietta nervosa blickar omkring sig pa alla 
fastrar och kusiner. Om nagon upptickte att Romeo var har, mitt i 
kyrkan just denna kvall, skulle varken han eller hon eller ens broder 
Lorenzo leva till soluppgangen. Det var for djarvt, for infernaliskt, 
av den misstankte mérdaren att besudla stackars Tebaldos likvaka 
med sin narvaro fér att uppvakta den déde hjaltens kusin. Det var en 
skymf ingen Tolomei nagonsin skulle fordra. 

»Ar du galen?« vaste hon éver axeln. »De dédar dig om de upp- 
tacker dig!« 

»Din rost ar skarpare an deras svard!« klagade Romeo. »Jag ber 
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dig, var god mot mig; detta kan vara de sista ord du nagonsin talar till 
mig.« Giulietta snarare kande an sag innerligheten i hans é6gon som 
glanste inne i kapans dunkel nar han fortsatte: »Om du menade det 
du sa alldeles nyss, taden har ...« Han drog en ring fran sitt finger och 
rackte henne den. »Har, jag ger dig denna ring ...« 

Giulietta flamtade till och tog emot ringen. Det var en signetring av 
guld med Marescottidrnen som motiv, men genom Romeos ord, jag 
ger dig denna ring, hade den blivit hennes vigselring. 

»Ma Gud valsigna er bada, nu och i evighet!« viskade broder Lo- 
renzo, fullt medveten om att evigheten kanske inte skulle stracka sig 
langre an till denna kvall. »Och ma helgonen i himlen bevittna er 
lyckliga forening. Hor nu noga pa. I morgon kommer begravningen 
att hallas i Tolomeis gravkammare, utanf6r stadsmuren ...« 

»Vanta!« utbrast Giulietta. »Ska jag inte folja med er nu genast?« 

»Sch! Det ar omojligt!« Broder Lorenzo lade an en gang handen 
pa hennes arm for att lugna henne. »Vakterna vid Heeae eae skulle 
stoppa dig. Och det ar for farligt inne i staden i natt . 

Ljudet av nagon som hyschade at dem tvars over Slee oe fick 
dem alla tre att forskrackt rycka till. Giulietta sneglade nervost pa sina 
fastrar och sag att de grimaserade at henne att vara tyst och inte stora 
monna Antonia mer. $4 hon sankte lydigt huvudet och holl tand for 
tunga tills de slutade titta pa henne. Sedan vande hon sig an en gang 
om och gav Romeo en bénfallande blick. 

»Lamna mig inte nu nar du har aktat mig!« bad hon. »Det har ar 
var brdllopsnatt!« 

»I morgon«, viskade han och kunde knappt lata bli att stracka sig 
fram och rora vid hennes kind, »kommer vi att se tillbaka pa allt det 
har och skratta.« 

»I morgon«, snyftade Giulietta med handen tryckt mot munnen, 
»kanske aldrig kommer! « 

»Vad som in hinder kommer vi att vara tillsammans«, forsikrade 
Romeo henne. »Som man och hustru. Det svar jag pa. I den har varl- 
den ... eller nasta.« 


Slakten Tolomeis gravkammare lag pa en enorm kyrkogard utanfor 
Porta Tufi. Anda sedan forntiden hade Sienas folk begravt sina déda 
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utanfor stadsmuren, och varje adelsfamilj hade uppratthallit — eller 
tillskansat sig — ett gammalt gravvalv med ett lampligt antal avlidna 
forfider. Mitt i denna dédens stad lag Tolomeis gravkammare som 
ett slott av marmor. Storsta delen lag under jord, men den hade en 
grandios entré ovan mark, ungefar som de gravar som tillhdrde de 
romerska statsman med vilka messer Tolomei sa garna jamf6rde sig 
sjalv. 

En stor skara familjemedlemmar och nara vanner hade slutit upp 
denna sorgens dag, for att sta vid Tolomeis och hans hustrus sida nar 
deras férstfodde lades till vila i den sarkofag av granit som Tolomei 
ursprungligen hade latit gora at sig sjalv. Det var synd och skam att 
beh6va se en sadan stark och frisk yngling 6verlamnas at underjorden. 
Det fanns inga ord som kunde trésta den klagande modern eller den 
unga flicka som hade varit trolovad med Tebaldo sedan den dag hon 
fddes for tolv ar sedan. Var skulle hon nu, sa snart inpa giftasvuxen 
alder, finna en ny, passande man, hon som sedan sa lange vant sig vid 
att se sig sjalv som den framtida frun pa Palazzo Tolomei? 

Men Giulietta oroade sig for mycket for sin egen omedelbara fram- 
tid for att overvaldigas av medkansla med sin sérjande slakt. Dess- 
utom var hon utmattad av somnbrist. Likvakan hade varat hela nat- 
ten, och nu, langt in pa eftermiddagen dagen darpa-—nar allt hopp om 
uppvaknande fran de déda visat sig fruktlést — sag monna Antonia ut 
som om hon var redo att sjalv bli lagd i sonens grav. Blek och utpinad 
stodde hon sig tungt pa sina bréder och endast vid ett tillfalle vande 
hon sig mot Giulietta med det grableka ansiktet forvridet av hat. 

»Och dar ar hon, ormen som jag nart vid min barm!« snaste hon 
hégt sa att alla skulle hora det. »Hade det inte varit for hennes skam- 
lésa uppmuntran hade Romeo Marescotti aldrig vagat bara hand pa 
detta hus! Se pa hennes bedragliga ansikte! Se pa dessa forradiska 
tarar! Jag slar vad om att de inte rinner for min Tebaldo, utan for hans 
mérdare, Romeo!« Hon spottade tva ginger pa marken fér att bli av 
med smaken av namnet. »Det Ar tid for er att handla, brdder! Std inte 
bara dar som forskramda lamm! Ett skandligt brott har begatts mot 
Tolomeis hus och mérdaren dansar runt pa stadens gator och tror sig 
sta over lagen ...« Hon drog fram en glansande stilett ur sjalen och 
viftade med den i luften. »Om ni ar man, genomsok denna stad och 
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leta reda pa honom, var han an gommer sig, och lat en sérjande mor 
begrava denna kniv i hans svarta hjarta!« 

Efter detta kansloutbrott f6ll monna Antonia ater ihop i sina bré- 
ders armar. Dar hangde hon sedan, matt och orkeslés, medan proces- 
sionen fortsatte nedfor stentrappan in i den underjordiska gravkam- 
maren. Nar alla val var samlade sanktes Tebaldos svepta kropp ned i 
sarkofagen varpa de sista riterna utfordes. 

Under hela begravningen kastade Giulietta forstulna blickar om- 
kring sig i det dunkla rummet pa jakt efter ett lampligt gomstille. 
Enligt broder Lorenzos plan maste hon namligen stanna kvar i grav- 
kammaren efter ceremonin utan att nagon av de andra begravnings- 
gasterna sag henne. Dar skulle hon sedan vanta i sin ensamhet tills 
natten f6ll och Romeo i skydd av moérkret kunde komma och hamta 
henne. Det var det enda stalle dar Tolomeis vakter inte skulle passa sa 
noga pa familjemedlemmarna, hade munken férklarat, och eftersom 
kyrkogarden lag utanfor stadsmuren skulle Romeo kunna rora sig 
utan att hindras av en konstant radsla for upptackt. 

Nar Giulietta hade raddats ur gravkammaren skulle hon folja Ro- 
meo i landsflykt, och sa fort de hade slagit sig ner i sakerhet i nagot 
fjarran land skulle de i hemlighet skicka ett brev till broder Lorenzo 
och beratta allt om sitt blomstrande, lyckliga liv och be honom att 
ansluta sig till dem sa snart han kunde. 

Sadan var planen om vilken dei all hast hade enats i San Cristoforos 
kyrka natten innan. Det hade inte fallit Giulietta in att ifragasatta 
nagon del av den forran hon nu sjalv maste skrida till verket. Hon fick 
kvaljningar nar hon synade de forseglade sarkofagerna—dessa dédens 
karil — som omgav henne pa alla sidor, och hon undrade hur hon na- 
gonsin skulle kunna smita undan och gomma sig bland dem utan att 
nagon vare sig sag eller horde henne. 

Inte férran precis i slutet av ceremonin, nar prasten ledde forsam- 
lingen i bon och alla satt med nedb6jt huvud, sag Giulietta sin chans 
att tyst dra sig undan in i skuggorna och gmma sig bakom narmaste 
sarkofag. Och nar prasten fick dem alla med sig i ett utdraget, melodi- 
dst amen som avslutade begravningen tog hon tillfallet i akt att krypa 
annu langre in i morkret pa hander och knan. Hennes armar darrade 
redan av kontakten med den kalla, fuktiga jorden. 
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Medan hon satt dar med ryggen mot en grov stenkista och forsdkte 
lata bli att andas gick begravningsgasterna fram till det lilla altaret 
vid fotterna av den korsfaste Kristus dar de placerade sina ljus. Sedan 
lamnade de gravkammaren en efter en for att foreta den langa, tar- 
fyllda vandringen hem. Knappt nagon hade fatt ens en gnutta somn 
sedan palion foregaende dag, och precis som broder Lorenzo hade 
forutsett var det ingen som brydde sig om att kontrollera att det antal 
personer som lamnade graven var detsamma som tratt in i den. For 
vilken levande manniska skulle sjalvmant stanna kvar i detta skrack- 
ens och de vamjeliga dunsternas underjordiska rum, instangd bakom 
en tung dorr som inte gick att Oppna fran insidan? 

Nar alla hade gatt stangdes dorren med ett ihaligt ljud. Sma ljus- 
lagor fladdrade pa altaret vid ingangen, men mérkret som omsl6t 
Giulietta dar hon darrande satt bland sina forfaders gravar var i alla 
avseenden kompakt. 


Medan Giulietta satt dar utan att ha nagot begrepp om tiden bérjade 
hon langsamt forsta att doden mer an nagot annat handlade om van- 
tan. Har lag de, alla hennes ryktbara forfader, i talmodig vantan pa 
den gudomliga knackning pa kistlocket som skulle vacka deras sjalar 
till ett liv de aldrig kunde ha forestallt sig medan de levde. 

Vissa skulle stiga upp i rustning och kanske sakna ett ga eller ett 
ben, andra skulle vara i nattsarken, med sjukliga ansikten fulla av 
bdlder; vissa skulle inte vara mer an skrikande spadbarn medan andra 
skulle vara deras unga médrar, drankta iblod ... 

Giulietta tvivlade inte pa att den dagen skulle komma da alla som 
gjort sig fortjanta darav vacktes av en sadan knackning pi sitt kist- 
lock, men asynen av alla dessa gamla sarkofager och tanken pa den 
flerhundraariga sémnen fyllde henne anda med fasa. Egentligen borde 
hon skammas, tankte hon, som angslades medan hon vantade pa Ro- 
meo bland de orérliga stenkistorna, for vad var nagra korta timmar 
av fasa jamfort med den evighet som vantade? 

Nar dorren till gravkammaren antligen Oppnades hade de flesta av 
jjusen pa altaret brunnit ut. Det fatal som fortfarande brann kastade 
otacka, forvridna skuggor som var nastan varre an morkret. Utan att 
hejda sig for att se om det kunde vara nagon annan in Romeo som 
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hade kommit sprang Giulietta ivrigt mot sin raddare, hungrande efter 
att bli vidrérd av hans levande hander och térstande efter frisk luft. 

»Romeo!« skrek hon, och férst nu tillat hon sig att ge fullt utlopp 
for sin fasa. »Tack gode Gud! « 

Men det var inte Romeo som stod i dérren med en fackla i han- 
den och betraktade henne med ett kryptiskt leende; det var messer 
Salimbeni. 

»Man kunde tro att din sorg over din kusin var utan grins, nar 
man ser att du drojt dig kvar i hans grav«, sa han i en beharskad ton 
som rimmade illa med hans uppsluppna min. »Men jag ser inga spar 
av tarar pa dina rosiga kinder. Kan det vara sa«, fortsatte han och tog 
nagra steg nedf6r trappan bara for att strax hejdas av den ruttna stan- 
ken, »att min ljuva brud har forlorat forstandet? Jag fruktar att s4 ar 
fallet. Jag fruktar att jag kommer att fa leta efter dig pa kyrkogardar, 
min kara, och se dig sitta och leka med benknotor och dodskallar. 
Men«x, tillfogade han med en liderlig grimas, »jag ar sjalv inte fram- 
mande f6r sadana lekar. Jag tror sannerligen att vi ska passa varandra, 
du och jag.« 

Giulietta stod som forstenad och visste inte vad hon skulle svara; 
hon hade knappt forstatt vad han sa. Det enda hon kunde tanka pa var 
Romeo och varfor det inte var han, utan den avskyvarde Salimbeni, 
som hade kommit f6r att befria henne ur graven. Men det var natur- 
ligtvis en fraga hon inte vagade stalla. 

»Kom hit!« Salimbeni vinkade at henne att folja honom uppfor 
trappan. Giulietta hade inte nagot annat val an att lyda, sa hon steg 
upp ur gravkammaren och rakt ut i den svarta natten. Dar fann hon 
sig omringad av Salimbenis vakter med facklor i handerna. 

Nar Giulietta betraktade mannens ansikten tyckte hon sig se bade 
medlidande och likgiltighet i lika delar, men det som oroade henne 
mest var intrycket av att de visste nagonting som hon inte visste. 

Salimbeni s4g ut att njuta av hennes forvirring. »Vill du inte veta hur 
jag lyckades befria dig fran dédens fortarande omfamning?« 

Giulietta kunde knappt forma sig till att nicka, men det behovde 
hon egentligen inte heller, for Salimbeni hade inget emot att fortsatta 
sin monolog utan hennes samtycke. 

»Turligt nog for dig hade jag en utmarkt vagvisare. Mina man sag 
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honom irra omkring och i stillet for att omedelbart tra upp honom pa 
ett spett—vilket de fatt order om — hade de klokheten att fraga sig vad 
det kunde vara for en skatt som lockade en bannlyst man att atervanda 
till den forbjudna staden och riskera upptackt och en valdsam dod? 
Som du redan har gissat ledde hans vag oss rakt till detta monument, 
och eftersom det ar val kant att man inte kan mérda samme man tva 
ganger anade jag snabbt att hans motiv till att nedstiga i din kusins 
grav maste vara nagot annat an blodtorst.« 

Nar Salimbeni sag att Giulietta hade blivit blek nog av hans tal 
gjorde han tecken at sina mannar att fora fram personen i fraga. De 
lydde order och slangde in kroppen i cirkeln pa samma satt som en 
slaktare slanger undan ett daligt kadaver som ska malas ner. 

Giulietta skrek nar hon fick se sin egen Romeo ligga dar blodig och 
bruten. Om inte Salimbeni hade hindrat henne skulle hon ha kastat 
sig ner for att stryka honom 6ver det smutsiga haret och kyssa blodet 
fran hans lappar medan han annu andades och levde. 

»Din djavul!« vralade hon at Salimbeni och kampade som ett djur 
for att befria sig fran hans grepp. »Gud kommer att straffa dig for det 
har! Slapp mig, ditt odjur, sa att jag kan dé vid min mans sida! For jag 
bar hans ring pa mitt finger, och jag svar vid alla anglar i himlen att 
jag aldrig, aldrig ska bli din!« 

Nu fick Salimbeni en bister uppsyn. Han grep tag i Giuliettas 
handled och var nara att bryta armen pa henne nar han inspekterade 
ringen pa hennes finger. Nar han hade sett nog slungade han henne 
mot en vakt och gick fram fér att ge Romeo en hard spark i magen. 
»Din lomska tjuv!« fraste han och spottade foraktfullt. »>Kunde du 
inte halla tassarna borta? Men da ska du veta att det var dina famntag 
som dédade din dam! Jag hade bara tankt déda dig, men nu ser jag att 
hon ar lika vardelés som du!« 

»Jag ber dig«, hostade Romeo och férsdkte fortvivlat lyfta huvudet 
fran marken for att se Giulietta en sista gang, »lat henne leva! Det 
var bara ett lofte! Jag lag aldrig hos henne! Tro mig! Jag svar vid min 
sjal!« 

»Sa rorande«, fnds Salimbeni och sag fran den ena till den andra 
utan att veta vad han skulle tro. »Vad sager du, flicka«, sa han och tog 
Giulietta under hakan, »talar han sanning?« 
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»Forbannelse dver dig!« fraste hon och forsdkte skaka av sig hans 
grepp. »Vi ar man och hustru och du gor bast i att déda mig nu, for 
liksom jag lag med honom i var brudsing ska jag ocksa ligga med 
honom i var grav! « 

Salimbenis grepp hardnade. »Minsann? Ar du ocksé villig att svara 
pa hans sjal? Tank pa att han aker raka vagen till helvetet om du ljuger, 
och det redan i kvall.« 

Giulietta tittade ner pa Romeo som lag sa elandig framfér henne pa 
marken, och hennes fortvivlan 6ver situationen snérpte ihop hennes 
hals sa att hon inte kunde tala — eller ljuga — mer. 

»Ha!« Salimbeni stod triumferande éver dem bada. »Hir ar allts4 en 
blomma som du inte har plockat, din hund.« Han gav Romeo dnnu en 
spark och njot av sitt offers stonanden och snyftningarna fran kvin- 
nan som bénfoll honom att sluta. Sedan stack han in handen innanfér 
sin cotehardie, tog fram Romeos dolk och drog den ur skidan. »Lat 
oss se till att du inte plockar nagra fler.« 

Ienenda langsam rorelse stack Salimbeni lystet dolken i dess agares 
mage och drog ut den igen, varpa ynglingens hela kropp i dodskamp 
drog sig samman kring det ohyggliga saret. 

_ »Nej!« skrek Giulietta och rusade fram i en panik sa stark att man- 
nen inte klarade att halla fast henne. Hon kastade sig ner vid Romeos 
sida och slog armarna om honom ien fortvivlad 6nskan att ga dit han 
gick och inte bli lamnad ensam kvar. 

Men Salimbeni hade fatt nog av hennes konster och drog upp henne 
i haret. »Tyst!« gormade han och orfilade henne tills hon lydde. »Det 
dar ylandet hjalper ingen. Sansa dig och minns att du ar en Tolomei.« 
Innan hon hann uppfatta vad han gjorde hade han dragit signetringen 
av hennes finger och kastat den pa marken dar Romeo lag. »Nu ar du 
fri fran dina léften till honom. Var glad att det gick sa enkelt!« 

Bakom slojan av sitt blodiga har sag Giulietta vakterna lyfta upp 
Romeos kropp och slanga ner den i trappan till familjen Tolomeis 
gravkammare som om den vore en sack vete som slangdes ner i ett 
forrad. Men hon sag dem varken sla igen dérren efter honom eller se 
till att den'var ordentligt last. I sin fasa hade hon glomt bort att andas, 
och nu slot en nadens angel antligen hennes 6gon och lat henne sjunka 
ner i trosterik glmska. 
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Leng pg Eis} 


Ja, sjalua dygden kan i last forvandas, 
Och lasten adlas och i godo andas 


Faan rorren av Mangiatornet liknade det halvmanformade torget 
Campo en hand spelkort med baksidan upp. Sa passande, tankte jag, 
for en stad som hade sa manga hemligheter. Vem hade kunnat tro att 
man som den onde messer Salimbeni skulle kunna frodas pa en sa 
vacker plats eller, snarare, att han hade tillatits gora det? 

Det fanns ingenting i maestro Ambrogios dagbok som tydde pa att 
denne medeltide Salimbeni hade haft nagra forsonande egenskaper—i 
stil med Eva Marias generositet eller Alessandros charm — och aven 
om han hade haft det andrade det inte det faktum att han brutalt hade 
mordat varenda person som Giulietta nagonsin hade alskat, med un- 
dantag av broder Lorenzo och systern Giannozza. 

Jag hade tillbringat storre delen av natten i vanda over de fruktans- 
varda dad som skildrades i dagboken, och att déma av det fatal sidor 
som aterstod narmade sig nu det bittra slutet. Allt tydde pa att Ro- 
meo och Julia aldrig skulle fa leva lyckliga i alla sina dagar, sa det var 
tydligen inte bara litterara akrobatkonster utan rena fakta som hade 
férvandlat deras liv till tragedi. Savitt jag forstod var Romeo redan 
déd, nedstucken i magen med sin egen dolk — eller, rattare sagt, min 
dolk — och Giulietta i klorna pa en hatad fiende. Det som aterstod att 
se var om Aven hon skulle dé innan dagboken var slut. 

Kanske var det darfor jag inte var pa battre humor nar jag nu stod 
hégst upp i Mangiatornet och vantade pa att min motorcykelburne 
Romeo skulle dyka upp. Eller sa var jag angslig for att jag visste att 
jag inte borde ha kommit. Vilken kvinna gar med pé att traffa en 
helt okand man uppe i ett torn? Och vilken man kor omkring pa 
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motorcykel med hjalmvisiret nedfallt och kommunicerar med folk 
via tennisbollar pa natterna? 

Men har var jag nu. 

For om denne mystiske man verkligen var en attling till den medel- 
tide Romeo miste jag helt enkelt fa se hur han sag ut. Det var mer an 
sex hundra ar sedan vara forfader hade skilts at under mycket vald- 
samma former, och sedan dess hade deras katastrofala romans utveck- 
lats till en av de framsta karlekssagor varlden skadat. 

Varfor var jag da inte mer upprymd? Jag borde ju vara eld och 1a- 
gor Over att en av mina historiska figurer — och dartill onekligen den 
viktigaste av dem allihop, atminstone for mig — antligen hade fatt liv. 
Anda sedan maestro Lippi hade gjort mig uppmarksam pé att det 
fanns en nutida, konstalskande, vindrickande Romeo Marescottisom 
drev runt i Siena pa natterna hade jag i hemlighet drémt om ett mote. 
Men nu nar det Antligen lag framfor mig, signerat i rott black och 
overlamnat med ett pricksakert kast, insag jag att allt jag kande var 
illamaende ... av det slag man upplever nar man sviker nagon vars 
goda omdéme man inte har rad att forlora. 

Denna nagon, insag jag dar jag satt i en skottglugg och tittade ut 
over en stad som pa samma gang var bedovande vacker och oemot- 
standligt arrogant, var Alessandro. Visserligen var han en Salimbeni, 
och dartill hade han ingenting till 6vers for min Romeo, men hans 
leende— nar han val slappte fram det — var sa genuint och sa smittande 
att jag redan var fast. 

Egentligen var det ju léjligt. Vi hade kant varandra i knappt en 
vecka, och stérre delen av den tiden hade vi forsokt slita varandra i 
stycken, ivrigt pahejade av min fordomsfulla slakt. En sadan dalig 
start kunde inte ens de akta Romeo och Giulietta skryta med. Det 
kandes ironiskt att cirkeln skulle slutats pa det har viset. Nu tycktes 
vi aspirera pa huvudrollerna i en Shakespearepjas samtidigt som vi 
fullstandigt méblerade om i vart lilla triangeldrama. 

Knappt hade jag vardigats erkanna min daraktiga passion for Ales- 
sandro férran jag borjade tycka synd om den Romeo jag strax skulle 
traffa. Enligt min kusin Peppo hade han flytt till fjarran lander for 
att undkomma den illvilja som hade drivit honom och hans mor fran 
staden, och vad det an var som hade fatt honom att atervanda till Siena 
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riskerade han troligen allt genom att méta mig i Mangiatornet idag. 
Enbart av detta skal var jag honom tack skyldig. 

Och aven om han inte kunde miata sig med Alessandro var jag at- 
minstone tvungen att ge honom en chans att imponera pa mig, om det 
nu var det han ville, och inte envist sluta mitt hjarta for honom som 
Julia hade gjort for Paris efter att hon métt Romeo. Eller ... sa drog 
jag kanske forhastade slutsatser. Kanske ville han bara prata med mig. 
I sa fall skulle det faktiskt vara en lattnad. 

Nar jag antligen horde fotsteg i trappan hoppade jag ner fran min 
skottglugg, borstade med darrande hander av klanningen och be- 
redde mig pa det kvasilegendariska métet. Fast det tog en bra stund 
for min hjalte att ta sig uppfor spiraltrappan. Medan jag stod dar och 
forsokte inta en positiv attityd horde jag honom andas tungt och dra 
fotterna efter sig den sista biten och kunde inte lata bli att notera att 
han verkade vara i betydligt simre form 4n jag. 

Sedan dok antligen min andfadda forfoljare upp, med skinnstallet 
ver ena armen och hjalmen dinglande i den andra, och pa en sekund 
blev jag helt tom. 

Det var Janice. 


Det var svart att satta fingret pa nar det hade borjat ga utfor mellan 
Janice och mig. Var barndom hade varit full av konflikter, men s4 ar 
det for de flesta, och den 6vervagande majoriteten av manskligheten 
lyckas anda uppna mogen Alder utan att tappa varje uns av karlek for 
sina syskon. 

Men inte vi. Nu, vid tjugofem, kunde jag inte minnas nar jag se- 
nast hade kramat min syster eller haft ett samtal med henne som inte 
urartat till ett barnsligt brak. Varje gang vi traffades forvandlades vi 
till attaaringar igen och slangde ur oss de mest primitiva argument. 
»Darfor!« och »Jag hade den forst!« ar uttryck som de flesta si sma- 
ningom lagger bakom sig som rester fran en barbarisk tidsalder, precis 
som man gor med nappar och snuttefiltar. Men for Janice och mig var 
dessa uttryck de filosofiska hornstenarna for hela var relation. 

Tant Rose hade alltid haft installningen att allt skulle ratta till sig 
med tiden, sa lange hon var noga med att slésa lika mycket karlek och 
godis pa oss bada. Nar vi vande oss till henne fér att fa en tvist avgjord 
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var hon trétt pa saken redan innan hon hade hort vad den gillde—den 
var trots allt bara en av manga som tornade upp sig kring henne— och 
kom alltid med nagon standardlosning som gick ut pa att vi skulle dela 
med oss och vara snalla mot varandra. »Se sa!« kunde hon siga sam- 
tidigt som hon strackte sig efter kristallskalen med chokladkringlor 
som stod pa ett litet bord pa bekvamt avstand fran hennes fatélj. »Nu 
far ni halla sams, flickor! Julie, var nu snall mot Janice och lat henne fa 
lana din ...«—vad det nu var: docka, bok, sjal, vaska, méssa, klanning 
—»... $4 att vi kan fa lite lugn och ro i det har huset nagon gang!« 

Och sa gick vi darifran med en helt ny konflikt pa halsen medan 
Janice belatet flinade at min férlust och sin egen of6rtjanta vinst. Or- 
saken till att hon alltid ville ha mina saker var att hennes egna hade gatt 
sonder eller blivit »trakiga«, och det var lattare for henne att ta ver 
mina an att skaffa pengar och ga ut och képa nya. Och sa lamnade vi 
fatdljen efter annu en resursomf6rdelning som hade berévat mig det 
som var mitt och ersatt det med en torr gammal chokladkringla fran 
skalen. Trots allt sitt tjat om rattvisa gav tant Rose standigt upphov till 
oonskade konsekvenser. Hela min barndoms langa helvetesvandring 
var kantad av hennes goda foresatser. 

Nar jag kom upp i high school brydde jag mig inte langre om att be 
henne om hjalp, utan sprang i stallet raka vagen till kdket och bekla- 
gade mig for Umberto, som — atminstone som jag minns det — alltid 
stod och vassade knivar med operamusiken pa hégsta volym. Och 
varje gang jag kom med det gamla vanliga: »Det ar inte rattvist!« kon- 
trade han med: »Vem har sagt att livet ar rattvist?« och nar jag till slut 
lugnade ner mig brukade han fraga: »Vad vill du att jag ska gora at 
saken, da?« 

I takt med att jag blev aldre och klokare larde jag mig att det ratta 
svaret pa hans fraga var: »Ingenting. Jag maste géra det sjalv.« Och 
det var sant. Jag kom inte springande till honom fér att jag ville att 
han skulle ta Janice i upptuktelse — aven om det hade varit trevligt 
som omvaxling — utan for att han inte var radd for att pa sitt satt tala 
om fér mig att jag var battre an hon och att jag fortjanade mer av livet. 
Men det var upp till mig att se till att det blev s4. Det enda problemet 
var att han aldrig talade om hur. 

[hela mitt liv hade jag sprungit runt med svansen mellan benen och 
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férsdkt snoka reda pa chanser som Janice inte skulle kunna stjala eller 
forstéra, men var jag an gomde mina skatter lyckades hon alltid nosa 
upp dem och tugga sonder dem till oigenkannlighet. Om jag hade 
sparat mina nya, sidenglansande balettskor till avslutningsdagens 
uppvisning kunde jag vara saker pa att hon hade provat dem sa att 
banden var helt hoptrasslade nar jag Gppnade ladan, och en gang nar 
jag hade agnat flera veckor at att tillverka ett collage med konstakare 
iskolan hade hon klippt ut Miss Piggy ur en tidning och klistrat fast 
henne pa collaget sa fort jag tagit hem det. 

Det spelade ingen roll hur langt jag sprang eller hur mycket skit jag 
rullade mig i for att kamouflera min egen lukt. Hon kom Anda alltid 
springande med tungan utanfor munnen och tog nagra busiga skutt 
runt mig innan hon lade en angande hég rakt i min vag. 

Nar jag stod dar i Mangiatornet kom allt detta tillbaka till mig i ett 
enda slag —alla de orakneliga skal jag hade till att hata Janice. Det var 
som om nagon hade satt igang ett bildspel med plagsamma minnen i 
mitt huvud, och jag greps av en vrede som jag aldrig hade kant infor 
nagon annan manniska. 

»Gissa vem!« sa hon nu, slappte skinnstallet och hjalmen och slog 
ut med armarna for att ta emot mina applader. 

»Vad 1 helvete gor du har?« fick jag slutligen fram med en rdést som 
var gill av ilska. »Var det du som jagade mig pa den dar idiotiska 
motorcykeln? Och brevet ...« Jag rev upp den handskrivna lappen ur 
handvaskan och skrynklade ihop den till en boll som jag kastade pa 
henne. »Hur dum tror du att jag ar?« 

Janice flinade och njot av min ilska. »Tillrackligt dum for att klattra 
upp i det har satans tornet! Ah!« Hon gjorde en grimas av spelad 
medkansla som hon hade fullandat redan som femaring och sa med 
tillgjord rést: »Ar det darfor du ar sa arg? Trodde du att jag var Romeo 
pa riktigt?« 

»Okej«, sa jag och forsdkte éverrdsta hennes skratt, »nu har du haft 
ditt roliga. Jag hoppas att det var vart resan. Nu far du ursakta mig, 
jag hade sa garna stannat, men jag gar hellre och stoppar huvudet i en 
bidé.« 

Jag forsokte ga runt henne fér att komma fram till trappan, men 
hon backade genast och stillde sig i vagen for dérren. »Ah nej, det gdr 
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du inte alls!« vaste hon och blev svartisynen. »Inte forran du har gett 
mig min andel!« 

Jag hajade till. »Ursakta?« 

»Nej, inte den har gangen«, sa hon och lat underlappen darra medan 
hon for en gangs skull prévade rollen som den sarade parten. »Jag ar 
pank. Bankrutt.« 

»Men ring miljonarsjouren da!« skrek jag och var redan fast i vart 
gamla spel igen. »Jag trodde att du nyligen hade arvt en formogenhet 
av nagon? Nagon som vi bada kanner?« 

»Ah, ha ha!« Janice pressade fram ett leende. »Ja, det var tidernas 
storsta skamt. Tant Rose och alla hennes kvadriljoner.« 

»Jag fattar inte vad du gnaller om«, sa jag och skakade pA huvudet. 
»Sist jag sag dig hade du just vunnit hégsta vinsten. Om det ar mer 
pengar du vill ha ar jag den sista du ska prata med.« Jag gjorde annu ett 
utfall mot dérren och den har gangen var jag fast besluten att ta mig 
ut. »Flytta pa dig«, sa jag med eftertryck. Och till min stora forvaning 
gjorde hon det. 

»Varst vad du var tjusig, da!« utbrast hon spydigt nar jag gick forbi 
henne. Om jag inte hade vetat battre hade jag trott att det var avund- 
sjuka som skymtade i hennes blick. »Den fula ankungen har vuxit 
upp. Hur mycket av mitt arv har du brant pa klader? Va?« 

Nar jag gick vidare utan att bry mig om att svara horde jag henne 
samla ihop sina saker och folja efter mig. Hela vagen nedfor spiral- 
trappan var hon mig tatt i halarna och skrek efter mig, forst i ilska, 
sedan i frustration och slutligen i nagonting sa ovanligt som despe- 
ration. »Vanta!« gastade hon och sprang nedf6r trappan med motor- 
cykelhjalmen dunkande mot tegelvaggen. »Vi maste prata! Stanna! 
Jules! Jag menar allvar!« 

Men jag hade inte minsta lust att stanna. Om Janice verkligen hade 
nagot viktigt att siga mig kunde hon val ha gjort det med en gang? Vad 
skulle hela denna cirkus med motorcykeln och det réda blacket vara 
bra for? Och varfor hade hon slosat bort vara fem minuter i tornet pa 
att som vanligt satta igang och tjafsa? Om det var sant att hon redan 
hade hunnit gora slut pa tant Roses formégenhet kunde jag mycket 
val forsta hennes frustration. Men det var verkligen inte mitt problem, 
det var en sak som var saker. 
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Sa fort jag hade tagit mig nedfor hela tornet lamnade jag Palazzo 
Pubblico och korsade Campo med bestamda steg. Janice fick klara sig 
bast hon kunde. Hennes Ducati Monster stod parkerad precis utanfor 
byggnaden, likt en limousin som just lamnat av en gist till Oscars- 
galan, och kring den stod minst tre muskulésa och solglasogonprydda 
poliser med handerna i sidan i otalig vantan pa dess agare. 


Malénas espressobar var det enda stille jag kunde komma pa dar Ja- 
nice inte genast skulle hitta mig. Om jag atervande till hotellet skulle 
det val bara ta ett par minuter innan hon var dar igen och gjorde sina 
attor under min balkong. 

Sa jag sprang i princip hela vagen upp till Piazza Postierla och vande 
mig om vart tionde steg for att kontrollera om hon féljde efter mig, 
och jag var fortfarande sa arg att jag hade svart att andas. Nar jag slut- 
ligen kom inrusande i baren och smiillde igen dorren efter mig mottes 
jag av en skrattande Maléna. »Dio mio! Vad gor du har? Du ser ut som 
om du redan har druckit for mycket kaffe.« 

Nar hon markte att jag var sa andfadd att jag inte ens kunde svara 
vande hon sig om och hallde upp ett stort glas vatten 4t mig. Medan 
jag drack lutade hon sig fram ver disken med ohdljd nyfikenhet. »Ar 
det nagon som ... besvarar dig?« undrade hon och sag ut som om hon 
ville séga att i sa fall hade hon ytterligare ett par kusiner — forutom 
frisoren Luigi—som mer an garna skulle hjalpa till. 

»Ja ...« sa jag. Men var skulle jag borja? Nar jag sag mig om upp- 
tackte jag till min lattnad att vi var nastan ensammaibaren, och att de 
andra gasterna var upptagna med att prata med varandra. Det slog mig 
att detta var det tillfalle jag vantat pa anda sedan Maléna forst namnde 
familjen Marescotti. 

»Horde jag ratt igar«, borjade jag efter att snabbt ha bestamt mig 
for att ta chansen innan jag hann fega ur. »Sa du att du hette Mare- 
scotti?« 

Fragan fick Maléna att spricka upp i ett lyckligt leende. »Certamen- 
tel Jag ar fodd Marescotti. Nu 4r jag gift, men jag kommer alltid att 
vara en Marescotti har inne«, sa hon och tryckte handen mot hjartat. 
»Har du sett palatset?« 

For att vara artig nickade jag energiskt och tankte pa den smatt 
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plagsamma konsert jag genomlidit med Eva Maria och Alessandro tva 
dagar tidigare. »Det ar mycket vackert. Jag ville fraga ... det var nagon 
som sa ...« Orden stockade sig i halsen pa mig, kinderna hettade och 
jag insag att det inte spelade nagon roll hur jag formulerade min fraga, 
jag skulle anda géra bort mig fullstandigt. 

Nar Malena sag min vanda stack hon handen under disken och fisk- 
ade upp en flaska med nagot hembrint — hon behévde inte ens titta 
efter — och hllde upp en rejal skvatt i mitt vattenglas. »Har«, sa hon. 
»Var lilla specialare. Drick den sa blir du glad. Cin cin.« 

»Klockan ar tio pa formiddagen«, protesterade jag, som inte var 
sarskilt sugen pa att smaka den grumliga vatskan oavsett vilka anor 
den hade. 

»Bah!« utbrast hon. »I Florens kanske den Ar tio ...« 

Efter att lydigt ha klunkat i mig den vidrigaste brygd jag smakat 
sedan Janice forsdkte brygga 6l i sin garderob — och dessutom pressat 
fram en artig kommentar — kande jag antligen att jag hade forvarvat 
ratten att fraga: »Ar du slakt med en kille som heter Romeo Mare- 
scotti?« 

Foérandringen hos Maléna nar hon horde min fraga var nastan kus- 
lig. Fran att ha varit min basta vin som med armbagarna pa disken 
stod beredd att lyssna pa alla mina bekymmer ratade hon haftigt pa 
sig och korkade bryskt igen flaskan. »Romeo Marescotti ar déd«, sa 
hon, tog undan mitt tomma glas och snartade till bardisken med en 
trasa. Sedan motte hon antligen min blick, och dar jag nyss hade sett 
vanlighet fanns nu bara radsla och misstanksamhet. »Han var min 
kusin. Varfor undrar du?« 

»Ah!« Besvikelsen gjorde mig pa samma gang tung i kroppen och 
markvardigt latt i huvudet. Eller ocksa var det spriten. »Jag ar hemskt 
ledsen. Jag borde inte ha ...« Det har var formodligen inte ratt tillfalle 
att beratta att min kusin Peppo misstankte Romeo for att ligga bakom 
inbrottet pa museet. »Det var bara det att maestro Lippi, konstnaren 
du vet ... han sa att han kande honom.« 

Maléna fnés, men sag atminstone lattad ut. »Maestro Lippi«, vis- 
kade hon och gjorde en cirklande gest med fingret runt rat, »pratar 
med spdken. Honom ska du inte lyssna pa. Han ar ...« Hon sokte efter 
ett passande ord, men hittade inget. 
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»Det ar inte bara han som har sagt det«, sa jag och tankte att det val 
var lika bra att fa alla tvivel undanréjda pa en gang. »Sakerhetschefen 
pa Monte dei Paschi. Alessandro Santini. Kanner du honom?« 

Malénas 6gon blev runda av forvaning for att genast smalna igen. 
»Siena ar litet.« Sattet hon sa det pa antydde att det lag en hund begra- 
ven nagonstans. 

»Varfor tror du att nagon skulle ga omkring och saga att din kusin 
Romeo fortfarande lever?« fortsatte jag i lugnare ton och hoppades att 
mina fragor inte skulle riva upp nagra gamla sar. 

»Har han sagt det?« Maléna granskade noga mitt ansikte med en 
min som var mer misstrogen an sorgsen. 

»Det ar en lang historia«, sa jag, »men till att borja med var det jag 
som fragade honom om Romeo. For ... jag ar Giulietta Tolomei.« 

Jag hade inte vantat mig att hon skulle forsta sambandet mellan mitt 
namn och Romeos, men bestértningen i hennes ansikte avsléjade att 
hon visste exakt vem jag var och vem min anmoder hade varit. Nar 
hon val hade bearbetat denna chockartade vandning reagerade hon pa 
ett mycket rart satt; hon strackte fram handen och nop mig i nasan. 

»Il gran disegno«, muttrade hon. »Jag visste att det fanns ett skal till 
att du kom till mig.« Sedan tystnade hon, som om det var nagonting 
hon ville saga, men visste att hon inte borde. »Stackars Giulietta«, sa 
hon med ett medlidsamt leende. »Jag onskar att jag kunde saga att han 
levde, men ... det kan jag inte.« 


Nar jag slutligen lamnade espressobaren hade jag fullstandigt glémt 
bort Janice. Darfér blev jag obehagligt 6verraskad nar jag sag henne 
sta och vanta pa mig utanfor, bekvamt lutad mot vaggen som en cow- 
girl som fordrev tiden tills saloonen skulle éppna. 

Sa fort jag sag henne sta dar och skina som en sol fér att hon lyckats 
hitta mig kom alltihop tillbaka till mig— motorcykeln, brevet, tornet, 
gralet— och med en ljudlig suck gav jag mig av at andra hAllet utan att 
bry mig om vart jag gick, sa lange inte hon fdljde efter. 

»Vad ar det mellan dig och den dar bruttan?« Janice héll pa att 
snubbla éver sina egna fétter nar hon férsdkte springa i kapp mig. 
»Forsdker du géra mig svartsjuk?« 

Vid det har laget var jag sa trétt pa henne att jag stannade mitt pa 


254 


Piazza Postierla och skrek at henne: »Ar du trég, eller? Jag forsdker 
bli av med dig!« 

Under alla vara ar tillsammans hade jag sagt mangder av elaka saker 
till henne och det har var langt ifran det varsta. Men nu traffade orden 
henne rakt i magen, kanske for att hon befann sig pa okand mark, 
och for en kort sekund sag hon helt tillplattad ut, nastan som om hon 
skulle bérja grata. 

Jag vande mig om i avsky och fortsatte ga, men det drdjde inte 
manga sekunder forran hon an en gang kom snubblande efter mig 
over kullerstenarna i sina stilettklackar. 

»Okej!« ropade hon och flaxade med armarna for att inte tappa 
balansen. »Jag ar ledsen for det dar med motorcykeln, okej? Och for 
brevet. Okej? Jag visste inte att du skulle ta det sa.« Nar jag varken 
svarade eller saktade ner pa farten stonade hon och fortsatte ga, fort- 
farande utan att riktigt hinna upp mig. »Jules, jag vet att du ar forban- 
nad. Men vi maste verkligen prata. Tant Roses testamente, du vet? Det 
var ba... aj/« 

Hon miste ha vrickat sig eller nagonting, for nar jag vinde mig om 
sag jag Janice sitta mitt pa gatan och gnida sin vrist. 

»Vad sa du?« fragade jag vaksamt och tog nagra steg emot henne. 
»Om testamentet?« 

»Du horde ratt«, sa hon surmulet dar hon satt och inspekterade 
klacken som gitt av, »alltihop var bara bag. Jag trodde att du var med 
pa det, och det var darfor jag héll mig undan och forsdkte ta reda pa 
vad du hade i kikaren, men ... jag ar redo att tanka om pa den punk- 
ten.« 


Det hade inte varit nagon bra vecka for min onda tvilling. Till att 
bérja med, berattade hon dar hon haltade fram med armen om min 
hals, hade hon upptackt att familjens advokat, mr Gallagher, i sjalva 
verket inte alls var mr Gallagher. Hur da? Jo, den akta mr Gallagher 
hade dykt upp. Fér det andra hade testamentet som han gett oss efter 
begravningen visat sig vara ren fiktion. I sjalva verket hade tant Rose 
varit helt utblottad och det enda hon lamnade efter sig var skulder. 
Fér det tredje hade tv polisman kommit till huset dagen efter att jag 
akt, och de hade skallt ut Janice efter noter for att hon tagit bort den 


255 


gula tejpen. Vilken gul tejp? Jo, den gula tejp som de hade virat in hela 
huset i nar de upptackte att det var en brottsplats. 

»En brottsplats?« Jag rs, trots att solen stod hégt pa himlen. »Me- 
nar du att tant Rose blev mérdad?« 

Janice ryckte pa axlarna si gott det gick samtidigt som hon férsokte 
halla balansen. »Fan vet. Hon hade tydligen en massa blamarken, trots 
att hon skulle ha dott i somnen. Resten far du lista ut sjalv.« 

»Janice!« Jag visste inte vad jag skulle saga och kunde bara forebra 
henne for att hon uttryckte sig s4 vanvordigt. Denna ovantade nyhet 
— att tant Rose kanske inte hade somnat in helt stilla, som Umberto 
hade sagt — lade sig som en snara runt min hals. Det kandes som om 
jag skulle kvavas. 

»Vad da?« fraste hon till svar med graten i halsen. »Tror du att det 
var kul att sitta i ett forhorsrum hela natten och ... svara pa fragor om 
huruvida jag verkligen ... alskade henne?« 

Det var knappt att hon fick fram de sista orden. Jag granskade hen- 
nes profil och undrade nar jag senast hade sett min syster grata. Med 
rinnande mascara och kladerna i oordning sag hon faktiskt mansklig 
ut, nastan sympatisk, rentav. Kanske berodde det pa den vrickade 
foten och all hennes sorg och besvikelse. Nar jag insag att jag for en 
gangs skull mAste vara den starkare av oss tog jag ett fastare tag om 
henne och forsdkte tranga undan alla tankar pa stackars gamla tant 
Rose tills vidare. »Jag fattar ingenting! Var i hela friden var Umber- 
to?« 

»Ha!« Fragan atergav Janice nagot av hennes forna geist. »Luciano, 
menar du?« Hon kastade en blick pa mig fér att se om kommenta- 
ren fatt Onskad effekt. »Det stammer. Den gamle gubbstrutten var 
en rymling, desperado, gangster ... vad du vill. Under alla dessa ar 
har han hallit sig gomd i var rosentradgard medan bade snuten och 
maffian varit efter honom. Tydligen hittade de honom till slut — hans 
gamla maffiakompisar, menar jag — och poff! s4 var han borta!« avslu- 
tade hon och knappte med fingrarna i luften. 

Jag stannade for att hamta andan och fick svalja hart for att halla 
nere Maleénas specialare som skulle ha gjort mig glad men som bara 
smakade sorg och besvikelse. »Han heter méjligtvis inte ... Luciano 
Salimbeni?« 


256 


Janice blev sa paff att hon helt glémde bort att hon inte kunde stédja 
pa foten. »Dar ser man!<« utbrast hon och slappte mina axlar. »Du har 
verkligen ett finger med i spelet!« 


Tant Rose brukade saga att det var Umbertos korsbarspaj som fatt 
henne att anstalla honom. Och aven om detta till en viss del var sant— 
han producerade standigt de mest makalésa desserter—var det i sjalva 
verket sa att hon inte klarade sig utan honom. Han tog hand om allt 
i bade k6ket, tradgarden och huset, men det som gjorde honom allra 
mest beundransvard var att han lyckades gora allt detta och fa det 
att framsta som om hans insatser var obetydliga i jamforelse med de 
enorma uppgifter som tant Rose sjalv skétte. Som att arrangera blom- 
mor till matsalsbordet. Eller sla upp svara ord i ordboken. 

Umbertos sanna geni bestod i hans formaga att fa oss att tro att vi 
klarade oss sjalva. Det var nastan som om han hade misslyckats i sina 
anstrangningar om vi nagon gang sag hans hand i allt det som kom 
oss till del; han var som en aretrunttomte som bara gav julklappar at 
dem som lag och sov. 

Liksom de flesta andra handelser i var tidiga barndom var Umbertos 
neddimpande i vart amerikanska liv holjt idunkel. Varken Janice eller 
jag kunde minnas en tid da han inte hade funnits dar. Nar vi ibland 
lag i vara sangar i fullmanens sken och forsokte bracka varandra med 
minnen fran vara exotiska spadbarnsar i Toscana var Umberto av na- 
gon anledning alltid med i bilden. 

Pa ett satt alskade jag honom mer 4n tant Rose, for han tog alltid 
mitt parti och kallade mig sin lilla prinsessa. Det var aldrig uttalat, 
men jag ar saker pa att vi allihop kande hans ogillande infor Janices 
allt samre uppforande och hans diskreta std for mig, nar jag inte tog 
efter henne. 

Nar Janice bad om en godnattsaga gav han henne nagon kort mora- 
litet som alltid slutade med att nagon fick huvudet avhugget, men nar 
jag kurade ihop mig pa banken i koket hamtade han sina specialkakor 
i den bla platburken och berattade sagor som fortsatte i all evighet, 
sagor om riddare och vackra jungfrur och nedgravda skatter. Och 
nar jag blev gammal nog att forsta forsakrade han mig om att Janice 
forr eller senare skulle fa sitt straff. Vart hon an vande sig i livet skulle 
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hon bara med sig en bit av helvetet, for hon var helvetet sjalv, och sa 
smaningom skulle hon inse att hon var sitt eget varsta straff. Jag, 4 
andra sidan, var en prinsessa, och bara jag holl mig borta fran daligt 
inflytande och oaterkalleliga misstag skulle jag en dag traffa en stilig 
prins och finna mitt eget fortrollade kungarike. 

Var det sa konstigt att jag alskade honom? 


Det hann bli eftermiddag innan vi hade uppdaterat varandra om vad 
som hant de senaste dagarna. Janice berattade vad polisen hade sagt 
om Umberto - eller, rattare sagt, Luciano Salimbeni — vilket inte var 
sarskilt mycket, och jag berattade om allt som hant mig sedan jag kom 
till Siena, vilket var en hel del. 

Vi hamnade pa en lunchkrog pa Piazza del Mercato, med utsikt 
over Via dei Malcontenti och en djup, grén dal. Bortom den dalen, fick 
vi veta av servitoren, gick den dystra vagen Via di Porta Giustizia, som 
ledde till den plats dar brottslingar forr brukade avrattas offentligt. 

»Mysigt«, sa Janice som sérplade ribollita-soppa med armbagarna 
pa bordet och for lange sedan hade glomt bort att hon varit ledsen. 
»Inte konstigt att gubben inte kande fr att aka tillbaka hit.« 

»Jag kan fortfarande inte tro det«, muttrade jag och petade i maten. 
Att se Janice ata rackte for att fa mig att tappa aptiten, for att inte tala 
om alla de éverraskningar hon tagit med sig. »>Om han verkligen dé- 
dade mamma och pappa, varfor dédade han inte oss ocks4?« 

»Ibland trodde jag faktiskt att han skulle det«, sa Janice. »Allvarligt 
talat. Han hade den dar seriemérdarblicken.« 

»Han kanske hade skuldkanslor for det han gjort ...« 

»Eller kanske«, avbrot Janice, »visste han att han behdvde oss —eller 
atminstone dig — for att fa mammas skrin fran gubben Macaroni.« 

»Det kanske var han som anlitade Bruno Carrera fér att skugga 
mig?« funderade jag och gjorde mitt basta for att tinka logiskt trots 
att logiken uppenbarligen inte rackte till. 

»Ja, vad tror du?« ropade Janice och himlade med dgonen. »Du kan 
vara forbannat saker pa att han dessutom hiller i tradarna till din lilla 
spratteldocka till gigolo.« 

Jag gav henne en mérdande blick som hon inte ens verkade lagga 
marke till. »Jag hoppas att det inte ar Alessandro du pratar om?« 
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»Mmm, Alessandro ...« Hon smakade pi namnet som om det vore 
en chokladpralin. »Det maste jag erkanna, Jules, att han var vard att 
vanta pa. Synd bara att han redan har gatt i sing med gubbstrutten.« 

»Du ar vidrig«, sa jag, fast besluten att inte tappa humoret, »och 
dessutom har du fel.« 

»Jasa?« Janice tyckte inte om att ha fel. »Hur forklarar du da att han 
brot sig in pa ditt hotellrum?« 

»Vae« 

»Jojomen.« Hon tog god tid pa sig dar hon satt och doppade den 
sista brodskivan i olivolja. »Samma kvall som jag raddade dig fran 
deckar-Bruno, och du hamnade hos den dar malargubben och drack 
dig asberusad, hade Alessandro ett sjuhelvetes party i ditt rum. Tror 
du mig inte?« Hon stack handen i fickan, mer an villig att underblasa 
mina misstankar. »Kolla har da.« 

Hon fick upp sin mobiltelefon och visade mig en serie suddiga fo- 
ton pa nagon som klattrade upp till min balkong. Det var svart att 
se om det verkligen var Alessandro, men Janice bedyrade att sa var 
fallet, och jag hade kant henne tillrackligt lange for att veta nar hon 
nagon gang talade sanning; det syntes pa de sma ryckningarna i hen- 
nes mungipor. 

»Jag ar ledsen«, sa hon och sag nastan ut som om hon menade det. 
»Jag vet att det har forst6r din lilla fantasi, men jag trodde att du skulle 
vilja veta att din casanova inte bara ar ute efter att forfora dig.« 

Jag slangde at henne telefonen utan att veta vad jag skulle saga. Det 
hade varit alldeles for mycket att smalta de senaste timmarna och nu 
kunde jag definitivt inte ta in mer. Forst Romeo ... déd och begraven. 
Sedan Umberto ... panytttédd som Luciano Salimbeni. Och nu Ales- 
sandro ... 

»Titta inte pa mig sa dar!« fraste Janice och svingade sig vant upp pa 
sina héga histar. »Jag gor ju dig en tjanst! Tank om du hade fallit for 
den har killen, bara for att upptacka att han egentligen bara var ute 
efter ditt arvegods.« 

»Kan du inte géra mig en tjanst till«, sa jag och lutade mig tillbaka i 
stolen for att komma sa langt bort fran hennes sanningar som méjligt, 
»och forklara hur du hittade mig éver huvud taget? Och hur du kom 
pa den faniga idén att kla ut dig till Romeo?« 
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»Inte ett ord till tack! Det ar den vanliga visan!« Janice stack an en 
gang handen i fickan. »Om inte jag hade jagat bort Bruno skulle du 
ha varit déd vid det har laget. Men det skiter val du i. Det ar bara tat, 
tyat, tjat!« Hon slangde ett brev pa bordet och missade dipskalen med 
en harsman. »Har. Se sjalv. Detta ar det kta brevet fran den dkta 
tant Rose, éverlamnat till mig av den dkta mr Gallagher. Ta ett djupt 
andetag. Det ar allt vi far av henne.« 

Och medan hon med darrande hander tande veckans cigarett bors- 
tade jag bort nagra smulor fran brevet och tog upp det ur kuvertet. Det 
bestod av atta pappersark som var fullskrivna med tant Roses egen 
handstil, och om datumet stamde hade hon gett det till mr Gallagher 
for flera ar sedan. 


Sa har stod det: 
Mina kara flickor, 


Ni har ofta fragat mig om er mor, och jag har aldrig berattat 
sanningen. Det var for ert eget basta. Jag var radd att ni skulle 
vilja bli precis som hon om ni fick veta hurdan hon var. Men jag 
vill inte ta det med mig i graven, sd var sd goda, har kommer allt 
som jag inte vagade beratta for er. 

Ni vet att Diane fick flytta hem till mig nar hennes foraldrar 
och lillebror hade détt. Men jag har aldrig berattat hur de dog. 
Det var mycket sorgligt, och en stor chock for henne som jag tror 
att hon aldrig kom éver. De rakade ut for en bilolycka en julhelg 
med fruktansvart mycket trafik. Diane sa att de hade griilat 
och att det var hennes fel for att hon kivats med sin bror. Det 
var julafton. Jag tror aldrig att hon forlat sig sjalv. Hon ville 
aldrig 6ppna sina julklappar. Hon var en mycket religiés flicka, 
mycket mer dn sin gamla moster och sérskilt vid jul. Jag énskar 
att jag hade kunnat hjalpa henne, men pa den tiden var man inte 
mycket for att springa hos doktorer. 

Hennes stora intresse var slaktforskning. Hon trodde att 
var slakt harstammade fran italiensk adel pa den kvinnliga 
sidan, och hon sa att min mor fore sin déd hade avsl6jat en stor 
hemlighet for henne. Jag tyckte att det var konstigt att min mor 
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skulle ha berattat nagonting for sin dotterdotter som hon aldrig 
berattat for mig eller Maria, min syster, och jag trodde aldrig ett 
ord av vad hon sa. Men Diane envisades med att vi var attlingar 
till Shakespeares Julia och att det vilade en forbannelse éver var 
slakt. Hon sa ocksa att det var darfor stackars Jim och jag aldrig 
hade fatt nagra egna barn och hennes foraldrar och bror hade 
mast do. Jag uppmuntrade henne aldrig nar hon gick pa sa dar, 
men jag lat henne prata. Efter hennes did kunde jag inte slappa 
tanken pa att jag borde ha gjort nagonting for att hjdlpa henne, 
men nu ar det for sent. 

Stackars Jim och jag forsokte fa Diane att stanna kvar och 
ta sin examen, men hon var for rastlos. Innan vi visste ordet av 
hade hon tagit sin ryggsack och gett sig av till Europa, och i nasta 
stund skrev hon att hon skulle gifta sig med en italiensk professor. 
Jag var inte med pa bréllopet. Jim var mycket sjuk vid den tiden 
och efter hans déd hade jag inte lust att ge mig ut och resa. Det 
angrar jag nu. Diane var helt ensam, med tvillingar och allt, 
och sedan omkom hennes man i en hemsk eldsvada, sa honom 
traffade jag aldrig ens, den arme mannen. 

Jag skrev manga brev till henne och bad henne att komma 
hem, men Diane ville inte det, envis som hon var. Hon hade kopt 
sig ett hus och sa att hon ville fortsatta med sin makes forskning. 
Pa telefon berattade hon att han hade agnat hela sitt liv at att leta 
efter en skatt som skulle finnas i slaktens ago, en skatt som kunde 
hava forbannelsen, men jag trodde inte ett ord av det. Jag sa at 
henne att det var valdigt dumt att gifta sig med sin egen slakting, 
dven om det var pa langt hall, men hon sa att hon maste det, 
for hon hade Tolomeigenerna fran sin mor och mormor medan 
han hade namnet Tolomei, och dessa tua maste forenas. Det var 
mycket egendomiigt alltihop, om ni fragar mig. Ni tva doptes i 
Siena och fick namnen Giulietta och Giannozza Tolomet. Er mor 
sa att namnen var en slakttradition. 

Jag forsokte pa alla satt fa henne att komma hem, bara pa 
besok, sa jag, och vi képte till och med biljetter. Men hon var 
sd upptagen av sin forskning och upprepade bara att hon var 
sd ndra att finna skatten och att det fanns en man som hon 
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maste traffa angdende en gammal ring. En morgon fick jag ett 
telefonsamtal fran en polisman i Siena som talade om att det 
hade intraffat en fruktansvard olycka och att er stackars mor var 
déd. Han berattade att ni tua befann er hos era gudférdldrar, 
men att ni med storsta sakerhet ocksa var i fara och att jag genast 
maste komma och hamta er. Nar jag kom dit fragade polisen 
mig om Diane nagonsin hade namnt en man vid namn Luciano 
Salimbeni. Det gjorde mig mycket radd. De ville att jag skulle 
stanna pa forhér, men jag var sa radd att jag akte raka vagen 
till flygplatsen med er och flég hem utan att ens vanta pa att 
adoptionspapperen skulle bli klara. Sedan andrade jag era namn. 
Giulietta fick heta Julie och Giannozza Janice. Och i stallet fér 
Tolomei gav jag er mitt eget namn, Jacobs. Jag ville inte att 
nagra galna italienare skulle komma och leta efter er eller saga 
att de ville adoptera er. Jag anlitade till och med Umberto for 
att beskydda er och halla utkik efter den dar Luciano Salimbeni. 
Som tur var hérde vi aldrig talas om honom igen. 

Jag vet inte mycket om vad Diane gjorde under de dar aren 
hon var ensam i Siena. Men jag tror att hon hittade nagonting 
mycket vardefullt, och att hon limnade kvar det at er i Siena. 
Om ni nagonsin hittar det hoppas jag att ni delar lika. Hon agde 
ocksé ett hus och jag tror att hennes man var valbargad. Om det 
finns nagonting av varde kvar at er i Siena kanske ni kan ta hand 
om var kére Umberto ocksd? 

Det ar mycket smartsamt for mig att tala om detta, men jag 
ar inte sa rik som ni tror. Jag har levt pa stackars Jims pension, 
men ndr jag dor kommer det inte att finnas nagonting kvar at er 
tvd forutom skulder. Jag kanske borde ha berattat det for er, men 
jag har aldrig varit bra pa sadana saker. 

Jag onskar att jag visste mer om Dianes skatt. Hon pratade 
om den ibland, men jag hérde aldrig pa. Jag trodde att det bara 
var annu en av hennes vansinniga historier. Men det finns en 
man pa banken i Palazzo Tolomei som kanske kan hjalpa er. 
Jag kan inte for mitt liv minnas hans namn. Han var er mors 
ekonomiske radgivare och jag tror att han var ganska ung, sd det 
kan handa att han fortfarande lever. 
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Om ni bestimmer er for att aka dit maste ni komma ihag att 
det finns manniskor i Siena som tror pa samma historier som er 
mor gjorde. Jag onskar att jag hade lyssnat nar hon pratade om 
allt det dar. Avsléja inte era riktiga namn for nagon, utom for 
den dar mannen pa banken. Han kanske kan hjalpa er att hitta 
huset. Jag hoppas att ni reser tillsammans. Det skulle Diane ha 
velat. Vi borde ha rest dit for manga ar sedan, men jag var radd 
att det skulle handa er nagot. 

Nu vet ni att jag inte efterlamnar nagot at er att leva pa. Men 
jag hoppas att detta brev atminstone ger er en chans att hitta 
det som er mor ville att ni skulle ha. Jag traffade mr Gallagher i 
morse. Jag borde verkligen inte ha levat sa har lange. Nu kommer 
det inte att finnas nagonting kvar, inte ens minnena, eftersom jag 
inte ville att ni skulle kaénna till dem. Jag var alltid sa radd for att 
ni skulle ge er av och raka ut for saker, precis som Diane gjorde. 
Nu vet jag att ni rakar ut for saker anda, var ni an befinner er. 
Jag vet vad den betyder, den dér blicken ni har. Er mor hade den 
ocksd. Och jag vill att ni ska veta att jag ber for er varje dag. 

Umberto vet var instruktionerna infor begravningen finns. 

Gud valsigne era oskyldiga hjértan! 


Med all min kdarlek, 


tant Rose 
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Ack, tronar ej forbarmande i molnen 
Och skadar ned till bottnen av mitt kval? 


Siena A. D. 1340 


Dia crouterta sar i sit rum hogst upp i tornet pa Palazzo To- 
lomei visste hon ingenting om vad som hande i staden nedanfér. De 
hade hAllit henne instangd anda sedan dagen for Tebaldos begravning 
och ingen hade tillatits besoka henne. Fonsterluckorna hade spikats 
for av en av Tolomeis vakter och maten fick hon genom en lucka i 
dorren, men det gjorde varken till eller fran eftersom hon sedan lange 
inte at nagonting. 

Under de férsta timmarna av sin fangenskap hade hon bénfallit 
alla som kunde hora att slappa ut henne. »Allra karaste faster!« hade 
hon ropat med sin tardrankta kind tryckt mot dérren. »G6r inte sa 
har mot mig! Tank pa vems dotter jag ar! ... Snalla kusiner? H6r ni 
mig?« Men nar ingen vagade svara hade hon i stallet bérjat skrika at 
vakterna och forbannat dem f6r att de lydde order som utfardats av 
djavulen i mansdrakt. 

Nar ingen svarade med ett enda ord hade hon till slut forlorat allt 
hopp. Forsvagad av sorg lag hon pa sangen med ett lakan 6ver huvudet 
utan att kunna tanka pa nagot annat an Romeos lemlastade kropp och 
sin egen of6rmaga att forhindra hans ohyggliga déd. Forst da bor- 
jade forskramda tjanare komma till dérren med mat och dryck, men 
Giulietta tog inte emot nagonting, inte ens vatten. Darmed hoppades 
hon kunna paskynda sin egen déd sa att hon kunde félja sin alskade 
Romeo till paradiset innan han fick for langt forsprang. 

Den enda plikt hon tyckte sig ha kvar att utfra i livet var att av- 
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fatta ett hemligt brev at sin syster Giannozza. Det var tankt som ett 
avskedsbrev, men i slutanden blev det bara ett bland manga, och hon 
skrev detiskenet av en ljusstump varpa hon gomde det under den lésa 
golvplankan tillsammans med de 6vriga. Tank, skrev hon, att hon en 
gang hade varit sa fascinerad av den har varlden och alla som levde 
iden; nu forstod hon att broder Lorenzo hade haft ratt hela tiden. 
»Denna varlden ar en varld av stoft«, brukade han saga. »Vart du an 
gar vittrar den s6nder under dina fétter, och om du inte noga valjer 
dina steg faller du 6ver kanten och ner i limbo.« Det mAste vara dar 
hon befann sig just nu, tankte Giulietta — i limbo, den avgrund fran 
vilken inga boner kunde géra sig horda. 


Giannozza var inte frammande for hennes fortvivlan, det visste hon. 
For trots alla sina nymodiga idéer om att déttrarna skulle lara sig 
lasa och skriva hade deras far varit av den gamla skolan nar det gillde 
aktenskapet. For honom var dottrar sindebud som man kunde skicka 
ut for att inga forbund med viktiga personer pa fjarran platser. $4 
nar hans hustrus kusin — en adelsman med en stor egendom norr om 
Rom -hade uttryckt intresse for att knyta narmare band med familjen 
Tolomei, hade han informerat Giulietta om att hon mste flytta. Hon 
var trots allt fyra minuter aldre an sin syster Giannozza och det var 
den aldstas plikt att gifta sig forst. 

Nar systrarna fick hora detta grat de i flera dagar Over att behova 
skiljas at och bo sa langt ifran varandra. Men deras far var obeveklig, 
och deras mor annu mer — brudgummen var trots allt hennes kusin 
och inte nagon framling — och slutligen hade flickorna kommit till 
sina foraldrar med ett 6dmjukt forslag. 

»Far«, hade Giannozza sagt, eftersom hon var den enda av dem som 
vagade tala dppet, »Giulietta ar hedrad 6ver att du har sa stora planer 
for henne, men hon ber dig att 6vervaga om det inte vore battre att 
skicka mig i stallet. Sanningen ar den att hennes hag alltid har statt 
till klostret och hon fruktar att hon inte skulle bli en lycklig brud at 
nagon annan 4n Kristus. Jag daremot har ingenting emot att gifta 
mig tidigt; jag tror faktiskt att jag skulle trivas med att skota ett eget 
hushall.« Giannozza gav sin mor en forskande blick for att se om hon 
stod pa deras sida innan hon fortsatte: »Och darfor undrar vi om du 
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skulle kunna tanka dig att skicka ivig oss bada tva — mig som brud 
och Giulietta som novis pa ett narliggande kloster. Pa det viset kan 
vi traffa varandra nar vi vill och du behéver inte oroa dig for vart 
valbefinnande.« 

Nar deras far insag hur starkt Giulietta motsatte sig tanken pa ak- 
tenskap gick han till slut med pa att lata Giannozza ta hennes plats. 
Men nar det kom till den andra halvan av planen var han fortsatt 
omedgorlig. »Om Giulietta inte gifter sig nu«, hade han sagt dar han 
med armarna i kors éver bréstet satt bakom sitt stora skrivbord och 
spande dgonen i kvinnorna som undergivet stod infor honom, »sa far 
hon gifta sig senare, nar hon har vuxit ifran de har ... dumheterna.« 
Han skakade irriterat pa huvudet at deras inblandning i hans affarer. 
»Jag skulle aldrig ha lart er bada att lasa! Jag formodar att ni har last 
Bibeln bakom min rygg — det ar nog for att fylla en flickas huvud med 
darskap!« 

»Men far ...« 

Forst nu hade deras mor stigit fram med lagande blick. »Ni borde 
skammas att utsatta er far for detta!« fraste hon at sina dottrar. »Vi 
ar inte fattiga och anda ber ni honom att handla som om vi vore det! 
Ni har bada hemgifter stora nog att locka en furste! Men vi har varit 
nograknade. Manga har kommit och bett om din hand, Giulietta, 
men din far har avvisat dem alla eftersom han visste att vi kunde fa na- 
gon battre. Och nu vill du att han ska gladjas at att se dig som nunna? 
Som om vi saknade medel och kontakter for att du skulle kunna gifta 
dig? Du borde skammas att satta dina egna sjalviska Snskningar fore 
familjens ara och vardighet!« 

$a Giannozza hade blivit gift med en man som hon aldrig forut 
hade traffat, och tillbringat sin brollopsnatt med en brudgum som 
var tre ganger si gammal som hon och hade hennes mors 6gon men 
en framlings hander. Nar hon tog adjé av sin familj morgonen darpa 
—f6r atti sallskap av sin nye make for alltid lamna sitt hem —hade hon 
klamrat sig fast vid var och en av dem utan ett ord, med lapparna hart 
sammanpressade for att inte forbanna sina foraldrar. 

Orden kom senare, i andl6sa brev fran hennes nya hem. De var inte 
adresserade till Giulietta, utan till deras gemensamma van, broder 
Lorenzo, sa att han i hemlighet kunde dverlamna hennes férsandelser 
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nar Giulietta kom och biktade sig i kapellet. Detta var brev som aldrig 
kunde glémmas, brev som skulle forfélja lasaren for all framtid, och 
Giulietta brukade ofta anspela pa dem i sina egna brev, som nar hon 
till exempel héll med sin syster om att »det ar sant som du sager att det 
finns man i denna varlden som lever pa ondska, man som lever enbart 
for att se andra lida.« Men hon brukade alltid uppmana Giannozza 
att se de ljusa sidorna av saker och ting — hennes make var gammal 
och sjuk och skulle sakert dé medan hon Annu var ung, och aven om 
hon inte fick lov att ga ut, s4 var Atminstone utsikten fran hennes slott 
magnifik. Hon gick rentav sa langt att hon papekade att »i motsats till 
vad du sager, min karaste syster, gar det faktiskt att finna ett visst ndje 
imans sallskap. Alla ar inte helt igenom avskyvarda.« 

Men isitt avskedsbrev till Giannozza, det brev hon skrev isin fang- 
elsecell dagen efter Tebaldos begravning, kunde Giulietta inte langre 
visa gott mod infor framtiden. »Du hade ratt«, skrev hon, »och jag 
hade fel. Nar livet gor mer ont an déden ar det inte vart att leva.« 


Salunda hade hon bestamt sig for att do genom att vagra all naring tills 
kroppen gav upp och sjalen kunde aterforenas med Romeo. Men pa 
hungerstrejkens tredje dag hade en ny tanke dykt upp dar hon lag med 
svidande lappar och bultande huvud, en tanke som hon inte kunde 
slappa. Vart i paradiset skulle hon behova ga for att hitta honom? Det 
var uppenbarligen en jattelik plats — det maste det vara—och det fanns 
ingenting som sa att de bada skulle hamna i samma omrade. Snarare 
tvartom, fruktade hon. 

Aven om hon kanske inte var helt flackfri i Guds 6gon var hon 
anda en oskuldsfull jungfru, medan Romeo utan tvivel hade gjort sig 
skyldig till en hel del. Dessutom hade det inte utforts nagra begrav- 
ningsriter eller lasts nagra boner ver hans kropp, sa det var inte ens 
sakert att han skulle komma till paradiset 6ver huvud taget. Kanske 
var han démd att irra runt som ett spoke, sarad och blodig, anda tills 
nagon godhjartad samarit eventuellt forbarmade sig 6ver honom och 
vigde hans kropp till den eviga vilan. 

Giulietta satte sig tvart upp i sangen. Om hon dog nu, vem skulle 
da se till att Romeo fick en ordentlig begravning? Om hon overlat at 
familjen Tolomei att upptacka kroppen nasta gang det var dags for 
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begravning — med all sannolikhet hennes egen — skulle de utan tvivel 
skanka den allt annat an frid. Nej, tankte hon och strackte sig antligen 
efter vattnet med fingrar sa svaga att de knappt kunde halla koppen, 
hon miste halla sig vid liv tills hon hade talat med broder Lorenzo och 
forklarat situationen for honom. 

Var i hela friden var munken? I sin fortvivlan hade Giulietta inte 
velat prata med nagon, inte ens sin gamle van, och hon hade bara kant 
lattnad dver att ingen kom och besdkte henne. Men nu, nar hon be- 
stamt sig for en plan som hon omdjligt kunde genomf6ra ensam, var 
hon rasande pa honom for att han inte fanns vid hennes sida. Forst 
senare, nar hon slukat varenda matbit hon kunde hitta 1 rummet, 
slog det henne att hennes farbror kanske hade forbjudit munken att 
komma dit, for att hindra honom fran att sprida rykten om hennes 
elande. 

Giulietta vankade av och an i rummet och kikade da och da ut ge- 
nom en springa i de forspikade fonsterluckorna for att forsdka avgora 
vilken tid pa dygnet det var, och till slut kom hon fram till att déden 
fick vanta. Inte for att hon hade nagon 6nskan att leva, utan for att det 
fortfarande fanns tva uppgifter kvar i livet som bara hon kunde klara. 
Den ena var att fa tag i broder Lorenzo, eller nagon annan helig man 
som hellre lydde Guds lagar an hennes farbrors, och fa honom att se 
till att Romeo fick en ordentlig begravning. Den andra var att lata 
Salimbeni lida s4 som ingen man hade lidit forr. 


Monna Agnese dog pa Alla helgons dag, efter att ha varit sangliggande 
i Over ett halvar. Det fanns de som viskade att den stackars damen 
hade hillit sig vid liv s4 pass lange enbart fér att reta sin make, messer 
Salimbeni, vars nya bréllopsklader hade legat klara anda sedan hans 
augustiforlovning med Giulietta Tolomei. . 
Begravningen hdlls pa Rocca di Tentennano, Salimbenis ointagliga 
fastning i Val d’Orcia. Knappt hade anklingen kastat en nave jord 
pa kistan forran han gav sig av till Siena med den hastiga flykten hos 
en bevingad amorin. Endast ett barn atféljde honom pi resan till- 
baka till staden: hans nittonarige son Nino — alltsedan palion redan 
en forhardad mérdare, enligt vissa— vars egen mor hade hamnat iden 
salimbenska gravkammaren flera ar tidigare, efter en komma mycket 
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snarlik den som drabbat monna Agnese och som allmant var kand 
under namnet svalt. 

Traditionen kravde en sorgeperiod efter en sidan férlust, men f& 
blev forvanade éver att sa snart aterse den store mannen i staden. Sa- 
limbeni var kand for sitt ombytliga humor. Andra man sérjde i flera 
dagar nar en hustru eller ett barn gatt bort, men han skakade av sig 
sorgen pa ett par timmar och missade aldrig en viktig affar. 

Trots sina emellanat tvivelaktiga mellanhavanden och sin outtrott- 
liga fiendskap med familjen Tolomei var Salimbeni en man for vilken 
de flesta hyste en ohjalplig beundran som gransade till kryperi. Var 
han an befann sig stod hanicentrum for uppmarksamheten. Och nar- 
helst han var ute efter att roa skrattade alla, aven de som knappt hade 
hort vad han sa. Hans frikostiga satt imponerade alltid pa framlingar, 
och hans skyddslingar visste att om man en gang hade gjort sig for- 
tyant av hans fortroende blev man rikligen belonad. Han forstod sig pa 
livet i staden battre an nagon annan och visste nar det var tid att dela 
ut mat till de fattiga och nar man gjorde klokt i att inta en fast hallning 
gentemot de styrande. Det var ingen tillfallighet att han garna kladde 
sig som en romersk kejsare i en toga av fint ylle med scharlakansréda 
kanter, for han styrde Siena som sitt eget lilla kejsardéme, och den 
som motsatte sig hans auktoritet betraktades som en forradare av hela 
staden. 

Med tanke pa Salimbenis fingertoppskansla nar det gillde politik 
och ekonomi var det med hapnad Sienaborna asag hans ihallande pas- 
sion for messer Tolomeis melankoliska brorsdotter. De sag honom 
buga sig hévligt infor hennes bleka gestalt i kyrkan, samtidigt som 
hon knappt kunde forma sig att titta pa honom. Det var inte bara det 
att hon foraktade honom for det som hant hennes familj — hennes 
tragedi var numera allmant kand — han var dessutom den som hade 
fordrivit hennes alskade Romeo fran staden efter att ha anklagat ho- 
nom fér det ouppklarade mordet pa Tebaldo Tolomei. 

Varfor, fragade de sig, skulle en man i Salimbenis stallning satta 
sin vardighet pa spel for ett giftermal med en flicka som aldrig skulle 
komma att halla av honom, om de sa bada fick leva i tusen ar? Visst 
var hon vacker; de flesta av stadens unga man kunde frambesvarja 
bilden av Giuliettas fullandade lappar och drémska dgon narhelst de 
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kande behov av det. Men det var en helt annan sak nar en sadan man 
som Salimbeni struntade i all anstandighet och kravde att fa henne 
som sin egen sa snart efter hennes fastmans forsvinnande och sin egen 
hustrus bortgang. 

»Det ar en hederssak!« sa de som var for forlovningen. »Romeo 
utmanade Salimbeni pa en duell om Giulietta och en sadan duell kan 
bara sluta pa ett satt: vinnaren dverlever och forloraren dor, och da- 
men tillfaller den forra, oavsett om han vill ha henne eller inte.« 

Andra var mer frisprakiga och erkande att de sag djavulen i Salim- 
benis verk. »Detta ar en man«, kunde de viska till maestro Ambrogio 
over ett glas vin pa tavernan sent en kvall, »vars makt inte pa lange 
har tyglats av nagon. Nu har denna makt till slut blivit korrumperad 
och som sadan hotar den inte bara oss, utan aven honom sjalv. Du 
har sjalv sagt det, maestro: Salimbenis dygder har drivits sa langt att 
de utvecklats till laster, och nu nar hans valdiga hunger efter ara och 
inflytande for lange sedan har mattats maste han naturligtvis soka sig 
nya naringskallor.« 

Att namna ett exempel pa sadan naring var inte sarskilt svart; det 
fanns vissa kvinnor i staden som garna vittnade om Salimbenis allt 
mer ondskefulla pahitt. 

Fran att ha varit en man som stravade efter att behaga och behagas 
hade Salimbeni med tiden kommit att sky dem som alltfér villigt gav 
efter for hans 6nskningar, berattade en dam for maestron. Han hade 
bérjat soka sig till de ovilliga, eller rentav de uttalat fientliga, for att fa 
anledning att ge uttryck for sin dominanta sida, och ingenting beha- 
gade honom mer an att traffa nagon — oftast en uppstudsig framling 
som nyss anlant till staden—som annu inte hade lart sig att han var en 
man som maste lydas. 

Men aven uppstudsiga framlingar lyssnade pa goda rad och det 
drdjde inte lange forran Salimbeni till sin stora irritation ater méttes 
av idel installsamma leenden och poser sa fort han vagade sig ut i sta- 
den i enkelt genomskadad forkladnad. De flesta innehavare av dylika 
etablissemang skulle helst av allt ha stangt sin dorr for den hansyns- 
lése kunden, men hur skulle den privata féretagsamheten kunna ga 
fri fran sadana forbrytelser nar det inte fanns nagon i staden som var 
beredd att stalla tyrannen till svars? Saledes fick satyrspelet fortsatta, 
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och huvudrollsinnehavaren var pa standig jakt efter allt storre ut- 
maningar medan resten av ensemblen inte kunde gora annat an att 
varna for foljderna av hans hybris och patala att han oundvikligen 
skulle komma att blunda for fornuftet. 

»Sa du forstar, maestro«, sammanfattade damen — som giarna tog 
chansen att utbyta skvaller med de grannar som inte spottade pa ga- 
tan nar de métte henne — »att den mannen skulle bli besatt av just 
den flickan ar alls ingen gata.« Hon lutade sig fram dver kvastskaftet 
och vinkade at honom att komma narmare si att ingen utomstaende 
skulle hora hennes slutsats. »Har dyker det upp en flicka — en vacker, 
giftasvuxen varelse — som inte bara ar brorsdotter till hans fiende, 
utan dessutom har sina egna, hégst patagliga skal till att forakta ho- 
nom. Det finns ingen risk for att hennes valdsamma motstand ska 
urarta i karleksfull underkastelse. Hon kommer aldrig att frivilligt 
slappa in honom isin kammare. Forstar du, maestro? Genom att gifta 
sig med henne lagger han vantarna pa sjalva upprinnelsen till det afro- 
disiakum han foredrar framfor allra andra—hatet— och det ar en killa 
som aldrig kommer att sina.« 


En vecka och en dag efter hustruns begravning stod Salimbenis brél- 
lop. Innan gravmyllan torkat under anklingens naglar slapade han 
med sig nasta kvinna till altaret for att hon skulle ingjuta nytt, friskt 
Tolomeiblod i hans halvvissna slakttrad. 

Trots all Salimbenis karisma och generositet sag folket i Siena med 
avsky pa denna flagranta uppvisning i egoism. Nar bréllopstaget gick 
genom staden var det mer an en askadare som anmarkte pa likheten 
med romartidens militara triumftag. Har kom bytet fran fjarran lan- 
der — manniskor och djur som tidigare aldrig skadats, och pa en hast 
en drottning, slagen i bojor och kront for att vacka folkets léje — och 
allt presenterades for de gapande massorna av en stolt general som 
vinkade at dem allihop fran sin triumfvagn. 

Att se tyrannen sola sig i sin glans pa det har viset got nytt liv i de 
misstanksamma mumlanden som sedan palion hade foljt messer Sa- 
limbeni vart han an gick. Dar gick en man - sa vissa — som hade m6r- 
dat, inte en gang utan nar helst han hade lust, och anda vagade ingen 
protestera mot hans handlingar. En man som kunde komma undan 
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med sadana brott, och sedan dessutom tvinga en flicka att gifta sig 
med honom mot sin vilja, var uppenbarligen en man som kunde gora 
vad som helst mot vem som helst och skulle géra det utan att tveka. 

Maestro Ambrogio stod vid vagkanten i det latta novemberregnet 
och tittade pa den kvinna som trots sitt unga liv drabbats av sa manga 
provningar, och inom sig bad han att nagon skulle stiga fram och 
fralsa Giulietta fran hennes éde. I folkets 6gon var hon minst lika 
vacker nu som hon varit forut, men malaren—som inte hade sett henne 
sedan kvallen fore den ddesdigra palion — kunde tydligt se att hon 
hade férandrats. Afrodites leende charm hade férbytts i Atenas fér- 
hardade skénhet. 

Han onskade sa att Romeo just i detta 6gonblick kunde komma in- 
ridande i Siena med en trupp utlandska soldater och rova bort sin dam 
innan det var for sent. Men Romeo, sa folk och skakade pa huvudet, 
var langt borta i frammande land och trdstade sig med kvinnor och 
vin nagonstans dar Salimbeni aldrig skulle fa tag i honom. 

Dar maestro Ambrogio stod med huvan uppfalld till skydd mot reg- 
net slog det honom plotsligt: nu visste han hur han skulle avsluta den 
stora fresken i Palazzo Pubblico. Det maste finnas en brud, en sorgsen 
flicka som f6rlorat sig i bittra minnen, och en man till hast som var 
pa vag ut ur staden men som bdjde sig ner i sadeln for att lyssna till en 
milares bén. Bara genom att anfértro sig at den tysta vaggen, tankte 
maestron, skulle han kunna lindra sin smarta denna forhatliga dag. 


Giulietta forstod det s4 snart hon hade avslutat frukosten som skulle 
bli hennes sista maltid i Palazzo Tolomei: monna Antonia hade lagt 
nagonting i hennes mat fOr att fa henne lugn. Vad fastern inte visste 
var att Giulietta inte alls tankte forséka forhindra brdllopet genom 
att vagra ga. For hur skulle hon da komma si nara Salimbeni att hon 
kunde géra honom illa? 

Hon sag allt som genom ett tocken — bréllopsprocessionen, de 
stirrande horderna pa gatorna, den allvarsamma férsamlingen i den 
mérka katedralen — och forst nar Salimbeni lyfte pa slojan for att visa 
upp hennes krona for biskopen och de forstummade bréllopsgasterna 
vaknade hon upp ur transen och ryggade for suset fran férsamlingen 
och hans narhet. 
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Kronan var en syndig uppenbarelse i guld och gnistrande adelstenar 
som Overtraffade allt som forut skadats, bade i Siena och annorstides. 
Det var en skatt som snarare lampade sig for en kunglighet an for en 
surmulen landsortsflicka, men 4 andra sidan var den egentligen inte 
till henne. Den var till honom sjalv. 

»Vad tycker du om min gava?« fragade han och granskade hen- 
nes ansikte. »Den har tva etiopiska safirer som paminde mig om dina 
dgon. Ovarderliga. Men ... jag tyckte att de sag si ensamma ut, sa jag 
gav dem sallskap av tva egyptiska smaragder som paminde mig om 
hur den dar spolingen Romeo brukade se pa dig.« Han log at hennes 
bestérta min. »Sag mig, min kara, nog ar jag generés?« 

Giulietta maste stalsatta sig innan hon kunde svara honom. »Ni, 
messere, ar sa mycket mer an generés.« 

Han skrattade fortjust at svaret. »Det var gladjande att hora. Jag 
tror att vi kommer att trivas riktigt bra ihop, du och jag.« 

Men biskopen hade hért den elaka kommentaren och var inte road. 
Det var inte heller de praster som senare bevistade brdllopsfesten och 
tradde in i brudkammaren f6r att valsigna den med vigvatten och r6- 
kelse, bara for att upptacka att Romeos cencio lag utbredd over sang- 
en. »Messer Salimbeni!« utbrast de. »Ni kan inte badda er sang med 
denna cencio!« 

»Varfor inte?« undrade Salimbeni med vinbagare i hand och musi- 
ker i slaptag. 

»Darfor att den tillhér en annan man«, svarade de. »Romeo Ma- 
rescotti fick den av jungfru Maria sjalv, och den var enbart avsedd for 
hans sang. Hur kan ni trotsa himlens vilja?« 

Men Giulietta visste mycket val varfor Salimbeni hade lagt cencion 
pa sangen, och det var av exakt samma skal som han hade latit satta 
grona smaragder i hennes brudkrona. Han ville paminna henne om 
att Romeo var déd och att det inte fanns nagonting hon kunde gora 
for att fa honom tillbaka. 

Till slut slangde Salimbeni ut prasterna utan att ha fatt deras val- 
signelse, och nar han hade hort nog av de berusade bréllopsgasternas 
lallande smicker slangde han ut aven dem, tillsammans med musi- 
kerna. En del ma ha 6verraskats av sin skyddsherres plotsliga brist 
pa generositet, men alla forstod orsaken till att han forklarade festen 
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avslutad. Hon satt i ett horn, mer sovande an vaken, men aven i detta 
forvirrade tillstand var hon alldeles for vacker for att lamnas ifred 
mycket langre. 

Medan Salimbeni var upptagen med att vinka av gasterna och ta 
emot deras lyckénskningar s4g Giulietta sin chans att ta en kniv fran 
bankettbordet och gomma den innanfér kladerna. Hon hade haft ett 
ga pa det vapnet hela kvallen och sett det blanka i ljuslagornas sken 
nar tjanarna skar upp kott at gasterna. Redan innan hon hdll kniven 
isin hand hade hon gjort upp en plan for hur hon skulle anvanda den 
fr att tranchera sin avskyvarde brudgum. Tack vare Giannozzas brev 
visste hon att Salimbeni skulle komma till henne pa brdllopsnatten, 
utan klader och med allt annat dn strid i tankarna, och hon forstod att 
det var just da som hon maste sla till. 

Hon kunde knappt barga sig tills hon fick tillfoga honom sadan 
skada att singen skulle bada i hans blod i stallet for hennes. Men allra 
mest langtade hon efter att fa se hans reaktion pa stympningen innan 
hon stack kniven rakt i hans demoniska hjarta. 

Darefter var hennes planer mindre specifika. Eftersom hon inte hade 
haft nagon kontakt med broder Lorenzo sedan kvallen efter palion — 
och inte heller hade funnit nagon annan att anfortro sig at — forstod 
hon att Romeos kropp med st6rsta sannolikhet lag kvar i slakten To- 
lomeis gravkammare. Det kunde i och for sig tankas att hennes faster, 
monna Antonia, hade atervant till Tebaldos grav dagen darpa for att 
be och tanda ett jus, men om fastern verkligen hade snubblat Sver 
Romeos kropp borde Giulietta liksom resten av Siena ha hért talas om 
det eller, snarare, fatt se den sorjande modern aka runt pa stadens gator 
med den misstankte mérdarens kropp i ett rep efter sin vagn. 


Nir Salimbeni kom ini brudkammaren hade Giulietta knappt avslu- 
tat sina boner och annu mindre hunnit hitta ett passande gomstille 
for kniven. Hon vande sig mot inkraktaren och fick en chock nar hon 
sag att han inte hade mycket mer an en tunika pi sig; dsynen av hans 
bara armar och ben skramde henne mer in om han hade kommit med 
vapen i hand. 

»Jag tror att det ar brukligt«, sa hon med darrande stamma, »att 
man ger sin hustru tid att forbereda sig ...« 
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»Ah, jag tror nog att du ar redo!« Salimbeni stangde dérren, stegade 
fram till henne och grep tag om hennes haka. Han log. »Hur lange du 
an later mig vanta kommer jag aldrig att bli den man du vill ha.« 

Giulietta svalde hart nar hans lukt och beroring fick det att vanda 
sig i magen pa henne. »Men du ar min man ...« borjade hon under- 
givet. 

»Jasa?« Han lade huvudet pa sned med en road min. »Varfér hil- 
sar du mig da inte med stérre gladje, min alskade? Vadan dessa kalla 
ogon?« 

»Jag ...« Hon kampade for att fa fram orden. »Jag ar annu inte van 
vid din narvaro.« 

»Du gor mig besviken«, sa han med ett svartydbart leende. »De sa 
att du skulle ha mer taga i dig.« Han skakade pa huvudet och latsades 
arg. »Jag borjar tro att du skulle kunna lara dig att tycka om mig.« 

Nar hon inte svarade pressade han in handen innanfor brudklan- 
ningens urringning pa jakt efter hennes byst. Giulietta drog efter 
andan nar hon kande hans giriga fingrar och glémde for ett 6gon- 
blick helt bort sin listiga plan att lata honom tro att han hade besegrat 
henne. 

»Hur vagar du rora vid mig, din stinkande get!« vaste hon och 
forsékte banda loss hans hand. »Gud kommer inte att lata dig rora 
mig!« 

Salimbeni skrattade fortjust at hennes plotsliga motstand och tog 
ett stadigt tag om hennes har for att halla henne stilla medan han 
kysste henne. Forst nar hon var nara att krikas av motvilja slappte 
han hennes mun. Hon kande varmen fran hans sura andedrakt mot 
sitt ansikte nar han sa: »Jag ska beratta en hemlighet for dig. Gubben 
Gud gillar att titta pa.« Sa lyfte han upp henne och slangde ner henne 
pa sangen. »Varfor skulle han annars ha skapat en kropp som din for 
mig att njuta ave« 

Sa fort han slappte henne for att lossa baltet runt sin tunika forsokte 
Giulietta smita undan. Men nar han tog tag om hennes vrister och 
drog henne tillbaka blev olyckligtvis kniven fullt synlig dar den satt 
fastbunden runt hennes lar. Blotta asynen av den fick det tilltankta 
offret att brista i skratt. 

»Ett dolt vapen!« utropade han, drog loss kniven och beundrade det 
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glansande bladet. »Du vet redan hur du ska tillfredsstalla mig.« 

»Ditt odjur!« Giulietta forsékte ta kniven ifran honom och var nara 
att skara sig. »Den ar min!« 

»Verkligen?« Han tittade pa hennes férvridna ansikte med allt 
storre munterhet. »Ta den da!« Med ett snabbt kast forpassade han 
kniven till en takbjalke langt utom'rackhall, och nar Giulietta 1 sin 
frustration forsékte sparka honom tryckte han ner henne pa cencion, 
héll fast henne och undkom med Iatthet alla hennes forsok att klosa 
honom och spotta honom i ansiktet. »Och nu da?« sa han retsamt 
med latsad 6mhet i résten. »Har du fler 6verraskningar at mig i kvall, 
karaste?« 

»En forbannelse!« fraste hon och kampade for att komma loss. »En 
forbannelse dver allt du haller kart! Du dédade mina foraldrar och 
du dédade Romeo. Du kommer att brinna i helvetet, och jag ska pissa 
pa din grav! « 

Nu lag hon dar hjalplés, utan vapen, och tittade upp pa den sjalv- 
belatet leende man som vid det har laget borde ha legat i en blodpél, 
om inte déd sa i alla fall lemlastad. Hon borde ha varit fortvivlad. Och 
for ett kort, fasansfullt 6gonblick var hon ocksa det. 

Men sedan hande nagonting. Forst var det bara en plétslig kansla 
av varme som steg upp fran sangen och spred sig i hela hennes kropp. 
Det var en egendomlig, stickande varme, som om hon hade legat i en 
gryta och langsamt stekts over en forsiktig eld, och nar kanslan blev 
starkare kunde hon inte lata bli att skratta. For nu forstod hon pléts- 
ligt att det hon erfor var religids extas och att jungfru Maria hdll pa att 
utfora ett mirakel med hjalp av cencion pa vilken hon lag. 

Giuliettas vansinnesskratt bringade Salimbeni ur fattningen pa ett 
satt som inga forolampningar eller tillhyggen hade kunnat g6ra, och 
han Orfilade henne bade en, tva och tre ganger utan att Astadkomma 
nagonting annat an att ytterligare elda pa hennes vilda munterhet. For 
att pa nagot satt fa tyst pa henne bdrjade han slita i sidenet som tackte 
hennes byst, men i sin uppretade iver lyckades han inte losa mysteriet 
med hennes drakt. Han forbannade Tolomeis skriddare och deras 
starka trad, siktade i stallet in sig pa kjolarna och bérjade rafsa genom 
alla dess lager pa jakt efter en mer lattatkomlig inging. 

Giulietta kampade inte ens emot. Hon lag kvar och kluckade av 
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skratt medan Salimbeni gjorde sig sjalv till atléje. For med en dver- 
tygelse som bara kunde komma fran Gud sjalv visste hon att han inte 
kunde skada henne denna natt. Hur fast besluten han 4n var att satta 
henne pa plats stod jungfru Maria med draget svard vid hennes sida 
for att avvarja hans invasion och skydda den heliga cencion fran att 
vanhelgas pa detta barbariska vis. 

Fortfarande med skrattet i halsen tittade hon triumferande pa sin 
angripare. »Horde du inte vad jag sa?« fragade hon. »Du ar forbannad. 
Kanner du det inte?« 


Folket i Siena visste mycket val att skvaller antingen ar en plaga eller 
en hamnare, beroende pa om det ar man sjalv eller nagon annan som 
utsatts. Det ar listigt, seglivat och édesdigert, och nar det val har fatt 
faste upphor det inte forran man ar besegrad. Om det inte kommer at 
dig i sin ursprungliga form antar det en nagot annorlunda gestalt och 
kastar sig Over dig fran ovan, eller underifran. Det spelar ingen roll 
hur langt bort du flyr eller hur lange du hukar dig i tystnad: till slut 
hittar det dig alltid. 

Forsta gangen maestro Ambrogio horde ryktet var hos slaktaren. 
Senare samma dag horde han det viskas hos bagaren. Och nar han val 
hade kommit hem med sina varor visste han tillrackligt for att kanna 
sig manad att gora nagot. 

Att laga middag kandes inte det minsta angelaget langre, sa han 
stallde matkorgen at sidan och gick i stallet raka vagen in i det inre 
rummet fOr att ta fram portrattet av Giulietta Tolomei och Ater satta 
upp det pa staffliet. For han hade inte riktigt avslutat det an. Nu viss- 
te han antligen vad hon maste halla i sina fromt knappta hander: inte 
ett radband eller krucifix utan en ros med fem kronblad, rosa mystica. 
Denna ros var en gammal symbol for jungfru Maria och stod for my- 
steriet med hennes jungfrudom och den obeflackade avlelsen, och i 
maestro Ambrogios tycke kunde det inte finnas nagon mer passande 
bild for hur himlen ingripit till oskuldens forsvar. 

Det svaraikonstnarens uppgift var alltid att framstalla denna fasci- 
nerande blomma pi ett sadant satt att 4skadarnas tankar styrdes mot 
religidsa dogmer i stallet for att distraheras av kronbladens forf6riska, 
narmast kottsliga symmetri. Det var en utmaning som maestron tog 
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sig an med liv och lust, och nar han bérjade blanda sina farger for att 
fa fram de perfekta roda nyanserna gjorde han sitt basta for att rensa 
sitt sinne pa allt utom botanik. 

Men det gick inte. De rykten han hade hért ute pa staden var for 
underbara, for valkomna, for att han skulle kunna lata bli att njuta av 
dem ytterligare en stund. Fér det sades att Nemesis hade avlagt visit 
i brudkammaren pi sjalvaste natten efter Salimbenis och Giulietta 
Tolomeis brdllop och i sin stora nad satt stopp for ett obeskrivligt 
illdad. 

Vissa kallade det magi, andra den manskliga naturen eller simpel 
logik, men vad som an lag bakom var de alla éverens om resultatet: 
brudgummen hade inte lyckats fullborda aktenskapet. 

Bevisen pa att denna ovanliga situation uppstatt var tydligen manga. 
Ett hade att gra med Salimbenis forehavanden och gick som foljer: 
En man i mogen Alder aktar en vacker ung flicka och kryper efter 
avslutad vigsel ner i den aktenskapliga singen med henne. Tre dagar 
senare lamnar han huset for att uppsdka nattligt damsallskap, men 
klarar inte av att utnyttja damens tjanster. Nar hon vanligt erbju- 
der honom olika brygder och pulver skriker han ursinnigt at henne 
att han redan har provat dem alla och att de inte ar nagot annat an 
humbug. Vilken annan slutsats kan man dra av detta an att han har 
varit of6rmogen att fullborda sina plikter pa bréllopsnatten, och att 
inte ens ett besdk hos en specialist har kunnat forse honom med ett 
fungerande botemedel? 

Ytterligare ett bevis pa de formodade omstandigheterna kom fran 
en langt mer tillfrlitlig kalla, ty det hade sin upprinnelse i Salimbenis 
eget hushall. $4 lange man kunde minnas hade det varit en tradition 
inom familjen att noga granska sangkladerna efter brdllopsnatten for 
att kontrollera att bruden hade varit oskuld. Om det inte fanns nagot 
blod pa lakanet sandes flickan under stor skandal tillbaka till sina 
foraldrar, och slakten Salimbeni kunde lagga annu ett namn till sin 
langa lista med fiender. 

Morgonen efter Salimbenis eget bréllop hade emellertid inget si- 
dant lakan visats upp och inte heller hade man ridit runt och viftat 
med Romeos cencio i triumf. Den ende som kande till cencions dde 
var den tjanare som samma eftermiddag fatt i uppdrag att éverlamna 
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den at messer Tolomeii en lida tillsammans med en ursakt for att man 
orattfardigt tagit den fran Tebaldos kropp. Och nar ett blodflackat 
lakan flera dagar senare antligen dverracktes till kammarjungfrun, 
som gav det till husf6restandarinnan, som i sin tur gav det till aldsta 
frun i huset ... sa avfardade hon det genast som en férfalskning. 

Brudens renhet var en hederssak av s4 stora matt att man ibland 
tvingades ta till stor list, och 6ver hela staden satt gamla husmédrar 
och forsokte Svertraffa varandra i att framstalla och avsloja de mest 
Overtygande dekokter man kunde flacka ett lakan med i brist pa akta 
vara. Det rackte inte med enbart blod; det maste blandas med andra 
substanser, och varje gammal husmor i varje familj hade sitt eget hem- 
liga recept och sina egna metoder for att avsloja de andras. Liksom 
gamla tiders alkemister talade dessa kvinnor inte i varldsliga utan 1 
magiska termer. Den standiga utmaningen for dem bestod i att pa 
konstgjord vag framstalla den perfekta kombinationen av njutning 
och smarta, av manligt och kvinnligt. 

En sadan kvinna, som bildats och tranats i allt utom haxkonster, 
skulle aldrig lata sig luras av Salimbenis bréllopslakan, som utan tvi- 
vel hade preparerats av en man som inte hade skankt sa mycket som en 
blick at vare sig brud eller sang efter deras forsta sammandrabbning. 
Trots detta var det ingen som vagade ta upp saken med husets herre, 
for det var redan allmant kant att problemet inte lag hos hans hustru, 
utan hos honom sjalv. 


Att slutfora portrattet av Giulietta Tolomei var inte nog. Fylld av rast- 
lés energi gick maestro Ambrogio till Palazzo Salimbeni en vecka 
efter brdllopet for att upplysa dess invanare om att deras fresker maste 
inspekteras och eventuellt repareras. Ingen vagade saga emot den be- 
romde maestron, och inte heller sag man nagon anledning att tillfraga 
Salimbeni i arendet, s4 under de féljande dagarna var maestro Ambro- 
gio fri att komma och ga som han ville i huset. 

Hans motiv var naturligtvis att fa en glimt av Giulietta och om 
mdjligt erbjuda henne sin hjalp. Pa vilket satt var han inte riktigt pa 
det klara med, men han visste att han inte skulle kunna sla sig till ro 
forran hon fick reda pa att hon fortfarande hade vanner kvar 1 den 
har varlden. Men hur lange han an vantade medan han klattrade runt 
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pa stegar och latsades hitta brister i sitt eget arbete visade sig den 
unga kvinnan aldrig. Inte heller namnde nagon hennes namn. Det var 
nastan som om hon hade upphort att existera. 

En kvall, nar maestro Ambrogio stod hégst upp pa en stege och 
granskade en vapenskold f6r tredje gangen samtidigt som han und- 
rade om det inte bérjade bli dags att byta strategi, rakade han ahora 
ett samtal mellan Salimbeni och hans son Nino som utspelade sig i ett 
angransande rum. De tva mannen hade tydligen dragit sig tillbaka till 
denna avsides belagna del av huset for att i enrum diskutera en fraga 
som kravde ett visst matt av diskretion. Féga visste de att vartenda ord 
de sa letade sig ut genom en dorrspringa till maestro Ambrogio som 
stod blick stilla pa sin stege i rummet intill. 

»Jag vill att du ska ta med dig monna Giulietta till Rocca di Tenten- 
nano«, sa Salimbeni till sin son, »och se till att hon blir ordentligt ... 
installerad.« 

»Redan?« utbrast den unge mannen. »Tror du inte att folk kommer 
att prata?« 

»Det gor de redan«, papekade Salimbeni som tydligen var van vid 
att ha sadana har Sppenhjartiga samtal med sin son. »Och jag vill inte 
att det ska ga Gverstyr. Tebaldo ... Romeo ... allt det dar. Det skulle 
vara bra for dig att komma bort ett tag. Tills folk har glomt. Det ar 
for mycket som har hant pa sista tiden. Det.jaser i massorna. Det be- 
kymrar mig.<« 

Nino gav ifran sig ett ljud som bara kunde tolkas som ansatsen till 
ett skratt. »Da kanske du borde aka i stallet. Luftombyte ...« 

»Hall mun!« Det fanns granser for Salimbenis kamratlighet. »Du 
ska aka och du ska ta henne med dig. Ut med henne, det olydiga styck- 
et! Jag mr illa av att ha henne i mitt hus. Och nar du har kommit dit 
vill jag att du stannar ...« 

»Stanna dar?« Nino kunde inte tanka sig nagot mer avskyvart an en 
vistelse pa landet. »Hur lange da?« 

»Tills hon ar havande.« 

Det uppstod en forstaelig tystnad under vilken maestro Ambrogio 
var tvungen att klamra sig fast vid stegen med bada handerna fér att 
inte tappa balansen medan han forsdkte smalta denna chockerande 
begaran. 
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»Ah, nej ...« Nino fann hela saken absurd och ryggade fran sin far. 
»Inte jag. Be nagon annan. Vem som helst.« 

Rod i ansiktet av vrede stegade Salimbeni fram till sin son och grep 
tag i hans krage. »Jag behdver inte upplysa dig om vad som hiller pa 
att ske. Var heder star pa spel. Jag skulle gladeligen gora mig av med 
henne, men hon ar en Tolomei. Darfor tanker jag géra det nast basta 
och forpassa henne till landet dar ingen ser pa, sa kan hon hillas dar 
och agna sig at sina barn samtidigt som jag slipper se henne.« Han 
slappte till slut taget om sonen. »Folk kommer att saga att jag har 
handlat i barmhartighet.« 

»Sina barn?« Nino tyckte allt simre om planen. »I hur manga ar 
hade du tankt att jag skulle ligga med min mor?« 

»Hon ar sexton!« fraste Salimbeni. »Och du ska gora som jag sager. 
Innan vintern ar Over vill jag att alla i Siena ska veta att hon ar havande 
med mitt barn. Helst en pojke.« 

»Jag ska gora mitt basta for att uppfylla det kravet«, sa Nino sar- 
kastiskt. 

Salimbeni holl upp ett varningens finger at sin respektlése son. 
»Men Gud hyalpe dig om du slapper henne ur sikte. Ingen far rora 
henne utom du. Jag vill inte ha en oakting att visa upp.« 

Nino suckade. »Naval. Jag ska spela Paris och ta din hustru, gamle 
man. Fast vanta nu. Hon 4r egentligen inte din hustru, eller hur var 
det nu?« 

Orfilen kom inte som nagon 6verraskning for Nino; han hade bett 
om den. »Det Ar ratt«, sa han och tog nagra steg tillbaka, »sla mig 
varje gang jag sager sanningen och belona mig varje gang jag begar en 
missgarning. Sag bara vad du vill att jag ska gra — ta livet av en rival, 
ta livet av en vin, ta en oskuld — sa gér jag det. Men tro inte att jag ska 
respektera dig efterat.« 


Nar maestro Ambrogio var pa vag tillbaka till sin ateljé senare 
samma kvall kunde han inte sluta tanka pa samtalet han rakat hora. 
Hur kunde det finnas sidan ondska i varlden, och dartilli hans egen 
stad? Och varfor var det ingen som gjorde nagot for att stoppa den? 
Han kande sig plétsligt gammal och omodern, och han borjade 
énska att han aldrig hade gatt till Palazzo Salimbeni sa att han hade 
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sluppit att hora talas om dessa djavulska planer. 

Nar han kom fram till ateljén stod den bla dérren olast. Han blev 
staende pa tréskeln och undrade om han kunde ha glémt att lasa den 
nar han gick, men nar han inte horde Dante skalla borjade han frukta 
att nagon brutit sig in. »Halla?« Han tryckte upp dérren och steg 
bavande in, och blev annu mer forbryllad da han sag att lamporna 
brann. »Vem dar?« 

Nastan omedelbart var det nagon som drog bort honom fran dor- 
ren och tryckte igen den bakom honom. Men nar han vande sig om 
mot inkraktaren fick han se att det inte var nagon illvillig framling, 
utan Romeo Marescotti. Och strax intill honom stod broder Lorenzo 
med Dante i famnen och handen runt hundens nos. 

»Himlen vare lovad!« utbrast maestro Ambrogio och tittade for- 
undrat pa de bada ynglingarna och deras helskagg. »Tillbaka fran 
fjarran lander till sist?« 

»Inte sa fjarran«, sa Romeo och gick Jatt haltande fram till bordet 
for att satta sig. »Vi har varit i ett kloster inte sa langt harifran.« 

»Bada tva?« fragade malaren hapet. 

»Lorenzo raddade mitt liv«, sa Romeo och grimaserade medan han 
strackte ut ena benet. »De lamnade mig att dé — Salimbeni och hans 
gang, pa kyrkogarden — men han hittade mig och ateruppvackte mig 
till livet. De senaste manaderna ... Hade det inte varit for honom hade 
jag varit déd nu.« 

»Gud ville att du skulle leva«, sa broder Lorenzo och satte antligen 
ner hunden. »Och han ville att jag skulle hjalpa dig.« 

»Gud vill visst bade ett och annat?« sa Romeo med ett spar av sin 
forna spjuveraktighet. 

Maestro Ambrogio sag sig om efter vin och bagare och sa: »Nikun- 
de inte ha kommit lagligare. Fér jag har just hért ...« 

»Vi har ocksa hort det«, avbrét Romeo, »men jag struntar i det. Jag 
tanker inte lata henne stanna hos honom. Lorenzo ville att jag skulle 
vanta tills jag hade aterhamtat mig helt, men det Ar jag inte saker pa att 
jag nagonsin kommer att gora. Vi har man och hastar. Giuliettas sys- 
ter, monna Giannozza, ar lika angelagen som vi om att radda henne ur 
Salimbenis klor.« Den unge mannen lutade sig tillbaka i stolen, nagot 
andfadd efter att ha talat. »Du som ar freskernas mastare, du kanner 
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val till stadens alla hus? Jag vill be dig att rita en karta ver Palazzo 
Salimbeni ...« 

»Forlat mig«, sa maestro Ambrogio och skakade férbryllat pa hu- 
vudet, »men vad Ar det egentligen ni har hért?« 

Romeo och broder Lorenzo sneglade pa varandra. 

»Jag har fatt intrycket att Giulietta gifte sig med Salimbeni for nagra 
veckor sedan«, sa munken defensivt. »Stammer inte det?« 

»Ar det allt ni har hort?« fragade mAlaren. 

Anen ging tittade de unga mannen pa varandra. 

»Vad ar det, maestro?« fragade Romeo med bekymrad min. »Sag 
inte att hon redan vantar hans barn?« 

»Alls inte!« skrattade malaren och kande sig plotsligt upprymd. 
»Snarare tvartom.« 

Romeo tittade kisande pa honom. »Jag ar medveten om att hon har 
kant honom i tre veckor nu«, sa han och svalde, som om sjalva orden 
fick honom att kvaljas, »men jag hoppas att hon inte har hunnit vanja 
sig alltfor val vid hans famntag.« 

»Mina kara vanner«, sa maestro Ambrogio som nu 4ntligen hade 
hittat en flaska, »bered er pa att fa hora en hogst ovanlig historia.« 
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[ v.1v ] 


Pa mina lappar stannar synden da. 
— P4é dina lappar? Frestelse sa huld! 
Giv synden ater 


Der var cryninc innan Janice och jag med huvudena sprangfyll- 
da av slakthistoria slocknade mitt bland alla papper pa sangen 1 mitt 
hotellrum. Hela natten hade vi fardats fram och tillbaka mellan nu- 
tid och 1340, och nar vi slutligen somnade visste Janice nastan lika 
mycket som jag om familjerna Tolomei, Salimbeni, Marescotti och 
deras alter egon i Shakespeares version. Jag hade visat henne varenda 
papperslapp i var mors skrin, inklusive den s6nderlasta utgavan av 
Romeo och Julia och anteckningsboken med alla skisserna. Till min 
stora forvaning hade hon inte haft nagot att invanda mot att jag hade 
tagit silverkrucifixet och nu bar det om halsen; hon var mer intresse- 
rad av vart slakttrad och av att félja sina egna rotter anda tillbaka till 
Giuliettas syster Giannozza. 

»Titta«, sa hon och drog med fingret langs det langa dokumentet, 
»det finns ju massor av Giuliettor och Giannozzor!« 

»De tva forsta var tvillingar«, forklarade jag och visade en passage 
i ett av Giuliettas sista brev till sin syster. »Ser du? Hon skriver: Du 
har ofta sagt att du ar fyra minuter yngre, men fyra arhundraden aldre 
an jag. Nu forstar jag vad du menar.’« 

- »Shit!« Janice stack nasan i slakttradet igen. »De kanske Ar tvil- 
lingar allihop! Det kanske ar en gen vi har i slakten.« 

Men f6rutom att medeltidens Giulietta och Giannozza ocksa 
hade varit tvillingar lyckades vi inte hitta sarskilt manga likheter 
mellan deras och vara liv. De hade levt i en tid da kvinnor var de 
tysta offren for mannens misstag, medan vi kande oss fria att géra 
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vara egna misstag och prata om dem sa hégt vi ville. 

Forst nar vi tillsammans laste vidare i maestro Ambrogios dagbok 
m6ttes dessa tva sinsemellan mycket olika varldar i ett sprak vi bada 
kunde forsta, namligen pengarnas. Salimbeni hade gett Giulietta en 
brudkrona med fyra jattelika adelstenar — tva safirer och tva sma- 
ragder — och det torde vara dessa stenar som senare hade hamnat pa 
statyn vid hennes grav. Men vi hade somnat innan vi hade kommit sa 
langt. 

Efter nagra ynka timmars sémn vacktes jag av telefonen. 

»Froken Tolomei, kvittrade direttore Rossini glatt, »ar ni uppe?« 

»Nu 4r jag det.« Med en grimas forsdkte jag urskilja visarna pa min 
armbandsklocka. Den var nio. »Vad har hant?« 

»Kapten Santini ar har for att traffa er. Vad ska jag halsa honom?« 

»Oh ...« Jag sag mig om i réran. Janice lag kvar och snarkade bred- 
vid mig. »Jag ar nere om fem minuter.« 

Fortfarande vat i haret efter en expressdusch sprang jag ner sa fort 
jag kunde och hittade Alessandro pa en bank i tradgarden pa fram- 
sidan av hotellet, dar han satt och forstrott lekte med en blomma fran 
magnoliatradet. Asynen av honom fyllde mig med varm férvantan, 
men sa fort han tittade upp och motte min blick pamindes jag om 
fotona jag sett av honom nar han brot sig in pa mitt hotellrum. Den 
kittlande lyckokanslan forbyttes raskt i ett gnagande tvivel. 

»God morgon«, sa jag utan att egentligen tycka att den var sa god. 
»Nagot nytt om Bruno?« 

»Jag kom férbi igar«, svarade han och gav mig en tankfull blick, 
»men du var inte har.« 

»Var jag inte?« Jag gjorde mitt basta for att lata forvanad. I min iver 
att méta den motorcykelburne Romeo i Mangiatornet dagen innan 
hade jag fullstandigt glomt bort att Alessandro och jag hade stamt 
traff. »Det var konstigt. Men ... vad sager Bruno, da?« 

»Inte mycket.« Alessandro slangde ifran sig blomman och reste sig 
upp. »Han ar dod.« 

Jag flamtade till. »Sa plotsligt? Vad hande?« 

Medan vi strosade genom staden tillsammans forklarade Alessand- 
ro att Bruno Carrera, mannen som brutit sig in i min kusin Peppos 
museum, hade hittats déd i sin cell morgonen efter att han gripits. Det 
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var svart att siga huruvida det var sjalvmord eller om nagon pa insidan 
hade fatt betalt for att tysta honom, men som Alessandro papekade 
kravs det en rejal dos skicklighet — for att inte saga kunskaper 1 magi 
—om man ska lyckas hanga sig i sina slitna gamla skosn6ren utan att 
de gar av. 

»§$4 du menar att han blev mérdad?« Trots karlns rykte, uppforande 
och pistol tyckte jag synd om honom. »Jag antar att det var nagon som 
inte ville att han skulle prata bredvid mun.« 

Alessandro tittade pa mig som.om han misstankte att jag visste mer 
an jag latsades om. »Det ser atminstone sa ut.« 


Fontebranda var ett gammalt brunnshus for allmanheten — tack vare 
moderna tiders vattenledningssystem anvandes det inte langre—som 
lag pa en stor Oppen plats vid foten av en vindlande labyrint av slut- 
tande gator. Det var en fristaende, loggialiknande byggnad i mycket 
gammalt, rott tegel, och den naddes via en bred trappa som var 6ver- 
vuxen med ogras. 

Jag slog mig ner bredvid Alessandro pa kanten av den stora sten- 
reservoaren och sag mig om pa det buteljgrona vattnet och ljuset som 
kalejdoskopiskt reflekterades pa vaggarna och i det valvda taket ovan- 
for. 

»Vet du en sak«, sa jag, som hade svart att ta in all denna skonhet, 
»din forfader var en riktig skitstdvel!« 

Overraskad brast han ut i ett gladjelést skratt. »Jag hoppas att du 
inte démer mig efter mina forfader. Och jag hoppas att du inte domer 
dig sjalv efter dina heller.« 

Ar det okej om jag domer dig efter ett foto i min systers mobil, da? 
tankte jag nar jag lutade mig fram och drog fingrarna genom vattnet. 
Men istallet sa jag: »Den dar dolken—du kan behilla den. Jag tror inte 
att Romeo nagonsin skulle vilja ha den tillbaka.« Jag tittade upp pa 
honom och kande att jag verkligen behévde nagon att halla ansvarig 
for messer Salimbenis brott. »Peppo hade ritt, den har ssh i sig. 
Men det har en del manniskor ocksi.« 

Vi satt tysta en stund och Alessandro log at min rynkade panna. 
»Kom igen«, sa han slutligen, »du lever! Titta! Solen skiner. Det har ar 
den basta tiden att komma hit, nar ljuset faller in genom valvbagarna 


286 


och traffar vattnet. Senare pi dagen blir Fontebranda morkt och kallt 
som en grotta. Du skulle inte kanna igen det.« 

»S4 markligt«, muttrade jag, »att en plats kan andra sig s4 mycket 
pa bara nagra timmar.« 

Om han anade att jag anspelade pa honom visade han det inte. »Allt 
har en skuggsida. Men det ar det som gor livet intressant, om du fragar 
mig.« 

Trots min dystra sinnesstamning kunde jag inte lata bli att le at hans 
resonemang. »Har jag anledning att vara radd?« 

»Tja ...« Han tog av sig kavajen och lutade sig mot vaggen med en 
utmanande glimt i 6gonen. »Gamla manniskor sager att Fontebranda 
har magiska krafter.« 

»Fortsatt. Jag sager till nar jag borjar bli radd.« 

»Ta av dig skorna.« 

Mot min vilja brast jag ut i skratt. »Okej, nu Ar jag radd.« 

»Kom igen, du kommer att gilla det.« Jag sag honom ta av sina egna 
skor och strumpor, kavla upp byxbenen och stoppa fotterna i vatt- 
net. 

»Maste inte du jobba idag?« fragade jag och stirrade pa hans ding- 
lande ben. 

Alessandro ryckte pa axlarna. »Banken ar over fem hundra ar gam- 
mal. Jag tror att den 6verlever en timme till utan mig.« 

»Da kan du val beratta om de dar magiska krafternax, sa jag och 
korsade armarna Over bréstet. 

Han funderade en stund innan han sa: »Jag tror att det finns tva sor- 
ters galenskap har i varlden. En kreativ och en destruktiv. Av vattnet 
fran Fontebranda blir man enligt folktron galen, pazzo, fast pa ett bra 
satt. Det ar svart att forklara. I nastan tusen ar har man och kvinnor 
druckit det har vattnet och uppfyllts av pazzia. Vissa har blivit poeter, 
andra helgon. Den mest ber6mda av dem alla ar forstas Santa Cate- 
rina, som vaxte upp hir precis runt hornet, i Oca, gasens contrada.« 

Jag var inte pa hum6r att halla med honom om nagonting, eller lata 
honom kollra bort mig med sagor, sa jag skakade pa huvudet. »Helgon 
och sadant — kvinnor som svalter sig och branns pa bal — hur kan du 
kalla det kreativt? Det ar inget annat an vansinne.« 

»De flesta skulle nog saga att det ar vansinne att kasta sten pa polisen 
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i Rom ocksa«, svarade han, fortfarande med ett leende pa lapparna. 
Han skrattade at mitt ansiktsuttryck. »Sarskilt nar du inte ens vagar 
doppa fotterna i den har trevliga bassangen.« 

»Allt jag sager«, sa jag och tog av mig skorna, »ar att det beror pa 
vilket perspektiv man har. Det som verkar kreativt for dig kanske ar 
destruktivt for mig.« Jag stack forsiktigt fotterna i vattnet. »Jag tror 
att allt handlar om vad man tror pa. Eller ... pa vems sida man star.« 

Jag kunde inte tolka hans leende. »Menar dux, sa han och tittade pa 
mina vickande tar, »att jag borde ompr6va min teori?« 

»Jag tror att man alltid ska ompr6va sina teorier. Om man inte gor 
det upphor de att vara teorier. Da blir de nagonting annat«, fortsatte 
jag och viftade med handerna i en hotfull gest. »De blir drakar som 
vaktar ens torn och inte later nagon komma vare sig in eller ut.« 

Han sneglade pa mig och undrade sakert varfor jag var sa stingslig 
idag. »Visste du att draken ar en symbol for oskuld och beskydd hos 
oss?« 

Jag vande bort blicken. »Sa ironiskt. I Kina star draken for brud- 
gummen, oskuldens varsta fiende.« 

Vi satt tysta en stund bada tva. Vattnet i Fontebranda porlade sakta 
och speglade sig skimrande i det valvda taket med den talmodiga till- 
forsikten hos en odédlig ande, och fér ett dgonblick kande jag nastan 
att jag skulle kunna bli poet. Jag skyndade mig att skaka av mig tan- 
ken innan den slog rot och sa: »Tror du pa det? Att man blir pazzo av 
Fontebranda?« 

Han tittade ner i vattnet. Vara fotter tycktes omslutna av flytande 
jade. Sedan log han sakta, som om han visste att jag egentligen inte be- 
hévde nagot svar pa den fragan. For det fanns ju redan dar, det grén- 
skimrande loftet om hanryckning som reflekterades i hans dgon. 

Jag harklade mig. »Jag tror inte pa mirakel.« 

Hans 6gon vandrade vidare till min hals. »Varfor har du da det dar 

"pa dig?« 

Jag rorde vid krucifixet. »Det ar inget jag brukar ha. Till skillnad 
fran dig.« Jag gjorde en nick mot hans uppknappta skjorta. 

»Menar du den har?« Han fiskade upp féremalet som hangde i en 
laderrem runt hans hals. »Det ar inget krucifix. Jag behéver inget kru- 
cifix for att tro pa mirakel.« 
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Jag stirrade pa hangsmycket. »Gar du omkring med en kula runt 
halsen?« 

Han log snett. »Jag kallar den ett karleksbrev. I rapporten kallades 
den friendly fire. Mycket vanlig. Den stannade tva centimeter fran 
mitt hjarta.« 

»Tuff bréstkorg.« 

»Tuff partner. Sadana har kulor ar gjorda for att g4 igenom flera 
manniskor. Den har gick igenom nagon annan forst.« Han lat den 
glida in innanf6r skjortan igen. »Och om jag inte hade varit pa sjuk- 
hus skulle jag ha blivit sprangd i bitar. Sa det verkar som om Gud vet 
var jag ar aven om jag inte har nagot krucifix pa mig.« 

Jag visste knappt vad jag skulle saga. »Nar hande detta? Var hande 
detta?« 

Han bdéjde sig fram och kande pa vattnet. »Jag sa ju det. Jag flydde 
sa langt bort man kan komma.« 

Jag forsdkte fanga hans blick, men forgives. »Ar det allt du tanker 
saga?« 

»For tillfallet, ja.« 

»Jaha«, sa jag. »Men da kan jag tala om vad jag tror pa. Jag tror pa 
vetenskapen.« 

Hans uttryck forandrades inte, inte ens nar hans 6gon vandrade 
ver mitt ansikte. »Jag tror«, sa han, »att du tror pa mer an sa. Mot 
din vilja. Och det ar darfér du ar radd. Du 4r radd for att bli paz- 
Za.« 

»Radd?« Jag forsdkte skratta. »Jag ar inte det minsta ...« 

Han avbrot mig genom att fylla sina kupade hander med vatten och 
stracka fram det mot mig. »Om du inte tror pa det sa kan du ju dricka 
vattnet. Du har inget att forlora.« 

»Ah, lagg av!« Jag ryggade undan med en grimas. »Det ar ju fullt 
av bakterier!« 

Han skakade av vattnet fran handerna. »Folk har druckit det i 
hundratals ar.« 

»Och blivit galna!« 

»Dar ser du!« Han log. »Du tror visst.« 

»Ja! Jag tror pa mikrober!« 

»Har du nagonsin sett en mikrob?« 
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Han log retfullt och jag blangde tillbaka, arg over att han sa enkelt 
lyckats jaga in mig i ett horn. »Men nu far du val anda ge dig! Fors- 
karna ser dem varje dag.« 

»Santa Caterina sag Jesus«, sa Alessandro och hans 6gon glittrade. 
»Hon sag honom uppe pa himlen, precis har borta ovanfér Basilica 
di San Domenico. Vem tror du pa? Din forskare, eller Santa Caterina, 
eller bada tva?« 

Nar jag inte svarade kupade han handerna, fyllde dem an en gang 
med vatten ur brunnen och drack nagra munnar. Sedan holl han fram 
resten mot mig, men jag drog mig undan igen. 

Alessandro skakade pa huvudet med latsad besvikelse. »Det har 
ar inte den Giulietta jag minns. Vad gjorde de med dig dar borta i 
Amerika?« 

Jag ratade haftigt pa mig. »Okej da, hit med det!« 

Vid det laget fanns det inte mycket vatten kvar i hans hander, men 
jag sorplade i mig det lilla som fanns, bara for att visa honom. Jag 
tankte inte ens pa vilken intim gest det var forran jag sag hans min. 

»Nu kommer du inte undan-din pazziac, sa han hest. »Nu ar du en 
riktig Sienabo.« 

»F6r en vecka sedan sa du at mig att aka hem«, papekade jag och sag 
misstanksamt pa honom for att aterta kontrollen. 

Alessandro log och rérde vid min kind. »Och anda sitter du har.« 

Jag fick uppbada all min viljekraft for att inte slappa efter och lata 
kinden vila i hans hand. Trots alla de utmarkta skal jag hade till att 
inte lita pa honom — an mindre flérta med honom — fick jag inte fram 
nagot annat an: »Shakespeare skulle inte ha tyckt om det.« 

Alessandro lat sig inte avskrackas av min halvhjartade protest, utan 
lat fingret sakta glida vidare lings min kind for att stanna vid mun- 
gipan. »Shakespeare behover inte fa veta det.« 

Det jag sag i hans dgon var lika frimmande for mig som en exotisk 
kust efter andlésa natter ute till havs. Inne i djungeln anade jag nar- 
varon av en okand best, ett primitivt djur som bara vantade pa att jag 
skulle stiga i land. Vad han sag i mina vet jag inte, men vad det dn var 
fick det honom att sinka handen. 

»Varfor ar du radd for mig?« viskade han. »Fammi capire. Hjalp 
mig att forsta.« 
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Jag tvekade. Detta maste vara min chans. »Jag vet ingenting om 
dig.« 

»Fraga pa.« 

»Var ...« Jag pekade pa hans brdést och kulan jag visste hangde dar. 
»Var hande det dar?« 

Han slot hastigt sina 6gon och nar han éppnade dem igen sag jag 
rakt ini hans trétta sjal. »Ah, det har kommer du att Alska. Irak.« 

Med detta enda ord begravdes for ett 6gonblick all min ilska och 
misstanksamhet under ett jordskred av medkansla. »Vill du prataom 
det?« 

»Nej. Nasta fraga.« 

Det tog en stund innan jag insag att jag med en forvanansvart liten 
anstrangning hade luskat reda pa Alessandros stora hemlighet, eller 
atminstone en av dem. Men det var hégst osannolikt att det skulle ga 
lika latt med resten, sarskilt nar det gallde fragan om huruvida han 
hade brutit sig in pa mitt rum. 

»Har du...« bérjade jag, men sedan vagade jag inte fortsatta. I nasta 
stund fick jag en ny idé och borjade om: »Ar du pa nagot sitt slikt med 
Luciano Salimbeni?« 

Alessandro sparrade upp dgonen. Det var tydligt att han hade van- 
tat sig nagot helt annat. »Varfor undrar du det? Tror du att det var han 
som dédade Bruno Carrera?« 

»Jag hade fatt intryck av att Luciano Salimbeni var déd«, sa jag sa 
lugnt jag kunde. »Men jag kanske var felunderrattad. Med tanke pa 
allt som har hint, och pa att han mojligen dédade mina foraldrar, 
tycker jag att jag har ratt att fa veta det.« Jag drog upp frst den ena och 
sedan den andra foten ur vattnet. »Du ar en Salimbeni. Eva Maria ar 
din gudmor. Var snall och beratta for mig hur allting hanger ihop.« 

Nar Alessandro sag att jag menade allvar stonade han och drog 
bada handernas fingrar genom haret. »Jag tror inte ...« 

»Snilla.« 

»Okej, okej!« Han tog ett djupt andetag och jag fick intryck av att 
han var mer arg pA sig sjalv an pa mig. »Jag ska forklara.« Han funde- 
rade en bra stund, kanske for att komma pa var han skulle borja, och 


sedan sa han: »K4anner du till Karl den store?« 


»Karl den store?« upprepade jag, osaker pa om jag hade hort ratt. 
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»Ja«, nickade Alessandro. »Han var ... mycket lang.« 

I samma égonblick kurrade det i min mage och jag insag att jag inte 
hade atit ett ordenligt mal mat sedan lunch dagen innan—om man inte 
raknade en flaska chianti, en burk marinerade kronartskockor och en 
halv chokladkaka som middag. 

»Hur vore det«, foreslog jag och satte pa mig skorna, »om du berat- 
tade resten over en kopp kaffe?« 


Pa Campo hade forberedelserna infor palion kommit igang. Nar vi 
gick forbi en sandhég som skulle anvandas till kapplopningsbanan 
gick Alessandro ner pa kna och tog vordnadsfullt upp en nave 1 han- 
den som om det hade varit den finaste saffran. »Ser du?« Han hdll 
fram den mot mig. »La terra in piazza.« 

»Lat mig gissa, det maste betyda: "Denna piazza ar universums 
medelpunkt’?« 

»Nastan. Det betyder jord pa piazzan.« Han lade lite i min hand. 
»Har, kann. Kann doften. Den betyder palio.« Medan vi fortsatte till 
narmaste kafé och slog oss ner pekade han pa arbetarna som hdll pa 
att satta upp avsparrningar runt hela Campo. »Det finns ingen varld 
utanfor dessa staket.« 

»Sa poetiskt«, sa jag och borstade diskret bort sanden fran han- 
derna. »Synd att Shakespeare var sa fortjust i Verona.« 

Han skakade pa huvudet. »Tréttnar du aldrig pa Shakespeare?« 

Jag var nara att bita tillbaka med: det var faktiskt du som bérjade, 
men lyckades hejda mig i tid. Det var jag som hade varit ett blojbarn 
forsta gangen vi traffades i hans morforaldrars tradgard och det var 
onddigt att paminna honom om det. 

Vi stirrade pa varandra i en tyst kamp om den store skalden och s4 
mycket annat, och blev sittande sa anda tills kyparen kom for att ta var 
bestallning. $4 fort han hade gatt lutade jag mig fram med armbagarna 
pa bordet. »Jag vantar fortfarande pa att fa hora om dig och Luciano 
Salimbeni«, paminde jag Alessandro fér att visa att jag inte var 6ppen 
for fler forhandlingar. »Sa du kan val hoppa dver det dir.om Karl den 
store och ga direkt ...« 

Just da ringde hans mobil. Nar han hade tittat efter vem det var 
ursaktade han sig och lamnade bordet, sakert lattad Sver att fa annu 
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en frist innan han maste beratta sin historia. Men jag satt kvar och 
betraktade honom pa avstand, och da slog det mig plétsligt hur fan- 
tastiskt osannolikt det var att det hade varit han som brutit sig in pa 
mitt hotellrum. Trots att jag bara hade kant honom i en vecka kunde 
jag svara pa att det kravdes en hel del for att fa den har mannen ur ba- 
lans. Aven om Irak nastan hade tagit déd pa honom hade det definitivt 
inte knackt honom, snarare motsatsen. $4 om han av okand anledning 
verkligen bade snokat runt i mitt rum skulle han inte ha gatt igenom 
mina vaskor som ett rasande vildsvin och slangt upp mina smutsiga 
trosor i lampan. Det var helt enkelt otankbart. 

Nar Alessandro atervande till bordet fem minuter senare skot jag 
hans espresso mot honom med vad jag hoppades kunde tolkas som ett 
forsonligt leende. Men han tittade knappt pa mig nar han tog emot 
koppen och rérde i en nypa socker. Nagonting i hans satt hade for- 
andrats och jag anade att den som hade ringt honom hade haft nagot 
oroande att beratta. Nagot som handlade om mig. 

»Var var vi nu?« sa jag i en lattsam ton och smuttade pa min cap- 
puccino genom mjélkskummet. »Visst ja! Karl den store var mycket 
lang ...?« 

»Kan inte du ta och beratta lite om din van pa motorcykeln i stal- 
let?« kontrade Alessandro med en rést som var for obekymrad for 
att vara akta. Nar han sag att jag blev stum av hapnad tillade han mer 
sammanbitet: »Jag tyckte att du sa att det var en kille som foljde efter 
dig pa en Ducati.« 

»Ah!« Jag lyckades uppbadaett skratt. »Jas4, den killen! Ingen aning. 
Har inte sett till honom mer. Mina ben var val inte langa nog.« 

Alessandro log inte. »Langa nog for Romeo.« 

Jag var nara att spilla ut cappuccinon. »Vanta nu! Pastar du att det 
ar din barndomsrival som foljer efter mig?« 

Han vinde bort blicken. »Jag pastar ingenting. Jag ar bara nyfi- 
ken.« 

En stunds plagsam tystnad féljde. Det marktes att det fortfarande 
var nagot som tyngde honom och jag férsokte fortvivlat komma pa 
vad det kunde vara. Han kande uppenbarligen till Ducatin, men inte 
att den var min systers. Kanske visste han om att polisen hade tagit 
motorcykeln i forvar dagen innan efter att de statt nedanfor Mangia- 
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tornet och forgaves vantat pa att agaren skulle dyka upp. Enligt Janice 
hade hon kastat en enda blick pa de indignerade konstaplarna och 
bestamt sig for att sticka svansen mellan benen. En ensam kille skulle 
inte ha varit nagon match, och tva kanske hade varit en rolig utma- 
ning, men tre uniformerade pojkscouter var for mycket till och med 
for min syster. 

»Dux, sa jag i ett forsok att radda nagot av den fortrolighet som 
nyss ratt mellan oss, »jag hoppas att du inte tror att jag fortfarande ... 
drémmer om Romeo.« 

Alessandro svarade inte genast. Nar han val gjorde det lat han mot- 
villig, som om han var val medveten om att han avslojade en del av sina 
egna kort. »Jag undrar bara«, sa han och ritade forstrott pa duken med 
en tesked, »om du gillade utsikten fran Mangiatornet?« 

Jag gav honom en ilsken blick. »Vanta ett tag! Menar du att du ... 
foljer efter mig?« 

»Nej«, sa han skamset, »men polisen har hallit ett d6ga pa dig. For 
ditt eget basta. Ifall killen som dédade Bruno skulle ge sig pa dig 
ocksa.« 

»Har du bett dem att gora det?« Jag sag honom rakt i 6gonen och 
sag det jakande svaret i hans blick innan han éppnade munnen. »Jaha, 
tack ska du hac, sa jag torrt, »men det var ju synd att de inte var dar 
nar den dar typen brét sig ini mitt rum haromnatten!« 

Alessandro rérde inte en min. »I natt var de i alla fall dar. De sa att 
de sag en mani ditt rum.« 

Jag brasti skratt; det var sa absurt alltihop. »Det ar bara for mycket! 
En mani mitt rum? I mitt rum?« Nar jag sag att han anda inte lat sig 
dvertygas slutade jag skratta. »Iro mig«, sa jag uppriktigt, »det var 
ingen man i mitt rum i natt och inte i tornet heller.« Jag skulle just 
tillagga: »Inte for att du har nagot med det att gdra«, men hejdade mig 
nar jag insag att jag egentligen inte menade det. I stallet skrattade jag. 
»Jag sager da det! Vi later som ett gammalt gift par.« 

»Om vi hade varit ett gammalt gift par«, sa Alessandro, fortfarande 
lika allvarlig, »hade jag inte beh6vt fraga. Da skulle mannenidittrum 
ha varit jag.« 

»Salimbenis gener sticker visst fram sitt fula tryne igen«, noterade 
jag och himlade med dgonen. »Lat mig gissa, om vi hade varit gifta 
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skulle du sparra in mig i fangelseh4lan varje ging du lamnade huset?« 

Han Gvervagde tanken men bara helt kort. »Det skulle jag inte be- 
héva. Nar du val har lart kanna mig kommer du inte att vilja ha nagon 
annan. Dessutom«, fortsatte han och lade antligen ifran sig teskeden, 
»kommer du att glomma alla du nagonsin har kant forut.« 

Hans ord — halvt retsamma, halvt pa allvar — ringlade sig runt mig 
som ett alstim kring en drunknad kropp, och jag kande tusentals sma 
tander préva fastheten i min karaktar. 

»Jag troddex, sa jag bestamt och lade benen i kors, »att du skulle 
beratta for mig om Luciano Salimbeni?« 

Alessandros leende férsvann. »Ja. Du har ratt.« Han satt tyst en 
stund, rynkade pannan och borjade ater leka med teskeden innan 
han slutligen sa: »Jag borde ha berattat det har for lange sedan ... jag 
menar, jag borde ha berattat det haromkvallen, men ... jag ville inte 
skramma dig.« 

Just som jag Sppnade munnen for att saga att jag inte var sa latt- 


| skramd klamde sig en annan gist forbi min stol for att med en djup 


suck sjunka ner vid bordet precis intill vart. 

Janice igen. 

Hon hade pa sig Eva Marias rodsvarta drakt och ett par jattelika 
solglaségon, men trots den glamordsa utstyrseln gjorde hon inget 
stérre vasen av sig utan slog bara upp menyn och latsades fundera 
over vad hon skulle bestalla. Jag sag Alessandro snegla pa henne och 
for ett 6gonblick var jag radd att han skulle se nagon likhet mellan oss 
eller kanske kanna igen sin gudmors klader. Men det gjorde han inte. 
Daremot kom han av sig och ville tydligen inte fortsatta sin berattelse 
med en frammande m4nniska sa nara inpa, och an en gang uppstod 
en frustrerad tystnad. 

»Ein cappuccino, bitte!« sa Janice till kyparen och lat mer an nagot 
annat som en amerikanska som utgav sig for att vara tyska. » Und zwei 
biscotti.« 

Jag kunde ha mérdat henne. Jag var helt saker pa att Alessandro 
just hade varit i fard med att avsloja nagot ofantligt viktigt, och nu 
bérjade han i stillet prata om palion igen, medan kyparen drojde sig 
kvar som en tiggande hund och forsokte locka ur min skamlésa syster 
var i Tyskland hon kom ifran. 
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»Prag!« vrakte hon ur sig, men rattade sig genast. »Prag ... heim... 
stadt.« 

Kyparen sag ut att var ndjd med svaret och helt betagen sprang han 
ivag for att verkstalla hennes order med hangivenheten hos en av kung 
Arturs riddare. 

»Titta pa balzanan«, sa Alessandro, som i tron att jag lyssnade vi- 
sade mig Sienas vapen som var avbildat pa min kaffekopp. »Allt ar 
enkelt har. Svart och vitt. Forbannelser och valsignelser.<« 

Jag tittade pa koppen. »SA det ar vad det betyder? Forbannelser och 
valsignelser?« 

Han ryckte pa axlarna. »Det kan betyda vad du vill. For mig ar det 
en attitydindikator.« 

»Attityd? Somi... glaset ar halvfullt?« 

»Det ar ett instrument. I cockpit. Det visar om man 4r upp och ner. 
Nar jag tittar pa balzanan vet jag att jag ar pa ratt kol.« Han lade sin 
hand Over min utan att bry sig om Janice. »Och nar jag tittar pa dig 
vet jag ...« 

Jag drog snabbt at mig handen, for jag ville inte att Janice skulle se 
det och trakassera mig efterat. »Vilken pilot skulle inte veta om han 
var upp och ner?« snaste jag kort. 

Alessandro stirrade oférstaende pa mig. »Varfor«, fragade han med 
lag rést, »vill du alltid grala? Varfor ar du sa radd«, fortsatte han och 
tog min hand igen, »for att vara lycklig?« 

Det var droppen. Nu kunde inte Janice halla sig langre, och hon ex- 
ploderade av skratt bakom sin tyska guidebok. Trots att hon forsokte 
délja det genom att boérja hosta forstod till och med Alessandro att 
hon hade lyssnat till vartenda ord vi sa. Han gav henne en mérdande 
blick som fick honom att stiga annu mer i min aktning. »Jag ar led- 
sen«, suckade han och tog fram sin planbok, »men jag maste tillbaka 
till jobbet.« 

»Jag tar hand om notan«, sa jag och satt kvar dar jag satt. »Jag kan- 
ske tar en kaffe till. Ar du ledig senare? Du ar fortfarande skyldig mig 
en historia.« 

»Oroa dig inte«, sa han och rorde vid min kind innan han reste sig, 
»du ska fa din historia.« 

Sa fort han var utom hérhall vande jag mig mot Janice, topp tun- 
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nor rasande. »Var du tvungen att komma hit och forstora allting?« 
vaste jag samtidigt som jag holl ett ga pa Alessandro som var pa 
vag bort. »Han skulle just beratta nagot for mig. Nagot om Luciano 
Salimbeni!« 

»Ah, jag ar hemskt ledsen«, sa Janice med sirapslen stamma, »att 
jag forstorde din lilla karleksstund med killen som trashade ditt rum. 
Arligt talat, Jules, har du blivit helt javla galen?« 

»Jag ar inte sa saker ...« 

»A jo, det ar du! Jag ség honom, har du glémt det?« Nar Janice sag 
att jag fortfarande inte ville tro henne fnds hon och slangde ifran sig 
guideboken. »Jag haller med om att han ar licker, och jag skulle garna 
slicka hans ... frimarkssamling, men kom igen! Hur kan du vara sa 
forbannat lattlurad? Det hade varit en sak om han bara forsokte fa dig 
isang, men du vet vad han egentligen ar ute efter.« 

»Faktum ar«, sa jag spydigt, »att jag inte ar sa saker pa det. Men du 
som verkar ha sa stor erfarenhet av bedragare kanske kan ha vanlig- 
heten att upplysa mig.« 

»Men halla!« Janice kunde inte fatta hur jag kunde vara sa naiv. 
»Vem som helst kan se att han limmar pa dig for att ha koll pa nar du 
ger dig ut pa gravplundring. Lat mig gissa, han har aldrig uttryckligen 
fragat dig om graven och statyn?« 

»Fel!« sa jag. »Nar vi var pa polisstationen fragade han mig om jag 
visste nagot om en staty med guldégon. Guldégon! Han hade uppen- 
barligen ingen aning ...« 

»Det var uppenbarligen just det han hade!« avbrot Janice. »Det ar 
det ldsta tricket som finns: att latsas ovetande. Marker du inte att han 
har dig som i en liten ask?« 

»Vad tror du att han tanker gora da? Vanta tills vi har hittat stenarna 
och... tadem ifran oss?« I samma stund som jag uttalade orden horde 
jag att det lat helt logiskt. 

Janice slog ut med handerna. »Valkommen till verkligheten, papp- 
skalle. Jag foreslar att du dumpar den har killen pronto och flyttar 
dver till mitt hotell. Vi kan latsas som om du ska till flygplatsen ...« 

»Och sedan da? Ska jag gomma mig i ditt rum? Det har ar en valdigt 
liten stad, om du inte har markt det.« 

»Lat mig sk6ta fotarbetet, bara.« Janice sag det hela framfor sig. »Jag 
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kommer att satta fart pa det har spettacolot pa nolltid.« 

»Du ar obetalbar, sa jag. »Vi ar tva om det har ...« 

»Nu ar vi det, ja.« 

»... och jag kan tala om for dig att jag hellre blir pasatt av honom 
an av dig.« 

»Okej«, sa Janice surt, »spring efter honom da. Jag ar saker pa att 
han mer An garna stiller upp. Under tiden tanker jag ga och se hur det 
ar med kusin Peppo, och nej, du far inte félja med.« 


Jag gick ensam tillbaka till hotellet, djupt forsjunken i tankar. Hur 
jag an vred och vande pa det hade Janice ratt: jag borde inte lita pa 
Alessandro. Problemet var att jag inte bara litade pa honom, jag holl 
pa att bli kar i honom. Och i mitt forblindade tillstand lyckades jag 
nastan intala mig att Janices suddiga foton forestallde nagon annan, 
och att det bara var missriktad ridderlighet som fatt honom att senare 
be polisen spionera pa mig. 

Dessutom hade han lovat att forklara hur allt hangde ihop och det 
var inte hans fel att vi hade blivit avbrutna flera ganger. Eller var det 
det? Om han verkligen hade velat beratta, varfor hade han da vantat 
pa att jag skulle be om det? Och nu senast, nar Janice hade avbrutit 
oss, varfor hade han inte bara bett mig att folja med till Monte dei 
Paschi och berattat det viktigaste i historien pa vagen? 

Nar jag narmade mig Hotel Chiusarelli kérde en svart limousin 
med tonade rutor fram till trottoarkanten. Ett fonster hissades ner 
till halften och fram tittade Eva Marias leende ansikte. »Giulietta!« 
utbrast hon. »Vilket sammantraffande! Kom och smaka en bit turkisk 
konfekt!« 

Jag klev in i baksatet och satte mig i den kramfargade skinnsoffan 
mitt emot Eva Maria, och jag hann tanka tanken att det kunde vara 
nagon sorts falla. Men om Eva Maria hade velat kidnappa mig hade 
det val varit enklare att be Alessandro att géra det? Han hade sakert 
redan berattat for henne att han hade fatt mig att ata—eller Atminstone 
dricka — direkt ur sin hand. 

»Jag ar sa glad att du ar kvar an!« utbrast Eva Maria dversvallande 
och erbjéd mig en godisbit ur en satinask. »Jag har ringt dig. Har du 
inte fatt mina meddelanden? Jag var radd att min gudson hade skramt 
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bort dig. Jag maste be om ursakt for honom. Han brukar inte bete sig 
sadar.« 

»Ingen fara«, sa jag dar jag satt och slickade av florsockret fran 
fingrarna och undrade vad hon egentligen visste om Alessandros och 
mina forehavanden. »Han har varit jattetrevlig pa sista tiden.« 

»Har han?« Hon hojde égonbrynen och tittade pa mig som om ny- 
heten gladde henne samtidigt som hon var irriterad ver att ha hillits 
utanfor. »Sa bra.« 

»Jag ar ledsen att jag sprang ivag fran din fodelsedagsmiddag pa 
det dar viset«, fortsatte jag och skamdes lite fOr att jag inte hade ringt 
henne en enda gang sedan den hemska kvallen. »Och kladerna som 
du lanade mig ...« 

»Behall dem!« Hon gjorde en avfardande gest. »Jag har alldeles for 
mycket klader anda. Men ar du ledig till helgen? Jag ska ha fest och det 
kommer en del folk som du borde traffa ... folk som vet mycket mer 
om dina forfader an jag. Festen ar i morgon kvall, men jag vill garna 
att du stannar hela helgen.« Hon log och sag ut som en god fe som just 
trollat fram en pumpavagn. »Du kommer att alska Val d’Orcia, det vet 
jag! Alessandro kér dig. Han ska ocksa dit.« 

»Oh ...« sa jag. Hur skulle jag kunna saga nej? Fast 4 andra sidan, 
om jag inte gjorde det skulle Janice strypa mig. »Det later valdigt trev- 
ligt, men ...« 

»Underbart!« Eva Maria béjde sig fram och Gppnade dérren pa min 
sida sa att jag kunde kliva ut. »Da ses vii morgon. Du behéver inte ta 
med dig nagonting, bara dig sjalv!« 
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Hur ofta klarnar icke manskan upp 
I dédens stund! Da sager skéterskan, 
Att det ar livets sista glimt, som tindrar 


Siena A. D. 1340 


Rocca pr TenTENNANO var en formidabel byggnad. Den lag som 
en gam paen kullei Val d’Orcia, en perfekt utsiktsplats for att soka av 
omgivningarna efter kadaver att satta klorna i. De massiva murarna 
var bygeda for att sta emot orakneliga fienders belagringar och anfall, 
och med tanke pa agarnas bristande redbarhet var de inte en centi- 
meter for tjocka. 

Under hela resan dit hade Giulietta funderat over varfér Salimbeni 
var sa snall att han skickade ut henne pa landet, langt bort fran ho- 
nom. Féregaende dag, nar han hade vinkat av henne utanfér Palazzo 
Salimbeni och sett pa henne med valvillig min, hade hon undrat om 
han - tack vare forbannelsen som drabbat hans manlighet — plétsligt 
hade fatt samvetskval for det han gjort. Kanske var den har resan en 
kompensation for all den smarta han hade asamkat henne. 

Uppfylld av denna hoppfulla tanke hade hon statt och sett pa nar 
han tog avsked av sin son Nino, som skulle ledsaga henne till Val 
d’Orcia. Hon hade tyckt sig se akta tillgivenhet i Salimbenis blick 
nar han gav sonen de sista instruktionerna infor resan. »Gud valsigne 
dig«, hade han sagt nar Nino steg upp pA samma hist som han ridit i 
palion, »under resan och efterat.« 

Den unge mannen hade inte svarat; i sjalva verket hade han betett 
sig som om fadern inte ens var dar, och trots allt ont han gjort hade 
Giulietta for ett 6gonblick tyckt synd om den gamle mannen. 
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Men senare, nar hon sag utsikten fran sitt fonster pa Rocca di Ten- 
tennano, borjade hon ana den verkliga avsikten med resan och forsta 
att den inte var ett utslag av generositet utan bara annu ett straff, ien 
ny och raffinerad form. 

Hon befann sig i en fastning. Lika omdjligt som det var for en obe- 
h6rig att ta sig in var det att ta sig ut for den som satt dar mot sin vilja. 
Nu forstod hon antligen vad folk hade menat nar de sammanbitet 
hade pratat om att Salimbenis tidigare fruar hade skickats ut till 6n. 
Den enda utvagen fran Rocca di Tentennano var déden. 

Till Giuliettas stora forvaning kom en tjansteflicka genast in for 
att tanda en brasa och hjalpa henne ur reskladerna. Det var en kylig 
dag i bérjan av december och under resans sista timmar hade hennes 
fingertoppar varit vita och stumma. Nu stod hon framfor brasan i en 
ylleklanning och torra tofflor och forsokte minnas nar hon senast 
hade haft det sa behagligt. 

Nar hon oppnade égonen fick hon se Nino staidorren och betrakta 
henne med nagot sa ovantat som vanlighet i blicken. Det var verkligen 
synd att han var en lika stor usling som sin far, tankte hon, for han 
var en stilig ung man, stor och stark och mer gladlynt an han kanske 
borde ha varit med tanke pa sitt sakerligen ganska tunga samvete. 

»Far jag be dig att ata middag med mig i matsalen i afton?« fragade 
han ien ton lika hjartlig som om de hade traffats pa ett dansgolv. »Jag 
har forstatt att du har atit ensam under de senaste tre veckorna, och 
jag ber om ursakt 4 min ohdvliga familjs vagnar.« Nar han sag hennes 
forvanade min gav han henne ett charmerande leende. »Var inte radd. 
Jag kan forsakra dig om att vi ar helt ensamma.« 


Och det var de faktiskt. Vid var sin kortande av ett matsalsbord som 
sikert rymde tjugo personer satt Giulietta och Nino och at storre 
delen av maltiden under tystnad. Bara da och da mottes deras blickar 
mellan kandelabrarna. Varje gang Nino markte att hon tittade pa ho- 
nom log han, och till slut lyckades Giulietta uppbringa modet att hogt 
saga det hon tankte. »Dédade du min kusin Tebaldo pa palion?« 

Ninos leende forsvann. »Naturligtvis inte. Hur kan du tro nagot 
sadant?« 

»Vem var det da?« 
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Han tittade forskande pa henne, men ingen av hennes fragor tycktes 
ha upprort honom. »Det vet du. Det vet alla.« 

Giulietta stalsatte sig for att halla résten stadig. »Och det som din 
far gjorde mot Romeo, ar det ocks4 nagot alla vet?« 

I stallet for att svara reste sig Nino och gick hela vagen langs bordet 
fram till hennes plats. Dar foll han pa kn intill henne och tog hennes 
hand sa som en riddare skulle gjort for en jungfru i nod. »Hur ska jag 
nagonsin kunna gottgora de of6rratter min far begatt?« Han tryckte 
hennes hand mot sin kind. »Hur ska jag nagonsin kunna fordunkla 
den forryckta mane som later sitt ljus floda ver min familj? Sag mig, 
min kara, vad kan jag gora for att behaga dig?« 

Giulietta granskade hans ansikte en lang stund innan hon sa: »Du 
kan lata mig ga.« 

Han tittade forvanat pa henne, osaker pa vad hon menade. 

»Jag ar inte din fars hustru<, fortsatte hon. »Det finns ingen an- 
ledning att halla mig kvar har. Lat mig ga, sa ska jag aldrig besvara er 
igen.« 

»Jag ar ledsen«, sa Nino, och denna gang pressade han hennes hand 
mot sina lappar i stallet, »men det kan jag inte gora.« 

»Jag forstar«, sa Giulietta och drog at sig handen. »I sa fall kan du 
lata mig ga tillbaka till mitt rum. Det skulle storligen behaga mig.« 

»Det ska jag gora«, sa Nino och reste sig, »efter ytterligare ett glas 
vin.« Han hillde upp mer vin i glaset som hon knappt hade rért. »Du 
har inte atit mycket. Ar du inte hungrig?« Nar hon inte svarade log 
han. »Livet kan vara mycket behagligt har, ska du veta. Frisk luft, 
god mat, fantastiskt brod — helt olikt de dar stenarna vi far hemma — 
och ... trevligt sallskap«, sa han och slog ut med armarna. »Har finns 
allt. Det ar bara att ta for sig.« 

Férst nar han leende rackte henne glaset borjade Giulietta ana vad 
han menade. »Ar du inte radd for vad din far skulle saga?« fragade hon 
ober6rt och tog emot glaset. 

Nino skrattade. »Jag tror att vi bada skulle uppskatta att slippa tan- 
ka pa min far i kvall.« Han stédde sig mot bordet och vantade pa att 
hon skulle dricka. »Jag hoppas att du marker att jag inte ar det minsta 
lik honom.« 

Giulietta stallde ifran sig glaset och reste sig upp. »Jag tackar dig«, 
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sa hon, »for denna miltid och dina vanliga ord. Men nu ar det dags for 
mig att dra mig tillbaka, sa jag bjuder dig god natt ...« 

Hon hejdades av en hand som grep om hennes handled. 

»Jag ar inte en kanslokall man«, sa Nino, plétsligt allvarlig. »Jag vet 
vad du har gatt igenom och jag onskar att det vore annorlunda. Men 
édet har bestamt att vi ska vara har tillsammans ...« 

»Odet?« Giulietta forsdkte forgaves komma ur hans grepp. »Din 
far, menar du?« 

Forst nu lade Nino av sig masken och gav henne en trétt blick. 
»Forstar du inte att jag forsdker vara generés? Det behéver jag inte 
vara, tro mig. Men jag gillar dig. Du ar vard det.« Han slappte hennes 
handled. »Ga nu och gér vad det ar ni kvinnor gor, si kommer jag till 
dig sedan.« Han hade frackheten att le. »Vid midnatt kommer du inte 
att finna mig lika motbjudande, det lovar jag.« 

Giulietta sag honom i 6gonen men fann bara beslutsamhet. »Finns 
det ingenting jag kan saga eller gora for att fa dig pa andra tankar?« 

Men han bara log och skakade pa huvudet. 


En vakt stod posterad i varje horn nar Giulietta gick tillbaka till sitt 
rum. Men trots den harda bevakningen fanns det inget las pa hennes 
dérr och ingen mojlighet att halla Nino borta. 

Hon slog upp fonsterluckorna mot den kyliga natten, tittade upp 
pa stjarnorna och hapnade éver hur manga de var och hur starkt de 
lyste. Det var ett blandande skadespel som himlen tycktes ha satt upp 
enbart for hennes skull, for att ge henne en sista chans att fylla sin sjal 
med sk6nhet innan allt var borta. 

Hon hade misslyckats med allt hon hade foresatt sig. Hennes planer 
pa att begrava Romeo och déda Salimbeni hade gatt om intet, och nu 
visade det sig att hon hade hallit sig vid liv bara for att bli utnyttjad. 
Hennes enda trost var att de trots sina anstrangningar annu inte hade 
lyckats fa henne att bryta sina l6ften till Romeo; hon hade aldrig till- 
hort nagon annan. Han var hennes man, och samtidigt var han det 
inte. Deras sjalar var forenade, men deras kroppar atskilda av doden. 
Fast inte lange till. Allt hon beh6vde gora nu var att forbli trogen anda 
till slutet, sa skulle hon kanske, om broder Lorenzo hade talat san- 
ning, aterforenas med Romeo i livet efter detta. 
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Giulietta lat fonsterluckorna sta 6ppna och gick bort till sit bagage. 
$4 manga klanningar, s4 mycket prakt ... men gémd i en brokadsko 
lag det enda hon behdvde. Det var en liten flaska parfym som hade 
statt pa hennes nattduksbord i Palazzo Salimbeni men som hon snart 
hade bestamt sig for att fylla med nagot helt annat. 

Varje kvall efter brdllopet hade en gammal amma med medlidsam 
blick kommit in och gett henne en sked somnmedel. »Gapa!« hade 
hon hurtigt uppmanat henne. »Duktig flicka! Du vill val drémma 
sott, eller hur?« 

De forsta gangerna hade Giulietta skyndat sig att spotta ut sémn- 
medlet i pottan sa fort amman hade lamnat rummet, eftersom hon var 
fast besluten att vara klarvaken om Salimbeni kom till hennes sang 
igen, sa att hon kunde paminna honom om férbannelsen. 

Men nar nagra kvallar hade gatt kom hon pa att hon kunde ta den 
lilla flaskan med rosenvatten som monna Antonia hade gett henne i 
avskedspresent, tomma den pa dess innehall och i stallet sakta fylla 
den med det ssmnmedel hon serverades varje kvall. 

I borjan sag hon drycken som ett vapen som hon pa nagot satt skulle 
kunna anvanda mot Salimbeni, men da hans besok i hennes kammare 
blev allt mer sallsynta stod flaskan kvar pa hennes nattduksbord som 
en paminnelse om att den, nar den val var full, skulle innebara déden 
for den som tomde den. 

Fran tidig alder hade hon fatt héra fantasifulla historier om kvinnor 
som tagit livet av sig med somnmedel nar de dvergivits av sina alskare. 
Hennes mor hade visserligen forsokt skydda sina dottrar fran skval- 
ler av det slaget, men det hade funnits allt for manga tjanare i huset 
som roats av smaflickornas storégda uppmarksamhet. Darav kom det 
sig att Giulietta och Giannozza hade tillbringat mangen eftermiddag 
bland tusenskénorna i sitt hemliga dike, dar de turades om att spela 
dod medan den andra var den som forfarad hittade kroppen och den 
tomma flaskan. En gang hade Giulietta legat tyst och stilla sd lange att 
Giannozza faktiskt hade trott att hon var déd pa riktigt. 

»Giu-giu?« hade hon sagt och dragit i hennes armar. »Sluta nu! Det 
ar inte roligt langre. Sluta!« 

Till slut hade Giannozza bérjat grata, och trots att Giulietta da 
antligen satte sig upp med ett skratt hade Giannozza varit otréstlig. 


304 


Hon hade fortsatt att grata hela den eftermiddagen och kvallen och 
sprungit ifran middagsbordet utan att ata. Det var sista gangen de 
lekte den leken. 

Under Giuliettas fangenskap i Palazzo Salimbeni hade det funnits 
dagar da hon suttit med flaskan i handerna och énskat att den redan 
vore full, sa att hon hade haft makten att avsluta sitt liv. Men det var 
forst den sista kvallen fore avfarden till Val d’Orcia som flaskan antli- 
gen rann Over, och under resans gang hade hon tréstat sig med tanken 
pa skatten som lag gomd i en sko i en av hennes vaskor. 

Nu satt hon pa sangen med flaskan i handen och kande sig dver- 
tygad om att innehallet skulle racka for att fa hennes hjarta att stanna. 
Detta maste ha varit jungfru Marias plan anda fran borjan, tankte 
hon: att hennes aktenskap med Romeo skulle fullbordas i himlen och 
inte pa jorden. Tanken var sa ljuv att den fick henne att le. 

Hon tog fram gaspennan och blacket som hon ocksa tagit med sig 
i hemlighet och satte sig ner for att i all hast skriva ett sista brev till 
Giannozza. Blackhornet som broder Lorenzo hade gett henne nar 
hon bodde i Palazzo Tolomei var nu nastan tomt, och pennan hade 
vassats sa manga ganger att den inte var mer 4n en ynklig stump, men 
hon tog sig anda tid att komponera ett sista meddelande till sin sys- 
ter innan hon rullade ihop pergamentet och gomde det i en spricka 1 
vaggen bakom sangen. »Jag ska vanta pa dig, min kara syster«, skrev 
hon medan tararna droppade och fick blacket att flyta ut, »bland tu- 
senskénorna i vart dike. Och nar du ropar mitt namn ska jag vakna 
genast, det lovar jag.« 


Romeo och broder Lorenzo kom till Rocca di Tentennano i sallskap 
av tio stridsvana man till hast. Hade det inte varit for maestro Ambro- 
gio skulle de aldrig ha fatt reda pa var Giulietta befann sig, och hade 
det inte varit for Giuliettas syster Giannozza och de krigare hon lanat 
dem skulle de aldrig ha kunnat satta sin plan i verket. 

Kontakten med Giannozza hade tagits av broder Lorenzo. Me- 
dan de holl sig gdmda i klostret och Romeo fortfarande var sang- 
liggande pa grund av saret i magen hade munken skickat ett brev till 
den enda person han kunde tanka sig skulle vilja hjalpa dem. Han 
kunde Giannozzas adress eftersom han varit systrarnas hemlige 
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kurir i ver ett Ar. Knappt tva veckor senare fick han svar. 

»Ditt smartsamma brev nadde mig pa en god dag«, skrev hon, »for 
jag har just begravt den man som har styrt detta hus och ar nu antligen 
fri att bestimma Over mitt eget de. Anda kan jag inte i ord uttrycka 
den sorg jag erfor, min kare Lorenzo, da jag laste om de provningar 
du utstatt och det 6de som drabbat min stackars syster. Lat mig veta 
hur jag kan hjalpa er. Jag har man och histar. De 4r era.« 

Men till och med Giannozzas skickliga krigare stod hjalplosa infor 
Rocca di Tentennanos tjocka murar, och nar dei skymningen iakttog 
byggnaden pa avstand forstod Romeo att han maste ta till list for att 
kunna ta sig in och radda sin dam. 

»Den paminner mig«, sa han till de andra, som alla hade tystnat vid 
asynen av fastningen, »om ett jattelikt getingbo. Att ga till anfall mitt 
pa ljusa dagen skulle innebara déden for oss allihop, men kanske har 
vien chans nar morkret har lagt sig och alla utom nagra fa vaktposter 
sover.« 

Sa han vantade tills det blev mérkt och valde da ut atta man— bland 
dem broder Lorenzo, som inte kunde lamnas kvar — och sag till att 
de var utrustade med rep och dolkar innan han smygande ledde dem 
fram till foten av klippan pa vilken Salimbenis faste lag. 

Endast de blinkande stjarnorna pa den mérka himlen sag pa medan 
inkraktarna klattrade uppfér berget s4 tyst de kunde for att slutligen 
na fram till den stora borgen. De fortsatte att krypa lings den slut- 
tande muren tills nagon fick syn pa en lovande Sppning drygt fem 
meter upp och knackade Romeo pa axeln for att utan ett ord géra 
honom uppmarksam pi sin upptiackt. 

Romeo ville inte lata nagon annan fa aran av att g4 férst, utan knot 
ett rep kring midjan och tog en dolk i var hand innan han pabérjade 
sin klattring genom att hugga in knivbladen i murbruket mellan sten- 
blocken och médosamt dra sig upp. Muren lutade en aning inat vilket 
gjorde foretaget méjligt men langt ifran latt, och broder Lorenzo drog 
mer an en gang efter andan nar Romeo tappade fotfastet och blev 
hangande i armarna. Hanskulle inte ha varit si orolig om Romeo hade 
varit frisk och stark, men han visste att varje rdrelse hans van gjorde 
medan han klattrade uppfér muren mAste valla honom en nastan olid- 
lig smarta, eftersom saret i magen inte hade lakt ordentligt. 
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Men Romeo kande knappt av sin gamla skada medan han klattrade, 
for smartan i magen trangdes undan av den han kande i sitt hjarta vid 
tanken pa Giulietta som tvingades underkasta sig Salimbenis han- 
synslése son. Han mindes Nino allt for val fran palion, dar han hade 
sett honom utdela det skickliga hugg som dédade Tebaldo Tolomei, 
och han visste att ingen kvinna skulle kunna regla sin dorr for hans 
vilja. Inte heller var det troligt att Nino skulle lata sig paverkas av hot 
om forbannelser. Den unge mannen var sakert vil medveten om att 
han vad himlen anbelangade redan var forbannad for all evighet. 

Oppningen uppe pa muren visade sig vara en skottglugg, precis 
stor nog for honom att pressa sig igenom. Nar Romeo drasade ner pa 
golvet sag han att han befann sig i ett vapenforrad, och det komiska 
i detta fick honom nastan att le. Han knot upp repet som han burit 
om midjan och faste ena anden i en ljushallare pa vaggen, varpa han 
ryckte i det tva ganger for att tala om f6r mannen dar nere att det var 
fritt fram att klattra efter. 


Rocca di Tentennano var lika dystert pa insidan som pa utsidan. Det 
fanns inga fresker som lyste upp vaggarna och inga gobelanger som 
skyddade mot drag. Till skillnad fran Palazzo Salimbeni, som var ett 
éverdad av lyx och forfining, var det enda syftet med den har bor- 
gen att uppratthalla innehavarens herravalde, och varje forsok till ut- 
smyckning skulle bara ha varit i vagen for mannen och deras vapen. 

Medan Romeo gick genom de andlésa, vindlande korridorerna med 
broder Lorenzo och de andra tatt i halarna borjade han frukta att 
det var tur snarare 4n mod han beh6vde for att hitta Giulietta i detta 
mausoleum for de levande och obemarkt ta henne harifran. 

»Se upp!« vaste han plotsligt och hdjde en hand for att hejda de 
andra nar han fick syn pa en vakt. »Backa!« 

For att undvika vakten var de tvungna att ta en labyrintisk omvag 
som till slut forde dem tillbaka till exakt samma stalle, och dar hukade 
de sig i dunklet utom rackhall for facklorna pa vaggen. 

»Det star en vakt i varje horn«, viskade en av Giannozzas man, 
»men mest at det hallet ...« Han pekade framat. 

Romeo nickade allvarligt. »Vi kanske maste ta dem en i taget, men 
jag vantar helst s4 lange som mojligt.« 
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Han behévde inte forklara varfor han foredrog att skyuta upp va- 
penskramlet. De var alla val medvetna om i vilket underlage de befann 
sig med tanke pa det stora antal vakter som lag och sov i borgens inre, 
och nar striden val hade bérjat visste de att deras enda chans skulle 
vara att fly. Darfor hade Romeo lamnat kvar tre man pa utsidan for att 
ha hastarna redo, men nu borjade han tro att deras enda uppgift skulle 
bli att Atervinda till Giannozza och meddela den sorgliga nyheten att 
de hade misslyckats. 

Just da, nar han fortvivlade éver att de inte tycktes komma langre, 
petade broder Lorenzo pa honom och pekade pa en valbekant figur 
som kom gaende med en facklai andra anden av korridoren. Personen 
— Nino - gick sakta, rentav motvilligt, som om han var ute i ett arende 
som han garna hade latit vanta. Trots nattkylan bar han endast tunika, 
och anda hade han ett svard fastat i baltet. Romeo forstod genast vart 
han var pa vag. 

Han vinkade at broder Lorenzo och Giannozzas man att folja efter. 
Sa smog han sig forsiktigt efter ogarningsmannen och stannade inte 
forran denne tilltalade tva vakter som stod pa var sida om en stangd 
dorr. 

»Ni kan ga nug, sa Nino at dem, »och vila tills i morgon. Jag ska per- 
sonligen se till att monna Giulietta ar trygg. Faktum ar«, fortsatte han 
och vande sig till samtliga vakter, »att ni kan ga allihop! Och meddela 
koket att det inte ar nagon ransonering pa vinet i natt.« 

Forst nar vakterna hade forsvunnit bort i korridoren — lyckligt fli- 
nande at tanken pa det vantande supgillet— drog Nino djupt efter an- 
dan och lade handen pa dérrhandtaget. Men i samma dgonblick hérde 
han ett ljud som fick honom att stelna till. Det var det omisskannliga 
ljudet av ett svard som dras ur sin skida. 

Nino trodde knappt sina 6ron och vande sig sakta om. Nar han 
kande igen den person som kommit sa langt fér att utmana honom var 
hans 6gon nara att tranga ur sina halor. »Omdjligt! Du ar déd!« 

Med ett elakt leende tog Romeo ett steg fram i facklans sken. »Om 
jag vore déd skulle jag vara ett spdke, och da behdvde du inte frukta 
mitt svard.« 

Nino stirrade forbluffad pa sin rival. Detta var sannerligen en man 
som han aldrig hade vantat sig att fa se igen, en man som hade trotsat 
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graven for att radda den kvinna han 4lskade. Mdjligen gick det nu — 
for forsta gangen i hans liv — upp fr Salimbenis son att den man han 
hade framfor sig var den riktige hjalten och att det var han sjalv som 
var skurken. »Jag tror dig«, sa han lugnt och placerade facklan i en 
hallare pa vaggen, »och jag respekterar ditt svird, men fruktar det 
gor jag inte.« 

»Det«, papekade Romeo dar han stod och vantade pa att hans mot- 
standare skulle gora sig klar, »ar ett stort misstag.« 

Precis runt hérnet ahorde broder Lorenzo samtalet med gagnlés 
frustration. Det var honom obegripligt att Nino inte kallade tillbaka 
vakterna, som hade kunnat 6vermanna Romeo utan strid. Det var ju 
inte fraga om nagon offentlig uppvisning utan ett simpelt inbrott, s4 
Nino behévde inte ta risken att duellera. Men det gjorde fér den delen 
inte Romeo heller. 

Strax intill satt Giannozzas man hukande i morkret och broder 
Lorenzo kunde se dem utbyta blickar som om de fragade sig varfor 
Romeo inte kallade pa dem sa att de kunde skara halsen av den kaxige 
forbrytaren innan han hann skrika pa hjalp. Det var ju anda inte fraga 
om nagot tornerspel for att vinna en dams hjarta, utan en regelratt 
stdld. Romeo hade knappast nagon skyldighet att ge den man som 
stulit hans hustru en 4rlig chans att forsvara sig. 

Men de bada rivalerna var av en annan uppfattning. 

»Misstaget star du sjalv for«, svarade Nino och drog beredvilligt 
sitt svard ur skidan. »Nu blir jag tvungen att saga att du har blivit 
nedstucken av en Salimbeni tva ganger. Folk kommer att tro att du 
har fatt smak for vart jarn.« 

Romeo gav sin motstandare ett hanfullt leende. »Far jag paminna 
dig omg, sa han och stallde sig stridsklar, »att din familj lider brist 
pa jarn i dessa dagar. Jag tror faktiskt att folk ar for upptagna av att 
prata om din fars ... tomma smiltdegel for att bry sig om sa mycket 
annat.« 

Den fracka kommentaren skulle ha fatt en mindre erfaren faktare 
att gora ett rasande utfall, glomsk av att vreden fick honom att tappa 
fokus och gjorde honom till ett latt byte, men Nino ]at sig inte luras sa 
latt. Han lade band pi sig och lat bara spetsen pa sin klinga nudda vid 
Romeos till svar. »Det ar sant«, sa han och rérde sig i en cirkel runt sin 
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motstandare medan han sokte efter en Sppning, »att min far ar klok 
nog att erkanna sina begransningar. Det var darfor han gav mig i upp- 
drag att ta hand om flickan. Det ar verkligen ofint av dig att fordrdja 
hennes njutning pa det har viset. Hon ligger ju precis bakom dorren 
har och vantar pa mig med fuktiga lappar och rosiga kinder.« 

Nu var det Romeos tur att lagga band pa sig och préva Ninos klinga 
genom att helt latt snudda vid den och ta upp vibrationen i sin hand. 
»Den dam du talar om«, papekade han, »ar min hustru. Och hon 
kommer att sta bredvid och ivrigt heja pa medan jag hugger dig i sma- 
bitar.« 

»Jasa, minsann?« Nino gjorde ett, som han hade hoppats, dverras- 
kande utfall, men missade. »Savitt jag vet ar hon inte din hustru mer an 
min fars. Och snart«, fortsatte han med ett flin, »kommer hon inte att 
vara nagons hustru, utan min lilla hora som sitter och tranar hela da- 
garna efter att jag ska komma och underhalla henne om natterna ...« 

Romeo gjorde ett utfall mot Nino och missade honom pi ett har nar 
da Nino hade sinnesnarvaro nog att parera stoten. Det rackte emel- 
lertid for att tillfalligt avbryta samtalet. For en stund hérdes inget an- 
nat an det hatiskt klingande ljudet av deras svard som slog i varandra 
medan de tradde sin cirklande dédsdans. 

Romeo var visserligen inte lika lattfotad som han varit innan han 
blev sarad, men samtidigt hade hans motgingar lart honom konsten 
att komma igen, och vad annu viktigare var, fyllt honom med ett vit- 
glodgat hat som ratt anvant kunde é6vertrumfa all skicklighet. $4 trots 
att Nino retfullt dansade runt honom nappade Romeo inte pa kroken 
utan vantade talmodigt pa sin chans till hamnd — en chans som han 
var Gvertygad om att jungfru Maria skulle ge honom. 

»Vilken tur jag har!« utbrast Nino, som tolkade Romeos passivitet 
som ett tecken pa trotthet. »Att pa en och samma natt fa agna sig at 
sina tva favoritsporter! Sag mig, hur kanns det ...« 

Det rackte med ett dgonblicks vardslés obalans i Ninos hallning 
for att Romeo med ofattbar hastighet skulle lyckas kasta sig fram och 
k6ra in sitt svird mellan den andres revben, genomborra hans hjarta 
och nagla fast honom vid vaggen. 

»Hur det kanns?« sa han med ett hanleende tatt inp’ Ninos hapna 
ansikte. »Ville du verkligen veta det?« 
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Och med en min av avsmak drog han ut klingan igen och sag den 
livlésa kroppen glida ner pa golvet och efterlamna ett blodrétt spar 
pa vaggen. 

Bakom hornet satt broder Lorenzo, chockad 6ver att ha bevittnat 
uppldsningen pa den korta duellen. Déden hade kommit si plotsligt 
till Nino att forvaning var det enda som syntes i den unge.mannens 
ansikte. Munken hade énskat att Nino hade fatt inse sitt nederlag — 
om sa bara for en brakdels sekund — innan han gav upp andan. Men 
himlen hade visat sig mer barmhartig an han och gjort slut pa forbry- 
tarens lidanden innan de ens hade borjat.’ 

Utan att ens ge sig tid att torka av sitt svard klev Romeo rakt dver 
liket for att na fram till det dorrhandtag som Nino hade vaktat med 
sitt liv. Nar broder Lorenzo sag sin van forsvinna in genom den édes- 
digra dorren lamnade han 4ntligen sitt gomstalle och hastade kor- 
ridoren fram med Giannozzas man i slaptag for att folja Romeo in i 
det okanda. 

Nar broder Lorenzo kom in i rummet hejdade han sig for att lata 
Ogonen vanja sig vid mérkret. Den enda ljuskalla som fanns i rummet 
var nagra glédande kol i eldstaden och det svaga stjarnljuset som sken 
in genom ett dppet fonster, men Romeo hade gatt raka vagen fram till 
sangen for att vicka sin sovande brud. 

»Giulietta, min alskade«, manade han medan han omfamnade 
henne och Gveréste hennes bleka ansikte med kyssar, »vakna! Vi har 
kommit for att radda dig!« 

Nar flickan antligen rorde pa sig sag broder Lorenzo genast att na- 
gonting var fel. Han kande Giulietta tillrackligt val for att marka att 
hon inte var sig sjalv och att en kraft starkare in Romeo gjorde sitt 
basta for att fa henne att somna om. 

»Romeo ...« mumlade hon, log matt och forsdkte lyfta handen for 
att rra vid hans ansikte, »du hittade mig!« 

»Kom«, sa Romeo och forsdkte fa henne att satta sig upp, »vi maste 
g4 innan vakterna kommer tillbaka!« 

»Romeo ...« Giuliettas 6gon slots pa nytt och huvudet foll slappt 
mot bréstet som en blomknopp som fallit for lien. »Jag ville ...« Hon 
ville saga nagot mer, men tungan svek henne, och Romeo gav broder 
Lorenzo en fortvivlad blick. 
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»Kom och hjalp mig!« bad han sin van. »Hon ar sjuk. Vi maste bara 
henne.« Nar han sag den andre tveka foljde Romeo munkens blick och 
sag flaskan och korken pa nattduksbordet. »Vad ar det?« fragade han 
med en rést hes av radsla. »Gift?« 

Broder Lorenzo sprang fram for att inspektera flaskan. »Det har 
varit rosenvatten«, sa han och luktade pa den tomma behallaren, »men 
ocksa nagot annat ...« 

»Giulietta!<« Romeo skakade flickan valdsamt. »Du maste vakna! 
Vad ar det du har druckit? Har de forgiftat dig?« 

»Somnmedel ...« mumlade Giulietta utan att 6ppna 6gonen, »sa att 
du kunde vacka mig ...« . 
»Nadige Gud!« Broder Lorenzo hjalpte Romeo att satta henne upp. 

»Giulietta! Vakna! Det ar din gamle vin, Lorenzo!« 

Giulietta rynkade pannan och lyckades 6ppna dgonen. Forst nu, 
nar hon sag munken och alla de framlingar som omgardade hennes 
sang, tycktes hon forsta att hon annu inte var dod, att hon annu inte 
var framme i paradiset. Och nar sanningen nadde fram till hennes 
hjarta drog hon efter andan och hennes ansikte forvreds i panik. 

»Ah, nej!« viskade hon och klamrade sig fast vid Romeo med alla 
krafter hon hade kvar. »Det har stammer inte! Min kare — du lever! 
Duar...« 

Nar hon borjade hosta greps hennes kropp av valdsamma spasmer 
och broder Lorenzo sag pulsen i hennes hals sl4 sa hart att han trodde 
att huden skulle brista. De bada radvilla mannen férsokte lindra hen- 
nes plagor och lugna henne, och de héll henne medan svetten rann och 
kramperna skakade hennes kropp. 

»Hyalp oss!« skrek Romeo till mannen som stod runt sangen. »Hon 
kvavs!« 

Men Giannozzas krigare var tranade i att anda liv, inte i att radda 
dem. De stod hjalplést och tittade pa medan maken och barndoms- 
vannen fortvivlat forsdkte radda den kvinna de Alskade. Trots att 
mannen var framlingar var de sA gripna av den tragiska scenen att de 
inte lade marke till Salimbenis vakter forran de var framme vid dorren 
och flykt inte langre var att tanka pa. 

Det var ett skrik av fasa fran korridoren som férst gjorde dem upp- 
marksamma pa faran. Nagon hade uppenbarligen fatt syn pa unge 
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herr Nino dar han lag indrankt i sitt eget blod. Och Giannozzas man 
fick antligen anledning att dra sina vapen nar Salimbenis vakter bér- 
jade stromma in i rummet. 

I den fortvivlade situation de befann sig var deras enda hopp om 
overlevnad att inte ha nagot. I vetskap om att de redan var déda kas- 
tade sig Giannozzas man utan fruktan mot Salimbenis vakter i blint 
raseri, hogg skoningslést ner dem en efter en och gav sig inte ens tid 
att forsakra sig om att den enes lidande var 6ver innan de gav sig pa 
nasta. Den ende bevapnade man som inte tog till strid var Romeo, som 
inte kunde slappa taget om Giulietta. 

Till en borjan lyckades Giannozzas man férsvara sin position och 
déda alla som kom in i rummet. Dorren var sa smal att endast en 
fiende i taget kunde ta sig in, och sa fort nagon kom inrusande mét- 
tes han av sju svard i handerna pa man som inte agnat kvallen at att 
dricka sig redlésa. I ett sa begransat utrymme som detta var ett fatal 
beslutsamma man inte sa hjalplésa som de skulle ha varit mot hundra 
fiender ute pa 6ppen mark. Sa lange de kom till dem en och en spelade 
det ingen roll att de var hundra mot sju. 

Men Salimbenis vakter var inte idioter allihop; just som Giannoz- 
zas man b6rjade nara ett hopp om att de kanske anda skulle lyckas ta 
sig igenom natten med livet i behall, horde de ett hogljutt buller fran 
andra anden av rummet, och da de svangde runt fick de se en lonndorr 
dppnas och vakter stromma in. Nar nu fienden kom emot dem fran 
tva hall var Giannozzas man snart besegrade. Den ene efter den andre 
foll ner pa kna — vissa ddende, andra redan déda — medan rummet 
fylldes av vakter. 

Inte ens nu, nar allt hopp var ute, vande sig Romeo om for att 
slass. 

»Se pa mig!« bad han Giulietta, och han var s4 upptagen av att for- 
ska ateruppliva hennes livlésa kropp att han inte brydde sig om att 
forsvara sig. »Se pa ...« Men ett spjut kom farande tvars igenom rum- 
met och traffade honom rakt mellan skulderbladen, och utan ett ord 
foll han ihop pa sangen, fortfarande med Giulietta i sin famn. 

Nir livet flydde hans kropp foll signetringen med 6rnen ur hans 
hand, och broder Lorenzo forstod att Romeos sista 6nskan hade varit 
att ater satta ringen pA sin hustrus finger, dar den horde hemma. Utan 
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att tanka plockade han upp det heliga foremélet fran sangen — for att 
undvika att det togs i beslag av man som inte brydde sig det minsta om 
vad det var amnat for— men innan han hann satta ringen pa Giuliettas 
finger rycktes han bort fran henne av ett par starka armar. 

»Vad har hant har, din forbannade munk?« gormade vaktbefalet. 
»Vem ar den mannen och varfor har han dédat monna Giulietta?« 

»Den mannenx, svarade broder Lorenzo, som var for bedévad av 
chocken och sorgen for att kanna nagon verklig fruktan, »var hennes 
sanne make.« 

»Make?« Anforaren tog tag i huvan pa munkens kapa och skakade 
honom. »Du ar en satans lognare! Menx, fortsatte han och visade tan- 
derna i ett leende, »det kan vi rada bot pa.« 


Maestro Ambrogio sag det med sina egna 6gon. Vagnen fran Rocca 
di Tentennano anlande sent pa kvallen just nar han rakade ga forbi 
Palazzo Salimbeni, och Salimbenis vakter lampade av sin elandiga last 
framfor fotterna pa sin herre pa sjlva trappan till hans hem. 

Férst kom broder Lorenzo, bunden och med forbundna dgon och 
knappt i stand att kliva ur vagnen pa egen hand. Att déma av det 
hansynslésa satt pa vilket vakterna drog in honom i huset tankte de 
ta honom raka vagen till tortyrkammaren. Darefter lastade de av 
kropparna som tillhért Romeo, Giulietta och Nino ... alla inlindade 
isamma blodiga lakan. 

Det fanns de som senare skulle saga att Salimbeni hade sett pa sin 
sons déda kropp utan rérelse, men maestron lat sig inte luras av man- 
nens stenansikte nar Salimbeni bevittnade sin egen tragedi. Detta var 
resultatet av hans ondskefulla handlingar; Gud hade straffat honom 
genom att bara fram hans egen son till honom som ett slaktat lamm, 
insmord i blodet fran de baida manniskor som han mot himlens vilja 
hade forsokt skilja at och tillintetgdra. I den stunden forstod Salim- 
beni helt sakert att han redan befann sig i helvetet och att vart han an 
begav sig i varlden och hur lange han an levde skulle demonerna aldrig 
lamna honom ifred. 

Nar maestro Ambrogio atervande till sin ateljé senare den kval- 
len visste han att Salimbenis soldater kunde komma och knacka pa 
nar som helst. Om ryktena om Salimbenis tortyrmetoder var sanna 
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skulle stackars broder Lorenzo sakert ha vrakt ur sig allt han visste — 
samt en mangd osanningar och 6verdrifter — fore midnatt. 

Men, tankte maestron, skulle de verkligen vaga ge sig pa honom 
ocksa? Han var trots allt en beromd konstnar med manga hégt upp- 
satta skyddsherrar. Fast helt siker kunde han inte vara. Bara ett var 
sakert: att springa och gomma sig skulle vara liktydigt med att er- 
kanna sin skuld, och nar han val blivit en rymling fanns det ingen vag 
tillbaka till denna stad som han 4lskade over alla andra. 

Darf6r sag sig malaren om i sin ateljé efter sidant som kunde vara 
komprometterande, sasom portrattet av Giulietta och dagboken, 
som lag pa bordet. Och efter att skyndsamt ha infogat ett sista stycke 
— nagra osammanhingande meningar om det han hade sett samma 
kvall — tog han boken och portrattet, virade in dem bada i tyg, lade 
dem i en lufttat lada och gomde ladan i ett lonnfack i vaggen dar han 
var saker pa att ingen nagonsin skulle hitta den. 
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LEVEL 


Kan fram jag gd, da hjartat stannar har? 
Vand om, du kulna jord, och sék din sol 


Janice HADE INTE ljugit nar hon sagt att hon var en duktig klattrare. 
Av nagon anledning hade jag aldrig trott sarskilt mycket pa hennes 
vykort fran exotiska platser, utom nar de handlade om utsvavningar 
och besvikelser. Jag foredrog att tinka mig henne liggande stupfull 
pa ett motell i Mexiko snarare an snorklande bland korallrev i vatten 
som var sa klart att man kunde — som hon en gang hade skrivit, inte 
till mig, utan till tant Rose—hoppaisom den smutsiga gamla syndare 
man var och komma upp och kanna sig som Eva den allra forsta mor- 
gonen i paradiset, innan Adam dyker upp med sin tidning och sina 
cigaretter. 

Dar jag stod pa min balkong och tittade pa medan min syster fér- 
sdkte ta sig upp till mig slogs jag av hur mycket jag hade sett fram 
emot att hon skulle komma tillbaka. For efter att ha vankat av och 
an i mitt rum i minst en timme hade jag kommit fram till den fru- 
strerande slutsatsen att jag aldrig skulle lyckas analysera situationen 
pa egen hand. 

Sa hade det alltid varit. Varje gang jag som barn gick till tant Rose 
med mina problem rérde hon upp himmel och jord utan att nagonsin 
losa nagonting, och det slutade alltid med att jag madde mycket samre 
an forut. Om det var en pojke som retade mig i skolan ringde hon 
rektorn och alla lararna och kravde att de skulle ringa hans foraldrar. 
Om Janice da rakade komma forbi och hora vad vi pratade om ryckte 
hon bara pa axlarna och sa: »Han ar kar i henne. Det gar 6ver. Vad 
far vi till middag?« Och hon hade alltid ratt, aven om jag avskydde att 
erkanna det. 
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Med stérsta sannolikhet hade hon ratt nu ocks4. Det var inte s4 att 
jag var sarskilt fortjust i hennes spydiga kommentarer om Alessandro 
och Eva Maria, men nagon maste ju komma med dem och sjalv hade 
jag tydligen trasslat in mig i en intressekonflikt. 

Janice flamtade av anstrangningen i att hilla sig vid liv och grep vil- 
ligt tag i handen jag strackte fram. Till slut lyckades hon fa ena benet 
éver racket. »Att klattra«, pustade hon och drasade ner som en sack 
potatis pa andra sidan, »ar en sa ljuv tortyr!« 

»Varfor anvander du inte trappan?« fragade jag och tittade pa henne 
dar hon satt pa balkonggolvet och kippade efter andan. 

»Mycket lustigt!« snaste hon. »Med tanke pa att det finns en mass- 
mordare dar ute som hatar mig 6ver allt annat!« 

»Kom igen!« sa jag. »Om Umberto hade velat vrida nacken av oss 
skulle han ha gjort det for lange sedan.« 

»Man kan aldrig veta nar sadana manniskor plotsligt far en knapp!« 
Janice reste sig antligen upp och borstade av sina klader. »Sarskilt nu 
nar vi har mammas skrin. Jag foreslar att vi sticker harifran prontissimo, 
och ...« Férst nu tittade hon ordentligt pa mig och lade marke till mina 
réda och svullna ogon. »Jisses, Jules!« utbrast hon. »Vad ar det?« 

»Ingenting«, sa jag trumpet. »Jag har just last fardigt om Romeo och 
Giulietta. Ledsen att avsloja slutet for dig, men det blir inte lyckligt. 
Nino forsoker forfora, eller snarare valdta henne, och hon tar livet av 
sig med somnmedel precis innan Romeo kommer instértande fér att 
radda henne.« 

»Vad hade du vantat dig?« Janice gick in for att tvatta handerna. 
»Folk som Salimbeni forandras inte. Aldrig nagonsin. Det ligger 1 
generna. Den leende ondskan. Nino ... Alessandro ... De ar av samma 
skrot och korn. Det ar att déda eller dédas som giller.« 

»Eva Maria dr inte sadan ...« borjade jag men Janice avbrot mig 
genast. 

»Inte?« hordes hennes sarkastiska stamma inifran badrummet. 
»Tillat mig att vidga din horisont. Eva Maria har duperat dig fran 
férsta stund. Tror du verkligen att-det var en slump att hon var med 
pa samma plan som du?« 

»Var inte lojlig!« utbrast jag. »Det var ingen som visste att jag skulle 
ta det dar planet utom ...« Jag hejdade mig. 
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»Exakt!« Janice slangde ifran sig handduken och kastade sig pa 
singen. »De jobbar forstas tillsammans, hon och Umberto. Jag skulle 
inte bli forvanad om de ar syskon. Det ar sa det funkar i maffiavarlden. 
Allt handlar om familjen, om tjanster och gentjanster och om att halla 
varandra om ryggen. Och jag skulle i och for sig inte ha nagot emot 
lite narkontakt vare sig med din pojkvans rygg eller 6vriga kropps- 
delar, det ar bara det att jag helst inte vill vakna under lei « 

»Men nu far du val anda ge dig!« 

»Nej!« Nu hade Janice kommit riktigt i gasen. »Peppo sager att Eva 
Marias man, Salimbeni, var en bastardo classico. Han var definitivt in- 
blandad i nagon typ av organiserad brottslighet med limousiner och 
killar i glansiga kostymer och sicilianska slipsar, hela klabbet. En del 
tror att Eva Maria sag till att gubben blev mérdad sa att hon sjalv kunde 
ta Over verksamheten och slippa képgransen pa sina kreditkort. Och 
din lilla goding ar uppenbarligen hennes favoritbiff, om inte rentav hen- 
nes egen lilla toyboy. Men nu — ta-daa! — har hon bussat honom pa dig, 
och fragan ar: kommer han att grava upp ett ben at henne, eller at dig? 
Ska den vana oskulden lyckas omvanda casanovan och locka in honom 
pa den ratta vagen, eller ska den elaka gudmodern avg4 med segern och 
sno at sig slaktjuvelerna sa fort du har lagt vantarna pa dem?« 

Jag bara tittade pa henne. »Ar du klar nu?« 

Janice blinkade ett par ginger innan hon landade efter sin fantasi- 
fulla soloflygning. »Definitivt. Nu sticker jag. Och du?« 

»Jaklar ocksa!« Jag sjonk ner bredvid henne, plétsligt utmattad. 
»Mamma forsokte ge oss en skatt. Och vi har sabbat alltihop. Jag har 
sabbat alltihop. Ar vi inte skyldiga henne att reda ut den har skiten?« 

»Som jag ser det ar vi inte skyldiga henne nagonting, utom att halla 
oss vid liv.« Janice héll upp en dinglande nyckelknippa framfor mig. 
»Nu aker vi hem.« 

»Vad ar det dar for nycklar?« 

»De gar till mammas gamla hus. Peppo berattade for mig om det. 
Det ligger at sydést, pa ett stalle som heter Montepulciano. Det har 
statt tomt i alla ar.« Hon tittade hoppfullt men samtidigt avvaktande 
pa mig. »Vill du folja med?« 

Jag stirrade pa henne och trodde knappt mina éron. »Vill du verk- 
ligen ha mig med?« 
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Janice satte sig upp. »Jules«, sa hon med ett sillsynt allvar, »jag 
tycker verkligen att vi ska ta oss harifran bada tva. Det har handlar 
inte bara om en staty och nagra adelstenar. Det ar nagot riktigt laskigt 
pa gang. Peppo berattade for mig om ett hemligt sallskap som tror 
att det vilar en forbannelse dver var slakt och att de maste hava den. 
Och gissa vem som leder hela spektaklet? Just det, din lilla gangster- 
drottning. Det har ar samma sjuka idéer som mamma var inne pA ... 
hemliga blodsritualer for att frambesvarja andar och sadant. Ursakta 
mig om jag inte ar sa entusiastisk.« 

Jag reste mig, gick fram till fonstret och rynkade pannan at min egen 
spegelbild. »Hon har bjudit mig pa fest. I sitt hus i Val d’Orcia.« 

Nar Janice inte svarade vande jag mig om for att se vad som var fel. 
Hon lag pa rygg i sangen och pressade handerna mot ansiktet. »Gud 
hjalpe oss!« stonade hon. »Jag kan inte tro det! Lat mig gissa: El Nifio 
ska forstas ocksa dit?« 

Jag slog ut med armarna. »Kom igen, Janice! Vill inte du gi till bot- 
ten med det har? Det vill jag!« 

»Och du kommer att fa som du vill!« Janice rusade upp fran sangen 
och bérjade klampa av och an med knutna navar. »Du kommer att 
hamna pa botten av nagonting, det ar en sak som 4r saker, med brustet 
hjarta och fotterna i cement. Jag svar, om du gor det har, och ser till att 
bli nedgravd i Eva Marias tradgard dar alla vara forfader formodligen 
redan ligger, da kommer jag aldrig att prata med dig igen!« 

Hon tittade stridslystet pa mig och jag stirrade vantroget tillbaka. 
Detta var inte den Janice jag kande. Den vanliga Janice skulle inte ha 
brytt sig det minsta om vad jag gjorde eller vad som hande med mig, 
forutom att hon skulle ha hoppats pa att jag fullstandigt misslyckades 
med allt jag forsokte mig pa. Tanken pa att se mig med fotterna i ce- 
ment skulle ha fatt henne att skratta sig fordarvad och absolut inte att 
bita sig i lappen som om hon var pa vag att borja grata. 

Nar jag inte svarade sa hon i nagot lugnare ton: »Okej, satt igang 
da, ge dig av och bli mérdad i nagon ... satanistisk ritual. Som om jag 
skulle bry mig.« 

»Jag har inte sagt att jag tankte aka.« 

Hon sjénk ihop en aning. »Jasa? Men isa fall tycker jag det ar hog 
tid att vi fick oss en glass.« 
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Vi agnade en god stund av eftermiddagen at att prova nya och gamla 
smaker pa Bar Nannini, en glassbar med strategiskt lage precis vid 
Piazza Salimbeni. Aven om vi inte direkt hade slutit fred hade vi at- 
minstone kommit 6verens om tva saker: vi visste alldeles for lite om 
Alessandro for att lugnt kunna lata honom skjutsa mig ut pa landet 
dagen darpa, och gelato var battre an sex. 

»Tro mig«<, sa Janice och blinkade uppmuntrande at mig. 

Trots alla sina fel och brister hade min syster alltid varit extremt 
uthallig, och hon héll ensam vakt i 6ver en timme medan jag satt och 
hukade pa en bank langst in i lokalen av radsla for att bli upptackt. 

Plotsligt drog Janice i mig. Hon sa ingenting, men det behévdes 
inte heller. Nar vi tillsammans kikade ut genom glasdorren sag vi 
Alessandro komma giende éver Piazza Salimbeni och fortsatta ner 
langs Corson. 

»Han ar pa vag mot centrum!« noterade Janice. »Jag visste det! Kil- 
lar som han bor inte i fororten. Eller kanske«, fortsatte hon och gav 
mig en menande blick, »sa ar han pa vag till sin alskarinna.« Vi strack- 
te bada pa oss for att se battre, men Alessandro syntes inte langre till. 
»Jaklar!« 

Vi st6rtade ut fran Bar Nannini och galopperade gatan fram sa gott 
vi kunde utan att dra till oss allt for mycket uppmarksamhet, vilket 
alltid var en utmaning i Janices sallskap. »Vanta!« Jag grep tag i hennes 
arm for att fa henne att sakta ner. »Jag ser honom! Han r precis ... 
ah, nej!« 

Just da stannade Alessandro och vi dék snabbt ini en port. »Vad gér 
han?« vaste jag, som inte vagade titta av radsla for att bli igenkand. 

»Pratar med nagon kille«, sa Janice och strackte pa sig. »En kille 
med en gul flagga. Vad ar grejen med alla dessa flaggor? Varenda man- 
niska gar omkring med en flagga har ...« 

Strax var vi ater ute pa jakt och strok skyget fram langs skyltfons- 
ter och portgangar for att inte bli upptackta. Vi féljde vart byte hela 
vagen ner forbi Campo och sedan vidare upp mot Piazza Postierla. 
Han hade redan stannat flera ganger for att halsa pa folk han motte, 
men i takt med att gatan blev brantare traffade han pa allt fler be- 
kanta. 

»Men halla!« utbrast Janice nar Alessandro an en ging hejdade sig 
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for att gulla med ett litet barn i en vagn. »ForsOker han bli vald till 
borgmiastare, eller vad ar det fragan om?« 

»Det kallas mellanmanskliga relationer«, muttrade jag. »Du borde 
testa det nagon gang.« 

Janice himlade med égonen. »Hér pa det sociala proffset!« 

Jag holl just pa att formulera ett drapande svar nar vi bada insdg att 
foremalet for var expedition var borta. 

»Ah nej!« suckade Janice. »Vart tog han vagen?« 

Vi skyndade oss fram till den flack dar vi senast hade sett Ales- 
sandro—ungefar mitt emot Luigis frisersalong — och dar fick visyn pa 
ingangen till den smalaste och mérkaste granden i hela Siena. 

»Ser du honom?« viskade jag och gomde mig bakom Janice. 

»Nej, men han kan knappast ha gatt nagon annanstans.« Hon tog 
min hand och drog ivag med mig. »Kom!« 

Nar vi trippade fram pa ta genom den morka granden kunde jag 
inte lata bli att fnissa. Har smog vi omkring hand i hand precis som 
nar vi var sma. Janice gav mig en strang blick for att tysta mig, men 
nar hon sag mitt roade leende mjuknade hon och bérjade fnissa, hon 
ocksa. 

»Jag kan inte fatta att vi gor det har!« viskade jag. »Det ar sa pin- 
samt! « 

»Sch!« vaste hon. »Jag tror att det har ar ett ruffigt kvarter.« Hon 
nickade mot graffitin pa ena vaggen. »Vad ar en galleggiante? Det later 
obscent. Och vad i helvete hande -92?« 

Langst in svangde granden tvart at héger och vi stannade till och 
lyssnade efter fotsteg. Janice stack till och med huvudet runt hornet 
for att bedéma situationen, men drog snabbt at sig det igen. 

»$ag han dig?« viskade jag. 

Janice drog efter andan. »Kom!« Hon grep tag i min arm och drog 
med mig runt hornet innan jag hann protestera. Lyckligtvis syntes 
Alessandro inte till och vi hastade nervést vidare tills vi plotsligt fick 
syn pa nagra personer som vaktade en hast langst ini den smala gran- 
den. 

»Stopp!« Jag tryckte upp Janice mot vaggen och hoppades att ingen 
hade sett oss. »Det har gar inte. De dar killarna ...« 

»Vad gor du?« Janice slet sig lés och fortsatte granden fram mot 
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hasten och dess skétare. Nar jag till min lattnad sag att Alessandro 
inte fanns bland dem sprang jag efter och drog henne i armen for att 
fa henne att stanna. 

»Ar du galen!« vaste jag. »Hasten ska sakert tavla i palion, och jag 
tror inte att de dar killarna vill ha en massa turister springande ...« 

»Jag ar ingen turist«, sa Janice, skakade av sig mina hander och fort- 
satte ga. »Jag ar journalist.« 

»Ne! Janice! Vanta!« 

Nar hon narmade sig mannen som vaktade hasten fylldes jag av en 
underlig blandning av beundran och mordlystnad. Senast jag hade 
kant sa var i nian, nar hon plotsligt hade lyft luren och slagit numret 
till en pojke i var klass, bara for att jag sagt att jag gillade honom. 

I samma Ogonblick var det nagon som slog upp ett par fonsterluckor 
rakt ovanfor oss. Sa fort jag insag att det var Alessandro tryckte jag 
mig mot vaggen och drog med mig Janice, dédsférskrackt dver att han 
skulle fa syn pa oss dar vi smég omkring runt hans hus som ett par 
karlekskranka tonaringar. 

»Titta inte!« viskade jag och stod fortfarande som forstenad. »Jag 
tror att han bor dar uppe, pa tredje vaningen. Uppdraget slutfort. 
Klart slut. Dags att ga.« 

»Uppdraget slutfort, vad menar du med det?« Janice lutade sig bakat 
och tittade upp mot Alessandros fonster med lysande dgon. »Vi kom 
ju hit for att ta reda pa vad han sysslar med. Jag tycker att vi stannar.« 
Hon kande pa den narmaste dérren. Nar hon markte att den inte var 
last vickade hon pa 6gonbrynen och gick in. »Kom!« 

»Ar du fullkomligt galen?« Jag tittade nervést pa mannen med his- 
ten. De stirrade pa oss och undrade uppenbarligen vilka vi var och 
vad vi holl pa med. »Jag satter inte min fot i det dar huset! Det ar ju 
dar han bor!« 

»Okej«, sa Janice med en axelryckning. »Hang kvar har, da. Det gor 
sakert inte dem nagot.« 


Det visade sig att det inte var nagon trappa vi hamnati. Dar jag gick 
i dunklet bakom Janice fruktade jag férst att hon skulle rusa fore 
mig upp till tredje vaningen, fast besluten att sparka in Alessandros 
dérr och bombardera honom med fragor. Men nar jag sg att det inte 
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fanns nagon trappa bérjade jag gradvis slappna av. 

Vid slutet av den langa korridoren stod en dorr pa glant. Vi kikade 
in genom springan. 

»Flaggor!« noterade Janice besviket. »Fler flaggor. Det ar visst na- 
gon som gillar gult har. Och faglar.« 

»Det ar ett museum«, sa jag, som just hade fatt syn pa nagra cencior 
som hangde pa vaggarna. »Ett contradamuseum, precis som Peppos. 
Jag undrar just ...« 

»Coolt!« Janice tryckte upp dérren innan jag hann proteste- 
ra. »Kom sa tittar vi in. Du har ju alltid gillat dammigt gammalt 
skrap.« 

»Nej! Ga inte in!« Jag forsdkte hejda henne, men hon skakade av sig 
min hand och stegade djarvt in i rummet. »Kom tillbaka! Janice!« 

»Vad ar det for en snubbe som bor i ett museum?« muttrade hon och 
sag sig om pa de utstallda foremalen. »Skumt.« 

»Inte i«, rattade jag henne. »Ovanpa. Och de har inte direkt mumier 
har.« 

»Hur vet du det?« Hon lyfte pa visiret pa en rustning for att kolla. 
»De kanske har hastmumier. Tank om det ar har de utfor sina hemliga 
blodsritualer och frambesvarjer sina forfaders andar?« 

»Ja, tink.« Jag gav henne en sur blick dar jag stod bakom dorren. 
»Tack for att du gick till botten med det nar du hade chansen.« 

»Vad fan!« Hon var pa vippen att ge mig fingret. »Peppo visste inte 
mer an sa!« 

Jag stod och tittade pa medan hon i ytterligare nagon minut tas- 
sade runt och latsades vara intresserad av utstallningen. Vi visste bada 
tva att hon bara gjorde det for att reta mig. »Okej«, sa jag slutligen. 
»Har du sett tillrackligt med flaggor nu?« Men i stallet for att svara 
forsvann Janice in genom en dorr till ett annat rum, och kvar stod jag 
helt ensam. 

Det tog mig en stund att hitta henne; hon gick runt i ett minimalt 
kapell med ett altare med tanda ljus och magnifika oljemalningar pa 
samtliga vaggar. »Wow!« sa hon nar jag kom in. »Vad sags om att ha 
det har till vardagsrum? Vad gor de har inne? Studerar inalvor?« 

»Jag hoppas att de studerar dina! Kan vi ga nu?« 

Men innan hon hann ge mig ett spydigt svar horde vi fotsteg. Vi holl 
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pa att snubbla éver varandra nar vii vild panik rusade ut ur kapellet 
pa jakt efter ett gomstalle i det andra rummet. 

»Hiar inne!« Jag drog in Janice i ett horn bakom ett glasskap fullt 
av buckliga ridhjalmar. Fem sekunder senare kom en aldre kvinna 
gaende rakt forbi oss med famnen full av hopvikta gula tygstycken. 
Efter henne kom en pojke pa kanske atta ar med butter min. Kvinnan 
fortsatte rakt genom rummet, men pojken stannade dessvarre bara ett 
par meter fran vart gomstille for att titta pa nagra gamla svard som 
hangde pa vaggen. 

Janice gjorde en grimas, men ingen av oss vagade rora sig en milli- 
meter och an mindre viska dar vi hukade oss i hornet som riktiga 
arkeskurkar. Lyckligtvis var pojken allt for fokuserad pa sitt eget 
rackartyg for att lagga marke till nagot annat. Nar han var saker pa 
att den gamla kvinnan var utom h6rhall stallde han sig pa ta och lyfte 
ner en varja fran krokarna. Sedan intog han nagra faktningspositioner 
som sag ratt okej ut. Sa upptagen var han av sitt forbjudna lilla projekt 
att han inte horde att ytterligare en person kom in i rummet forran 
det var f6r sent. 

»No-no-no/« bannade Alessandro, gick rakt fram till pojken och 
tog varjan ur hans hand. Men i stallet for att hanga upp vapnet pa 
vaggen, som varje ansvarstagande vuxen skulle ha gjort, visade han 
i stallet pojken den ratta positionen och rackte honom sedan varjan 
igen. »Tocca a te!« 

Vapnet gick fram och tillbaka nagra ganger tills Alessandro slut- 
ligen tog ner ytterligare en varja fran vaggen och bérjade latsasfaktas 
med pojken, och det fortsatte han med Anda tills en otalig kvinnorést 
ropade: »Enrico! Dove sei?« 

Inom nagra sekunder hangde varjorna ater pa vaggen, och nar kvin- 
nan d6k upp i dérréppningen stod bade Alessandro och pojken med 
handerna pa ryggen och sag oskyldiga ut. 

»Ah!« utbrast kvinnan fértjust nar hon fick se Alessandro. Hon 
kysste honom pa bada kinderna. »Romeo!« 

Hon sa mycket mer an sa, men jag hérde inte pa. Om inte Janice och 
jag hade statt sd nara varandra skulle jag kanske rentav ha sjunkit ner 3 
pa kn, for benen hade med ens férvandlats till mjukglass. 

Alessandro var Romeo. 
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Sjalvklart var han det. Hur hade jag kunnat missa det? Var detta 
kanske inte Ornmuseet? Hade jag inte redan sett sanningen i Malénas 
6gon? Ochi hans? 

»Jisses, Jules«, grimaserade Janice ljudlést, »ta dig samman!« 

Men det var omdjligt. Allt jag hade trott mig veta om Alessandro 
snurrade framf6r mina dgon som siffrorna pa ett rouletthjul, och jag 
insag att jag —1 varje litet samtal jag haft med honom — hade satsat alla 
mina pengar pa fel farg. 

Han var inte Paris, inte Salimbeni och inte ens Nino. Han hade 
alltid varit Romeo. Inte den maskerade forforaren Romeo som smet in 
pa fester han inte var bjuden pa, utan flyktingen Romeo, som for lange 
sedan hade fordrivits fran sin hemstad av skvaller och vidskepelse 
och agnat hela sitt liv at att forsdka bli nagon annan. Romeo var hans 
rival, hade han sagt. Romeo hade onda hander och folk ville garna tro 
att han var dod. Romeo var inte den man jag trodde mig kanna; han 
skulle aldrig forfora nagon pa rimmad vers. Men Romeo var ocksa 
den som besokte maestro Lippis ateljé sent pa natterna for att dricka 
ett glas vin och sitta i begrundan infor Giulietta Tolomeis portratt. 
Det sai mitt tycke mer om honom 4n den finaste poesi. 

Men varfor hade han da aldrig sagt mig sanningen? Jag hade gang 
pa gang fragat honom om Romeo, men han hade alltid svarat som om 
vi pratade om nagon annan. Nagon som jag absolut inte borde lara 
kanna. 

Plétsligt mindes jag hur han visat mig kulan som hangde i en lader- 
rem runt hans hals och hur Peppo fran sin sjukhussang hade berattat 
att alla trodde att Romeo var déd. Och jag mindes Alessandros min 
nar Peppo sa att Romeo hade fotts utom aktenskapet. Forst nu forstod 
jag hans ilska gentemot mina slaktingar, som utan att kanna till hans 
ratta identitet hade gottat sig at att behandla honom som en Salimbeni 
och darmed en fiende. 

Precis som jag hade gjort. 

Nar alla antligen hade lamnat rummet — tanten och Enrico at ett 
hall och Alessandro at ett annat — tog Janice tag om mina axlar och sag 
pa mig med eld i blicken. »Nu far du for helvete ta dig samman!« 

Men det var alldeles for mycket begirt. »Romeo!« sténade jag och 
tog mig for pannan. »Hur kan han vara Romeo? Jag ar en idiot! « 


325 


»Visserligen, men det ar knappast nagon nyhet.« Janice var inte pa 
humor for att dalta med mig. »Vi vet inte om han verkligen ar Romeo. 
Den Romeo, menar jag. Romeo kanske bara ar hans andranamn. Det ar 
ett mycket vanligt italienskt namn. Och om han nu verkligen skulle vara 
den Romeo si betyder det ingenting. Han ar anda i maskopi med Salim- 
benis! Det var anda han som vande upp och ner pa ditt hotellrum!« 

Jag svalde nagra ganger. »Jag mar inte sa bra.« 

»Nu tar vi oss harifran.« Janice tog mig i handen och drog ivag med 
mig mot det som hon trodde var museets huvudingang. 

I stallet hamnade vi i en del av utstallningen som vi inte hade sett 
forut. Det var ett svagt upplyst rum med mycket gamla och slitna 
cencior i glasskap pa vaggarna. Det kandes ungefar som en helgedom 
tll forfadernas ara, och i ett horn fanns en svangd trappa i morknad 
sten som brant ledde ner mot underjorden. 

»Vad finns dar nere?« viskade Janice och strackte pa halsen. 

»Glom det!« snaste jag, som nu kande mig en aning bittre till mods. 
»Jag tanker inte bli insparrad i nagon fangelsehila.« 

Men Fortuna foredrog tydligen Janices djarvhet framfér min harig- 
het, for i nasta sekund horde vi réster igen, och nu tycktes de komma 
emot oss fran alla hall. Vi ramlade nastan nedfér trappan i var bradska 
att gomma oss. Flamtande av radsla hukade-vi oss vid foten av trappan 
medan résterna narmade sig och fotstegen slutligen upphérde precis 
ovanfor oss. »Ah, nej«, viskade jag innan Janice hann lagga handen 
Over min mun, »det ar han!« 

Vi tittade pa varandra med uppsparrade dgon. Den har gangen, nar 
vi bokstavligt talat satt gomda i Alessandros killare, verkade inte ens 
Janice gilla tanken pa att stéta ihop med honom. 

Just da tandes ljuset dar vi satt och Alessandro kom gaende nedfér 
trappan innan han plotsligt hejdade sig. »Ciao, Alessio, come staiz« 
horde vi honom saga till nagon, och Janice och jag glodde pa varandra 
ivetskap om att var forddmjukelse hade blivit uppskjuten, om sa bara 
for nagra égonblick. 

Nar vi fortvivlat sag oss om for att analysera vara valmdjligheter 
upptackte vi att vi verkligen var fangadei en underjordisk atervands- 
grand, precis som jag hade forutspatt. Forutom tre gapande svarta hal 
1 vaggen — som maste vara ingangen till tre Bottinitunnlar — fanns det 
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ingen annan vag ut an via trappan och forbi Alessandro. Och alla for- 
sok till att ta sig in i tunnlarna oméjliggjordes av de svarta jarngaller 
som tackte 6ppningarna. 

Men man ska aldrig saga aldrig till en Tolomei. Tanken pi att vara 
instangda fick oss att resa ragg, och vi gick bada fram och borjade 
underséka gallren med darrande fingrar. Jag forsOkte mest ta reda pa 
om det gick att klamma sig igenom gallret med rastyrka, medan Janice 
fackmannamissigt kande sig for runt varenda regel och gangjarn och 
vagrade ga med pa att det skulle vara omdjligt att hitta en Sppning. I 
hennes varld fanns det en dorr i varje vagg och en nyckel till varje dorr; 
kort sagt, det fanns en losning pa varje problem. Allt man behévde 
gora var att ge sig katten pa att hitta den. 

»Pst!« Hon vinkade upprymt at mig och visade att det tredje och 
sista gallret faktiskt gick upp, precis som en dorr, och utan minsta 
gnissel dessutom. »Kom!« 

Vi gick sa langt in i tunneln som ljuset rackte, och sedan fortsatte 
vi ytterligare nagra meter in i kolmorkret innan vi stannade. »Om vi 
hade haft en ficklampa ...« borjade Janice. »Jaklar!« Vi var nara att 
skalla varandra nar en ljuskagla plotsligt kom farande mot oss genom 
tunneln. Den stannade bara nagra decimeter framfor oss och drog sig 
sedan tillbaka, som en vag som rullar upp pa stranden och sedan uti 
havet igen. 

Skrackslagna snubblade vi annu langre in i grottan tills vi hittade 
nagot som liknade en nisch, stor nog att rymma oss bada. »Kommer 
han? Kommer han?« vaste Janice som stod bakom mig och inte kunde 
se nagonting. »Ar det han?« 

Jag stack ut huvudet men drog genast in det igen. »Ja, ja och ja! « 

Det var svart att se nagot annat an det skarpa ljuset fran ficklampan 
som studsade fram och tillbaka, men efter ett tag tycktes det sta stilla 
och jag vagade titta ut igen. Det var verkligen Alessandro — eller, skul- 
le jag kanske saga, Romeo i en eller annan version — och han tycktes 
ha stannat for att lasa upp en liten dérr i grottvaggen medan han holl 
ficklampan fastklamd under ena armen. 

»Vad gor han?« undrade Janice. 

»Det ser ut som nagon sorts kassaskap ... Nu tar han ut nagot. En 
liten lada.« 
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Janice borrade upphetsat in naglarna i min arm. »Det kanske ar 
cencion!« 

Jag tittade efter en gang till. »Nej, den ar for liten. Mer som en ci- 
garrlada.« 

»Jag visste det! Han roker.« 

Jag stirrade intensivt pa Alessandro medan han laste dérren och 
gick tillbaka mot museet med ladan. Strax darefter gick gallergrinden 
igen bakom honom med en skrll som ekade genom hela Bottini— och 
vara ron —alldeles for lange. 

»Ah, nej!« sa Janice. 

»Sag inte ...« Jag vinde mig mot henne i hopp om att hon skulle 
skingra mina tvivel. Men trots morkret kunde jag se radslan i hennes 
ansikte. 

»Jag undrade just varfor den inte var last forut ...« sa hon till sitt 
forsvar. 

»Men det hindrade dig inte!« fraste jag tillbaka. »Och nu Ar vi in- 
stangda!« 

»Var ar din aventyrslusta?« Janice forsdkte alltid vanda allting till 
sin fordel, men den har gangen lyckades hon inte ens dvertyga sig 
sjalv. »Det har ar ju fantastiskt! Jag har alltid velat prova pa grott- 
forskning. Den maste ju sluta nagonstans, eller hur?« Hon tittade pa 
mig och forsdkte lindra sin nervositet genom att reta mig. »Eller vill 
lilla Julia hellre bli raddad av sin Romeo?« 


Umberto hade en gang berattat for oss om Roms katakomber, efter 
att vi under en hel kvall hade plagat tant Rose med fragor om Italien 
och varf6r vi inte kunde aka dit. Han gav oss var sin diskhandduk 
sa att vi kunde géra lite nytta medan han sjalv stod med handerna i 
diskbaljan, och sedan beskrev han hur de férsta kristna hade samlats 
tll nattvard i hemliga underjordiska grottor for att ingen skulle se 
dem och rapportera deras forehavanden till den hedniske kejsaren. 
Pa liknande satt hade dessa tidiga kristna trotsat den romerska tradi- 
tionen att kremera de déda och i stillet svept dem och burit ner demi 
grottorna. Dar hade de lagt dem pa avsatser i klippvaggarna och utfort 
begravningsriter i vantan pa Kristi aterkomst. 

Umberto hade avslutat sin berattelse med att saga att om vi nu sa 
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garna ville aka till Italien skulle han ta oss med ner i de dar grottorna 
det forsta han gjorde och visa oss alla intressanta skelett. 

Nar Janice och jag snubblade fram genom mérkret i Bottini och 
turades om att ga forst, kom Umbertos spokhistorier tillbaka till mig 
med all 6nskvard tydlighet. Har gick vi nu —precis som manniskorna 
i hans berattelse — stretande genom underjorden fér att undvika upp- 
tackt, och liksom de férsta kristna visste inte heller vi exakt nar och 
var vi skulle komma ut igen, om vi nu nagonsin skulle gora det. 

Det var en liten hjalp att vi hade tandaren som Janice anvande nar 
hon tog sin cigarett en gang i veckan. Med kanske tjugo stegs mellan- 
rum stannade vi och tande den for nagra sekunder, bara fr att kolla 
att vi inte var pa vag att ramla ner i ett bottenldst hal eller — vilket 
Janice borjade gnalla om nar grottvaggen plotsligt blev slemmig — g4 
rakt in i spindelnat. 

»Smakryp ar det minsta av vara bekymmerg, sa jag och tog tan- 
daren ifran henne. »G6r inte slut pa den. Vi kanske far 6vernatta har 
nere.« 

Vi gick tysta en stund — jag forst och Janice precis bakom, och 
hon mumlade nagot om att spindlar trivs pa fuktiga stallen — tills jag 
snubblade pa en sten och f6ll omkull pa det ojamna golvet. Jag slog i 
knan och handleder sa illa att jag kunde ha skrikit rakt ut, om jag inte 
hade varit si upptagen med att kontrollera att tandaren fortfarande 
var intakt. 

»Hur gick det?« fragade Janice med radsla i résten. »Kan du ga? Jag 
tror inte att jag klarar att bara dig.« 

»Det gick bra!« grymtade jag och kande att mina fingrar luktade 
blod. »Din tur att ga forst. Har ...« Jag famlade efter hennes hander 
och gav henne tandaren. »Lycka till.« 

Nar Janice tog taten kunde jag ta det lite lugnare och underséka 
mina skrapsar — bade de fysiska och de mentala — medan vi sakta tog 
oss allt langre in i det okanda. Mina knan var mer eller mindre sén- 
dertrasade, men det var ingenting mot kaoset i min sjal. 

»Janice?« Jag strackte ut fingrarna och rérde vid hennes rygg. »Tror 
du att det kan vara s4 att han inte talade om att han var Romeo for att 
han ville att jag skulle bli kari honom fér hans egen skull och inte bara 
pa grund av hans namn?« 
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Jag kunde kanske inte klandra henne for att hon stonade. 

»Okej«, fortsatte jag, »men da var det val for att det sista han be- 
hévde var en urtrakig oskuld som bara skulle forst6ra allt och avsloja 
hans hemliga identitet?« 

»Jules!« Janice var fullt sysselsatt med att treva sig fram genom det 
farofyllda mérkret och hade inte talamod att lyssna pa mina speku- 
lationer. »Kan du sluta plaga dig sjalv! Och mig! Vi vet ju inte ens om 
han verkligen ar Romeo. Och aven om han ar det sa kommer jag att 
banka skiten ur honom for att han har behandlat dig sa har.« 

Trots hennes ilskna ton blev jag an en gang forbluffad over att hon 
brydde sig om mina kanslor, och jag borjade undra om det var nagot 
nytt eller om jag bara inte hade lagt marke till det forut. 

»Grejen ar«, fortsatte jag, »att han faktiskt aldrig sa att han var en 
Salimbeni. Det var alltid jag som ... oj!« Jag var nara att ramla omkull 
igen och hogg tag i Janice for att inte tappa balansen. 

»Jag formodar«, sa hon och tande cigarettandaren sa att jag kunde 
se hennes héjda 6gonbryn, »att han heller aldrig sa att han hade nagot 
att gora med inbrottet pa museet?« 

»Det var Bruno Carrera!« utbrast jag. »Som jobbade for Umber- 
to!« 

»’Ne) da, Julie lilla’«, sa Janice och férsdkte utan framgang harma 
Alessandros rést, »’det var inte jag som stal Romeos cencio ... varfor 
skulle jag gora det? En sadan dar gammal trasa. Men du, lat mig ta 
hand om den dar vassa kniven at dig, sa att du inte skar dig. Vad var 
det du kallade den? ... En dolk?’« 

»Det var inte alls s4 det var«, muttrade jag. 

»Lilla gumman, han ljég for dig!« Hon slackte tandaren och gick 
vidare. »Ju fortare du kan fa in det i ditt séta lilla huvud, desto battre. 
Tro mig, den har killen har absolut noll kanslor for dig. Han spelar 
bara teater for att fa... aj/« Det lat som om hon slog huvudet i na- 
gonting, och vi stannade igen. »Vad i helvete var det dir?« Janice tog 
tandaren f6r att titta efter — hon forsdkte tre eller fyra ganger innan 
hon fick fram en liga — bara fér att upptacka att jag grat. 

Bestort over den ovanliga anblicken slog hon klumpigt armarnaom 
mig. »Forlat, Jules. Jag forséker bara bespara dig hjartesorgen.« 

»Jag trodde att jag inte hade nagot hjarta?« 
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»Nej«, sa hon och gav mig en liten kram, »men det verkar som om 
du har fatt ett pa gamla dar. Synd, for du var mycket roligare utan.« 
Till slut lyckades hon fa mig att skratta genom att killa mig pa hakan 
med en klibbig hand som fortfarande luktade mocka och vanilj, och 
hon fortsatte vanligt: »Det ar anda mitt fel. Jag borde ha forstatt det. 
Han kor ju en Alfa Romeo, for Guds skull!« 

Om vi inte hade blivit staende just dar, i det allra sista, flamtande 
skenet fran den snart forbrukade tandaren, skulle vi kanske aldrig ha 
sett Gppningen i grottvaggen till vanster om oss. Den var knappt en 
halvmeter bred, men vad jag kunde se nar jag f6ll pa kna och stack in 
huvudet fortsatte den uppat i minst tio meter — som en luftkanal i en 
pyramid — for att sluta i ett litet, himmelsblatt snackskalsmonster. Jag 
inbillade mig till och med att jag horde trafiken ovanfor. 

»Hell dig, Maria!« utropade Janice. »Nu bérjar det likna nagot! Du 
far 4 forst. Alder gar fore skénhet.« 

Den plagsamma och frustrerande vandringen genom den morka 
tunneln var ingenting i jamforelse med den klaustrofobiska klattring- 
en genom det tranga schaktet och smartan i mina redan forut blodiga 
knan och armbagar. Varje gang jag m6dosamt lyckades dra mig upp 
en decimeter med hyalp av fingrar och tar halkade jag genast ner flera 
centimeter igen. 

»Kom igen! « tjatade Janice tatt bakom mig. »Satt lite fart nu!« 

»Varfor gick inte du forst, da?« fraste jag. »Du som ska vara sa fan- 
tastisk pa att klattra.« 

»Har.« Hon stoppade in handen under min hégklackade sandal. 
»Tryck ifran mot min hand.« 

Sakta fortsatte vi den plagsamma uppstigningen. Trots att schaktet 
blev betydligt vidare i slutet, s4 att Janice kunde kravla sig upp bred- 
vid mig, var det anda ett minst sagt otrevligt stalle att vara pa. 

»Bla!« sa hon och sag sig om pa skrapet som folk hade slangt ner 
genom gallret. »Det har ar vidrigt. Ar det ... en ostburgare?« 

»Finns det ost i den?« 

»Du, kolla har!« Hon plockade upp nagonting. »En mobiltelefon! 
Vanta ett tag ... nej, tyvarr. Batteriet ar slut.« 

»Har du rotat klart i soporna nu sa att vi kan fortsatta?« 

Vi armbagade oss fram genom den obeskrivbara sérjan tills vi slut- 
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ligen nadde upp till det vertikala, konstfardigt utformade filigrans- 
arbetet som skilde oss fran jordytan. »Var ar vi?« Janice tryckte nasan 
mot bronsgallret, och vi tittade bada ut pa ben och fotter som gick 
forbi. »Det ar nagon sorts piazza. Fast jattestor.« 

»Herrejisses!« utbrast jag nar jag insag att jag hade sett platsen forut, 
manga ganger, fast ur helt andra vinklar. »Jag vet precis var vi ar. Det 
ar Campo.« Jag knackade pa gallret. »Aj! Det sitter ratt hart.« 

»Halla? Hallaé?« Janice strackte pa halsen. »H6r ni mig? Ar det na- 
gon dar?« 

Nagra sekunder senare fick vi se en tveksam tonaring med gr6- 
na lappar och en sorbetstrut i handen boja sig ner och titta pa oss. 
»Ciao?« sa hon med ett osakert litet leende, som om hon trodde att 
nagon forsdkte driva med henne. »Jag ar Antonella.« 

»Hej, Antonella«, sa jag och forsdkte fa 6gonkontakt med henne. 
»Talar du engelska? Vi sitter liksom fast har nere. Tror du att du kan... 
hamta nagon som kan hjalpa oss?« 

Tjugo ofantligt pinsamma minuter senare atervande Antonella med 
ett par nakna fotter i sandaler. 

»Maestro Lippi?« Jag blev sa forbluffad av att se min van malaren 
att rosten nastan svek mig. »Halla? Kommer du ihag mig? Det var jag 
som sov Over pa din soffa.« 

»Naturligtvis kommer jag ihag dig!« utbrast han med ett stralande 
leende. »Hur mar du?« 

»Oh ...« sa jag, »tror du att det skulle ga att ... fa bort det har?« 
Jag stack ut fingrarna genom gallret. »Vi sitter liksom fast har nere. 
Och ... det har ar min syster, forresten.« 

Maestro Lippi gick ner pa kna for att battre kunna se oss. »Har ni 
varit nagonstans dar ni inte borde vara?« 

Jag log sa vant jag kunde. »Jag ar radd for det.« 

Maestron rynkade pannan. »Hittade ni hennes grav? Stal ni hennes 
Ogon? Sa jag inte at dig att lata dem vara?« 

»Vi har inte gjort nagonting!« Jag kastade en blick pa Janice for 
att se efter sa att hon sag tillrackligt oskyldig ut hon ocks§. »Vi blev 
instangda, bara. Tror du att ...« Anen gang knackade jag pa gallret. 


Det satt fortfarande lika hart. »Gar det att skruva loss det har panagot 
satt, tror du2« 
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»Sjalvklart!« sa han utan att tveka. »Det ar mycket enkelt.« 

»Ar du saker pa det?« 

»Visst ar jag det!« Han reste sig upp pa fotter. »Det var jag som 
tillverkade det!« 


Middagen den kvallen bestod av pasta primavera pa burk, uppiffad 
med en kvist rosmarin fran maestro Lippis fonsterbrada och serverad 
med en ask plaster till vara skrapsar. Det fanns natt och jamnt rum for 
oss alla tre runt bordet i hans ateljé, eftersom vi delade utrymmet med 
diverse konstverk och krukvaxter i olika stadier av forfall, men trots 
det hade Janice och han makta roligt. 

»Du ar valdigt tyst«, papekade konstnaren efter en stund, samtidigt 
som han hamtade sig fran en skrattsalva och fyllde pa mer vin i vara 
glas. 

»Julia har rakat i luven pa Romeox, forklarade Janice i mitt stalle. 
»Han svor pa manen. Det skulle han inte ha gjort.« 

»Aha!« sa maestro Lippi. »Han var har i gar kvall. Han var inte glad. 
Nu forstar jag varfor.« 

»Var han har i gar kvall?« 

»Ja«, sa maestron och nickade. »Han sa att du inte ser ut som pa 
tavlan. Du ar mycket vackrare. Och mycket — vad var det nu han sa? 
—visst, ja ... farligare.« Maestron flinade och hojde sitt glas mot mig i 
lekfullt samforstand. 

»Sa han handelsevis nagot om varfor han har utsatt mig for en massa 
schizofrena lekar i stallet for att tala om for mig att han var Romeo?« 
fragade jag mer vasst an jag hade Onskat. »Jag trodde att han var nagon 
annan.« 

Maestro Lippi sag forvanad ut. »Kande du inte igen honom?« 

»Nej!« Jag slet mitt har i fortvivlan. »Jag kande inte igen honom. 
Och han kande sannerligen inte igen mig heller!« 

»Vad kan du egentligen beratta for oss om den har killen?« fragade 
Janice. »Hur manga ar det som kanner till att han ar Romeo?« 

»Allt jag vet«, sa maestro Lippi med en axelryckning, »ar att han 
inte vill bli kallad Romeo. Det ar bara hans familj som anvander det 
namnet. Det ar topphemligt. Jag vet inte varfor. Han vill bli kallad 
Alessandro Santini ...« 
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Jag drog efter andan. »Sa du visste hela tiden vad han hette! Varfor 
sa du inte det?« 

»Jag trodde att du visste!« forsvarade sig maestron. »Du ar ju Julia! 
Du kanske behéver glasogon!« 

»Ursakta mig«, sa Janice och gned en skrama hon hade pa armen, 
»men hur visste du att han var Romeo?« 

Maestro Lippi sag best6rt ut. »J-jag ...« 

Hon strackte sig efter plasterasken. »Sag inte att du kande igen ho- 
nom fran ett tidigare liv.« 

»Nej«, sa maestron med en férargad min, »jag kande igen honom 
fran fresken. Den i Palazzo Pubblico. Och sedan sag jag Marescottis 
érn pa hans arm, precis har«, sa han och tog tag i min handled, vande 
upp min underarm och pekade. »Har du aldrig sett den?« 

For nagra sekunder var jag tillbaka i kallaren pa Palazzo Salimbeni 
dar jag hade forsokt ignorera Alessandros tatuering medan vi diskute- 
rade det faktum att nagon féljde efter mig. Redan da hade jag forstatt 
att den inte - till skillnad fran Janices slampstamplar i ryggslutet —var 
nagon simpel souvenir fran ett spritdrankt varlov i Amsterdam, men 
det hade aldrig slagit mig att den kunde vara en viktig nyckel till hans 
identitet. Jag hade i sjalva verket varit for upptagen av att leta efter 
diplom och slaktingar pa vaggarna for att fatta att detta var en man 
som inte ramade in sina meriter och hangde upp dem pa vaggen, utan 
bar dem pa kroppen i vilken form de vara mande. 

»Det ar inte glaségon hon behéver«, noterade Janice som roat be- 
traktade mitt varldsfranvanda ansikte, »utan en ny hjarna.« 

»Inte for att jag vill byta amne«, sa jag och lyfte upp handvaskan i 
knat, »men skulle du kunna éversatta en sak at oss?« Jag rackte maestro 
Lippi den italienska texten som legat i var mors skrin och som jag hade 
burit omkring i flera dagar i hopp om att traffa pa en villig éversattare. 
Forst hade jag lekt med tanken att fraga Alessandro, men nagonting 
hade fatt mig att tveka. »Vi tror att det kan vara viktigt.« 

Maestron tog emot texten och laste noga igenom rubriken och de 
forsta styckena. »Det har«, sa han smitt forvanat, »ar en sagen. Den 
heter La Maledizione sul Muro ... Férbannelsen pa vaggen. Den ar 
ganska lang. Ar det sakert att ni vill héra den?« 
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[ VLA ] 


Hin besitte edra slakter! 
De gjort kalas pa mig at maskarna 


FORBANNELSEN PA VAGGEN 
Siena A. D. 1370 


Dex etnns en historia som fa har hort, eftersom den tystades ner 
av de valkanda familjer som var inblandade. Den borjar med Santa 
Caterina, som hade varit kand for sina speciella formagor anda sedan 
hon var en liten flicka. Till henne kom folk fran hela Siena med sina 
krampor och besvar och nar hon lade handen pA dem blev de friska. 
Som vuxen hade hon agnat st6rre delen av sin tid at att ta hand om 
patienterna pa sjukhuset vid katedralen Santa Maria della Scala, dar 
hon hade ett eget rum med en sang. 

En dag kallades Santa Caterina upp till Palazzo Salimbeni. Da hon 
kom dit fick hon se att alla i huset var sjuka av oro. Fyra dagar tidigare 
hade det hallits ett stort brdllop i palatset, berattade de, och bruden 
var en Tolomei, den vackra Mina. Det hade varit en storslagen fest, 
for brudgummen var en Salimbeni och de bada familjerna hade varit 
tillsammans, atit och sjungit och firat en langvarig fred. 

Men nar brudgummen vid midnatt gick till brudkammaren var 
hans brud inte dar. Han fragade tjinarna, men ingen hade sett henne 
och han fylldes av fruktan. Vad hade hant med hans Mina? Hade hon 
rymt? Eller hade hon forts bort av fiender? Men vem skulle vaga gora 
en sadan sak mot slakterna Tolomei och Salimbeni? Det var otank- 
bart. Sa brudgummen genomsokte hela huset efter sin brud, han 
sprang upp och ner f6r trapporna, fragade tjanarna och vakterna, men 
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alla sa samma sak: Mina kunde inte osedd ha lamnat huset. Och aven 
hans hjarta sa nej! Han var en godhjartad ung man, en stilig man. Hon 
skulle aldrig rymma fran honom. Men nu var denne unge Salimbeni 
tvungen att beratta vad som hint for sin far, och for hennes far, och 
nar de fick héra nyheten borjade hela huset sdka efter Mina. 

De letade i timmar — i sovkamrarna, i koket och till och med i tja- 
narnas rum — Anda tills larkan bérjade sjunga och de slutligen gav 
upp. Men nar den nya dagen nu hade grytt kom den aldsta damen i 
huset, monna Cecilia, ner och fann dem alla sitta i tarar och diskutera 
krig mot bade den ene och den andre. Gamla monna Cecilia lyssnade 
till dem och sa sedan: »F6lj mig, ni sorgsna herrar, sa ska jag ta er till 
Mina. For det finns en plats i detta hus dar ni inte har sdkt, och jag 
kanner i mitt hjarta att hon ar dar.« 

Monna Cecilia tog dem med ner, djupt ner i underjorden till Palazzo 
Salimbenis gamla fangelsehalor. Och hon visade dem att portarna 
hade 6ppnats med de husnycklar som bruden fatt under bréllops- 
ceremonin, och hon berattade nagot de redan visste: att ingen hade 
satt sin fot i dessa underjordiska rum pa manga ar, av radsla for mérk- 
ret. De gamla mannen i sallskapet blev forfarade, for de kunde inte tro 
att den unga bruden hade fatt nycklarna till alla dessa hemliga portar, 
och de blev argare och argare ju langre in de gick, och mer och mer 
radda. For de visste att mGrkret var stort dar nere och att det i gingna 
tider, fore pesten, hade hant mycket dar som det var bast att glémma. 
Och dar gick de nu, alla dessa maktiga min, med facklor i handerna 
och monna Cecilia framf6r sig, och de trodde inte sina gon. 

Slutligen kom de fram till ett rum som férr hade anvants som tor- 
tyrkammare. Dar stannade monna Cecilia, mannen stannade ocksa 
och da horde de att nagon grat. Utan att tveka rusade den unge brud- 
gummen fram med sin fackla, och nar ljuset nadde allra langst ini 
cellen sag han sin brud sitta dar pa golvet i sitt fina bla nattlinne. Hon 
skakade av kéld och var s4 radd att hon skrek nar hon fick se mdannen, 
for hon kande inte igen nagon av dem, inte ens sin egen far. 

Naturligtvis bar de upp henne i ljuset, lindade in hennei yllefiltar 
och gav henne vatten att dricka och godsaker att ta, men Mina fort- 
satte bara att skaka och sk6t dem alla ifran sig. Hennes far forsdkte 
prata med henne, men hon vande sig bort och vagrade se pa honom. — 
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Till sist tog den arme mannen tag om hennes axlar och fragade sin 
dotter: »Minns du inte att du ar min lilla Mina?« Men Mina knuffade 
undan honom med ett hanfullt grin och sa, med en rést som inte var 
hennes, en rést lika mork som déden sjalv: »Nej«, sa hon. »Jag ar inte 
din Mina. Mitt namn ar Lorenzo.« 

Ni kan forestalla er vilken fasa som grep de bada familjerna nar 
de insag att Mina hade tappat forstandet. Kvinnorna bérjade be till 
jungfru Maria och mannen borjade anklaga varandra for att vara da- 
liga fader och bréder och for att det tagit dem sa lang tid att finna den 
stackars Mina. Den enda som hill sig lugn var monna Cecilia, som 
satte sig hos Mina och strok henne dver haret och forsdkte fa henne 
att tala igen. 

Men Mina gungade fram och tillbaka och vagrade titta pa nagon av 
dem tills monna Cecilia slutligen sa: »Lorenzo, min kare Lorenzo, jag 
ar monna Cecilia. Jag vet vad de gjorde mot dig! « 

Da vande monna Mina antligen blicken mot den gamla kvinnan och 
brast ater i grat. Och monna Cecilia héll om henne och lat henne grata 
i timmar, Anda tills de somnade pa brudsangen bada tva. I tre dagar 
sov monna Mina, och hon hade drommar, hemska drommar, och hon 
vackte hela huset med sina skrik, tills familjerna slutligen bestamde 
sig for att kalla pa Santa Caterina. 

Nar Santa Caterina fick hora hela historien forstod hon att monna 
Mina hade blivit besatt av en ande. Men hon var inte radd. Hon satt 
vid den unga kvinnans sang hela natten och bad oupphorligt, och nar 
morgonen kom vaknade monna Mina och mindes vem hon var. 

Det blev stor gladje i huset och alla prisade Santa Caterina, aven om 
hon bannade dem och sa att den ende som var vard pris var Kristus. 
Men trots den allmanna gladjen var monna Mina fortfarande bekym- 
rad, och nar de fragade henne vad som var fel sa hon att hon hade ett 
budskap till dem, fran Lorenzo. Och att hon inte skulle fa nagon ro 
forran hon hade formedlat det. Ni kan forestalla er vad alla maste ha 
blivit forskrackta nar de an en gang fick hora henne tala om Lorenzo, 
anden som hade besatt henne, men de sa till henne: »Varsagod, vi ar 
redo att hora budskapet.« Men monna Mina kunde inte minnas vad 
det var, hon borjade grata igen och alla blev forfarade. Kanske, viskade 
de oroligt till varandra, skulle hon nu an en gang tappa forstandet. 
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Men di tog den visa Santa Caterina en fjader, doppade den i black, 
gav den till monna Mina och sa: »Kara flicka, lat Lorenzo skriva sitt 
budskap med din hand.« 

»Men jag kan inte skriva!« sa Mina. 

»Nej«, sa Santa Caterina, »men om Lorenzo kan, kommer hans 
hand att leda din.« 

SA monna Mina tog emot fjadern och satt en stund och vantade pa 
att handen skulle réra pa sig, och Santa Caterina bad for henne. Till 
slut reste sig monna Mina utan ett ord och gick som en somngangare 
bort till trappan och fortsatte nedat, langt ner i kallaren, med alla de 
andra efter sig. Och nar hon kom ini det rum dar de hade hittat henne 
gick hon fram till vaggen och borjade fora fingret 6ver den som om 
hon skrev nagonting, och mannen gick fram med facklor for att se vad 
hon gjorde. De fragade henne vad det var hon skrev, men monna Mina 
sa: »Las sjalva!« Och nar de sa att hennes bokstaver var osynliga sa 
hon: »Nej da, de star ju dar, ser ni inte det?« 

Da fick Santa Caterina den goda idén att skicka en pojke efter in- 
fargningsvatska fran hennes fars verkstad, varpa hon bad monna 
Mina att doppa fingret i fargen och sedan ater skriva det hon skrivit 
forut. Monna Mina fyllde hela vaggen, denna kvinna som aldrig hade 
lart sig lasa och skriva, och det hon skrev gjorde alla de maktiga man- 
nen kalla av skrack. Detta var det budskap som anden Lorenzo skrev 
med monna Minas hand: 


Matte hin besitta de bada slakterna 

Ni skall alla forgas i eld och blod 

Era barn for evigt grata under den forryckta manen 
Tills ni avtvar era synder och knafaller for Jungfrun 
Och Giulietta vaknar och skadar sin Romeo 


Nar monna Mina hade skrivit klart sjonk hon ihop i sin brudgums 
armar, sa hans namn och bad honomatt ta henne bort fran detta rum, 
for nu hade hon slutfért sitt uppdrag. Gratande av lattnad bar han upp 
henne i ljuset och monna Mina talade aldrig med Lorenzos rést igen. 
Men hon glémde aldrig det som hant henne och bestimde sig for att 
ta reda pa vem denne Lorenzo hade varit och varfor han hade talat 
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genom henne, trots att bade hennes far och svarfar gjorde allt som 
stod 1 deras makt for att undanhilla henne sanningen. 

Monna Mina var en envis kvinna, en sann Tolomei. Hon tillbring- 
ade manga timmar i monna Cecilias sallskap nar hennes make var 
bortrest i affarer, lyssnade pa berattelser fran forr och stallde manga 
fragor. Och trots att den gamla kvinnan var radd till en borjan, viss- 
te hon ocksa att hon sjalv skulle fa frid om hon kunde lagga dver sin 
tunga borda pa nagon annan, sa att sanningen inte skulle dé med 
henne. 

Monna Cecilia berattade for monna Mina att just pa den vigg dar 
hon hade skrivit den hemska forbannelsen hade en ung munk vid 
namn broder Lorenzo skrivit samma ord for manga, manga 4r sedan, 
med sitt eget blod. Det var i det rummet de hade hallit honom fangslad 
och torterat honom till déds. 

»Men vem?« fragade monna Mina och strackte sig fram over bordet 
for att ta monna Cecilias knotiga hander i sina. »Vem gjorde honom 
detta, och varfor?« 

»En man«, sa monna Cecilia och sankte huvudeti sorg, »som jag for 
lange sedan har slutat tinka pa som min far.« 


Denne man, forklarade monna Cecilia, hade styrt huset Salimbeni 
i den stora pestens tidsalder, och han hade styrt det som en tyrann. 
Vissa manniskor forsokte ursikta honom med att han som liten pojke 
med egna 6gon hade sett sin mor dédas av forbrytare av slakten Tolo- 
mei, men det ger inte en man ratt att gora detsamma mot andra. Och 
det var vad Salimbeni gjorde. Han var grym mot sina fiender och hard 
mot sin familj. Varje gang han trottnade pa en fru sparrade han in 
henne pa landet och instruerade tjanarna att inte ge henne tillrackligt 
med mat. Och sa fort hon hade dott gifte han om sig. Ju aldre han bley, 
desto yngre blev hans fruar, men till slut var inte ens ungdomen nog 
for att tillfredsstalla honom, och i sin desperation utvecklade han ett 
onaturligt begar efter en ung kvinna vars foraldrar hade mordats pa 
hans befallning. Hon hette Giulietta. 

Trots att Giulietta redan i hemlighet var trolovad med en annan 
och jungfru Maria troddes ha valsignat det unga paret tvingade Sa- 
limbeni flickan till giftermal, och darmed skaffade han sig den allra 
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maktigaste fiende en manniska kan ha. Fér alla vet att jungfru Maria 
inte tycker om nar manniskor trotsar hennes planer. Precis som van- 
tat slutade historien med déd och elande. De unga alskande tog livet 
av sig och dessutom omkom Salimbenis aldste son nar han forgaves 
forsékte forsvara sin fars heder. 

Drabbad av all denna forédmjukelse och sorg grep Salimbeni bro- 
der Lorenzo och torterade honom for att han i hemlighet hade bi- 
statt de unga alskande och deras ddesdigra forbindelse. Och han bjod 
in Giuliettas farbror, messer Tolomei, att 4se bestraffningen av den 
fracke munken som hade gackat deras planer pa att forena de bada 
stridande slakterna genom aktenskap. Det var dessa man som broder 
Lorenzo forbannade med sina ord pa vaggen: messer Salimbeni och 
messer Tolomei. 

Nar munken hade détt begravde Salimbeni kroppen under tortyr- 
kammarens golv som han brukade. Och han befallde sina tjanare att 
tvatta bort forbannelsen och krita vaggen pa nytt. Men snart upp- 
tackte han att detta inte var nog f6r att utplana det som hant. 

Nar broder Lorenzo nagra natter senare visade sig for honom i en 
drém och varnade honom for att ingen sapa eller krita i varlden nagon- 
sin skulle kunna upphava forbannelsen, fylldes Salimbeni av radsla 
och bommade igen den gamla tortyrkammaren for att innestanga de 
onda krafterna. Samtidigt borjade han lyssna pa de réster som sa att 
det vilade en forbannelse 6ver honom och att jungfru Maria vantade 
paett tillfalle att bestraffa honom. Résterna fanns 6verallt: pa gatan, pa 
marknaden, i kyrkan — till och med nar han var helt ensam horde han 
dem. Och nar en hemsk eldsvada en natt brét ut i Palazzo Salimbeni 
var han saker pa att den var en féljd av broder Lorenzos férbannelse, i 
vilken det talades om att hans familj skulle »forgas i eld och blod«. 

Det var ungefar vid den har tiden som Siena naddes av de férsta 
ryktena om digerdéden. Pilgrimer atervande fran orienten med berat- 
telser om en fruktansvard farsot som hade édelagt fler byar och stader 
an en maktig armé, men de flesta trodde att det var nagonting som 
bara drabbade hedningar. De var 6vertygade om att jungfru Maria 
som sa manga ganger forr skulle breda ut sin skyddande mantel ver 
Siena och att boner och ljus skulle halla det onda borta, om det nu 
nagonsin lyckades ta sig Gver havet. 
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Men Salimbeni hade lange levt i illusionen att allt gott som hande 
omkring honom var en foljd av hans skicklighet. Och nar nu nagot 
daligt var i antagande foll det sig helt naturligt for honom att tro att 
aven detta var hans verk. Salunda blev han besatt av tanken pa att det 
var han, och han ensam, som lag bakom varje katastrof som intraf- 
fade, och att det var hans fel att pesten hotade att komma till Siena. 
I sin darskap gravde han upp Giuliettas och Romeos kroppar, som 
dittills legat i ovigd jord, och lat gora den allra heligaste grav at dem 
for att tysta rosterna hos de manniskor, eller snarare résterna i sitt 
eget huvud, som beskyllde honom for att ha dédat det unga paret vars 
karlek valsignats av jungfrun sjalv. 

Han var sa ivrig att sluta fred med broder Lorenzos ande att han 
agnade manga kvallar at att sitta och titta pa forbannelsen som skrivits 
av pa ett stycke pergament och forséka komma pa nagot satt att upp- 
fylla kravet pa att avtva sina synder och falla pa kna for jungfrun. Han 
kallade rentav till sig ett antal intelligenta professorer fran universi- 
tetet for att hora deras idéer om hur han skulle fa Giulietta att »vakna 
och skada sin Romeox, och det var de som slutligen kom pa en plan. 

For att bli av med forbannelsen maste Salimbeni allra forst inse att 
rikedom 4r av ondo, sa de, och att en man som ager guld inte ar nagon 
lycklig man. Nar han val hade accepterat den tanken skulle det inte 
bjuda honom emot att betala stora summor av sin formégenhet till 
manniskor som hangav sig at att befria honom fran hans skuld, sasom 
intelligenta professorer fran universitetet. En sadan man skulle ocksa 
med gladje bestalla en dyrbar skulptur som helt sakert skulle utplana 
forbannelsen och hjalpa sin agare att antligen sova gott om natten, 1 
vetskap om att han ensam, genom att offra sina syndiga pengar, hade 
k6pt forlatelse at sig och hela sin stad och darmed forsakrat den mot 
den beryktade pesten. 

Statyn, sa de, skulle resas pa Giuliettas och Romeos grav och vara 
tackt av renaste guld. Den skulle forestalla det unga paret och det pa 
ett sadant satt att den fungerade som ett motgift mot broder Loren- 
zos férbannelse. Salimbeni skulle ta de vardefulla adelstenarna fran 
Giuliettas brudkrona och anvanda dem som ogon pa statyn: tva grona 
smaragder pa Romeos huvud och tva bla safirer pa Giuliettas. Och 
under statyn skulle man kunna lasa foljande inskription: 
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Har vilar den trofasta Giulietta 

I den barmbartige Gudens karlek 
Att vackas av Romeo, sin sanne make 
Nar nddens timma dr inne 


PA sa vis kunde Salimbeni pa konstgjord vag aterskapa deras uppstan- 
delse och an en gang och for evigt lata de unga alskande se varandra, 
samtidigt som Sienas invanare kunde se statyn och kalla Salimbeni en 
generos och gudfruktig man. 

Men for att forstarka detta intryck maste Salimbeni se till att sprida 
ut en historia om sin egen godhet och ge nagon i uppdrag att for- 
fatta en berattelse som friade honom fran all skuld. Berattelsen skulle 
handla om Romeo och Giulietta och liksom all god konst innehilla 
mycket poesi och manga forvecklingar, for en skicklig historieberat- 
tare som kunde spotta ur sig blandande logner drog till sig mycket 
mer uppmarksamhet an en torr och trist sanningssagare. 

Nar det gallde de manniskor som anda inte kunde halla tyst om 
Salimbenis skuld mAste de tystas, antingen genom guld i handen eller 
jarn i ryggen. For endast genom att befria sig fran dessa elaka tungor 
kunde Salimbeni hoppas pa att bli ren i folkets 6gon och ater hitta en 
vag till deras boner och darmed till Guds heliga ron. 

Detta var professorernas rekommendationer och Salimbeni tog sig 
an uppgiften med liv och lust. Fér det forsta—i enlighet med deras rad 
— sag han till att tysta professorerna innan de hann baktala honom. 
For det andra gav han en lokal poet i uppdrag att fabricera en historia 
om tva édesdrabbade alskande som gatt en tragisk déd till motes och 
enbart hade sig sjalva att skylla. Denna berattelse skulle han sedan 
sprida bland de lasande klasserna, inte som fiktion, utan som en sann 
historia som dittills fallit iskamlig glémska. Slutligen anlitade Salim- 
beni den store konstnaren maestro Ambrogio for att 6vervaka arbetet 
med guldstatyn. Och nar den var fardig, och de dyrbara adelstenarna 
var pa plats, posterade han fyra bevapnade vakter i kapellet for att 
dygnet runt skydda det odédliga paret. 

Men inte ens statyn och vakterna kunde halla pesten Loi I 6ver 
ett ar harjade den fruktansvarda sjukdomen i Siena och tackte friska 
kroppar med svarta bélder och dédade nastan var och en som kom i 
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dess vag. Halva befolkningen gick under — for varje person som 6ver- 
levde var det en som dog. Till slut rackte de levande inte till for att 
begrava de déda. Gatorna flédade av blod och forruttnelse och de som 
annu kunde ata svalt for att det inte fanns tillrackligt med mat. 

Nar det antligen var Over var varlden forandrad. Manniskornas 
minnestavlor hade tvattats rena, pa gott och ont. De som éverlevt var 
for upptagna av sina egna omedelbara behov for att bry sig om konst 
och gammalt skvaller, och sa kom det sig att berattelsen om Romeo 
och Giulietta endast bestod som ett svagt eko fran en annan varld 
som man nagon gang drog sig till minnes, men bara i brottstycken. 
Och graven var borta for alltid, dold under ett berg av déd, och det 
fanns inte manga kvar som kande till den vardefulla statyn. Maestro 
Ambrogio, som egenhandigt hade infogat adelstenarna och visste var 
de fanns, var en av de tusentals Sienabor som dog i pesten. 


Nar monna Mina hade hort allt som monna Cecilia visste om broder 
Lorenzo beslutade hon sig for att det fortfarande fanns nagot hon 
kunde gora for att blidka hans ande. Sa en dag nar hennes make hade 
varit ovanligt karleksfull mot henne innan han red ivag i sina affarer 
befallde hon sex starka tjanare att folja med ner i kallaren och bryta 
upp golvet i den gamla tortyrkammaren. 

Tjanarna var naturligtvis inte glada 6ver den morbida uppgiften, 
men eftersom deras husmor sa talmodigt stod vid deras sida medan 
de arbetade och manade pa dem med l6ften om kakor och sotsaker 
vagade de inte klaga. 

Under férmiddagen hittade de benen efter ett antal manniskor. 
Upptickten av alla dessa mord och évergrepp gjorde dem forst illa- 
maende, men nar de sag att monna Mina visserligen var blek men inte 
rorde sig ur flacken, 6vervann de snart sin radsla och plockade upp 
verktygen for att fortsatta sit arbete. Och under dagens lopp kom de 
alla att hysa en varm beundran for den unga kvinnan, som var sa fast 
besluten att befria huset fran ondska. 

Nar alla ben hade tagits upp bad monna Mina tjanarna att svepa 
dem och bira bort dem till kyrkogarden, forutom de kvarlevor som 
legat kortast tid i jorden och som maste vara broder Lorenzos. Utan 
att riktigt veta vad hon skulle gra satt hon med kroppen en stund och 
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tittade pa silverkrucifixet som han hade haft i sin knutna hand, och en 
plan tog form i hennes huvud. 

Innan hon gifte sig hade monna Mina haft en biktfader, en helig 
och underbar man som kom séderifran, fran staden Viterbo, och som 
ofta hade talat om katedralen dar, San Lorenzo. Vore inte det den ratta 
platsen att skicka munkens kvarlevor till, s4 att hans heliga broder 
kunde hjalpa honom att antligen finna frid, langt bort fran Siena som 
hade skankt honom ett sadant obeskrivligt lidande? 

Nar hennes make kom hem den kvallen var allt forberett. Broder 
Lorenzos kvarlevor lag i en trakista, redo att lastas ombord pa en 
karra, och ett brev hade skrivits till prasterna i San Lorenzo. I det 
forklarade hon sa pass mycket att de skulle forsta att detta var en man 
som fértjanade att antligen fa slippa lida. Det enda som saknades var 
makens tillstand och en handfull pengar for att satta foretaget i verket, 
men monna Mina var en kvinna som redan efter bara ett par manaders 
aktenskap hade lart sig hur man under en trevlig kvall kan skaffa sig 
sadana saker av en man. 

Tidigt nasta morgon, innan dimman hade Iattat fran Piazza Salim- 
beni, stod hon i sitt sovkammarfénster och sag vagnen med kistan ge 
sig av mot Viterbo medan hennes man fortfarande sov s6tt i singen 
bakom henne. Runt hennes hals hangde broder Lorenzos krucifix 
som nu var rengjort och putsat. Hennes forsta tanke hade varit att 
lagga det i kistan tillsammans med munkens kvarlevor, men till slut 
hade hon bestamt sig fr att behalla det som en symbol for deras mys- 
tiska forbindelse. 

Hon forstod fortfarande inte varfor han hade valt att tala genom 
henne och tvinga hennes hand att skriva de ord som nedkallat en for- 
bannelse dver hennes egen familj, men hon hade en kansla av att han 
hade gjort det av vanlighet, for att tala om for henne att hon miste 
hitta ett satt att hava det onda. Och tills hon gjorde det skulle hon 
behalla krucifixet som en paminnelse om orden pa vaggen och om 
den man vars sista tanke inte hade gallt honom sjalv, utan Romeo och 
Giulietta. 


344 


[-vire.| 


Med ett namn 
Jag kan dig icke siiga, vem jag ar; 
Jag hatar, dyra helgon, sjalv mitt namn 


Nia mazsrro xiprt hade slutat lisa satt vi tysta en stund. Mitt ur- 
sprungliga syfte med att ta fram den italienska texten hade varit att 
leda bort samtalet fran det faktum att Alessandro var Romeo, men om 
jag hade vetat att den skulle ta oss till saidana morka platser skulle jag 
ha latit den ligga kvar i handvaskan. 

»Stackars broder Lorenzo, sa Janice och tomde sitt vinglas, »det 
blev inget lyckligt slut for honom.« 

»Jag har alltid tyckt att Shakespeare lat honom komma undan fér 
enkelt«, sa jag och forsokte sla an en lattare ton. »I Romeo och Julia gar 
han ju omkring pa kyrkogarden bland alla lik med blod pa handerna, 
och han erkanner till och med att hela det misslyckade bedrageri- 
forsoket med somndrycken var hans idé ... och sedan Ar det inget mer 
med det. Man hade vantat sig att Capulet och Montague atminstone 
skulle forséka skylla pa honom.« 

»Det gjorde de kanske«, sa Janice, »senare. Och nad skall skankas 
eller straff ej drdja’ ... det later ju som om historien inte tog slut dar, 
aven om ridan gick ner.« 

»Det gjorde den uppenbarligen inte.« Jag sneglade pa texten som 
maestro Lippi just hade last upp for oss. »Och enligt mamma ar den 
fortfarande inte slut.« 

»Det har«, sa maestro Lippi, som fortfarande hade en bister min 
efter att ha last om gubben Salimbenis ondskefulla garningar, »ar 
djupt oroande. Om det ar sant att broder Lorenzo skrev en sadan f6r- 
bannelse, med just den ordalydelsen, da skulle den - i teorin - finnas 
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kvar iall evighet, anda tills ...« Han tittade efter i texten for att hitta 
den exakta formuleringen. »’Tills ni avtvar era synder och knfaller 
for jungfrun ... och Giulietta vaknar och skadar sin Romeo.’« 

»Okej«, sa Janice, som aldrig hade haft mycket till 6vers for vid- 
skepligheter och hokuspokus, »da har jag tva fragor. For det forsta: 
vilka ar dessa ni?« 

»Det sager sig sjalvt«, sa jag. »Han sager ju: ’matte hin besitta de 
bada slakterna’. Han talar uppenbarligen om Salimbeni och Tolomei, 
som bida var med och torterade honom i kallaren. Och eftersom du 
och jag tillhor slakten Tolomei galler forbannelsen oss ocksa.« 

»Du skulle héra dig sjalv!« snaste Janice. »’Tillhér slakten Tolo- 
mei’! Det ar ju bara ett namn!« 

»Inte bara«, sa jag. »Vi har bade generna och namnet. Mamma hade 
generna och pappa namnet. Sa vi kommer nog inte undan sa latt.« 

Janice uppskattade inte resonemanget, men vad skulle hon gora? 
»Ja, jax, suckade hon. »Da hade val Shakespeare fel. Det fanns aldrig 
nagon Mercutio som dog pa grund av Romeo och uttalade en f6r- 
bannelse d6ver honom och Tybalt. Forbannelsen kom fran broder Lo- 
renzo. Okej. Men jag har en fraga till: om man nu verkligen tror pa 
den har forbannelsen, vad innebar det? Hur kan nagon vara sa dum 
att han tror att det gar att stoppa den? Det ar ju inte bara botgéring 
det handlar om. Man ska for helvete avtvd sina synder, alltsa utplana 
dem! Jaha, men ... hur da? Ar det meningen att vi ska grava upp gub- 
ben Salimbeni och f4 honom att andra sig och ... och ... slapa ivag 
med honom till katedralen sa att han kan falla pa kna framfor altaret, 
eller vad da? Kom igen!« Hon blangde stridslystet pa maestron och 
mig som om alltihop var vart fel. »Varfor flyger vi inte bara hem och 
lamnar den l6jliga forbannelsen har i Italien? Varfor skulle vi bry oss 
over huvud taget?« 

»For att mamma gjorde det«, konstaterade jag. »Det hon ville var 
att stanna har och hava forbannelsen. Nu maste vi géra det at henne. 
Det ar vi skyldiga henne.« 

Janice pekade pa mig med rosmarinkvisten. »Tillat mig att citera 
mig sjalv: Det enda vi ar skyldiga henne ar att halla oss vid liv.« 

Jag rorde vid krucifixet som jag hade runt halsen. »Det ar ju precis 
det jag menar. Om vi vill leva lyckliga i alla vara dagar mdste vi enligt 
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mamma hava forbannelsen. Du och jag, Giannozza. Det ar bara vi 
_ som kan gora det nu.« 

Jag sag pa henne att hon borjade inse att jag hade ratt, eller Atmin- 
stone tyckte att jag lat 6vertygande. Men hon gillade det inte. »Det 
har ar ju helt sinnessjukt«, sa hon. »Men okej, om vi for ett 6gonblick 
antar att det faktiskt finns en forbannelse och att den—om vi inte haver 
den — faktiskt kommer att déda oss, precis som den dédade mamma 
och pappa ... da ar fragan fortfarande hur? Hur gor vi for att hava 
den?« 

Jag sneglade pa maestron. Han hade varit ovanligt narvarande hela 
kvallen—och var det fortfarande— men inte ens han hade svaret pa Ja- 
nices fraga. »Jag vet inte«, erkande jag. »Men jag misstanker att guld- 
statyn har nagot med saken att gra. Och kanske dolken och cencion 
ocksa, fast pa vilket satt vet jag inte.« 

»Ja, men da sa!« Janice slog ut med handerna. »Da ar det ju bara 
att satta igang! ... Forutom att vi inte har en aning om var statyn 4r. 
Det star bara att Salimbeni ‘lat gora den allra heligaste grav at dem’ 
och stallde ut vakter vid ’kapellet’, men det kan ju vara precis var som 
helst! Sa ... vi vet inte var statyn ar, och dolken och cencion har du 
blivit av med! Jag ar forbluffad dver att du har lyckats behalla det dar 
krucifixet, men jag antar att det ar for att det inte har nagon betydelse 
éver huvud taget!« 

Jag tittade pa maestro Lippi. »Den dar boken du hade, dar det stod 
om Julias 6gon och graven ... ar du saker pa att det inte stod nagonting 
om var den ligger? Nar vi pratade om det sa du bara at mig att ga och 
fraga Romeo.« 

»Gjorde du det, da?« 

»Nej! Sjalvklart inte!« Jag blev irriterad, men insag samtidigt att jag 
inte kunde klandra konstnaren for min blindhet. »Jag visste inte ens 
att han var Romeo forran nu i eftermiddags.« 

»Men da kan du vil fraga honom nasta gang du traffar honom?« sa 
maestro Lippi som om det var den sjalvklaraste sak i varlden. 


Det var midnatt innan Janice och jag atervande till Hotel Chiusarelli. 


S4 fort vi kom in i lobbyn reste sig direttore Rossini bakom disken 
och rackte mig en hel hog hopvikta lappar. »Kapten Santini ringde 
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klockan fem i eftermiddags«, meddelade han som om det varit min 
plikt att stanna pa rummet och invanta hans samtal. »Och manga 
ganger efter det. Senast han ringde var ...« Han lutade sig fram for att 
titta pa klockan pa vaggen. »Fér sjutton minuter sedan.« 

Nar vi under tystnad gick uppfor trappan sag jag Janice blanga pa 
lappbunten i min hand — ett bevis pa Alessandros stora intresse for 
mig och mina férehavanden. Jag beredde mig pa nasta oundvikliga 
kapitel i var pagdende diskussion om hans karaktar och motiv, men 
sa fort vi kom in i rummet méttes vi av ett ovantat vinddrag fran bal- 
kongdorren. Det fanns inget som tydde pa inbrott, sa dérren maste 
ha gatt upp av sig sjalv. Jag blev emeliertid genast pa min vakt och 
kontrollerade snabbt att inga papper fattades imammas skrin. Vi hade 
latit det sta kvar pa skrivbordet eftersom vi numera var 6vertygade 
om att det inte innehdll nagon skattkarta. 

»Ring mig«, laste Janice, som stod och bladdrade igenom Ales- 
sandros meddelanden. »Ring mig ... Har du tid att ata middag med 
mig? ... Mar du bra? ... Forlat ... Ring mig ... Jag ar transvestit, for- 
resten ...« 

Jag kliade mig i huvudet. »Lste vi inte balkongdérren innan vi 
gick? Jag tycker mig minnas att jag laste den.« 

»Ar det nagot som fattas?« Janice slangde Alessandros meddelan- 
den pa sangen sa att de for ivag t alla hall. 

»Nej«, sa jag, »alla papper ar kvar.« 

»Plus«, papekade hon och drog av sig trdjan dar hon stod precis fram- 
for fonstret, »att halva Sienas poliskar hiller ett Oga pa ditt rum.« 

»Ga bort darifran!« skrek jag och drog i henne. 

Janice skrattade fortjust. »Varfor det? Nu vet de ialla fall att det inte 
ar en man du delar sang med!« 

Just da ringde telefonen. 

»Den dar killen ar en galning«, suckade Janice och skakade pa hu- 
vudet. »Tro mig.« 

>Varfor det?« fraste jag och rusade fram till telefonen. »Fér att han 
rakar gilla mig?« 

oO Gilla dig?« Janice hade tydligen inte hért nagot sa dumt i hela sitt 
liv, och hon brast uti ett utdraget, frustande skratt som inte upphérde 
forran jag kastade en kudde pa henne. 
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»Halla?« Jag lyfte luren och forsdkte sa gott det gick att skarma 
av ljudet fran min syster som trotsigt klampade omkring i rummet 
gnolande pa ett hotfullt ledmotiv till en skrackfilm. 

Visst var det Alessandro, och han hade varit orolig for att det hade 
hant mig nagot eftersom jag inte hade ringt honom trots alla hans 
meddelanden. Nu insag han forstas att det var for sent att tanka pa 
middag, men kunde jag atminstone tala om for honom om jag hade 
tankt ga pa Eva Marias fest i morgon? 

»Ja, gudmor ...« apade sig Janice i bakgrunden, »som du vill, gud- 
mor ...« 

»Jag hade faktiskt inte ...« borjade jag och forsokte dra mig till minnes 
alla mina utmarkta skal till att tacka nej till inbjudan. Men pa nagot satt 
framstod de alla som helt grundlésa nu nar jag visste att han var Romeo. 
Han och jag tillhorde trots allt samma lag. Eller hur? Maestro Ambro- 
gio och maestro Lippi skulle ha hallit med, och det skulle Shakespeare 
ocksa. Dessutom var jag fortfarande inte helt 6vertygad om att det var 
Alessandro som hade brutit sig in i mitt hotellrum. Det skulle sannerli- 
gen inte vara forsta gangen som min syster tog miste. Eller ljég for mig. 

»Kom igen«, bad han med en rést som kunde fa en kvinna att ga 
med pa precis vad som helst, och sakert ocksa hade gjort det, manga 
ganger. »Det skulle betyda mycket for henne.« 

Under tiden var Janice inbegripen i en hégljudd brottningsmatch 
med duschdraperiet. Det lat som om hon latsades bli knivhuggen till 
déds. 

»Jag vet inte«, svarade jag och forsdkte stanga Gronen for hennes 
skrik. »Allt ar sa ... snurrigt just nu.« 

»Du kanske behéver komma bort ett par dagar?« foreslog Ales- 
sandro. »Eva Maria raknar med dig. Hon har bjudit in en massa folk. 
Sadana som kande dina foraldrar.« 

»Har hon?« Jag kande hur nyfikenheten borjade fa min halvhjar- 
tade beslutsamhet att krackelera. 

»Jag hamtar dig klockan ett, okej?« sa han och valde att tolka min 
tvekan som ett ja. »Och jag lovar att jag ska svara pa alla dina fragor 
pa vagen.« 

Nar Janice kom tillbaka in i rummet var jag beredd pa en scen, men 
den uteblev. 
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»Gér som du vill«, sa hon bara med en axelryckning som om det 
inte rérde henne i ryggen, »men sag inte att jag inte varnade dig.« 

»Det ar sa enkelt for dig, va?« Jag satte mig pa sangkanten och kande 
mig plotsligt helt utmattad. »Du 4r inte Julia.« 

»Det ar inte du heller«, sa Janice och satte sig bredvid mig. »Du ar 
bara en tjej som haft en knapp mamma. Precis som jag. Dus, fortsatte 
hon och lade armen om mig, »jag vet att du vill ga pa den dar festen. Sa 
gor det da. Jag vill bara ... Jag hoppas att du inte tar det for bokstav- 
ligt. Hela den har Romeo och Julia-grejen. Det var inte Shakespeare 
som skapade dig och han ager dig inte. Det gor du sjalv.« 

Senare lag vi bada i sangen och tittade igenom mammas anteck- 
ningsbok annu en gang. Nu nar vi kande till historien bakom statyn 
forstod vi varfor hon hade ritat alla de dar teckningarna av en man 
med en kvinnai famnen. Men det fanns fortfarande ingenting i boken 
som talade om var graven lag. De flesta sidorna var fullklottrade med 
skisser, men en sida skilde sig fran de andra satillvida att den hade fatt 
en ram av fembladiga rosor, och i den stod ett mycket elegant ned- 
prantat citat ur Romeo och Julia: 


Vad 1 er skéna text ar dunkelt blivet 
I mina ogons marginal star klarligt skrivet 


Det var det enda uttryckliga Shakespearecitatet i hela antecknings- 
boken och det fick oss bada att haja till. 

»Det ar Julias mor som talar om Paris«, sa jag. »Men det ar fel. Det ska 
inte vara er skna text och mina dgons, utan den skéna text och Ogats.« 

»Hon kanske bara mindes fel?« foreslog Janice. 

Jag gav henne en harmsen blick. »Skulle mamma inte kunna sin 
Shakespeare? Det gjorde hon nog. Jag tror att hon gjorde det har med 
avsikt. For att formedla ett budskap.« 

Janice satte sig upp. Hon hade alltid alskat gator, och for forsta 
gangen sedan Alessandros telefonsamtal sag hon uppriktigt intresse- 
rad ut. >Vad ar det for ett budskap, da? Nagon befinner sig i dunklet. 
Men vi kan hitta honom. Eller hur?« 


»Hon talar om en text«, sa jag, »och en marginal. Det later snarare 
som en bok.« 
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»Inte bara en bok«, papekade Janice, »utan tva: vdr och hennes bok. 
Sin egen bok kallar hon sina égon, vilket later valdigt mycket som 
en skissbok.« Hon knackade pa den uppslagna sidan i antecknings- 
boken. »Som till exempel den har boken. Eller vad tror du?« 

»Men det finns ju ingenting skrivet i marginaleng, sa jag och bér- 
jade bladdra igenom anteckningsboken, och nu lade vi bada for forsta 
gangen marke till alla de sma siffror som till synes shumpmissigt hade 
klottrats ner i kanterna. »Men kolla, du har ju ratt! Varfor sg vi inte 
det forut?« 

»FOr att vi inte tittade efter«, sa Janice och tog ifran mig boken. 
»Om inte det har ar nummer pi sidor och rader heter jag Ismael.« 

»Men sidor och rader i vad da?« fragade jag. 

Svaret slog oss bada tva i samma sekund. Om anteckningsboken 
var hennes text, maste pocketutgavan av Romeo och Julia — den enda 
andra bok som fanns i skrinet—vara var text. Och sid- och radnumren 
maste syfta pa utvalda passager i Shakespeares pjas. Sa fiffigt. 

Vi rusade upp ur sangen och tavlade om att hinna férst fram till 
skrinet. Men ingen av oss hittade det vi sokte. Forst da insag vi vad det 
var som hade forsvunnit sedan vi lamnade rummet samma eftermid- 
dag. Den sonderlista gamla pocketboken var borta. 


Janice hade aldrig haft nagra somnproblem. Det brukade reta mig 
till vansinne att hon inte ens kunde trycka pa snooze-knappen nar 
vackarklockan ringde, utan bara sov vidare. Vara rum lag precis mitt 
emot varandra och vi sov bada med dorren pa glant. I sin fortvivlan 
gick tant Rose igenom varenda vackarklocka som fanns att képa i 
staden pa jakt efter en som var tillrackligt grotesk for att fa min syster 
att pallra sig ur sangen och ga till skolan. Det lyckades hon aldrig med. 
Sjalv hade jag en liten rosa tornrosaklocka pa nattduksbordet anda 
tills jag borjade pa college, medan Janice till slut fick ett stort monster 
som Umberto egenhandigt justerade med en tang sa att det lat som ett 
utrymningslarm pa ett karnkraftverk. Men det var anda bara jag som 
vaknade av den och det gjorde jag oftast med ett tjut av fasa. 
Morgonen efter var middag med maestro Lippi fann jag till min 
hapnad att Janice redan lag vaken och tittade pa det forsta gyllene gry- 
ningsljuset som letade sig in mellan springorna i fonsterluckorna. 
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»Mardrémmar?« fragade jag och tankte pa de namnlésa spoken 
som hela natten hade jagat mig runt i mitt drémslott, som nu allt mer 
liknade Sienas katedral. 

»Jag kunde inte sova«, svarade hon och vande sig om och tittade pa 
mig. »Jag tanker kéra ner till mammas hus idag.« 

»Hur da? Ska du hyra bil?« 

»Jag ska skaffa tillbaka motorcykeln.« Hon vickade pa 6gonbry- 
nen, men sag inte sarskilt entusiastisk ut. »Peppos systerson har hand 
om polisens uppstallningsplats. Vill du folja med?« Men det syntes att" 
hon redan visste att jag skulle svara ne). 

Nar Alessandro kom for att hamta mig klockan ett satt jag pa trap- 
pan till Hotel Chiusarelli med en bag vid fotterna och flortade med 
solen mellan magnolians grenar. Sa fort jag sag hans bil narma sig 
borjade hjartat dunka; kanske for att han var Romeo, kanske fOr att 
han hade brutit sig in i mitt rum en eller tva ganger, eller kanske helt 
enkelt for att jag — som Janice skulle ha formulerat det — hade en skruv 
los. Det var frestande att skylla alltihop pa vattnet i Fontebranda, men 
4 andra sidan tycktes det som om min galenskap, min pazzia, hade 
bérjat langt innan dess. For minst sex hundra ar sedan. 

»Vad har hant med dina knan?« fragade han nar han klivit ur bi- 
len och stod rakt framfér mig i jeans och skjorta med uppkavlade 
armar som fick honom att se allt annat an medeltida ut. Till och med 
Umberto skulle ha varit tvungen att medge att Alessandro sag syn- 
nerligen palitlig ut trots sin vardagliga kladsel, men sA var Umberto 
ocksa — 1 basta fall — en buse, sa varfor skulle jag fortsatta leva efter 
hans varderingar? 

Tanken pa Umberto fick det att sticka till i hjartat. Hur kunde det 
komma sig att alla manniskor som jag tyckte om — mdjligen med un- 
dantag for tant Rose, som hade varit i princip icke-dimensionell — vi- 
sade sig ha en skuggsida? 

Jag skakade av mig alla dystra tankar och drog i kjolen for att dolja 
sparen efter min alande framfart genom Bottini dagen innan. »Jag 
snubblade éver verkligheten.« 

Alessandro gav mig en undrande blick men sa ingenting. I stallet 
béjde han sig fram for att ta min vaska, och da lade jag for forsta gang- 
en marke till Marescottiérnen pa hans underarm. Jag kunde inte fatta 
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att den hade funnits dar hela tiden och bokstavligen stirrat rakt pa mig 
nar jag drack ur hans hander vid Fontebranda ... men 4 andra sidan 
var varlden full av faglar, och jag var sannerligen ingen ornitolog. 


Det kandes egendomligt att sitta i hans bil igen, i framsatet den har 
gangen. Det var sa mycket som hade hant sedan jag anlant till Siena i 
sallskap av Eva Maria, somligt trevligt och annat langt darifran, del- 
vis pa grund av honom. Medan vi kérde ut ur staden var det sarskilt 
en fraga som brande pa min tunga, men jag kunde inte forma mig att 
uttala den. Inte heller kunde jag komma pa nagot annat att prata om 
som inte oundvikligen skulle fora oss in pa den stora fragan: Varfor 
hade han inte ber4ttat att han var Romeo? 

I rattvisans namn hade jag inte berattat allt for honom heller. Jag 
hade ju knappt berattat nagonting om mina patetiska efterforskning- 
ar efter den forgyllda statyn, och absolut ingenting om Umberto eller 
Janice. Men jag hade atminstone redan fran borjan talat om for honom 
vem jag var och det hade varit hans beslut att inte tro mig. I och for 
sig ... var den enda anledningen till att jag sagt att jag var Giulietta 
Tolomei att han inte skulle fa reda pa att jag var Julie Jacobs, sa pa det 
stora hela var det val egentligen inte sa mycket vart. 

»Du ar valdigt tyst idag«, sa Alessandro och sneglade pa mig. »Jag 
har en kansla av att det ar mitt fel.« 

»Du berattade aldrig for mig om Karl den store«, sa jag och la locket 
pa mitt samvete tills vidare. 

Han skrattade. »Ar det darfor? Oroa dig inte, nar vi ar framme i Val 
d’Orcia kommer du att ha fatt hora mer om mig och min familj an du 
vill veta. Men forst kan du val beratta for mig vad du redan vet, sa att 
jag inte behéver upprepa det.« 

»Du menar«, sa jag och forsdkte forgaves avlasa hans profil, »vad jag 
vet om familjen Salimbeni?« 

Som alltid nar jag namnde namnet Salimbeni log han snett. Men nu 
visste jag varfor. »Nej. Beratta om din egen familj, Tolomei. Beratta 
allt du vet om det som hande 1340.« 

$4 det gjorde jag. Jag berattade den historia som jag pusslat ihop med 
hjalp av broder Lorenzos bekannelse, Giuliettas brev till Giannozza 
och maestro Ambrogios dagbok, och han avbrét mig inte en enda 
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gang. Nar jag kom till slutet av de dramatiska handelserna pa Rocca di 
Tentennano undrade jag for ett 6gonblick om jag skulle fortsatta med 
den italienska berattelsen om den besatta monna Mina och broder Lo- 
renzos forbannelse, men jag bestamde mig for att lata bli. Den var for 
egendomlig och dyster, och dessutom ville jag inte nadmna statyn med 
adelstensogonen igen, eftersom jag hade blanekat till att nagonsin ha 
hort talas om den nar han hade fragat mig pa polisstationen. 

»Och sa dog dex, sa jag avslutningsvis, »pa Rocca di Tentennano. 
Inte av en dolk och en flaska gift, utan av somnmedel och ett spjut i 
ryggen. Broder Lorenzo sag alltihop med sina egna 6gon.« 

»Och hur mycket av allt det har«, sa Alessandro retsamt, »har du 
hittat pa?« 

Jag ryckte pa axlarna. »Lite har och lite dar. For att fylla i luckorna, 
bara. Tankte att det skulle gora historien mer underhAllande. Fast det 
forandrar inte det vasentliga i den ...« Jag sag pa honom och markte 
att han grimaserade. »Vad ar det?« 

»Det vasentliga«, sa han, »ar inte det de flesta tror. Enligt min me- 
ning handlar inte din historia — och inte Romeo och Julia heller — om 
karlek. Den handlar om politik och budskapet ar enkelt: Nar de gamla 
brakar dor de unga.« 

»Sa fantastiskt oromantiskt av dig«, sa jag med ett litet skratt. 

Alessandro ryckte pa axlarna. »Shakespeare sag inte heller det ro- 
mantiska i det. Se bara hur han portratterar dem. Romeo Ar en liten 
gnallspik, medan Julia ar den riktiga hjalten. Tank efter. Han dricker 
gift. Vad ar det for en man? Det ar hon som sticker dolken i sig. Den 
manliga metoden.« 

Jag kunde inte lata bli att skratta at honom. »Det kanske stimmer 
in pa Shakespeares Romeo. Men den riktige Romeo Marescotti var 
ingen gnallspik. Han var hard som flinta.« Jag sneglade pa honom for | 
att se hur han skulle reagera och hann uppfatta ett leende. »Det var _ 
inte sa underligt att Giulietta alskade honom.« 

»Hur kan du veta att hon gjorde det?« 

»Men det ar val uppenbart?« utbrast jag som nu bérjade bli aningen 
uppretad. »Hon alskade honom s4 mycket att hon tog livet av sig nar 
Nino férsékte forfora henne, bara fér att forbli Romeo trogen, trots 
att de egentligen aldrig hade ... du vet.« Jag tittade pa honom och blev 
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annu argare nar jag sag att han fortfarande log. »Men det tycker du 
forstas bara ar lojligt?« 

»Absolut!« sa Alessandro samtidigt som han tryckte pa gasen for att 
gora en omk6rning. »Tank efter lite. Nino var inte sa hemsk ...« 

»Nino var fruktansvard!« 

»Kanske var han fruktansvart bra i sangen. Varfor inte ta reda pa 
det? Hon kunde ju alltid ta livet av sig morgonen efter.« 

»Hur kan du saga s4?« protesterade jag upprort. »Jag kan inte tro att 
du verkligen menar det! Om du var Romeo skulle du knappast vilja 
att Julia ... provkérde Paris! « 

Han skrattade hégt. »Kom igen! Det var ju du som sa att jag var Pa- 
ris! Rik, snygg och ond. Sjalvklart skulle jag vilja att Julia provkérde 
mig.« Han flinade brett nar han sag min bistra min. »Vad skulle jag 
annars vara for en Paris?« 

Jag drog i kjolen igen. »Och nar hade du tankt att det skulle in- 
traffa?« 

»Vad sigs om nu?« sa Alessandro och vaxlade ner. 

Jag hade varit sa inne i vart samtal att jag inte hade lagt marke till 
landskapet runt omkring, men nu sag jag att vi for lange sedan hade 
svangt av landsvagen och krop fram langs en 6vergiven grusvag som 
kantades av vildvuxna cedrar. Den slutade tvart vid foten av ett litet 
berg, men i stallet for att vinda svangde Alessandro in pa en tom par- 
keringsplats och stangde av motorn. 

»Ar det har Eva Maria bor?« sa jag osakert. Det fanns inte ett hus 
i sikte. 

»Nej«, svarade han, klev ur bilen, 6ppnade bakluckan och tog ut en 
flaska och tv4 glas. »Det har ar Rocca di Tentennano. Eller ... det som 
finns kvar av det.« 


Vi gick uppfor hela berget tills vi kom fram till ruinen av fastningen. 
Av maestro Ambrogios beskrivning visste jag att byggnaden pa sin tid 
hade varit kolossal. Han kallade den »en karg och ogastvanlig klippa 
kr6nt av ett jattelikt naste, bebott av gamla tiders skrackinjagande, 
manniskodtande rovfaglar«. Det var inte svart att forestalla sig hur 
det en gang hade sett ut, for delar av det massiva tornet stod fort- 
farande kvar, och trots forfallet framstod det som hotfullt och oin- 
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tagligt och minde om den makt det en gang hade representerat. 

»Imponerandex, sa jag och rérde vid muren. Teglet kandes varmt 
mot handen - sakert helt annorlunda mot hur det hade kants for Ro- 
meo och broder Lorenzo den dar édesdigra vinterkvallen 1340. Kon- 
trasten mellan nutid och datid hade faktiskt aldrig kants sa pataglig 
som har. Pa medeltiden hade den har bergstoppen sjudit av mansklig 
aktivitet, men nu var det sa stilla att man kunde hora minsta lilla in- 
sekt surra. Runt omkring oss i graset lag en och annan nyss nedfallen 
tegelsten, som om den urgamla byggnaden — som lamnats att do for 
manga, manga ar sedan — annu sakta hdjdes och sanktes, som bréstet 
pa en sovande jatte. 

»Forr kallades det ’6n’«, forklarade Alessandro och strévade vi- 
dare. >L Isola. Det brukar vara blasigt har uppe, men inte idag. Vi har 
tur.« 

Jag foljde efter honom langs en smal och stenig stig och lade forst 
nu marke till den storslagna utsikten dver Val d’Orcia, malad i som- 
marens djarva farger. Klargula falt och gréna vingardar bredde ut sig 
nedanfor oss, och har och var syntes en klick blatt eller rétt dar blom- 
morna hade tagit Over en gronskande ang. Héga cypresser kantade 
vagarna som slingrade sig fram genom landskapet och vid slutet av 
varje vag lag en bondgard. Det var en utsikt som fick mig att Onska att 
jag inte hade slutat med bildlektionerna tredje 4ret pa college bara for 
att Janice hade hotat med att borja. 

»Ingen kan gomma sig for familjen Salimbeni«, noterade jag och 
skuggade dgonen for solen. »De visste verkligen vad de gjorde nar de 
valde den har platsen.« 

»Den ar av stort strategiskt varde«, medgav Alessandro. »Harifran 
kan man regera varlden.« 

»Atminstone en del av den.« 

Han ryckte pa axlarna. »Den del som ar nagot att ha.« 

Alessandro sag egendomligt hemma ut i denna naturens utbrytar- 
stat dar han gick framfér mig med glasen och proseccoflaskan, som 
han inte tycktes ha nagon bradska att éppna. Nar han antligen stan- 
nade var det i en liten sinka som var évervuxen med gras och Grter, 
och nar han leende vande sig mot mig med en pojkaktig stolthet i 
blicken fick jag en klump i halsen. 
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»Lat mig gissa«, sa jag och slog armarna om mig sjalv trots att det 
nastan var vindstilla. »Ar det hit du brukar ta dina tjejer? Da maste jag 
paminna dig om att det inte gick nagot vidare for Nino.« 

Han sag uppriktigt sarad ut. »Nej! Det har jag aldrig gjort. Min 
morbror brukade ta mig med hit upp nar jag var liten.« Han slog ut 
med handen over buskarna och de utspridda stenblocken. »Vi hade 
en faktningsmatch har en gang, min kusin Maléna och jag. Hon ...« 
Han hejdade sig plotsligt, kanske for att han insag att hans hemlighet 
skulle avsldjas i fel ande om han fortsatte. I stallet sa han: »Anda sedan 
dess har jag velat komma tillbaka hit.« 

»Det tog dig ett bra tag«, papekade jag, mer an val medveten om 
att det var mina nerver som talade och inte jag, och att jag inte gjorde 
nagon av Oss en tjanst genom att vara sa stingslig. »Men ... jag klagar 
inte. Det ar vackert har. Ett perfekt stalle for ett litet party pa tu man 
hand.« Nar han fortfarande inte sa nagot sparkade jag av mig skorna 
och tog nagra steg framat, barfota i graset. »Sa vad ar det vi firar?« 

Alessandro fick en rynka mellan 6gonbrynen och vande sig om for 
att titta ut dver dalen, och jag sag att han brottades med de ord han 
visste att han mAste saga. Nar han slutligen vande sig mot mig igen, 
hade all den lekfulla spefullhet som jag kommit att bli sa van vid sud- 
dats ut. Han sag pa mig med en plagad angslan i blicken. »Jag tankte<, 
sa han sakta, »att vi skulle skala for en nystart.« 

»En nystart for vem da?« 

Nu stallde han antligen ifran sig flaskan och glasen i det hoga graset 
och kom fram till mig. »Giulietta«, sa han med lag rést, »jag tog inte 
med dig hit upp for att leka Nino. Eller Paris. Jag tog dig med hit for 
att det var har det slutade.« Han rérde vid mitt ansikte med vordnad, 
som en arkeolog som 4ntligen har hittat det kostbara foremal som 
han gravt efter i hela sitt liv. »Och jag tankte att det skulle vara ett bra 
stalle att bérja om pa.« Osaker pa hur han skulle tolka mitt ansikts- 
uttryck tillade han angsligt: »Jag ar ledsen att jag inte har berattat 
sanningen forut. Jag hoppades att det inte skulle beh6vas. Du fragade 
hela tiden om Romeo och hurdan han var. Jag hoppades att ...« Han 
log tankfullt. »Att du skulle kanna igen mig.« 

Trots att jag redan visste vad han forsdkte saga, traffades jag utan 
forvarning rakt i hjartat av hans allvar och stundens spanning, och 
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chocken kunde inte ha varit storre om jag hade kommit till Rocca di 
Tentennano och fatt hora hans bekannelse utan att veta nagonting pa 
forhand. 

»Giulietta ...« Han forsokte fanga min blick, men jag undvek hans. 
Anda sedan jag upptackte vem han verkligen var hade jag langtat sa 
efter det har samtalet, och nu nar stunden 4ntligen var inne ville jag 
héra honom saga orden om och om igen. Men samtidigt hade jag de 
senaste dagarna lopt ett kanslomassigt gatlopp, och aven om han na- 
turligtvis inte kunde kanna till detaljerna ville jag att han skulle erfara 
min smarta. 

»Du |jog for mig.« 

I stallet for att backa kom han annu narmare. »Jag ljég aldrig om 
Romeo. Jag sa att han inte var den man du trodde att han var.« 

»Och du sa at mig att halla mig borta fran honom«, fortsatte jag. 
»Du sa att jag skulle fa det battre med Paris.« 

Han log at min anklagande min. »Det var ju du som sa att jag var 
Paris ...« 

»Och du lat mig tro det!« 

»Ja, det gjorde jag.« Han rérde latt vid min haka, som om han und- 
rade varfor jag inte kunde tillata mig att le. »Fér det var det du ville. 
Du ville att jag skulle vara fienden. Annars visste du inte hur du skulle 
forhalla dig till mig.« 

Jag Sppnade munnen for att protestera, men ins4g att han hade 
ratt. 

»Hela den har tideng, fortsatte Alessandro, som markte att jag var 
pa vag att ge vika, »har jag vantat pa att ratt Sgonblick skulle infinna 
sig. Och jag trodde ... efter det som hande igar, nar vi var vid Fonte- 
branda, si trodde jag att du skulle bli glad.« Hans tumme stannade vid 
min mungipa. >Jag trodde att du ... tyckte om mig.« 

I tystnaden som foljde bekraftade hans gon allt han hade sagt och 
bonféll mig om ett svar. Men jag sa ingenting utan lade i stillet en 
hand pa hans brést, och nar jag kande hans varma hjartslag under 
handflatan bubblade en irrationell, extatisk gladje upp fran en plats 
inom mig vars existens jag aldrig hade vetat om. »Det gor jag ocksa.« 

Hur lange var kyss varade kommer jag aldrig att f4 veta. Det var 
ett av de égonblick som ingen vetenskapsman i varlden nagonsin kan 
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reducera till siffror, hur mycket hon an forsdker. Men nar varlden 
slutligen kom virvlande tillbaka fran en ljuvlig plats langt borta var 
allting ljusare och battre an nagonsin forr. Det var som om hela uni- 
versum hade blivit fullstandigt forvandlat sedan sist ... eller ocksa 
hade jag aldrig tittat ordentligt tidigare. 

»Jag ar sa glad att du ar Romeox, viskade jag med pannan lutad mot 
hans, »men aven om du inte var det, skulle jag anda ...« 

»Vad da?« 

Jag slog generat ner blicken. »Sa skulle jag anda vara lycklig.« 

Han skrockade, fullt medveten om att jag hade varit pa vag att saga 
nagot mycket mer avsléjande. »Kom ...« Han drog mig med ner i gra- 
set. »Du far mig att glomma mitt lofte. Du ar valdigt bra pa det!« 

Jag tittade pa honom dar han satt, fast besluten att samla sina tan- 
kar. »Vilket lofte?« 

»Att beratta for dig om min familj«, svarade han. »Jag vill att du ska 
fa veta allt ...« 

»Ah, men jag vill inte veta allt«, inskot jag och satte mig grensle over 
hans knan. »Inte just nu.« 

»Vanta!« Han forsdkte forgaves fa stopp pa mina ostyriga hander. 
»Foérst maste jag beratta for dig om ...« 

»Sch!« Jag lade fingrarna over hans mun. »Forst maste du kyssa 
mig igen.« 

»... Karl den store ...« 

»... kan vanta.« Jag tog bort fingrarna och lade mina lappar mot 
hans i en lang kyss som satte stopp for alla protester. »Eller hur?« 

Han tittade pa mig som en ensam forsvarare som star infor en hord 
invaderande barbarer. »Men jag vill att du ska veta vad du ger dig in 

a.« 

»Ah, oroa dig inte«, viskade jag. »Det vet jag nog ...« 

Efter att ha kampat emot i tre standaktiga sekunder gav han slut- 
ligen vika och drog mig sa tatt intill sig som det italienska modet tillat. 
»Ar du saker?« I nasta sekund lag jag pa rygg pa en badd av backtimyjan 
och fnittrade éverraskat. »Jaha, Giulietta ...« Alessandro spande dgo- 
nen i mig. »Jag hoppas att du inte vantar dig nagon rimmad vers.« 

Jag skrattade. »Synd att Shakespeare aldrig skrev nagra scenanvis- 
ningar.« 
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»Varfér det?« Han kysste mig mjukt pa halsen. »Tror du verkligen 
att gamle William var en battre alskare an jag?« 

I slutanden var det inte min arbarhet som satte punkt for det roliga, 
utan en ovalkommen slang av en forntida sienesisk ridderlighet. 

»Visste du«, mumlade Alessandro och naglade fast mina armar mot 
marken i ett forsdk att radda sina aterstaende skjortknappar, »att det 
tog Columbus sex ar att upptacka Amerika?« Likt aterhallsamheten 
sjalv hangde han dver mig medan kulan dinglade som en pendel mel- 
lan oss. 

»Varfor tog det sa lang tid?« fragade jag, som lag dar och njét av hans 
tappra kamp mot bakgrund av den bla himlen. 

»Han var en italiensk gentleman«, sa Alessandro, lika mycket till 
sig sjalv som till mig, »och ingen conquistador.« 

»Asch, han var bara ute efter guldet«, sa jag och forsdkte kyssa hans 
sammanbitna kake, »precis som conquistadorerna.« 

»Kanske till en bérjan. Men sedan ...« Han tog tag i kanten pa min 
kjol och drog ner den dar den hérde hemma. »Sedan upptackte han 
hur mycket han tyckte om att utforska kusterna och lara kanna den 
nya och frammande kulturen.« 

»Sex ar ar en lang tid«, protesterade jag, som inte hade lust att ater- 
vanda till verkligheten riktigt an. »Alldeles for lang.« 

»Nej.« Han log at min invit. »Sex hundra ar ar en lang tid. $a jag 
tror att du kan tala dig en halvtimme till medan jag berattar min hi- 
storia.« 


Proseccon var varm nar den antligen blev éppnad, men det var andA 
det godaste glas vin jag druckit i mitt liv. Det smakade honung och 
orter, karlek och vilda planer, och nar jag satt lutad mot Alessandro, 
som i sin tur lutade sig mot ett klippblock, kunde jag ndstan tro pa att 
mitt liv skulle bli langt och gladjerikt, och att jag antligen hade funnit 
nagot som kunde ge mina spéken ro. 

»Jag vet att du fortfarande ar arg for att jag inte berattade vem jag 
var«, sa han och strék mig ver haret. »Du kanske tror att jag var radd 
for att du skulle foralska dig i namnet i stillet for i mannen. Men san- 
ningen ar den rakt motsatta. Jag var radd — och det ar jag fortfarande 
~ for att du, nar du har hort min historia, historien om Romeo Mare- 
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scotti, ska 6nska att du aldrig hade traffat mig.« 

Jag Oppnade munnen for att protestera, men han avbrét mig innan 
jag hann saga nagot. »Det dar som din kusin Peppo sa om mig ... det 
var sant alltihop. Psykologerna skulle sakert kunna forklara det med 
ett eller annat diagram, meni min familj lyssnar vi inte pa psykologer. 
Vi lyssnar inte pa nagon. Vi Marescottis har vara egna teorier och vi 
ar sa sakra pa att de stammer att de blir — som du sager — drakar som 
vaktar vart torn och inte later nagon komma vare sig in eller ut.« Han 
gjorde en paus for att fylla pa mitt glas. »Har, resten ar ditt. Jag kor.« 

»Du k6r?« Jag skrattade. »Det later inte som den Romeo Marescotti 
Peppo pratade om! Jag trodde att du skulle vara vild och galen. Vilken 
besvikelse.« 

»Oroa dig inte ...« Han drog mig narmare intill sig. »Jag ska gott- 
gora det pa andra satt.« 

Medan jag smuttade pa min prosecco berattade han om sin mor, 
som hade blivit gravid vid sjutton ars alder och vagrat tala om vem 
fadern var. Hennes far — gamle Marescotti, Alessandros morfar—hade 
naturligtvis blivit rasande. Hon blev utslangd och flyttade in hos sin 
mors gamla skolkamrat, Eva Maria Salimbeni. Nar Alessandro foddes 
blev Eva Maria hans gudmor. Det var ocksa hon som insisterade pa 
att pojken skulle fa det traditionella slaktnamnet, Romeo Alessandro 
Marescotti, trots att hon visste att det skulle gora gamle Marescotti 
utom sig av vrede att fa hora att en oakting bar hans namn. 

Sa smaningom, 1977, lyckades Alessandros mormor évertala mor- 
fadern att lata dottern och dottersonen atervanda till Siena. Vid detta 
deras forsta besok sedan Alessandro foddes déptes han i Aquila- 
fontanen strax fore palion. Men det aret forlorade deras contrada bada 
loppen under fornedrande former och gubben Marescotti behovde en 
syndabock. Nar han fick hora att hans dotter hade tagit med sin lille 
pojke till stallet fore tavlingen — och latit honom rora vid deras hast — 
blev han évertygad om att han hade hittat orsaken till forlusterna: den 
lille oiktingen hade gett hela contradan otur. 

Han skrek at sin dotter att ta med sig pojken tillbaka till Rom och 
inte komma hem igen forran hon hade hittat en make. Sa det gjorde 
hon. Hon Atervande till Rom och hittade en make, en mycket bra 
man som var karabinjar. Denne man gav Alessandro sitt efternamn, 
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Santini, och uppfostrade honom som en av sina egna séner, med di- 
sciplin och karlek. Och det var si Romeo Marescotti blev Alessandro 
Santini. 

Men varje sommar miste Alessandro tillbringa en manad pa sina 
morféraldrars gard i Siena for att lara kanna sina kusiner och komma 
bort fran storstaden. Det var inte morfaderns idé, och inte moderns 
heller, utan det var Alessandros mormor som insisterade pa det. Det 
enda hon inte lyckades fa gubben Marescotti till var att lata Alessand- 
ro félja med till palion. Alla akte dit— kusiner, morbréder och mostrar 
~men Alessandro fick stanna hemma eftersom hans morfar var radd 
for att han skulle ge Aquilas hast otur. Det var 4tminstone vad han 
sa. $4 Alessandro var helt ensam kvar pa garden och red den gamla 
arbetshasten i sin egen palio. Senare larde han sig att fixa vespor och 
motorcyklar, och hans palio blev minst lika farlig som den riktiga. 

Till slut vagrade han att aka till Siena mer, for varje gang han kom 
dit var hans morfar pa honom med kommentarer om hans mor, som 
— inte utan anledning — aldrig kom och hialsade pa. Sa Alessandro 
gick ut skolan och bérjade som karabinjar precis som sin far och sina 
bréder, och han gjorde allt for att glomma att han var Romeo Mare- 
scotti. Han kallade sig aldrig nagot annat an Alessandro Santini, héll 
sig sa langt borta som mOjligt fran Siena och tog alla chanser att Aka pa 
fredsbevarande uppdrag utomlands. Det var si han hamnade i Irak, 
dar han fullandade sin engelska i hogljudda dispyter med amerikans- 
ka legosoldater och natt och jamnt kom undan med livet i behall nar 
rebeller korde rakt in i karabinjarernas hogkvarter i Nasiriyah med 
en bil lastad med sprangamnen. 

Nar han slutligen besdkte Siena igen talade han inte om fér nagon 
att han var dar, inte ens for sin mormor. Men kvallen fore palion gick 
han till contradanis stall. Det var inget han hade planerat; han kunde 
bara inte halla sig borta. Hans morbror var dar och vaktade hasten, 
och da Alessandro talade om vem han var blev morbrodern s& upp- 
rymd att han lat honom réra vid den gulsvarta ginbbetton —den jacka 
som jockeyn skulle bara pa tavlingen — fér att bringa lycka. 

Under palion féljande dag lyckades dessvarre jockeyn fran den ri- 
valiserande contradan Pantera grabba tag i just denna jacka och sinka 
Aquilas hast och ryttare si mycket att de forlorade loppet. 
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Nir Alessandro hade kommit sa langt i sin berattelse kunde jag inte 
lata bli att vrida pa huvudet och titta pa honom. »Sag inte att du trodde 
att det var ditt fel!« 

Han ryckte pa axlarna. »Vad skulle jag tro? Jag hade bringat otur at 
var giubbetto och vi forlorade. Det sa till och med min morbror. Och 
vi har inte vunnit en enda palio sedan dess.« 

»Men nu far du val anda ...« borjade jag. 

»Tyst!« Han lade en latt hand é6ver min mun. »Hér pa nu. Efter det 
var jag borta lange och atervande inte till Siena forran for ett par ar 
sedan. Det var i sista stund. Min morfar var mycket trott. Jag minns 
att han satt pa en bank och tittade ut dver vingarden, och han markte 
inte att jag hade kommit forran jag lade en hand pa hans axel. Da 
vande han sig om och gav mig en enda blick, och sa borjade han grata 
av gladje. Det var en bra dag. Vi hade en stor middag och min morbror 
sa att de aldrig tankte lata mig resa bort igen. Forst var jag inte saker pa 
att jag ville stanna. Jag hade aldrig bott i Siena forut och hade manga 
daliga minnen darifran. Dessutom visste jag att folk skulle prata om 
mig om de fick veta vem jag var. Folk glommer inte det forflutna sa 
latt. Sa till att borja med tog jag bara tjanstledigt. Men sedan hande 
nagot. Aquila deltog i palion i juli och det var det samsta lopp vi na- 
gonsin gjort. I hela palions historia tror jag inte att nagon contrada 
nagonsin har forlorat pa ett sadant nesligt satt. Vi lag forst under hela 
loppet, men i den allra sista kurvan red Pantera forbi oss och tog hem 
segern.« Han suckade at minnet. »Det finns inget varre satt att forlora 
pa. Det var en chock for oss. Sedan var vi tvungna att forsvara var 
heder i augustiloppet, och da blev var fatino — var jockey — straffad. 
Vi straffades allihop. Vi forlorade ratten att delta nasta ar, och ret 
efter det ocksa. Vi blev uteslutna. Kalla det politik om du vill, men vi 
ifamiljen kande att det var mer an sa. 

Min morfar blev s4 upprord att han fick en hjartinfarkt nar han 
insag att det kunde ta tva ar innan Aquila fick delta i palion igen. 
Han var attiosju. Tre dagar senare dog han.« Alessandro tystnade och 
vande bort blicken. »Jag satt hos honom under de tre dagarna. Han var 
sa arg pa sig sjalv for att han slosat bort s4 mycket tid. Allt han ville 
var att se pa mitt ansikte sa mycket som médjligt. Forst trodde jag att 
han var arg pa mig for att jag hade bringat otur igen, men sedan sa han 
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att det inte var mitt fel. Felet var hans, for att han inte tidigare hade 
forstatt hur det lag till.« 

Jag var tvungen att fraga. »Hur vad lag till?« 

»Med min mor. Han forstod att det som hade hant henne maste 
handa. Min morbror har fem flickor, inga pojkar. Jag ar det enda barn- 
barnet som bir slaktens namn. Eftersom min mor var ogift nar jag 
foddes och jag déptes till hennes namn. Forstar du?« 

Jag satte mig upp. »Vilken sjuk, chauvinistisk ...« 

»Giulietta!« Han drog ner mig mot sin axel igen. »Du kommer ald- 
rig att forsta om du inte lyssnar. Det min morfar visste var att det 
fanns nagot ont som nu, efter manga generationer, hade vaknat till liv 
och utvalt mig, pa grund av mitt namn.« 

Jag kande de sma haren pa mina armar resa sig rakt upp. »Utvalt 
dig ... till vad da?« 

»Det ar nu«, sa Alessandro och fyllde pa mitt glas igen, »som vi 
kommer till Karl den store.« 
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(LT 1] 


Han maste manas upp ifran de déda. 
Naval, vid Rosalinas klara égon, 
Vid hennes purpurmun och héga panna [...] 
Trad fram i egen skepnad, Romeo! 


PESTEN OCH RINGEN 
Siena A. D. 1340-1370 


Maarzscorrrir en av de ildsta adelsslikterna i Siena. Namnet tros 
harstamma fran Marius Scotus, en skotsk general i Karl den stores 
armé. De flesta Marescottis slog sig ner i Bologna, men 6rnen bredde 
ut sina vingar vitt och brett, och den gren av slakten som fanns i Siena 
var sarskilt omtalad for sitt mod och ledarskap i kristider. 

Men som vi vet varar ingenting for evigt och slakten Marescottis 
berémmelse ar inget undantag. Nu for tiden finns det knappt nagon 
i Siena som minns dess arorika forflutna, men sa har ocksa historien 
alltid gett mer utrymme at dem som lever for att krossa och forstora 
an at dem som gor allt for att skydda och bevara. 

Romeo féddes medan slikten annu atnjot ett mycket gott rykte. 
Hans far, comandante Marescotti, var allmant beundrad for sin matt- 
fullhet och vardighet, och hans insattningar pa det kontot var sa tal- 
rika att inte ens hans son — vars girighet och lattja Overtraffade det 
mesta —lyckades forslésa hans besparingar. 

Mentill och med comandantens tillgangar var nara att urholkas nar 
Romeo i bérjan av 1340 traffade en kvinna vid namn Rosalina. Hon 
var gift med en slaktare, men alla visste att de inte var lyckliga tillsam- 
mans. I Shakespeares version ar Rosalina en ung skonhet som plagar 
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Romeo med sitt kyskhetsl6fte, men sanningen ar den rakt motsatta. 
Rosalina var tio ar aldre och blev hans alskarinna. I manader forsokte 
Romeo 6vertala henne att de skulle rymma tillsammans, men hon var 
for klok for att lita pa honom. 

Strax efter jul 1340 — inte langt efter att Romeo och Giulietta hade 
dott har pa Rocca di Tentennano — fodde Rosalina en son, och var och 
en kunde se att slaktaren inte var fadern. Det blev stor skandal och 
Rosalina var radd att hennes man skulle fa reda pa sanningen och déda 
babyn. Darfor tog hon med sig den nyfodde till comandante Mare- 
scotti och fragade om han kunde uppfostra pojken i sitt eget hus. 

Men comandanten sa nej. Han trodde inte pa hennes historia, utan 
visade henne pa porten. Innan Rosalina gick sa hon till honom: »En 
dag kommer du att angra vad du har gjort mot mig och detta barn. En 
dag kommer Gud att straffa dig for den rattvisa du fornekar mig!<« 

Comandanten glomde bort hela saken anda tills 1348, da diger- 
déden drog genom Siena. Over en tredjedel av befolkningen dog pa 
nagra manader och dédligheten var hégst innanfor stadsmurarna. Lik 
staplades pa gatorna, soner dvergav fader och hustrur Svergav mn. 
Alla var sa radda att de glomde bort vad det innebar att vara manniska 
och inte ett djur. 

Pa en vecka forlorade comandante Marescotti sin mor, sin fru och 
alla sina fem barn; han sjalv var den ende dverlevande. Han tvattade 
och kladde dem och lade dem alla pa en karra, och si tog han dem 
till katedralen for att leta reda pa en prast som kunde forratta be- 
gravningen. Men det fanns inga praster. De praster som fortfarande 
levde var upptagna med att ta hand om patienterna pA sjukhuset intill 
katedralen, Santa Maria della Scala. Aven dar hade de for manga lik 
for att kunna begrava dem alla, och lésningen blev att de byggde en 
ihalig vagg inne i sjukhuset. I detta halrum staplades liken, varpa man 
murade igen 6ppningen. 

Nar comandanten kom till Sienas katedral héll nagra misericor- 
diabréder pa att grava en stor massgrav pa piazzan utanfér, och han 
mutade dem sa att de skulle lata hans familj vila i denna vigda jord. 
Han talade om att det var hans mor och hans fru, och han gav dem 
namnen och aldrarna pa alla sina barn och forklarade att de var klidda 
i sina allra basta séndagsklader. Men det brydde sig inte mannen om. 
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De tog emot hans guld och témde karrani gropen, och comandanten 
sag hela sin alskade familj — sin framtid — drdsa ner i graven helt utan 
boner, utan valsignelser och utan speranza, hopp. 

Nar han gick darifran genom staden visste han inte vart han gick. 
Han sag ingenting av det som fanns runt omkring. Han tyckte sig ha 
natt varldens ande och borjade skrika at Gud och fraga varfor han 
hade lamnats kvar att bevittna all denna olycka och tvingats begrava 
sina egna barn. Han foll rentav pa kna och fyllde sina kupade hander 
med smutsvatten ur rannstenen. Det stank av déd och forruttnelse 
och han hillde det dver sig och drack i hopp om att antligen bli sjuk 
och dé som alla andra. 

Nar han lag dar i gyttjan horde han plotsligt en pojkrést som sa: 
»Det dar har jag redan provat. Det fungerar inte.« 

Comandanten tittade upp pa pojken och trodde att det var ett spoke 
han sag. »Romeo!« utbrast han. »Romeo? Ar det du?« 

Men det var inte Romeo, utan en pojke pa kanske atta ar, mycket 
smutsig och kladd i trasor. »Jag heter Romanino<x, sa pojken. »Jag kan 
dra den dar karran at dig.« 

»Varfor vill du dra min karra?« undrade comandanten. 

»For att jag ar hungrig«, sa Romanino. 

»Hiar«, sa comandanten och tog fram aterstoden av sina pengar. 
»Ga och kop dig lite mat.« 

Men pojken skét undan hans hand och sa: »Jag ar ingen tiggare.« 

$4 comandanten lat pojken slapa karran hela vagen tillbaka tll 
Palazzo Marescotti. Da och da hjalpte han honom genom att ge kar- 
ranen liten knuff, och nar de kom fram till grinden tittade pojken upp 
pa Srnornamenten pa muren och sa: »Hiar foddes min far.« 

Du kan forestilla dig vilken chock comandanten fick nar han horde 
detta. Han fragade pojken: »Hur vet du det?« 

»Mor brukade beratta historier for mig«, svarade pojken. »Hon sa 
att min far var mycket modig. Han var en maktig riddare med sa har 
stora armar. Men han var tvungen ge sig av till det heliga landet och 
strida med kejsaren och kom aldrig hem igen. Hon brukade saga att 
han kanske skulle komma tillbaka och leta efter mig en dag. Och 
om han gjorde det var det en sak jag skulle saga till honom sa att han 
forstod vem jag var.« 
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»Vad var det for en sak?« 

Pojken flinade, och just dA, i det leendet, sag comandanten sanning- 
en innan han ens horde orden: »Att jag ar en liten orn, en aquilino.« 

Samma kvall satt comandante Marescotti vid tjanarnas tomma 
bord i kéket och at for forsta gangen pa flera dagar. Mitt emot honom 
satt Romanino. Han gnagde pa ett kycklingben och hade inte tid att 
stalla nagra fragor. 

»Nar dog din mor Rosalina?« fragade comandanten. 

»Det var lange sedan«, svarade pojken. »Innan allt detta borjade. Han 
slog henne, forstar du. Och en dag reste hon sig inte. Han skrek at henne 
och drog henne i haret, men hon rérde sig inte. Hon rérde sig inte alls. 
Da bérjade han grata. Jag gick fram till henne och pratade med henne, 
men hon dppnade inte dgonen. Hon var kall. Jag lade handen mot hen- 
nes ansikte och det var da jag forstod att han hade slagit henne f6r hart, 
och det sa jag till honom, och han sparkade mig och sedan forsokte han 
ta fast mig, men jag sprang ... ut genom dorren. Och jag bara fortsatte 
springa. Fastan han skrek efter mig fortsatte jag springa och springa 
anda tills jag kom till min moster, och hon slappte in mig och lat mig 
stanna dar. Jag arbetade, forstar du. Jag gjorde mitt. Jag tog hand om 
babyn nar den kom, och hjalpte henne att se till att vi fick mat pa bordet. 
Och de tyckte om mig, jag tror att de faktiskt tyckte om att jag var dar 
och tog hand om babyn, anda tills ... anda tills alla borjade dé. Bagaren 
dog, och slaktaren, och bonden som vi képte frukt av, och vi hade inte 
tllrackligt att ata. Men hon fortsatte att ge mig lika mycket som de 
andra, fastan de fortfarande var hungriga, sa ... jag rymde.« 

Pojken tittade pa honom med kloka gréna gon och comandanten 
tankte i sitt stilla sinne pa hur egendomligt det var att denne pojke, en 
spinkig liten attaaring, var mer rakryggad an nagon vuxen man han 
nagonsin traffat pa. »Hur har du klarat dig?« maste han fraga. 

»Jag vet inte«, sa Romanino med en axelryckning, »men mor bru- 
kade alltid saga att jag var annorlunda. Starkare. Att jag inte skulle bli 
sjuk och dum som de andra. Hon sa att jag hade ett annat slags huvud 
pa mina axlar. Och att det var darfér de inte gillade mig. For att de 
visste att jag var battre an de. Det var sa jag klarade mig. Genom att 
tanka pa vad hon sagt. Om mig. Och dem. Hon sa att jag skulle klara 
mig. Och det gjorde jag.« 
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»Vet du vem jag ar?« fragade comandanten till slut. 

Pojken tittade pa honom. »Du 4r en stor man.« 

»Det vet jag inte.« 

»Jo da, det ar du visst«, envisades Romanino. »Du 4r en stor man. 
Du har ett stort kék. Och en kyckling. Och du lat mig dra din karra 
hela vagen. Och nu delar du din kyckling med mig.« 

»Det gor mig inte till en stor man.« 

»Nar jag hittade dig drack du smutsvatten«, papekade pojken. »Nu 
dricker du vin. Det gor dig i alla fall till den storste man jag nagonsin 
traffat.« 


Niasta morgon tog comandante Marescotti med sig Romanino till 
pojkens moster och morbror. Nar de tillsammans kryssade sig fram 
mellan lik och sopor lings de branta backarna ner mot Fontebranda 
tittade solen fram for forsta gangen pa flera dagar. Eller sa hade den 
kanske lyst varje dag, men comandanten hade tillbringat all sin tid i 
sitt mérka hem och forsokt ge vatten at munnar som aldrig mer skulle 
dricka. 

»Vad heter din morbror?« fragade comandanten nar han insag att 
han glomt bort den allra viktigaste fragan. 

»Benincasa«, svarade pojken. »Han gor farger. Jag tycker bast om 
den bla, men den ar dyr.« Han sneglade upp pa comandanten. »Min 
far bar alltid vackra farger, forstar du. Mest gult, med en svart cape 
som sag ut som vingar nar han red fort. Det kan man gora nar man 
ar rik.« 

»Kanske det«, sa comandanten. 

Romanino stannade framfor en hég jarngrind och kikade olus- 
tigt in pa garden. »Har ar det. Det dar ar monna Lappa, min moster. 
Eller ... hon ar egentligen inte min moster, men hon ville anda att jag 
skulle kalla henne det.« 

Comandante Marescotti blev forvanad 6ver hur stort huset var; han 
hade forestillt sig nagonting mycket enklare. Inne pa garden stod tre 
barn och hjalpte sin mor att hanga tvatt medan en liten flicka krop 
omkring p4 marken och plockade upp sadeskorn som slangts ut at 
gassen. 

»Romanino!« Kvinnan kom genast rusande nar hon fick se pojken 
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utanfor grinden, och sa fort regeln hade lyfts av och grinden 6ppnats 
drog hon in honom och omfamnade och kysste honom medan tararna 
rann. »Vi trodde att du var déd, din dumma pojke!« 

I den allmanna uppstandelsen var det ingen som lade marke till den 
lilla flickan, och comandanten — som just hade varit pa vag att obe- 
markt smyga sin vag fran den lyckliga scenen — var den ende som sag 
att hon krép rakt mot den 6ppna grinden, och han béjde sig ner och 
lyfte valhant upp henne i famnen. 

Det var en ovanligt sot liten flicka, tyckte comandante Marescotti, 
och mycket mer charmerande an man kunde vanta sig av en sA liten. 
Trots sin bristande erfarenhet av personer av denna ringa storlek ville 
han inte garna lamna ifran sig barnet till monna Lappa, och han blev 
staende och tittade pa det lilla ansiktet medan han kande nagot vakna 
till liv i sitt brdst, likt en varblomma som tvingar sig upp genom den 
frusna jorden. 

Fascinationen var Omsesidig och snart borjade babyn fortjust slita 
och dra i comandantens ansikte. 

»Caterina!« skrek hennes mor och var snabbt framme och befriade 
den distingerade gasten fran den hardhinta flickan. »Jag ber om ur- 
sakt, messere!« 

»Det behovs inte«, sa comandanten. »Gud har hallit sin hand dver 
er och er familj, monna Lappa. Det verkar som om ert hus ar valsig- 
nat.« 

Kvinnan tittade lange pa honom. Sedan béjde hon pa huvudet. 
»Tack, messere.« 

Comandanten vande sig om for att gi, men hejdade sig. Han vande 
sig om igen och tittade pa Romanino. Pojken stod rak iryggen som ett 
ungtrad infor en storm, men samtidigt hade modet flytt hans blick. 

»Monna Lappa«, sa comandante Marescotti. »Jag vill ... Jag skulle 
vilja ... Jag undrar om ni kan tanka er att éverlamna den har pojken 
i min vard?« 

Kvinnan sag misstroget pa honom. 

»Ni forstar«, skyndade sig comandanten att tillagga, »jag tror att 
han ar min sonson.« 

Orden kom som en éverraskning for alla, till och med fér coman- 
danten sjalv. Monna Lappa sag narmast férskrickt ut medan Roma- 
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nino formligen stralade av lycka, och pojkens gladje var sA stor att 
comandanten narapa brast ut i ett ofrivilligt skratt. 

»Ar ni comandante Marescotti?« utropade kvinnan med kinderna 
blossande av upphetsning. »Da var det alltsa sant! Ah, den stackars 
flickan! Jag trodde val aldrig ...« Fér omtumlad for att veta vad hon 
skulle gora grep monna Lappa tag i Romaninos axel och féste fram 
honom mot comandanten. »Ga! Ga, din dumma pojke! Och... glom 
inte att tacka Herren! « 

Det behévde hon inte saga tva ganger, och innan comandanten ens 
hann uppfatta att Romanino var pa vag mot honom kande han poj- 
kens armar om midjan och en snorig nasa som borrade sig in den 
broderade sammeten. 

»Sa ja«, sa han och klappade det smutsiga huvudet, »nu mAste vi 
skaffa dig ett par skor. Och en del andra saker. Sluta upp med att grata 
nu.« 

»Jag vet«, snyftade pojken och torkade tararna, »riddare grater inte.« 

»Det gor de visst«, sa comandanten och tog pojken i handen, »men 
bara nar de ar rena och kladda och har skor pA fotterna. Tror du att du 
kan vanta sa lange?« 

»Jag ska gora mitt basta.« 

Nar de tillsammans gick gatan fram, hand i hand, greps coman- 
dante Marescotti plotsligt av valdsamma skamkanslor. Hur kunde det 
vara mOjligt att han, en man som var sjuk av sorg efter att ha forlorat 
allt utom sitt eget hjartas slag, kunde finna sa stor trést i en liten, klib- 
big hand som lag tryggt inkilad i hans egen? 


Manga ar senare kom en dag en munk resande till Palazzo Marescotti 
och bad att fa tala med familjens 6verhuvud. Munken forklarade att 
han kom fran ett kloster i Viterbo och att hans abbot hade bett honom 
att aterlamna en stor skatt till dess ratta agare. 

Romanino, som nu var en vuxen man pa trettio ar, bjod in munken 
och skickade sina déttrar att se efter om deras farfarsfar, den gamle 
comandanten, orkade komma ner och traffa gasten. Medan de van- 
tade pa comandanten sag Romanino till att munken fick nagot att ata 
och dricka, och hans nyfikenhet var sa stor att han fragade framlingen 
om vilken typ av skatt det gallde. 
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»Jag vet mycket litet om dess ursprung«, svarade munken mellan 
tuggorna, »men jag vet att jag inte far ta den med mig tillbaka.« 

»Varfor inte det?« undrade Romanino. 

»Fér att den har maktiga och forédande krafter«, sa munken och 
tog en bit bréd till. »Alla som éppnar asken blir sjuka.« 

Romanino ryggade dar han satt. »Jag tyckte att du sa att det var en 
skatt? Nu sager du att den ar ond!« 

»Férlat mig, messere«, protesterade munken, »men jag sa aldrig att 
den var ond. Jag sa bara att den har maktiga krafter. Den kan be- 
skydda, men ocksa forstra. Darfor maste den aterlamnas i de hander 
som kan styra dess krafter. Den maste aterlamnas till sin ratta agare. 
Det ar allt jag vet.« 

»Och den agaren ar comandante Marescotti?« 

Munken nickade igen, men med mindre 6vertygelse den har gang- 
en. »Vi tror det.« 

»For om det inte ar sa«, papekade Romanino, »har du burit med dig 
en demon in i mitt hus.« 

Munken sag tafatt ut. »Messere«, sa han entraget, »ni mAste tro 
mig nar jag sager att jag aldrig har haft for avsikt att skada er eller 
er familj. Jag gor bara som jag har blivit tillsagd. Den har asken ...« 
Han stack ner handen i sadelvaskan och tog upp en liten och mycket 
enkel traask som han forsiktigt lade ifran sig pa bordet. »Den har 
asken fick vi av prasterna i San Lorenzo, var katedral, och jag tror 
att den kanske — men jag 4r inte saker — innehiller en relik fran ett 
helgon som nyligen sandes till Viterbo av dess adla beskyddare i 
Siena.« 

»Jag har inte hért talas om nagot sadant helgon!« utbrast Romanino 
och glodde misstanksamt pa asken. »Vem var denna beskyddare?« 

Munken knappte vordsamt sina hander. »Den fromma och arbara 
monna Mina av slakten Salimbeni, messere.« 

»Jasa.« Romanino blev tyst en stund. Visst kande han till damen 
i fraga — vem hade inte hért talas om den unga brudens galenskap 
och den pastadda forbannelsen pa kallarvaggen? — men vilket helgon 
skulle ge sig ilag med familjen Salimbeni? »Far jag fraga varfor dui sa 
fall inte aterlamnar den sa kallade skatten till henne?« 

»Ah!« Munken blev alldeles forskrackt. »Nej! Skatten tycker inte 
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om Salimbenis! En av mina stackars bréder, som var fodd Salimbeni, 
dog i somnen efter att ha vidrort asken ...« 

»Forbannade munk!« r6t Romanino och flég upp. »Ta genast med 
dig din f6rd6mda ask och lamna mitt hus!« 

»Men sa var han ocksa hundratva ar gammal!« tillade munken 
skyndsamt. »Och andra manniskor som har rort vid den har miraku- 
lost tillfrisknat fran langvariga sjukdomar!« 

I samma ogonblick kom comandante Marescotti vardigt intagande 
i matsalen med en kapp till stéd for sin stolta hallning. I stallet for att 
jaga ut munken ur huset med en kvast — som han just haft for avsikt 
att gora — lade Romanino band pa sig och hjalpte sin farfar att sla sig 
ner vid bordsanden innan han forklarade omstandigheterna kring det 
ovanliga beséket. 

»Viterbo?« Comandanten rynkade pannan. »Hur kan de kanna till 
mitt namn dar?« 

Munken stod och trampade och visste varken om han skulle sitta 
eller sta eller om det var han eller Romanino som skulle svara pa fragan. 
»Har«, sa han till slut och placerade asken framfér den gamle mannen. 
»Jag har blivit ombedd att aterlamna den har till dess ratta agare.« 

»Var forsiktig, farfar!« ropade Romanino nar comandanten strackte 
sig efter asken. »Vi vet inte vilka demoner den innehiller!« 

»Nej, min son«, svarade comandanten, »men det ska vi ta reda pa 
nu.« 

Det blev en stunds édesmattad tystnad medan comandanten sakta 
lyfte locket och kikade ner i asken. Nar Romanino sag att farfadern 
inte genast foll ner pa golvet i krampryckningar vagade han sig ocksa 
fram. 

I asken lag en ring. 

»Jag skulle nog inte ...« bérjade munken, men comandante Mare- 
scotti hade redan plockat upp ringen och stirrade gapande pa den. 

»Vem hade du fatt den av, sa du?« fragade comandanten. Hans han- 
der darrade. 

»Min abbot«, svarade munken som forskrackt tagit nagra steg bak- 
4t. »Han sa att mannen som hittade den hade uttalat namnet Mare- 
scotti innan de dog av en fasansfull feber, tre dagar efter att de tagit 
emot helgonets kista.« 
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Romanino tittade pA sin farfar och onskade att han kunde lagga 
ifran sig ringen. Men comandanten befann sig i en annan varld, och 
utan radsla rérde han vid den ingraverade drnen pa ringen och mum- 
lade for sig sjalv det gamla slaktmottot, »trogen genom alla tider«, som 
med pyttesmA bokstaver stod pa ringens insida. »Kom hit, min son«, 
sa han slutligen och strackte ut handen mot Romanino. »Det har var 
din fars ring. Nu ar den din.« 

Romanino visste inte vad han skulle géra. A ena sidan ville han 
lyda sin farfar, men 4 andra sidan var han radd for ringen, och han 
var inte s4 saker pa att han var dess rattmatige agare, aven om den 
hade tillhort hans far. Nar comandante Marescotti sag honom tveka 
upptandes han av vrede, en explosiv vrede, och han borjade skrika att 
Romanino var en ynkrygg och att han maste ta emot ringen. Men just 
som Romanino steg fram f6ll comandanten ihop i stolen och ringen 
trillade ner pa golvet. 

Nar munken sag att den gamle mannen hade fallit offer for ringens 
onda makt gav han upp ett skrik av fasa och flydde rummet sa att Ro- 
manino blev ensam kvar. Han kastade sig fram och besvor farfaderns 
sjal att stanna kvar i kroppen for den sista smOrjelsen. »Munk!« rét 
han med comandantens huvud i sina hander. »Kom tillbaka hit och 

gor ditt jobb, din ratta, annars kommer jag till Viterbo med djavulen 
i sallskap och ater er allihop levande!« 

Nar munken horde hotet lommade han ini koket igen, hittade sin 
sadelvaska och tog fram den lilla flaskan med vigd olja som han fatt 
med sig pa resan av sin abbot. $4 comandanten fick sin sm6rjelse och 
lag en stund mycket fridfullt och tittade pa Romanino. Hans sista ord 
innan han dog var: »Hall din stjarna hégt, min son.« 

Forstaeligt nog visste inte Romanino vad han skulle tro om den 
forbannade ringen. Den var uppenbarligen ond och hade dédat 
hans farfar, men samtidigt hade den tillhdrt hans far, Romeo. Till 
slut bestamde sig Romanino fér att behalla den, men férvara asken 
pa ett stalle dar bara han kunde hitta den. $4 han gick ner i kallaren 
och ini Bottini, dar han lade askeni ett morkt hérn dit aldrig nagon 
brukade ga. Han berattade aldrig om den fér sina barn av radsla for 
att de av nyfikenhet skulle slappa lés dess demoner an en gang, men 
han skrev ner hela historien, forseglade brevet och férvarade det 
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tillsammans med resten av familjens papper. 

Vi vet inte om Romanino nagonsin fick reda pa sanningen om 
ringen under sin livstid, och i manga generationer lag asken gémd i 
Bottini under huset, orérd och bortglémd. Men trots det fanns det i 
familjen Marescotti en kansla av att huset rymde nagot ont, och 1506 
beslutade man sig slutligen for att salja palatset. Asken med ringen 
blev givetvis kvar. 


Manga hundra ar senare var en annan gammal man vid namn Mare- 
scotti ute och gick i sin vingard en sommardag nar han plétsligt titta- 
de ner och fick se en liten flicka. Han fragade henne pi italienska vem 
hon var, och hon svarade, ocksa pa italienska, att hon hette Giulietta 
och var nastan tre ar. Han blev valdigt forvanad, for vanligtvis var 
sma barn radda for honom, men den hir flickan pratade med honom 
som om de vore gamla vanner, och nar de bérjade ga stack hon sin 
hand i hans. 

Da de kom tillbaka till huset sag han att en vacker ung kvinna satt 
och drack kaffe med hans fru. Tillsammans med dem satt ytterligare 
en liten flicka och proppade munnen full med kakor. Hans fru for- 
klarade att den unga kvinnan var Diane Tolomei, ankan efter gamle 
professor Tolomei, och att hon hade kommit for att stalla nagra fragor 
om slakten Marescotti. 

Gamle Marescotti var mycket vanlig mot Diane Tolomei och be- 
svarade alla hennes fragor. Hon undrade om det var sant att hani rakt 
nedstigande led, genom pojken Romanino, harstammade fran Romeo 
Marescotti, och han sa ja. Sedan ville hon veta om han var medve- 
ten om att Romeo Marescotti var samme Romeo som i Shakespeares 
Romeo och Julia, och han sa ja, det visste han ocksa. Sedan fragade 
hon om han visste att hon harstammade direkt fran Julia, och han 
svarade ja, det var vad han hade trott, eftersom hon var en Tolomei 
och dessutom hade gett en av sina déttrar namnet Giulietta. Men nar 
hon fragade om han kunde gissa varfor hon hade kommit svarade han 
nej, inte alls. 

Di fragade Diane Tolomei om hans familj fortfarande hade Romeos 
ring i sin ago. Gamle Marescotti sa att han inte forstod vad hon prata- 
de om. Hon undrade ocksa om han nagonsin hade sett en liten traask 
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som skulle innehilla en olycksbringande skatt eller om han nagonsin 
hade hért sina foraldrar eller farforaldrar namna en sadan ask. Han 
sa nej, han hade aldrig hért nagon tala om nagot sadant. Hon sag lite 
besviken ut, och nar han fragade vad det hela egentligen handlade om 
sa hon att det kanske var bast s4 har och att hon kanske inte borde dra 
upp allt det gamla igen. 

Du kan nog tinka dig vad gamle Marescotti svarade pa det. Han sa 
4t Diane att hon redan hade stallt sa manga fragor, och han hade sva- 
rat pa varenda en, s4 nu var det hennes tur att besvara nagra av hans. 
Vad var det for ring hon pratade om, och varf6r hade hon trott att han 
skulle veta nagot om den? 

Det férsta Diane Tolomei berattade var historien om Romanino 
och munken fran Viterbo. Hon forklarade att hennes man hade fors- 
kat om detta hela sitt liv och att det var han som hade hittat slakten 
Marescottis bevarade papper i stadsarkivet och funnit Romaninos 
anteckningar om asken. Det var bra, sa hon, att Romanino hade varit 
klok nog att aldrig ta pa sig ringen, for han var inte dess ratte agare, 
och det var mojligt att den kunde ha tillfogat honom stor skada. 

Innan hon hann fortsatta med sina forklaringar kom den gamle 
mannens dotterson Alessandro — eller Romeo, som de kallade honom 
—fram till bordet for att sno at sig en kaka. Nar Diane fick hora att han 
var Romeo blev hon mycket upprymd och sa: »Det ar en stor dra att fa 
traffa dig, unge man. Jag har med mig en mycket speciell person som 
jag vill presentera for dig.« Och sa drog hon upp den ena lilla flickan 
iknat och sa, som om hon visade upp ett underverk for varlden: »Det 
har ar Giulietta.« 

Romeo stoppade kakan i fickan. »Jag tror inte det«, sa han. »Hon 
har bloja pa sig.« 

»Nej!« protesterade Diane Tolomei och drog ner den lilla flickans 
klanning. »Det dar ar bara underbyxor. Hon Ar en stor flicka. Eller 
hur, Jules?« 

Nu borjade Romeo dra sig undan i hopp om att kunna smita ivag, 
men hans morfar hejdade honom och sa at honom att tamed sig de 
bada flickorna och leka med dem medan de vuxna drack kaffe. Sa det 
gjorde han. 

Under tiden berattade Diane Tolomei for gamle Marescotti och 
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hans fru om Romeos ring. Hon forklarade att det var en signetring 
som han hade gett till Giulietta Tolomei i en hemlig bréllopsceremoni 
som forrattats av deras gode van broder Lorenzo. Darfor, pastod hon, 
tillhorde egentligen ringen Giulietta, hennes dotter, och hon menade 
dessutom att ringen mAste aterfinnas for att den forbannelse som vi- 
lade over slakten Tolomei antligen skulle kunna brytas. 

Gamle Marescotti blev fascinerad av Diane Tolomeis historia, fram- 
for allt for att hon bevisligen inte var italienska men anda hyste ett sa 
brinnande intresse for gamla tider. Det forvanade honom att denna 
moderna kvinna fran Amerika tycktes tro att det vilade en forbannel- 
se Over hennes familj — och inte vilken forbannelse som helst, utan en 
som hade sitt ursprung sa langt tillbaka som pa medeltiden — och att 
hon rentav trodde att det var den som lag bakom hennes makes dod. 

Men da var det val kanske naturligt att hon ville forséka stoppa den, 
sa att hennes sm flickor skulle fa vaxa upp utan att ha den hangande 
over sig. Av nagon anledning verkade hon tro att just hennes dottrar 
var sarskilt utsatta, kanske pa grund ay att bada deras foraldrar hade 
tillhort slakten Tolomei. 

Den gamle mannen var forstas ledsen 6ver att inte kunna hjalpa den 
stackars unga ankan, men Diane avbrot honom sa fort han bérjade 
ursakta sig. »Efter det ni har berattat for mig, signore<, sa hon, »sa 
tror jag att asken med ringen fortfarande ligger gomd i Bottini under 
Palazzo Marescotti och att ingen har rort den sedan Romanino lade 
den dar for over sex hundra ar sedan.« 

Gamle Marescotti kunde inte lata bli att skratta och sla sig for kna- 
na. »Det kan jag aldrig tro!« sa han. »Jag kan inte tanka mig att den 
skulle ligga kvar. Och om den gor det sa beror det antagligen pa att 
den ar sa val gdmd att ingen kan hitta den. Inte jag heller.« 

For att fa honom att leta efter ringen sa Diane att om han hittade 
den och gav den till henne, skulle hon i gengald ge honom nagot som 
familjen Marescotti borde vara lika angelagen om att fa tillbaka och 
som hade funnits i familjen Tolomeis ago alldeles for lange. Hon fra- 
gade om han hade nagon aning om vad det kunde vara for en skatt, 
men det hade han inte. 

DA tog Diane Tolomei upp ett fotografi ur handvaskan och lade det 
framfér honom pi bordet. Och gamle Marescotti korsade sig nar han 


377 


sag att det forestallde en gammal cencio som lag utbredd pa ett bord, 
och inte vilken cencio som helst, utan en som han hade hort sin egen 
farfar beskriva manga gAnger; en cencio som han aldrig hade trott att 
han skulle f4 se eller réra vid, for den kunde helt enkelt inte existera 
langre. 

»Hur lange«, sa han med skalvande stamma, »har er familj haft den 
har utan att tala om det for oss?« 

»Lika lange«, svarade Diane Tolomei, »som er familj har haft ringen 
utan att tala om det for oss, signore. Och nu tror jag att ni haller med 
om det ar hég tid att vi 4terlamnar dessa skatter till deras rattmatiga 
agare och satter stopp for de onda krafter som har orsakat oss bada sa 
manga sorger och bedrévelser.« 

Gamle Marescotti blev forstas fornarmad nar hon pastod att han 
var sa olycksdrabbad och borjade genast hogljutt rakna upp allt gott 
som omgav honom pa alla sidor. 

»Kan ni verkligen saga«, sa Diane Tolomei och lutade sig fram 6ver 
bordet och rérde vid hans hander, »att det inte finns dagar da ni kan- 
ner narvaron av en maktig kraft som tittar pa er med otaliga gon, en 
forntida bundsforvant som vantar pa att ni ska gora det enda ratta?« 

Hennes ord gjorde starkt intryck pa vardparet och de satt tysta 
en stund alla tre, tills de plotsligt fick h6ra ett forfarligt ovasen fran 
ladan och sag Romeo komma springande med den ena av sina gaster, 
och hon skrek och sparkade medan han forsdkte bara henne. Det var 
Giulietta, hon hade skadat sig pa en hégaffel och Romeos mormor 
fick sy ihop saret pa koksbordet. 

Romeos morforaldrar var inte direkt arga pa honom fér det som 
hant. Det var mycket varre an sa. De blev helt enkelt forfairade dver 
att se att dottersonen tycktes orsaka smarta och férédelse vart han 
an gick. Och efter att just ha lyssnat till Diane Tolomeis berattelse 
bérjade de oroligt undra om det kanske anda var sa att han forde otur 
med sig — att det fanns nagon gammal demon som hade sin boning i 
hans kropp och att han precis som sin forfader Romeo skulle f8 ett 
kort och valdsamt liv. 

Gamle Marescotti var si ledsen 6ver det som hint den lilla flickan 
att han lovade Diane att géra allt som stod i hans makt for att hitta 
ringen. Hon tackade honom och sa att hon, oavsett om han lycka- 
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des eller inte, snart skulle Atervanda med cencion, sa att 4tminstone 
Romeo kunde fa det som var hans. Av nagon anledning var det val- 
digt viktigt for henne att Romeo fortfarande var kvar nar hon kom 
tillbaka, for hon ville gra ett forsdk med nagonting som involverade 
honom. Hon sa inte vad det var och ingen vagade fraga. 

De kom 6verens om att Diane Tolomei skulle komma tillbaka tva 
veckor senare, vilket gav gamle Marescotti en chans att hinna leta 
efter ringen, och de skildes som vanner. Innan Diane kérde darifran 
gav hon honom ett sista rad. Hon sa att om han hittade ringen maste 
han vara mycket forsiktig och Sppna asken sa lite som mojligt. Under 
inga omstandigheter fick han rora vid sjalva ringen. Den hade som 
sagt en tendens att gora folk illa. 

Redan foljande dag kérde gamle Marescotti in till staden, fast be- 
sluten att leta reda pa ringen. I flera dagar gick han omkring i Bottini 
under Palazzo Marescotti pa jakt efter Romaninos hemliga gomstille. 
Nar han till slut hittade ringen — efter att ha lanat en metalldetek- 
tor — forstod han varfor ingen hade rakat pa den forut. Asken hade 
namligen tryckts langt ini en smal glipa i vaggen och dolts av en hog 
sandstensgrus. 

Nar han drog ut asken tankte han pa det Diane Tolomei sagt om att 
inte 6ppna den mer an nédvandigt, men efter sex arhundraden under 
damm och grus hade traet blivit s4 torrt och 6mtaligt att till och med 
hans forsiktiga berdring blev for mycket. Traet upplostes som en nave 
sagspan och strax stod han dar med ringen i handen. 

Han bestamde sig for att inte ge efter fr sin irrationella radsla, sa 
istallet for att lagga ringen i en annan ask stoppade han ner deni fick- 
an och k6rde tillbaka till sin villa pa landet. Efter den bilturen, da han 
haft ringen i fickan, foddes det aldrig mer nagra pojkar i hans family 
som kunde fa namnet Romeo Marescotti. Till hans stora frustration 
fick alla bara flickor. Det skulle aldrig bli nagon mer pojke i slakten 
an Romeo, hans dotterson, och han tvivlade stort pa att den rastlose 
pojken nagonsin skulle gifta sig och fa egna séner. 

Allt detta visste naturligtvis gamle Marescotti inte nagot om just 
da; han var bara glad éver att ha hittat ringen at Diane Tolomei och 
ivrig att antligen fa den gamla cencion fran 1340 och visa upp den fér 
alla i contradan. Han hade redan bestamt sig for att donera den till 
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Ornmuseet och forestillde sig att den skulle fora god tur med sig infor 
nasta palio. 

Men si skulle det inte bli. Samma dag som Diane Tolomei skulle 
komma pA besok igen hade han samlat hela slakten till en stor fest, 
och hans fru hade lagat mat i flera dagar. Han hade lagt ringeni en ny 
ask och hon hade knutit ett rott band om den. De hade till och med 
tagit med sig Romeo in till staden — trots att det var strax fore palion 
— for att ta honom till en riktig fris6r i stallet for att bara ansa honom 
hemma med hjalp av pastakastrullen och kékssaxen. Nu behévde de 
bara vanta. 

Och som de vantade. Och vantade. Men Diane Tolomei kom aldrig. 
I vanliga fall skulle gamle Marescotti ha blivit rasande, men den har 
gangen blev han radd. Han kunde inte forklara det. Det kandes som 
om han hade feber och han kunde inte ata. Samma kvall fick han hora 
den fruktansvarda nyheten. Hans kusin ringde och berattade att det 
hade intraffat en bilolycka och att professor Tolomeis anka och tva 
sma dottrar hade omkommit. Du kan tanka dig hur han kande det. 
Han och hans fru grat 6ver Diane Tolomei och de smi flickorna, och 
redan nasta dag satte han sig och skrev ett brev till sin dotter i Rom 
och bad henne att forlata honom och komma hem. Men hon svarade 
aldrig, och hon kom aldrig hem. 
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i Greee 


Ack, jag har képt ett karleksgods, men ej 
Det tilltratt an, och sjalv jag ar forsald, 
Men agarn in ej kommen 


Nix aressanpro TIL sist avslutade sin berattelse lag vi sida vid 
sida pa tacket av backtimjan och hdll varandra i handen. 

»Jag minns fortfarande den dagen«, tillade han, »nar vi fick hora ta- 
las om bilolyckan. Jag var bara tretton, men jag forstod hur fruktans- 
vart det var. Och jag tankte pa den lilla flickan — dig — som tydligen var 
Giulietta. Jag hade forstas alltid vetat att jag var Romeo, men jag hade 
inte tankt sarskilt mycket pa Giulietta forut. Nu borjade jag gora det, 
och jag insag att det var valdigt konstigt att vara Romeo nar det inte 
fanns nagon Giulietta i varlden. Konstigt och ensamt.« 

»Ah, kom igen!« Jag stédde mig pa ena armbagen och petade pa 
hans allvarliga ansikte med en nickande viol. »Jag ar saker pa att du 
inte har behovt lida brist pa kvinnligt sallskap.« 

Han flinade och borstade bort violen. »Jag trodde att du var dod! 
Vad skulle jag gora?« 

Jag suckade och skakade pa huvudet. »Sa mycket var alltsa inskrip- 
tionen pa Romeos ring vard. ’Trogen genom alla tider’.« 

»Saktai backarna!« Alessandro rullade éver mig pa rygg och tittade 
ner pa mig med en rynka mellan égonbrynen. »Romeo gav ringen till 
Giulietta, har du glomt det?« 

»Klokt av honom.« 

»Okej ...« Han sag mig i 6gonen och det marktes att han inte gillade 
den vandning samtalet tagit. »Sag mig da, Giulietta fran Amerika ... 
har du varit trogen genom alla tider?« 

Han sa det i en ganska skamtsam ton, men det var inget skamt for 
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mig. I stallet for att svara motte jag beslutsamt hans blick och fragade 
rakt pa sak: »Varfor brét du dig in i mitt hotellrum?« 

Trots att han redan var beredd pa det varsta kunde jag inte ha gett 
honom en stérre chock. Med ett stén rullade han ner pa rygg och 
gomde ansiktet i handerna utan att ens forsdka latsas som om jag hade 
fel. »Porca vacca!« 

»Jag antar«, sa jag och lag kvar och kisade upp mot himlen, »att du 
har en valdigt bra forklaring. Annars skulle jag inte vara har.« 

Han st6nade igen. »Det har jag ocks4. Men jag kan inte saga vad 
det ar.« 

»Vad sa du?« Jag satte mig tvart upp. »Du vande upp och ner pa mitt 
rum, men du tanker inte tala om varfor?« 

»Va? Nej!« Nu satte sig Alessandro ocksa upp. »Det var inte jag! 
Det sag redan ut sa dar nar jag kom! Jag trodde att du hade gjort det 
sjalv!« Nar han sag min reaktion slog han uppgivet ut med handerna. 
»Det ar faktiskt sant. Den dar kvallen nar vi gralade och du sprang 
ivag fran restaurangen gick jag till ditt hotell for att ... jag vet inte 
varfor. Men nar jag kom dit sg jag dig klattra ner fran balkongen och 
smita ivag ...« 

»Inte en chans!« utbrast jag. »Varf6r i hela varlden skulle jag gora 
det?« 

»Okej, da var det val inte du, da«, sa Alessandro och skruvade pa 
sig. »Men det var en kvinna. Som sag ut som du. Och det var hon som 
vande upp och ner pa ditt rum. Nar jag kom in stod balkongdérren 
redan 6ppen och hela rummet var en enda rora. Jag hoppas att du tror 
mig.« 

Jag slet mitt har. »Hur ska jag kunna tro dig nar du inte ens kan tala 
om varfor du gjorde det?« 

»Forlat.« Han plockade bort en timjankvist ur mitt har. »Jag 6nskar 
att jag kunde gora det. Men det ar inte min sak. Forhoppningsvis far 
du din forklaring snart.« 

»Fran vem da? Eller ar det ocksa hemligt?« 

»Dessvarre.« Han vagade sig pa ett leende. »Men jag nepenes att du 
tror mig nar jag sager att jag hade de basta avsikter.« 

Jag skakade pa huvudet, arg pa mig sjalv for att jag gav mig sé latt. 
»Jag maste vara galen.« 
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Hans leende blev annu bredare. »Ska jag tolka det som ett ja?« 

Jag reste mig upp och borstade av kjolen med haftiga rérelser, fort- 
farande lite arg. »Jag vet inte varfér jag later dig komma undan med 
det har ...« 

»Kom hit ...« Han tog min hand och drog ner mig pa marken igen. 
»Du kanner mig. Du vet att jag aldrig skulle kunna gora dig illa.« 

»Fel«, sa jag och vande bort ansiktet. »Du ar Romeo. Du ar den som 
kan gora mig riktigt, riktigt illa.« 

Men nar han drog in mig i sin famn spjarnade jag inte emot. Det 
var som om en mur inom mig rasade — den hade varit pa vag att rasa 
hela eftermiddagen — och gjorde mig mjuk och foglig och knappt for- 
m6gen att tanka en enda tanke som strackte sig bortom nuet. 

»Tror du verkligen pa forbannelser?« viskade jag dar jag lag inne- 
sluten i hans famn. 

»Jag tror pa valsignelser«, svarade han mot min tinning. »Fér varje 
forbannelse finns det en valsignelse, det ar vad jag tror.« 

»Vet du var cencion ar?« 

Hans grepp om mig hardnade. »Jag onskar att jag gjorde det. Jag vill 
ha den tillbaka lika mycket som du vill.« 

Jag tittade upp och forsdkte se pa honom om han |jég. »Varfor 
det?« 

»Darfor«, svarade han och motte min misstanksamma blick med 
ett stadigt lugn, »att var den an ar, sa ar den meningslés utan dig.« 


Nar vi antligen strosade tillbaka till bilen gick vara langa skuggor 
framfor oss pa stigen och det fanns en antydan till kvall i luften. Just 
som jag bérjade undra om vi inte skulle komma for sent till Eva Marias 
fest ringde Alessandros telefon, och han 6verlat at mig att lagga in gla- 
sen och tomflaskan i bagageutrymmet medan han sjalv promenerade 
ivag nagra steg och forsokte forklara det mystiska dr6jsmalet for sin 
gudmor. 

Jag letade efter en bra plats att lagga glasen pa och fick langst in i 
ena hornet syn pa en vinlada av tra med paskriften Castello Salim- 
beni. Nar jag lyfte pa locket sag jag att det inte lag nagra flaskor i 
ladan, bara hyvelspan, och jag gissade att det var i den Alessandro 
hade forvarat glasen och proseccon pa ditvagen. Bara for att kontrol- 
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lera att jag sikert kunde lagga glasen i ladan stoppade jag ner handen 
i hyvelspanen och rotade runt. Da stétte jag emot nagonting hart och 
nar jag drog upp det sag jag att det var en gammal ask, inte storre an 
en cigarrlada. 

Da jag stod dar med asken i handen férflyttades jag plotsligt tillbaka 
till Bottini, dar jag och Janice dagen innan hade sett Alessandro ta ut 
en liknande ask ur ett kassaskap i bergvaggen. Jag kunde inte motsta 
frestelsen att dra av locket, och jag gjorde det med inkraktarens darr- 
hanta iver; det slog mig inte ens att jag redan visste vad som lag i den. 
Forst nar jag drog med fingrarna 6ver den — signetringen i guld som 
vilade pa bla sammet — kom sanningen neddimpande och pulvriserade 
alla mina romantiska drémmar for en sekund eller tva. 

Pa grund av den skakande upptackten att vi i sjalva verket korde 
omkring med ett foremal som direkt eller indirekt hade tagit livet av 
en hel drés manniskor, hade jag knappt hunnit stoppa tillbaka allting 
i vinladan innan Alessandro stod bredvid mig med den avstangda 
telefonen i handen. 

»Vad letar du efter?« fragade han och tittade misstanksamt pa mig. 

»Min hudkram«, sa jag ober6rt och drog upp blixtlaset pa min bag. 
»Solen har ar ... mordande.« 

Under var fortsatta fard hade jag vissa problem med att halla mig 
lugn. Det var inte bara det att han hade brutit sig in pa mitt rum och 
ljugit for mig om sitt namn. Inte ens nu, efter allt som hant mellan 
oss — kyssarna, bekannelserna, avsléjandet av familjehemligheterna— 
talade han sanning. Visst hade han gett mig en del av sanningen och 
jag hade valt att tro honom, men sa dum var jag inte att jag trodde att 
han hade berattat allt som fanns att veta. Det hade han ju till och med 
erkant sjalv, nar han vagrat forklara varfér han hade tagit sig in pa 
mitt hotellrum. Nagra viktiga kort hade han visserligen lagt upp pa 
bordet, men stérre delen av handen holl han fortfarande tatt tryckt 
mot sitt brést. 

Och det gjorde val jag ocksa. 

»Hur ar det?« fragade han efter en stund. »Du ar valdigt tyst.« 

»Det ar bra!« Jag torkade bort en svettdroppe fran nasan och mark- 
te att mina hander darrade. »Jag ar bara varm.« 

Han lade handen pa mitt kna och klamde till. »Det kommer att kin- 
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nas mycket battre nar vi val kommer fram. Eva Maria har en pool.« 

»Naturligtvis har hon det.« Jag tog ett djupt andetag och slappte 
sakta ut luften. Jag hade en underlig domnad kansla i handen, just pa 
det stalle dar den gamla ringen hade vidrort min hud, och jag gnug- 
gade diskret fingrarna mot kladerna. Det var verkligen inte min stil 
att tro pa skrock, men nu var jag faktiskt radd. Radslorna studsade 
runt 1 min mage som popcorn ien gryta. Jag slot dgonen och intalade 
mig att det har inte var ratta tillfallet att fa en panikattack, att trycket 
dver bréstet bara kom sig av att min hjarna forsokte satta krokben for 
min lycka, som den alltid gjorde. Men den har gangen skulle jag inte 
tllata det. 

»Det du behover ar nog ...« Alessandro drog ner pa farten och 
svangde in pa en grusvag. »Cazzo!« 

En jattelik jarngrind sparrade var vag. Att doma av Alessandros 
reaktion var det inte sa har Eva Maria brukade valkomna sin gudson, 
och det kravdes en diplomatisk replikvaxling via en interntelefon in- 
nan den magiska grottan Oppnade sig och vi kunde kora in pa den 
langa uppfarten som kantades av spiralklippta cypresser. Sa fort vi 
var inne svangde de héga grindarna ljudlést igen bakom oss, och laset 
knappte till med ett litet klick som knappt hordes genom det mjuka 
krasandet fran gruset och fagelsangen i den sena eftermiddagen. 


Eva Maria Salimbeni levde snudd pai en drém. Hennes statliga hus — 
eller snarare slott — lag pa en hdjd inte langt fran byn Castiglione, och 
akrar och vingardar bredde ut sig runt egendomen likt kjolen pa en 
jungfru som sitter pa en ang. Det var ett sadant stalle som man bara 
traffar pai stora, tunga sotfbordsbécker och aldrig i verkligheten, och 
nar vi narmade oss huset gratulerade jag i tysthet mig sjalv for att jag 
struntat i alla varningar och bestamt mig fOr att aka hit. 

Anda sedan Janice hade berattat att kusin Peppo misstankte att Eva 
Maria var en gangsterdrottning hade jag pendlat fram och tillbaka 
mellan nervositet och skepsis, men nu nar jag antligen var har, i fullt 
dagsljus, tycktes hela tanken orimlig. Om Eva Maria verkligen holl pa 
med nagon ljusskygg verksamhet skulle hon val aldrig stalla till med 
fest i sitt eget hem och bjuda in en framling som mig. 

Till och med hotet fran den olycksbringande signetringen tycktes 
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avta nar Castello Salimbeni tornade upp sig framfor oss, och nar vi 
bromsade in vid den stora fontanen framfor huset dranktes all min 
aterstaende oro i det turkosbla vattnet som foll i kaskader fran tre 
ymnighetshorn i handerna pa nakna nymfer som satt grensle 6ver 
varsin marmorgrip. 

En skapbil fran en cateringfirma stod parkerad framfor en sido- 
entré och tva man i skinnférkladen holl pa att lasta ur lador medan 
Eva Maria stod bredvid och évervakade proceduren med armarna i 
kors. Sa fort hon fick syn pa var bil rusade hon fram och viftade ivrigt 
at oss att parkera och att gora det snabbt. »Benvenuti!« kvittrade hon 
och sprang mot oss med 6ppna armar. »Jag ar sa glad att ni bada ar 
har!« 

Som alltid blev jag helt stalld av Eva Marias oversvallande satt. Den 
enda tanke som for genom mitt huvud var: Om jag kan ha de dar byx- 
orna nar jag ar 1 hennes alder kommer jag att vara 6verlycklig. 

Hon kysste mig energiskt som om hon intill denna stund hade 
fruktat for min sakerhet, och sedan vande hon sig mot Alessandro. 
De kysstes, och med ett tillspetsat leende hdll hon kvar greppet om 
hans biceps. »Du har visst varit en stygg pojke! Jag vantade er for flera 
timmar sedan! « 

»Jag tankte att jag skulle visa Giulietta Rocca di Tentennanox, sva- 
rade han utan att se det minsta skuldmedveten ut. 

»Ah nej!« utbrast Eva Maria och sag ut som om hon ville ge honom 
en 6rfil. »Inte det hemska stillet! Stackars Giulietta!« Hon vande sig 
mot mig med en blick full av medkansla. »Jag ar ledsen att du tvinga- 
des se den fula byggnaden. Vad tyckte du om den?« 

Jag sneglade pa Alessandro innan jag svarade. »Jag tyckte faktiskt 
att den var ganska ... idyllisk.« 

Av nagon oférklarlig anledning blev Eva Maria s lycklig over mitt 
svar att hon kysste mig pa pannan innan hon marscherade fore oss in 
i huset. »Den har vagen!« Hon viftade in oss genom en bakd6rr, in i 
kdket och runt ett gigantiskt bord fullastat med mat. »Jag hoppas att 
du inte tar illa upp att vi gar den har vagen, kara du ... Marcello! Dio 
Santo!« Hon gestikulerade vilt at en man ur cateringpersonalen och 
sa nagonting som fick honom att lyfta upp ladan han just hade burit 
in och mycket forsiktigt satta ner den pi ett annat stille. »Jag maste 
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halla ett 6ga pa de har manniskorna, de ar hopplésa! Gud valsigne 
dem! Och... ah! Sandro!« 

»Pronto!« 

»Vad haller du pa med?« Eva Maria sjasade otaligt ut honom. »Ga 
och hamta vaskorna! Giulietta behover ju sina saker!« 

»Men ...« Alessandro var inte glad at att limna mig ensam med sin 
gudmor och hans hjalplésa uppsyn fick mig nastan att brista i skratt. 

»Vi klarar oss sjalva!« fortsatte Eva Maria. »Det ar dags for lite tjej- 
snack! Ga! Hamta vaskorna!« 

Trots villervallan och Eva Marias energiska framfart hann jag ta 
intryck av kokets dramatiska proportioner. Jag hade aldrig sett sa 
stora grytor och kastruller forut och inte heller hade jag sett en sadan 
eldstad, som verkade uppta en lika stor yta som mitt studentrum. Det 
var den typ av rustikt, lantligt kok som de flesta pastar sig drémma 
om, men nar det kommer till kritan har man antagligen inte en aning 
om hur man ska anvanda det. 

Fran koket kom vi ut i en storslagen hall som av allt att doma var 
den officiella entrén till Castello Salimbeni. Det var ett kvadratiskt, 
monumentalt rum med minst femton meter hégt i tak, och en trappa 
upp ldpte en pelargang hela vagen runt. Det var faktiskt inte helt olikt 
Kongressbiblioteket i Washington, dit tant Rose hade tagit med mig 
och Janice en gang —i utbildningssyfte och for att slippa laga mat— nar 
Umberto var ivag pa sin arliga semester. 

»Det ar har vi ska ha festen i kvall!« sa Eva Maria och stannade till 
for att forsakra sig om att jag var vederborligen imponerad. 

»Det dr ... enastaende«, var allt jag kom mig for att saga, och mina 
ord férsvann upp mot det hoga taket. 

Gastrummen lag pa dvervaningen och naddes fran pelargangen. 
Min vardinna hade haft vanligheten att inhysa mig i ett rum med bal- 
kong, varifran man hade utsikt over en pool, en frukttradgard och, pa 
andra sidan tradgardsmuren, Val d’Orcia som badade i guld. Det var 
som julafton i paradiset. 

»Inga appeltrad?« skamtade jag och lutade mig fram 6ver balkong- 
racket och beundrade det gamla vildvinet som klattrade langs vaggen. 
»Eller ormar?« 

»Under alla mina 4r har har jag aldrig sett en orm«, sa Eva Maria 
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utan att forsta skamtet. »Och jag promenerar i tradgarden varje kvall. 
Men om jag sag en skulle jag krossa den med en sten, sa har.« Hon 
visade mig. 

»Japp, dar var han rokt«, sa jag. 

»Men om du ar radd har du Sandro precis har inne«, fortsatte hon 
med en nick mot glasdérren intill min. »Era rum delar balkong.« Hon 
gav mig en konspiratorisk armbagsknuff i sidan. »Jag tankte att jag 
skulle gora det enkelt for er.« 

Nagot paff foljde jag efter henne tillbaka in i mitt rum. Det domi- 
nerades av en kolossal himmelssang baddad med vita sangklader. Nar 
Eva Maria sag min hanforda min hissade hon 6gonbrynen upp och 
ner precis som Janice skulle ha gjort. »Fin sang, va? Homerisk!« 

Jag kande att kinderna borjade hetta. »Jag hoppas att du inte har fatt 
for dig nagonting om mig och ... din gudson.« 

Hon tittade pa mig med nagot som inte kunde tolkas som annat an 
besvikelse. »Jasa?« 

»Nej. Jag ar inte sadan.« Nar jag sag att hon inte var imponerad av 
min kyskhet tillade jag: »Jag har bara kant honom i en vecka. Eller sa.« 

Da log Eva Maria och klappade mig pa kinden. 

»Du ar en snill flicka. Det gillar jag. Kom nu, sa ska jag visa dig 
badrummet ...« 

Nar Eva Maria antligen lamnade mig i fred —efter att ha upplyst mig 
om att det fanns en bikini i min storlek i byraladan och en kimono 
i garderoben — drasade jag ner pa sangen. Hennes 6verdadiga gist- 
frihet fick mig pa ett satt att kanna mig sa underbart avslappnad. Om 
jag ville kunde jag sakert stanna har fr alltid och — standigt férsedd 
med klader for varje tillfalle — framleva resten av mina dagar i dessa 
bildskona omgivningar som var som hamtade ur en toskansk vagg- 
almanacka. Men samtidigt var det lite latt obehagligt. Det kandes som 
om det fanns nagot otroligt viktigt som jag annu inte hade forstatt om 
Eva Maria — inte det dar med maffian, utan nagot helt annat— och det 
hjalpte inte att de ledtradar jag behdvde studsade omkring hégt ovan- 
for mitt huvud likt heliumballonger som fastnat uppe i taket. Inte hel- 
ler underlattade det min tankeverksamhet att jag hade druckit en halv 
flaska prosecco pa fastande mage och att aven jag studsade omkring i 
sjunde himlen efter min eftermiddag med Alessandro. 
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Just nar jag holl pa att slumra till horde jag ett ordentligt plask ut- 
ifran, strax foljt av en rdst som ropade mitt namn. Jag slapade mig 
médosamt upp ur sangen och stapplade ut pa balkongen dar jag fick 
se Alessandro vinka till mig fran poolen med en ovanligt uppsluppen 
min. 

»Vad gor du dar uppe?« ropade han. »Vattnet ar perfekt!« 

»Varfor ska du jamt vara sa fixerad vid vatten?« ropade jag till- 
baka. 

Han sag forbryllad ut, men det gjorde honom bara annu mer till- 
dragande. »Vad ar det fér fel pa vatten?« 


Alessandro brast ut i skratt nar jag kom ner till poolen i Eva Marias 
kimono. »Jag trodde att du var varm«, sa han dar han satt pa kanten 
med fotterna i vattnet och njot av solens sista stralar. 

»Det var jag ocksax, sa jag. Jag blev staende och pillade generat pa 
kimonons skarp. »Men nu kanns det battre. Och om jag ska vara arlig 
ar jag inte sarskilt bra pa att simma.« 

»Du behéver inte simmax, papekade han. »Poolen ar inte sa djup. 
Och dessutom har du ju mig har som kan skydda dig«, sa han med en 
blinkning. 

Jag letade fortvivlat efter nagot annat an honom att fasta blicken 
pa. Han hade pa sig ett par minimala badbyxor, men det var det enda 
minimala hos honom. I det sena eftermiddagsljuset sag han ut att vara 
gjord av brons. Hela hans kropp glodde och tycktes skulpterad av na- 
gon som var mycket val fortrogen med manniskokroppens idealiska 
proportioner. 

»Kom igen!« sa han och gled ner i vattnet igen som om det var hans 
ratta element. »Du kommer att alska det, jag lovar.« 

»Jag skamtar inte«, sa jag och stod kvar. »Vatten och jag ar ingen 
bra kombination.« 

Med en misstrogen min simmade Alessandro fram till mig och 
stédde armarna mot poolkanten. »Vad menas med det? Ar du vatten- 
léslig?« 

»Jag har en formaga att drunkna«, svarade jag kanske onddigt 
skarpt, »och gripas av panik. I omvand ordning.« Nar han fortfarande 
inte sag ut att tro mig suckade jag och tillade: »Nar jag var tio knuffade 
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min syster ner mig fran en kaj for att imponera pa sina kompisar. Jag 
slog huvudet i en fértdjningslina och var nara att drunkna. An idag 
kan jag inte vara pa djupt vatten utan att fa panik. Sa nu vet du det. 

Giulietta ar en mes.« 

»Den har systern du har ...« Alessandro skakade pa huvudet. 

»Asch, hon ar ratt okej, egentligen. Det var faktiskt jag som forsokte 
knuffa ner henne forst.« 

Han skrattade. »Sa du fick vad du fortjanade. Kom nu. Du Ar all- 
deles for langt borta.« Han klappade pa den gra skifferplattan. »Satt 
dig har.« 

Da lat jag antligen kimonon falla, och endast ikladd Eva Marias 
sparsamt tilltagna bikini gick jag fram och satte mig bredvid honom 
med f6tterna i vattnet. »Aj, vad stenen ar varm!« 

»Hoppa i da!« bad han. »Lagg armarna om min hals, sa haller jag 

Jag skakade pa huvudet. »Nej. Tyvarr.« 

»Jo, kom nu. Sa har kan vi ju inte leva, du dar uppe och jag har nere.« 
Han tog tag om midjan pa mig. »Hur ska jag kunna lara vara barn att 
simma om de ser att du ar radd for vatten?« 

»Ah, du ar helt otrolig!« suckade jag och lade handerna pa hans 
axlar. »Om jag drunknar ska jag stamma dig!« 

»Ja visst, stam mig bara«, sa han och lyfte ner mig i vattnet. »Ta inte 
ansvar for nagonting, vad du an gor.« 

Det var formodligen tur att jag blev s4 sur av hans kommentar att 
jag inte hann tanka sa mycket pa vattnet. Innan jag visste ordet av 
nadde det mig upp till brésten dar jag satt med benen slingrade runt 
hans nakna midja. Och det kandes bra. 

»Dar ser du!« Han log triumferande. »Inte sa illa som du trodde.« 

Jag sneglade ner mot vattnet och sag min forvrangda spegelbild. 
»Vaga inte slappa mig nu! « 

Han tog ett ordentligt tag om Eva Marias bikinitrosor. »Jag tan- 
ker aldrig slappa dig. Nu far du stanna med mig i den har poolen for 
evigt.« 

Itakt med att min radsla for vattnet sakta avtog borjade jag njuta av 
kanslan av hans kropp mot min, och att déma av hans blick — bland 
annat — var upplevelsen émsesidig. »’Visst ar hans ansikte hyggligare 
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an annat folks’«, sa jag, »’men se, hans ben de éverga da allt vad karlar 
ha i den vagen; och hans hand, hans fot, hans kroppsstillning sedan! 
De aro visst icke mycket att tala om, men nog dro de 6ver all jam- 
forelse. Han Ar val inte nagot underdjur i fina manér; men from ar han 
som ett lamm, det vill jag svara pa.’« 

Alessandro tycktes inte kunna sluta beundra det skraddartekniska 
masterverk som var min bikinibeha. »Dar hade ju Shakespeare ratt 
om Romeo fér en gangs skull.« 

»Lat mig gissa ... du ar inte nagot underdjur i fina manér?« 

Han drog mig annu narmare intill sig. »Men from som ett lamm.« 

Jag lade en hand pa hans brdst. »Snarare en varg i faraklader.« 

»Vargar«, svarade han och sankte min kropp tills bara nagra centi- 
meter skilde vara ansikten at, »ar mycket fromma djur.« 

Nar han kysste mig brydde jag mig inte om ifall nagon kunde se 
oss. Det var just denna kyss jag hade langtat efter anda sedan Rocca di 
Tentennano och jag besvarade den ivrigt. Forst nar jag kande honom 
prova elasticiteten i Eva Marias bikini flamtade jag till och sa: »Vad 
hande med Columbus och att utforska kusterna?« 

»Columbus traffade aldrig dig«, svarade Alessandro, tryckte upp 
mig mot bassangkanten och tystade mig med 4nnu en kyss. Han 
skulle ha sagt mer an sa, och jag skulle sakert ha svarat jakande, om vi 
inte hade blivit avbrutna av en rést fran en av balkongerna. »Sandro!« 
ropade Eva Maria och vinkade for att fa hans uppmarksamhet. »Jag 
behéver dig har inne, nu!« 

Trots att hon genast forsvann igen fick Eva Marias plétsliga uppen- 
barelse oss bada att rycka till av forskrackelse, och utan att tanka 
slappte jag Alessandro och var nara att sjunka. Lyckligtvis slappte 
inte han mig. 

»Tack!« flamtade jag och klamrade mig fast vid honom. »Du har 
visst inte onda hander anda.« 

»Jag sa ju det.« Han strok undan nagra harslingor som lag klistrade 
mot mitt ansikte som vat spaghetti. »Fér varje forbannelse finns det 
en valsignelse.« 

Jag sag honom i dgonen och éverraskades av hans plotsliga allvar. 
»Jag tror«, sa jag och lade handen mot hans kind, »att forbannelser 
anda bara fungerar om man tror pa dem.« 
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Nar jag till slut kom tillbaka tll mitt gistrum satte jag mig rakt ner 
pa golvet och brast i skratt. Att hangla i en pool var precis en sadan 
sak som Janice skulle géra, och jag Onskade att jag kunde beratta det 
for henne med en ging. Fast ... hon skulle inte bli glad over att héra 
att jag misslyckats sa kapitalt med att halla Alessandro pa avstand och 
inte brydde mig det minsta om hennes varningar. PA ett satt var det 
rorande att se henne sa svartsjuk pa honom - om det nu var det saken 
gallde. Hon hade aldrig sagt det rent ut, men jag forstod att hon hade 
blivit valdigt besviken nar jag inte ville kéra till Montepulciano med 
henne for att leta efter mammas hus. 

Forst nu, nar ett sting av skuldkanslor vackte mig ur mina drom- 
merier, lade jag marke till en kryddig doft — rdkelse? — som jag inte 
var saker pa hade funnits i rummet forut. Jag gick ut pa balkongen i 
min vata kimono for att fa lite frisk luft. Da sag jag solen forsvinna 
bakom bergen i fjarran i kaskader av guld och blod, och 6verallt runt 
omkring mig antog himlen allt morkare nyanser av blatt. Nar dags- 
ljuset forsvann blev luften en aning fuktig och bar med sig loftet om 
nattens alla dofter, passioner och spdken. 

Nar jag gick in igen och tande lampan sag jag att det lag en klan- 
ning pa sangen, tillsammans med en handskriven lapp som lydde: 
»Ha pa dig den har pa festen.« Jag holl misstroget upp den framfor 
mig. Eva Maria ndjde sig inte med att an en gang diktera min kladsel; 
nu ville hon dessutom gora mig till allmant atldje. Det var en hellang 
skapelse i mérkréd sammet med en sedesam, vinkelrat urringning 
och utsvangda armar. Janice skulle ha kallat den for det allra senaste 
for de odéda och slangt den ifran sig med ett hanskratt. Jag var frestad 
att gora detsamma. 

Men nar jag tog fram min egen klanning och jamférde den med den 
andra slog det mig att det just den har kvallen kanske skulle vara en 
tabbe i rekordformat att kila ner till de andra i mitt lilla svarta fodral. 
Trots Eva Marias alla djupa urringningar och vagade kommentarer 
var det fullt mojligt att hennes gaster i kvall var ett ging pryda tanter 
som skulle déma ut mig pa grund av mina tunna axelband. 

Sa nar jag lydigt hade klatt mig i Eva Marias medeltida utstyrsel och 
snurrat upp haret mitt pa huvudet i nagot som skulle likna en festlig 
frisyr stod jag en stund innanfér dérren och lyssnade pa gasterna som 
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bérjade samlas dar nere. Det hordes skratt och musik, och mellan 
smiallarna fran champagnekorkarna horde jag vardinnan hilsa inte 
bara pa vanner och slaktingar, utan ocks4 pa praster och adelsdamer. 
Jag visste inte om jag skulle vaga mig ner pa egen hand, sd jag tassade 
pa ta genom korridoren och knackade diskret pa Alessandros dérr. 
Men han var inte dar. Och just som jag lade handen pa dorrhandtaget 
kande jag en klo pa min axel. 

»Giulietta!« Eva Maria hade ett satt att smyga sig pa mig som var 
riktigt otackt. »Ar du klar?« 

Jag flamtade till och svangde runt, forlagen dver att ha blivit er- 
tappad pa tréskeln till hennes gudsons rum. »Jag letade efter Ales- 
sandro!« for det ur mig. Hon stod precis bakom mig och tycktes pa 
nagot satt langre an vanligt. Frisyren kréntes av en guldtiara och hon 
var ovanligt dramatiskt sminkad till och med for att vara hon. 

»Han var tvungen att utratta ett arende<, sa hon avfardande. »Han 
kommer tillbaka. Kom nu.« 

Nar jag foljde med henne tillbaka genom pelargangen var det svart 
att lata bli att stirra pa hennes klanning. Om jag hade lekt med tanken 
att min egen utstyrsel fick mig att se ut som hjaltinnan i en pjas insag 
jag nu att jag i basta fall hade en biroll. I'sin guldfargade taftkreation 
lyste Eva Maria klarare an nagon sol och nar vi kom svassande nedfér 
den breda trappan tillsammans—hon med ett fast grepp strax ovanfor 
min armbage — var hon det sjalvklara blickfanget for gasterna nedan- 
for. 

Minst hundra personer hade samlats i den stora hallen. Stumma av 
beundran blickade de upp pa sin vardinna nar hon nedsteg till dem 
i all sin glans och nadigt eskorterade mig in i deras krets med gester 
som fick henne att likna en blomsterfe som spred ut rosenblad infér 
skogens kungligheter. Det var tydligt att Eva Maria hade planerat 
detta skadespel langt i forvag, for hela rummet lystes upp enbart av 
langa, levande ljus i takkronor och kandelabrar, och de fladdrande la- 
gorna gav hennes klanning liv som om Aven den stod i lagor. Det enda 
som hordes var musik. Inte den klassiska musik som man hade kunnat 
forvanta sig, utan levande musik framford pa medeltida instrument av 
en liten grupp musiker i andra anden av rummet. 

Da jag sag ut dver den tysta forsamlingen var jag tacksam Over att 


393 


jag valt den réda sammetsklanningen framfér min egen. Att kalla 
Eva Marias gaster for ett gang pryda tanter skulle ha varit en mo- 
numental underdrift. Det vore mer passande att saga att de horde 
hemma i en annan varld. Vid en férsta anblick fanns det inte en 
manniska under sjuttio i rummet, men nar jag tittade narmare efter 
rorde det sig snarare om attio. En valvillig person kunde ha sagt att 
de allihop var rara gamla tanter och farbréder som inte gick pa fest 
oftare an kanske vart tjugonde ar, och att ingen av dem hade dpp- 
nat en modetidning sedan andra varldskriget ... men jag hade levt 
alldeles for lange med Janice fér att kunna vara sa generds. Om min 
syster hade varit med och sett det jag sag skulle hon ha slickat sina 
huggtander med en suggestiv grimas. Det enda positiva var att om 
de verkligen var vampyrer sag de sa skr6pliga ut att jag antagligen 
kunde springa ifran dem. 

Nar vi kom nedfor det sista trappsteget flockades de omkring mig, 
pratade snabbt pa italienska och petade pa mig med blodfattiga fing- 
rar for att kontrollera om jag var akta. De sag sa forbluffade ut att det 
verkade som om det i deras 6gon var jag och inte de som hade uppstigit 
ur graven. 

Eva Maria sag hur trangd och forlagen jag var och borjade strax 
sjasa undan dem, och till sist stod vi dar med de enda tva kvinnor som 
faktiskt hade nagonting att saga mig. 

»Det har ar monna Teresa«, forklarade Eva Maria, »och monna 
Chiara. Monna Teresa ar en attling till Giannozza Tolomei — precis 
som du - och monna Chiara ar en attling till monna Mina av slakten 
Salimbeni. De tycker att det ar fantastiskt att du ar har, for de har i 
manga ar trott att du var déd. Bada tva vet mycket om det férgangna 
och sarskilt om den kvinna vars namn du har Aarvt, Giulietta Tolo- 
mei.« 

Jag tittade pa de tva gamla kvinnorna. Det framstod som helt natur- 
ligt att de skulle veta allt om mina forfader och det som hant 1340, for 
de sag ut att ha kommit raka vagen fran medeltiden med hast och vagn 
for att delta i festen. Bada verkade hillas uppe enbart av sina korset- 
ter och de spetskras de hade om halsen. Den ena log hela tiden blygt i 
skydd av en svart solfjader medan den andra sag lite mer avvaktande 
pa mig, och den senare hade en haruppsattning av en typ som jag bara 
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hade sett pa gamla malningar, med en pafagelfjader som stack rakt ut. 
Intill deras antikverade uppenbarelser sag Eva Maria fantastiskt ung- 
domlig ut och jag var glad dver att hon stannade kvar och Gversatte 
allt de sa, dar hon stod precis intill mig och narapa hoppade jamfota 
av upphetsning. 

»Monna Teresa«, borjade hon med en nick mot kvinnan med sol- 
fyadern, »vill veta om du har en tvillingsyster som heter Giannozza. I 
hundratals ar har det varit en tradition i familjen att ge tvillingflickor 
namnen Giulietta och Giannozza.« 

»Det har jag faktiskt. Jag 6nskar att hon kunde varit med hari kvill. 
Hon skulle ha alskat det«, sa jag och svalde ett leende nar jag tittade ut 
over alla de bisarra manniskorna i stearinljusens sken. 

Den gamla kvinnan sprack upp i ett rynkigt leende nar hon fick 
hora att vi var tva, och hon fick mig att lova att ta med min syster nasta 
gang jag kom pa besok. 

»Men om namnen ar en familjetradition«, sa jag, »mste det ju fin- 
nas hundratals, ja, tusentals fler an jag som heter Giulietta Tolomei!« 

»Nej, nej, nej!« utbrast Eva Maria, »Tank pa att det ar en tradition 
pa den kvinnliga sidan av slakten och att kvinnor far sina mans efter- 
namn nar de gifter sig. Vad monna Teresa vet har det under alla dessa 
ar aldrig funnits nagra andra som hetat Giulietta och Giannozza 
Tolomei. Men din mor var envis<«, fortsatte Eva Maria och skakade pa 
huvudet i motvillig beundran. »Hon ville absolut ha det namnet, sa 
hon gifte sig med professor Tolomei. Och vad fick hon sedan, om inte 
tvillingflickor!« Hon tittade pa monna Teresa for att fa det bekraftat. 
»Vad vi vet ar du den enda i varlden som heter Giulietta Tolomei. Det 
gor dig mycket speciell.« 

De tittade forvantansfullt pa mig allihop och jag gjorde mitt basta 
for att se tacksam och intresserad ut. Sjalvklart var det fantastiskt att 
f4 veta mer om min familj och traffa avlagsna slaktingar, men stunden 
kunde ha varit battre vald. Det finns kvallar da man trivs utmarkt 
med att sta och prata med aldre damer med spetskras, och sa finns 
det kvallar di man hellre skulle gora nagot helt annat. Just den har 
kvallen langtade jag uppriktigt sagt efter att fa vara ensam med Ales- 
sandro—var i hela friden var han nagonstans? — och trots att jag villigt 
hade tillbringat manga nattliga timmar uppslukad av 1340 ars tragiska 
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handelser var det inte slaktens historia jag var mest intresserad av att 
utforska denna afton. 

Men nu var det monna Chiaras tur att koppla ett grepp om min 
arm och tala med mig om det forflutna. Hennes rést var lika sprod 
och tunn som silkespapper, och jag lutade mig sa langt fram jag kunde 
utan att krocka med pafagelfjadern for att kunna hora henne. 

»Monna Chiara bjuder dig att komma och besdka henne«, tolka- 
de Eva Maria, »sa att du kan f4 se hennes arkiv med slaktdokument. 
Monna Mina, som hon harstammar fran, var den forsta kvinna som 
forsokte ta reda pa historien om Giulietta, Romeo och broder Lo- 
renzo. Det var hon som hittade de flesta av dessa gamla papper. Hon 
hittade protokollet fran rattegangen mot broder Lorenzo — med hans 
bekannelse —i ett dolt arkiv i den gamla tortyrkammaren i Palazzo 
Salimbeni, och dessutom hittade hon Giuliettas brev till Giannozza 
undanstoppade pa olika platser. Nagra lag under golvet i ett rum i 
Palazzo Tolomei, andra var gomda i Palazzo Salimbeni och ett, det 
allra sista, hittade hon pa Rocca di Tentennano.« 

»Jag skulle hemskt garna vilja se de breven«, sa jag uppriktigt. »Jag 
har sett nagra fragment, men ...« 

»Nar monna Mina hittade dem«, avbrét mig Eva Maria, paskyndad 
av monna Chiara, vars dgon lyste i stearinljusens sken men anda sag 
egendomligt fjarran ut, »reste hon lang vag fr att traffa Giuliettas 
syster Giannozza och antligen ge henne breven. Detta hande kring 
1372, och vid det laget hade Giannozza fatt barnbarn och levde lyck- 
lig med sin andre man, Mariotto. Men du kan tanka dig vilken chock 
det maste ha varit for henne att fa lasa vad hennes syster hade skrivit 
sa manga ar tidigare, innan hon tog sitt eget liv. De bada kvinnorna, 
Mina och Giannozza, talade om allt som hant och svor pa att géra 
allt som stod i deras makt f6r att fora historien vidare till framtida 
generationer.« 

Eva Maria tystnade en stund, log och lade forsiktigt armen om de 
bada gamla kvinnorna och kramade dem vanskapligt, och bada tvA 
fnissade flickaktigt at gesten. 

»Sa det ar darfor«, sa hon och tittade menande pa mig, »som vi 
har samlats har i kvall: for att minnas vad som hande och se till att 
det aldrig hander igen. Monna Mina var den forsta att géra detta, da, 
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for Over sex hundra ar sedan. Pa arsdagen av sin brdllopsnatt gick 
hon varje ar sa lange hon levde ner i Palazzo Salimbenis kallare och 
tande ljus for broder Lorenzo i det dar fasansfulla rummet. Och nar 
hennes dottrar blev gamla nog tog hon med sig dem ocksa, for att de 
skulle lara sig att respektera historien och uppratthalla traditionen 
nar hon sjalv inte langre kunde gora det. Under manga generationer 
holls denna tradition vid liv av kvinnorna i de bada familjerna. Men 
nu for tiden kanns allt det dar valdigt avlagset for de flesta manniskor. 
Och jag kan forsakra dig«, sa hon med en blinkning och visade upp en 
glimt av sitt gamla vanliga jag, »att stora moderna banker inte vill ha 
nagra nattliga processioner med ljus och gamla tanter i bla nattlinnen 
som vandrar runt i deras valv. Fraga Sandro. Sa nu for tiden har vi vara 
moten har pa Castello Salimbeni och vi tander vara ljus har uppe och 
inte 1 kallaren. Vi ar civiliserade manniskor, forstar du, och inte sa 
unga langre. Darfor, carissima, ar vi sa glada att du ar med oss i kvall, 
pa Minas bréllopsdag, och vi valkomnar dig i var krets.« 


Det var vid buffén jag forst insag att nagot var fel. Just nar jag forsokte 
fa loss ett ben fran en stekt anka som tronade mitt pa ett stort silverfat 
kom en vag av varm dasighet inrullande mot mitt medvetandes stran- 
der och fick mig att stappla till. Det var ingen dramatisk upplevelse, 
men upplaggningsskeden foll ur min hand, som om alla muskler 
plotsligt blev alldeles slappa. 

Efter nagra djupa andetag kunde jag titta upp och fokusera blicken 
pa omgivningen. Eva Marias spektakulara buffé stod uppdukad pa 
terrassen utanfor den stora hallen, rakt under den uppstigande ma- 
nen, och har ute stod langa facklor som trotsade morkret med kon- 
centriska halvcirklar av eld. Bakom mig stralade huset med dussin- 
tals upplysta fonster och spotlights pa fasaden; det var en fyrbak som 
envist héll natten pa avstand, en sista, raffinerad bastion for slakten 
Salimbenis stolthet, och om jag inte tog miste upphérde varldens lagar 
att galla vid grinden. 

Jag tog upp skeden igen och forsdkte skaka av mig den plotsliga 
yrseln. Jag hade bara druckit ett enda glas vin som Eva Maria person- 
ligen hade serverat mig med en 6nskan att fa veta vad jag tyckte om 
hennes nya sangiovese. Dessutom hade jag hill ut halften av det i en 
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blomkruka eftersom jag inte ville forolampa henne genom att lamna 
kvar nagot i glaset. Med det sagt vore det anda underligt om jag inte 
kande mig lite instabil efter allt som hade hant under dagen. 

Forst da fick jag syn pa Alessandro. Han hade kommit gaende fran 
den morka tradgarden och stod nu mellan facklorna och tittade rakt 
pa mig, och trots att jag blev lattad och glad 6ver att antligen se honom 
igen visste jag genast att nagonting var fel. Det var inte sa att han ver- 
kade arg, utan snarare bekymrad, kanske rentav beklagande, som om 
han hade kommit for att knacka p4 min dorr och beratta att det hade 
intraffat en hemsk olycka. 

Fylld av onda aningar stallde jag ifran mig tallriken och gick fram 
till honom. »’Minuterna for mig nu aro dagar’«, sa jag och forsdkte 
mig pa ett leende. »’Ack, sa att rakna, blir jag mycket gammal, forran 
jag ser min Romeo igen!’« Jag stannade precis framfér honom och fér- 
sdkte lasa hans tankar. Men nu var hans ansikte plétsligt helt tomt pa 
kanslor, precis som det varit allra forsta gangen jag traffade honom. 

»Shakespeare, Shakespeare«, sa han irriterat, »varfor ska han alltid 
komma emellan oss?« 

Jag strackte fram handen mot honom. »Men han 4r var van.« 

»Ar han?« Alessandro tog min hand och kysste den, och sedan van- 
de han pa den och kysste mig pa handleden, hela tiden med blicken 
fast imin. »Ar han verkligen det? Vad tycker da var van att vi ska gora 
nu?« Nar han sag svaret i mina 6gon nickade han sakta. »Och efter 
det?« 

Det tog en stund innan jag fattade vad han menade. Efter karleken 
kom separationen och efter separationen déden ... allt enligt min van, 
den gode Shakespeare. Men innan jag hann paminna Alessandro om 
att vi holl pa att skriva vart eget lyckliga slut — for det gjorde vi val? - 
kom Eva Maria flaxande mot oss som en stilig guldsvani sin klanning 
som gnistrade i fackelskenet. 

»Sandro! Giulietta! Grazie a Dio!/« Hon vinkade at oss bada att folja 
med. »Kom! Kom fort!« 

Det var inget annat att gora an att lyda, s4 vi foljde efter den guld- 
glansande Eva Maria ini huset utan att bry oss om att fraga varfér det 
var sa forfarligt brattom. Eller ocksa visste Alessandro redan vart vi 
var pa vag och varfor, for att déma av hans sammanbitna min var vi 
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an en gang i handerna pa den store skalden, eller det, eller vad det nu 
var for makt som styrde vara liv denna kvall. 

Nar vi kom in i den stora hallen styrde Eva Maria oss rakt genom 
hopen, ut genom en sidodorr, genom en korridor och in i en mindre 
och enklare matsal som var patagligt mérk och tyst med tanke pa att 
det pagick en fest precis runt hornet. Pa tréskeln stannade hon till for 
ett 6gonblick och gjorde en grimas at oss med uppsparrade 6gon, som 
for att se till att vi hdll oss precis bakom henne och inte sa ett ljud. 

Vid en férsta anblick verkade rummet tomt, men Eva Marias dra- 
matiska min fick mig att titta efter en gang till. Och nu sag jag dem. 
Tva kandelabrar med tanda ljus stod vid var sin ande av det langa 
bordet och i de tolv héga stolarna satt man i svartvita prastskrudar. I 
dunklet vid sidan av stod en yngre mani munkkapa med ett rdkelse- 
kar diskret svangande i handen. 

Pulsen gick upp nar jag fick se mannen och jag kom genast att tanka 
pa Janices varningar dagen innan. Sprickfardig av sensationsrubriker 
efter sin pratstund med kusin Peppo hade hon pastatt att Eva Maria 
var en gangsterdrottning med ett sarskilt intresse for det ockulta, och 
har ute pa slottet brukade tydligen ett hemligt sallskap samlas och 
utfora vidriga blodsritualer for att frambesvarja andar. 

Trots min dasighet skulle jag ha vant i dorren om inte Alessandro 
hade lagt en bestamd arm runt min midja. 

»De har manneng, viskade Eva Maria med latt darr pa stamman, 
»ar medlemmar i Lorenzos brédraskap. De har kommit anda fran 
Viterbo for att traffa dig.« 

»Mig?« Jag tittade pa de tolv bistra mannen. »Men varfor?« 

»Sch!« Ytterst ceremonidst eskorterade hon mig fram till bordets 
huvudande for att presentera mig for en aldrad munk som satt hop- 
sjunken i den tronliknande stolen. »Han talar inte engelska, sa jag ska 
dversatta.« Hon knixade for munken, vars blick var fixerad pa mig, 
eller rattare sagt pa krucifixet som hangde runt min hals. »Giulietta, 
det har ar ett mycket speciellt tillfalle. Far jag presentera dig for bro- 
der Lorenzo.« 
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O, ljuva, ljuva natt! Jag fruktar endast, 
Att allt ar blott en drém, en drém i natten, 
For liuvt berusande att verklig vara 


» Gruuierta rotomet!« den gamle munken reste sig ur stolen for 
att ta mitt huvud i sina hander och se mig djupt i 6gonen. Forst dar- 
efter rorde han vid krucifixet runt min hals, inte misstanksamt, utan 
med vordnad. Nar han hade sett nog bojde han sig fram for att kyssa 
min panna med lappar lika torra som tra. 

»Broder Lorenzox, forklarade Eva Maria, »leder Lorenzos brodra- 
skap. Ledaren tar alltid namnet Lorenzo till minne av din medeltida 
namnes van. Det ar en stor ara att dessa man har velat komma hit i 
kvall och ge dig nagot som tillhdr dig. I hundratals ar har Lorenzo- 
bréderna sett fram emot detta 6gonblick!« 

Nar Eva Maria tystnade visade broder Lorenzo med en gest att de 
andra munkarna skulle resa sig upp och de gjorde sa, utan ett ord. En 
av dem lutade sig fram for att ta den lilla asken som lag mitt pa mat- 
salsbordet, varpa den hégtidligt fordes vidare fran hand till hand tills 
den slutligen nadde broder Lorenzo. 

Sa fort jag sag att det var samma ask som jag hittat i Alessandros 
bil tidigare pa dagen tog jag ett steg bakat, men nar Eva Maria markte 
det gravde hon in fingrarna i min skuldra for att fa mig att sta kvar. 
Och nar broder Lorenzo gav sig in pa en lang utlaggning pa italienska 
Oversatte hon andlést varje ord han sa. »Detta ar en skatt som har 
vaktats av jungfru Maria i manga sekler, och det ar endast du som far 
bara den. I manga ar lag den begraven under ett golv tillsammans med 
den ursprunglige broder Lorenzo, men nar hans kropp flyttades fran 
Palazzo Salimbeni i Siena for att begravas i vigd jord i Viterbo hittade 


400 


munkarna ringen bland hans kvarlevor. De tror att han maste ha hal- 
lit den gomd nagonstans pa sin kropp fér att den inte skulle hamna i 
oratta hander. Sedan var den forsvunnen i manga, manga 4r, men nu 
ar den antligen har och kan bli valsignad pa nytt.« 

Nu 6ppnade broder Lorenzo 4ntligen asken och visade upp Ro- 
meos signetring som vilade pa bla sammet. Alla bojde sig fram for att 
titta, aven jag. 

»Dio!« viskade Eva Maria nar hon beundrade underverket. »Detta 
ar Giuliettas vigselring. Det ar ett mirakel att broder Lorenzo lycka- 
des radda den.« 

Jag kastade en blick pa Alessandro och vantade mig att han skulle se 
atminstone lite skuldmedveten ut fr att han kért omkring med den 
forbannade tingesten i bagaget hela dagen och bara berattat en del av 
historien for mig. Men han sag fullkomligt lugn ut. Antingen kande 
han ingen skuld alls, eller ocksa var han skrammande bra pa att dolja 
det. Under tiden laste broder Lorenzo en omstandlig valsignelse over 
ringen innan han med darrande fingrar plockade upp den ur asken 
och gav den, inte till mig utan till Alessandro. »Romeo Marescotti ... 
per favore.« 

Alessandro tvekade innan han tog emot ringen och nar jag tittade 
upp sag jag honom utvaxla en blick med Eva Maria, en mork och bister 
blick som tycktes befasta att de bada natt en symbolisk slutpunkt av 
nagot slag. Jag kande mitt hjarta snorpas ihop som av en bédels grepp 
precis innan han hugger. 

Just da — vilket kanske inte var sa konstigt — drabbades jag av en 
andra vag av dasighet som fick det att svartna for 6gonen. Rummet 
bérjade snurra omkring mig och jag vacklade till. Jag grep tag i Ales- 
sandros arm for att inte falla, blinkade nagra ganger och gjorde allt 
for att ta mig samman, men till min stora hapnad tycktes varken han 
eller Eva Maria ta nagon notis om hur jag madde. 

»P4 medeltidenx, sa Alessandro som nu Oversatte det broder Lorenzo 
sa till honom, »var det mycket enkelt. Brudgummen sa: Jag ger dig den- 
na ring’, och sa var det klart. Det var hela brdllopet.« Han tog min hand 
och lit ringen glida pa mitt finger. »Inga diamanter. Bara ornen.« 

Det var tur for dem att jag var for groggy for att saga vad jag tyckte 
om att f4 en ond ring fran en déd mans kista pa mitt finger, utan att ens 
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bli tillfragad. Men som det nu var stod jag under inverkan av nagon 
frammande substans — inte vin, utan nagot annat — och all formaga 
till rationellt tankande hade begravts under ett jordskred av lullig fa- 
talism. $4 jag bara stod dar, foglig som en ko, medan broder Lorenzo 
sande upp en bén till hégre makter och darefter bad att fa ytterligare 
ett foremal som lag pa bordet. 

Det var Romeos dolk. 

»Den har dolken ar besudlad«, forklarade Alessandro lagmialt, 
»men broder Lorenzo ska ta hand om den och se till att den inte or- 
sakar mer skada ...« 

Trots mitt tillstand lyckades jag tanka: Sa snallt av honom! Och sa 
sndllt av dig att fraga innan du gav gubben en slaktklenod som mina 
foraldrar ville att jag skulle ha! Men jag sa det inte. 

»Sch!« Eva Maria tyckte uppenbarligen inte att det spelade nagon 
roll om jag forstod vad som pagick eller inte. »Era hégerhander!« 

Bade Alessandro och jag tittade forbryllat pa henne nar hon lade 
sin hogra hand éver dolken som broder Lorenzo hdll fram. »Kom!« 
sa hon till mig. »Lagg din hand ovanpa min.« 

Och det gjorde jag. Jag lade min hand 6ver hennes som om jag var 
ett barn som lekte en lek, och nar jag hade gjort det lade Alessandro 
sin hégra hand over min. For att sluta cirkeln lade broder Lorenzo sin 
lediga hand ovanpa Alessandros medan han mumlade en bn som lat 
som en akallan av underjordiska makter. 

»Aldrig mer<, viskade Alessandro utan att bry sig om Eva Marias 
ilskna blick, »ska denna dolk skada en Salimbeni, en Tolomei eller en 
Marescotti. Valdets cirkel ar sluten. Aldrig mer ska vi kunna skada 
varandra med nagot som helst vapen. Nu ar freden antligen kommen 
och denna dolk mAste atervanda till sitt ursprung och ater smaltas ner 
ijordens adror.« 

Nar broder Lorenzo var klar med b6nen lade han mycket forsiktigt 
ner dolken i en avlang metallada med las. Sedan gav han ladan till en 
av sina bréder och tittade for forsta gangen upp pa oss och log, som 
om vi befann oss pa en fullkomligt normal social tillstallning och inte 
nyss hade deltagit i en medeltida brdllopsceremoni och en exorcistisk 
ritual. 

»Och nux, sa Eva Maria som var minst lika exalterad som han, »till 
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det allra sista. Ett brev ...« Hon vantade tills broder Lorenzo hade 
fatt fram en liten, gulnad pergamentrulle ur en ficka pa kapan. Om 
det verkligen var ett brev maste det vara mycket gammalt och aldrig 
ha dppnats, for det var fortfarande forseglat med ett rétt sigill. »Det 
har«, forklarade Eva Maria, »dr ett brev som Giannozza skickade till 
sin syster Giulietta 1340, nar hon bodde i Palazzo Tolomei. Men bro- 
der Lorenzo lyckades aldrig ge det till Giulietta, pa grund av allt som 
hande pa palion. Lorenzobréderna hittade det férst nyligen i arkivet 
pa det kloster dit broder Lorenzo tog med Romeo efter att ha raddat 
hans liv. Nu tillhér det dig.« 

»Jaha, tack da«, sa jag och sag broder Lorenzo stoppa ner brevet i 
fickan igen. 

»Och nu ...« Eva Maria knappte med fingrarna i luften. I nista 
stund dok en kypare upp ur tomma intet, barande pa en bricka med 
vinbagare som sag ut att vara mycket gamla. »Prego ...« Eva Maria 
gav den storsta bagaren till broder Lorenzo innan hon serverade oss 
andra och héjde sin egen bagare i en hégtidlig skal. »Du, Giulietta, 
forresten ... Broder Lorenzo sager att nar ni har ... nar allt detta ar 
éver, maste du komma till Viterbo och ge tillbaka krucifixet till dess 
ratte agare. I gengald ska han ge dig Giannozzas brev.« 

»Vilket krucifix?« fragade jag, val medveten om att jag sluddrade. 

»Det dar.« Hon pekade pa krucifixet som jag hade om halsen. »Det 
tillhorde broder Lorenzo. Han vill ha det tillbaka.« 

Trots att vinet smakade damm och putsmedel drack jag girigt. Det 
finns inget som gor en sa torstig som att traffa ett ging dystra munkar 
i broderade kapor. For att inte tala om mina aterkommande yrsel- 
anfall och Romeos ring, som nu satt som berget pa mitt finger. Men 
nu hade jag atminstone Antligen fatt nagot som faktiskt tillhorde mig. 
Nar det gallde dolken, som nu lag inlast i en metallada i vantan pa 
att bli nedsmalt, var det antagligen dags for mig att erkanna att den 
egentligen aldrig hade varit min. 

»Och nu«, sa Eva Maria och stallde ifran sig bagaren, »ar det dags 
for var procession.« 


Nar jag som liten satt hopkurad pa banken i koket och tittade pa me- 
dan Umberto arbetade hande det att han berattade historier for mig 
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om religidsa processioner i medeltidens Italien. Han talade om praster 
som bar helgonreliker lings gatorna och om facklor, palmblad och 
heliga statyer pa palar. Ibland avslutade han sin berattelse med orden 
»och det pagar an i dag«, men det hade jag alltid tolkat pa samma satt 
som sagornas »och sa leyde de lyckliga i alla sina dagar« — som 6nske- 
tankande och ingenting annat. 

Jag hade sannerligen aldrig trott att jag sjalv en dag skulle deltaien 
sidan procession, sarskilt inte en som tycktes ha iscensatts delvis tili 
min ara och som innebar att tolv allvarsamma munkar tagade runt 
hela huset — inklusive mitt sovrum — med en liten glaslada innehal- 
lande en relik, foljda av merparten av Eva Marias gaster, barande pa 
langa ljus. 

Medan vi sakta rorde oss genom pelargangen pa overvaningen, an- 
forda av rékelsedoften och broder Lorenzos latinska massande, sag 
jag mig om efter Alessandro, men jag kunde inte se honom nagon- 
stans. Nar Eva Maria sag mig flacka med blicken tog hon mig i armen 
och viskade: »Jag vet att du ar trdtt. Att du inte gar och lagger dig? 
Processionen kommer att paga lange. Vi far prata i morgon, du och 
jag, nar allt det har ar 6ver.« 

Jag forsdkte inte ens protestera. Sanningen var att jag inget hellre 
ville an att fa krypa ner i min homeriska sang och kura ihop mig till 
en liten boll, aven om det skulle innebara att jag missade resten av Eva 
Marias markliga fest. $4 nar vi an en gang passerade min dérr avlags- 
nade jag mig diskret fran gruppen och slank in. 

Sangen var fortfarande fuktig efter att broder Lorenzo stankt vig- 
vatten pa den, men det brydde jag mig inte om. Utan att ens ta av mig 
skorna kastade jag mig framstupa pa overkastet och var saker pa att 
jag skulle somna pa flacken. Jag kande fortfarande smaken av Eva 
Marias bittra sangiovese i munnen, men jag orkade helt enkelt inte g4 
och borsta tanderna. 

Under tiden jag lag dar och invantade somnen bérjade yrseln sA 
smaningom att avta tills jag plotsligt kande mig helt klar i huvudet 
igen. Rummet slutade snurra omkring mig och jag lyckades fokusera 
pa ringen pa mitt finger, som fortfarande inte gick att fa av och som 
tycktes avge en helt egen energi. Férst hade den kanslan fyllt mig 
med radsla, men nu, nar det stod klart att jag fortfarande var vid liv 
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och inte hade drabbats av dess destruktiva krafter, gav radslan efter 
for en pirrande forvantan. Infor vad visste jag inte riktigt, men jag 
insag plotsligt att jag inte skulle kunna slappna av forran jag hade 
pratat med Alessandro. Forhoppningsvis skulle han kunna ge mig en 
lugnande tolkning av kvallens handelser, och om inte, s4 skulle det 
absolut racka med att han tog mig i sin famn och lat mig gomma mig 
dar en stund. 

Sa jag tog av mig skorna och smog ut pa var gemensamma balkong 
i hopp om att f en glimt av honom i hans rum. Han kunde vil inte 
ha gatt och lagt sig an, tankte jag, och trots allt som hant i kvall skul- 
le han nog vara mer 4n villig att ta vid dar vi hade blivit avbrutna i 
eftermiddags. 

I sjalva verket stod han fullt pakladd ute pa balkongen och stirrade 
uppgivet ut i natten med handerna pa racket. 

Trots att han hérde min balkongdoérr 6ppnas och visste att jag var 
dar vande han sig inte om. Han bara suckade djupt och sa: »Du maste 
tro att vi ar galna.« 

»Kande du till allt det har?« fragade jag. »Att de skulle komma hit 
ikvall ... broder Lorenzo och de andra munkarna?« 

Da vande sig antligen Alessandro om och sag pa mig med 6gon som 
var morkare an den stjarnbestrédda himlen bakom honom. »Om jag 
hade vetat skulle jag inte ha tagit med dig hit.« Han tystnade och sa 
sedan helt kort: »Jag ar ledsen.« 

»Var inte det«, sa jag i ett forsok att latta upp hans humor. »Jag har 
haft jattekul. Vem skulle inte haft det? De har manniskorna, broder 
Lorenzo, monna Chiara ... ute pa spdkjakt ... det ar som en drom 
alltihop.« 

Alessandro skakade pa huvudet, men bara en gang. »Inget jag skulle 
drémma om.« 

»Och titta!« Jag holl upp handen. »Jag fick tillbaka min ring.« 

Han log fortfarande inte. »Men det var inte den du letade efter. Du 
kom till Siena fér att hitta en skatt. Eller hur?« 

»Ett slut pa broder Lorenzos forbannelse ar kanske det mest varde- 
fulla jag nagonsin kan fa«, svarade jag. »Guld och adelstenar ar val inte 
mycket varda nar man ligger i graven, tanker jag.« 

»Ar det vad du vill gora?« Han studerade mitt ansikte och tycktes 


405 


undra vad det var jag forsokte saga. » Hava forbannelsen?« 

»Ar det inte det vi haller pa med har i kvall?« sa jag och tog ett steg 
narmare. »Stryker ett streck over de illdad som begatts for lange se- 
dan? Skriver oss ett eget, lyckligt slut? Ratta mig om jag har fel, men 
vi har nyss gift oss ... eller nagot at det hallet.« 

»Ah, Gud!« Han Sag bada handernas fingrar genom haret. »Jag ar 
verkligen ledsen for det dar!« 

Nar jag sag hur generad han var kunde jag inte lata bli att fnissa. 
»Med tanke pa att det har ar var brdllopsnatt borde du skammas for 
att du inte redan har kommit inrusande och slitit av mig kladerna 
enligt gammal god medeltida sed! Jag tror faktiskt att jag ska ga ner 
till broder Lorenzo och klaga med en gang ...« Jag gjorde en ansats att 
ga, men han grep tag om min handled och hdll fast. 

»Du ska ingenstans<, sa han och var antligen med pa noterna. »Kom 
hit, kvinna ...« Och sa drog han in mig i sin famn och kysste mig tills 
jag slutade skratta. 

Forst nar jag borjade knappa upp hans skjorta hejdade han mig och 
fragade: »Tror du pa evigheten?« 

Jag motte hans blick och blev é6verraskad av hans allvar. Jag héll upp 
drnringen mellan oss och sa: »Evigheten borjade for lange sedan.« 

»Om du vill kan jag k6ra dig tillbaka ull Siena och ... lamna dig 
ifred. Nu med en gang.« 

»Och sedan da?« 

Han begravde ansiktet i mitt har. »Inga fler spokjakter.« 

»Om du slapper mig nu«, viskade jag och tryckte mig mot honom, 
»kan det dréja sex hundra ar innan du hittar mig igen. Ar du beredd 
att ta den risken?« 


Jag vaknade redan innan dagen hade grytt och fann att jag lag ensam, 
intrasslad i lakanen. Fran tradgarden utanfor kom ett gillt och ihar- 
digt lockrop fran en fagel, vilket maste ha trangt sig in i mina drém- 
mar och vackt mig. Armbandsklockans visare stod pi tre och vara ljus 
hade for lange sedan brunnit ut. Det enda som lyste var nu fullmanens 
nakna sken som féll in genom balkongdorren. 

Kanske var jag naiv, men det gjorde mig bestért att se att Ales- 
sandro hade lamnat min sang var forsta natt tillsammans. $4som han 
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hade hallit om mig innan vi somnade hade jag trott att han aldrig 
skulle slappa mig igen. 

Men nu lag jag dar ensam och undrade varfor, samtidigt som jag var 
kruttorr i halsen och kande mig bakfull efter vad det nu var jag hade 
fatt 1 mig tidigare. Och min forvirring blev inte mindre nir jag sag 
att Alessandros klader liksom mina egna lag kvar pa golvet bredvid 
sdngen. Jag tande en lampa, tittade efter pa nattduksbordet och upp- 
tackte att han till och med hade lamnat kvar laderremmen med kulan 
som jag sjalv hade tagit av honom nagra timmar tidigare. 

Jag virade in mig i ett av lakanen fran sangen och hajade till nar jag 
sag vilken réra vi hade gjort av Eva Marias fina gamla sanglinne. Och 
det var inte allt. Intrasslat bland de vita lakanen lag ett knyte av 6mta- 
ligt, blatt siden, som jag inte hade lagt marke till forran nu. Markligt 
nog tog det en stund innan jag sag vad det var, antagligen for att jag 
aldrig hade vantat mig att fa se det igen. Atminstone inte i min sang. 

Det var cencion fran 1340. 

Det faktum att jag inte hade upptackt den forran nu tydde pa att 
denna ovarderliga konstskatt hade gomts under lakanen av nagon som 
var fast besluten att jag skulle sova pa den. Men vem? Och varfor? 

For tjugo ar sedan hade min mor gatt till ytterligheter for att bevara 
cencion och se till att jag fick arva den. Jag hade i min tur hittat den 
men tappat bort den lika fort igen, och nu var den har, rakt under mig, 
likt en skugga som jag inte kunde skaka av mig. S4 sent som dagen 
innan, pa Rocca di Tentennano, hade jag fragat Alessandro rakt ut 
om han visste var cencion var. Hans kryptiska svar hade varit att den 
var vardelds utan mig, var den 4n var. Nu satt jag har med deni mina 
hander och plotsligt foll allting pa plats. 

Enligt maestro Ambrogios dagbok hade Romeo Marescotti svurit 
pa att han skulle anvanda cencion som bréllopslakan om han vann 
1340 ars palio. Men den onde Salimbeni hade gjort allt som stod i hans 
makt fér att forhindra att Romeo och Giulietta tillbringade en enda 
natt tillsammans, och han hade lyckats. 

Anda tills nu. 

Hapen dver att jag lyckades reda ut allt detta klockan tre pa mor- 
gonen insag jag att det kanske var darfor det hade funnits en doft 
av rokelse i mitt rum redan nar jag kom tillbaka fran poolen dagen 
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innan. Kanske hade broder Lorenzo och munkarna personligen velat 
forsakra sig om att cencion lag dar den skulle, namligeni den sang som 
de antog att jag skulle dela med Alessandro. 

Settien smickrande dager var det hela mycket romantiskt. Lorenzo- 
bréderna sag det tydligen som sin livsuppgift att hyalpa slakterna 
Tolomei och Salimbeni att »avtva« sina gamla synder, sa att broder 
Lorenzos forbannelse antligen kunde havas. Darav kvallens ceremoni 
for att aterborda Romeos ring till Giuliettas finger och befria 6rn- 
dolken fran ondska. Med lite god vilja kunde jag rentav forsta varfor 
cencion baddats ner i min sing, for om maestro Ambrogios version 
av historien var den ratta och Shakespeares var fel, hade Romeo och 
Giulietta vantat mycket lange pa att fullborda sitt aktenskap. Vem 
kunde da ha nagot emot en liten ceremoni? 

Men det var inte det saken gallde. Vem det an var som hade lagt 
cencion 1 min sang maste denna nagon ha varit i maskopi med Bruno 
Carrera, och darmed — direkt eller indirekt — legat bakom inbrottet 
pa Ugglemuseet, som hade forpassat min stackars kusin Peppo till 
sjukhuset. Med andra ord var det inte bara ett romantiskt infall som 
lag bakom det faktum att jag nu satt har med cencion i handerna; det 
var uppenbarligen nagot storre och mer illavarslande i gorningen. 

Plotsligt blev jag radd for att det hade hant Alessandro nagot och 
steg hastigt upp ur sangen. I stallet for att dsla tid pa rota fram nya © 
klader drog jag snabbt pa mig den roda sammetsklanningen och gick 
fram till balkongdorren. Jag gick ut och fyllde mina lungor med den 
uppfriskande nattluften innan jag kikade ini Alessandros rum. 

Han syntes inte till. Men alla hans lampor var tanda och det sag ut 
som om han hade gett sig av i all hast, utan att ens stanga dorren efter 
sig. 

Det tog en sekund eller tva innan jag hade samlat mod nog att épp- 
na hans balkongdorr och ga in. Trots att jag nu tyckte mig sta honom 
narmare 4n nagon annan man jag hade traffat fanns det fortfarande 
en liten rést i mitt huvud som sa att jag egentligen inte kande honom 
alls, bortsett fran hans kropp och valtaliga mun. 

Jag stod en stund mitt pa golvet i hans rum och sag mig om. Det var 
tydligt att det har inte var ett gistrum vilket som helst, utan just hans 
rum, och om saker och ting hade varit annorlunda, hade jag garna 
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snokat runt och tittat pa fotografierna pa vaggarna och alla de sma 
burkarna med allt mojligt krimskrams i. 

Just nar jag tankte kika in i badrummet horde jag ett svagt ljud av 
réster fran den halvéppna dérren mot hallen. Men nir jag stack ut 
huvudet genom doérren sag jag inte till nagon, varken i pelargangen 
eller i den stora hallen nedanfor. Festen mAaste ha tagit slut for flera 
timmar sedan, och nu lag hela huset i mérker bortsett fran en enstaka 
lampett som lyste har och var. 

Jag gick ut i gangen for att lyssna efter rosterna och kom fram till 
att de maste komma fran ett av de andra gastrummen nagra dorrar 
bort. Trots att ljudet var otydligt och svagt — och jag sjalv allt annat an 
lugn och sansad — var jag saker pa att jag hade hort Alessandro. Han 
pratade med nagon. Ljudet av hans rést gjorde mig nervés och varm 
pa samma gang. Jag visste att jag inte skulle kunna somna om forran 
jag hade sett vem det var som hade lyckats lura bort honom fran min 
sang. 

Dérren till rummet stod pa glant och nar jag tassade narmare 
aktade jag mig noga for att hamna i ljusstrimman som letade sig ut pa 
marmorgolvet. Jag strackte pa halsen for att kika in i rummet och fick 
syn pa tva man. Jag kunde till och med uppfatta delar av deras samtal, 
aven om jag inte forstod vad de sa. Alessandro satt pa ett skrivbord 
endast iklidd ett par jeans och verkade betydligt mer spand 4n sist 
jag sag honom. Men sa fort den andre mannen vande sig mot honom 
forstod jag varfor. 

Det var Umberto. 
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[ VIII.11I | 


Du huggormshjarta under blomsteranlet! 
Nar dvaldes drake i sa fager kula? 


Janice HADE ALLTID sagt att man maste fa sitt hjarta krossat minst en 
gang innan man blev vuxen och visste vem man verkligen var. For mig 
hade hennes stranga tes bara varit ytterligare ett utmarkt skal till att 
undvika att bli foralskad. Anda tills nu. Nar jag stod i pelargangen den 
natten och sag Alessandro och Umberto konspirera mot mig, visste 
jag antligen precis vem jag var. Jag var Shakespeares narr. 

For trots allt som jag hade fatt veta om Umberto den senaste veck- 
an kande jag forst bara gladje nar jag sag honom. En hopplés, bubb- 
lande, lojlig gladje som det tog mig en stund att trycka ner. Efter 
tant Roses begravning for tva veckor sedan hade det kants som om 
han var den enda person i hela varlden som jag alskade, och nar jag 
gav mig ivag pa mitt italienska aventyr hade jag haft skuldkanslor 
for att jag inte tog honom med mig. Nu var allting givetvis helt an- 
norlunda, men det innebar inte — forstod jag nu — att jag hade slutat 
alska honom. 

Det var en chock att se honom, aven om jag visste att det inte borde 
ha varit det. Sa fort Janice hade avsléjat nyheten att Umberto i sjalva 
verket var Luciano Salimbeni hade jag varit medveten om att han hela 
tiden hade legat flera steg fore mig, trots alla faniga fragor han stallt 
nar vi pratade i telefon och trots att han latsats missf6rsta allt jag be- 
rattatom mammas skrin. Och eftersom jag alskade honom och envist 
hade forsvarat honom infér Janice, genom att havda att hon maste ha 
missf6rstatt polisen eller att de helt enkelt hade tagit fel pa person, var 
hans svek annu tyngre att bara. 

Hur jag an forsdkte forklara hans narvaro radde det inte langre 
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nagot tvivel om att Umberto verkligen var Luciano Salimbeni. Det 
var han som hade bussat Bruno Carrera pa mig for att fa tag pA cen- 
cion. Och med tanke p4 hans meritlista—folk hade haft en tendens att 
d6 nar Luciano var i narheten — var det med stérsta sannolikhet han 
som hade hjalpt Bruno att knyta skosn6rena en sista gang. 

Det egendomliga var att Umberto sag precis likadan ut som han 
alltid gjort. Till och med uttrycket i hans ansikte var exakt som jag 
mindes det: lite arrogant, lite roat och alltid svartolkat. 

Den som hade férandrats var jag. 

Nu kunde jag antligen se att Janice hade haft ratt om honom i alla 
ar; han var en psykopat som bara vantade pé att sl till. Och vad gillde 
Alessandro hade hon sorgligt nog haft ratt om honom ocks4. Hon 
hade sagt att han inte brydde sig ett skit om mig utan hade iscensatt 
alltihop bara for att kunna lagga vantarna pa skatten. Jag borde ha 
lyssnat pa henne. Men nu var det for sent. Nu stod jag har med lang 
nasa och kande det som om nagon hade tagit en slagga och gatt los pa 
min framtid. 

Nu, tankte jag dar jag stod och tittade pa dem genom dorrspringan, 
vore ett bra tillfalle att grata. Men jag kunde inte. Det hade hant for 
mycket den har natten och jag hade inga kanslor kvar, forutom en 
klump i halsen som bestod av lika delar tvivel och radsla. 

Under tiden reste sig Alessandro fran skrivbordet och sa nagonting 
till Umberto som omfattade de bekanta orden broder Lorenzo, Giuli- 
etta och cencio. Umberto stack handen i fickan och tog fram en liten 
gron flaska, sa nagonting som jag inte forstod och skakade flaskan 
haftigt innan han gav den till Alessandro. 

Det enda jag sag dar jag stod och hdl] andan var att den var av gront 
glas och var forsluten med en kork. Vad var det? Gift? Somnmedel? 
Och till vem? Mig? Ville Umberto att Alessandro skulle déda mig? 
Aldrig hade jag varit i s4 stort behov av att kunna italienska som nu. 

Vad flaskan an innehdll kom den som en total overraskning for 
Alessandro, och nar han vande och vred pa den blev hans blick rent 
demonisk. Han gav tillbaka den till Umberto med en ilsken kommen- 
tar, och for en kort sekund vagade jag tro att Alessandro vagrade ha 
nagot att gora med Umbertos ondskefulla planer, vad de an bestod i. 

Umberto svarade bara med en axelryckning och stallde forsiktigt 
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ifran sig flaskan pd ett bord. Sedan strackte han ut handen och tycktes 
vilja ha nagonting i gengald. Alessandro rynkade pannan och rackte 
honom en bok. 

Jag kande genast igen den. Det var min mors exemplar av Romeo 
och Julia som hade forsvunnit ur skrinet dagen innan, medan Janice 
och jag var ute pa grottvandring i Bottini ... eller kanske senare, nar 
vi berattade spékhistorier for varandra i maestro Lippis ateljé. Inte 
undra pa att Alessandro hade ringt hotellet gang pa gang; han ville 
férstas forsikra sig om att jag inte var dar innan han brot sig in och 
tog den. 

Utan ett ord till tack borjade Umberto med sjalvbelaten iver bladd- 
ra igenom boken medan Alessandro stack handerna i fickorna och 
gick fram till fonstret och tittade ut. 

Jag fick svalja hart for att inte hjartat skulle hoppa ur brostet pa mig 
medan jag betraktade den man vars sista ord till mig, for bara nagra 
timmar sedan, hade varit att han kande sig panyttfodd och renad fran 
alla sina synder. Och nu hade han redan svikit mig, och det tillsam- 
mans med den ende andre man jag nagonsin hade litat pa. 

Just som jag bestamde mig for att jag sett nog smallde Umberto igen 
boken och slangde den ifran sig pa bordet med en snasig kommentar 
som jag inte behovde kunna italienska for att forsta. Liksom Janice 
och jag hade Umberto dragit den frustretande slutsatsen att boken i 
sig inte innehdll nagra ledtradar till var Romeos och Giuliettas grav 
kunde finnas, och att det maste finnas ytterligare en viktig pusselbit 
som han saknade. 

Utan forvarning gick han mot dérren och jag hann natt och jamnt 
springa och gomma mig i mérkret innan Umberto kom ut och otialigt 
vinkade at Alessandro att folja med. Jag stod intryckt i en nisch i vag- 
gen och sag dem bada tyst forsvinna bort i gangen och nedfor trappan 
till den stora hallen. 

Da kande jag till slut tararna komma, men jag bestamde mig fér att 
jag var mer arg an ledsen och att jag inte skulle slappa fram dem. Okej. 
Da var det val som Janice hade trott, att Alessandro bara var ute efter 
pengarna. Men kunde han atminstone inte haft vett att halla fingrarna 
istyr och inte g6ra alltihop annu varre? Nar det gallde Umberto fanns 
det inte ord nog i tant Roses stora ordbok for att beskriva min ilska 
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Over att han var hr i natt och utsatte mig for detta. Det mAste ha varit 
han som manipulerat Alessandro och sagt at honomatt hilla ett dga- 
och tva hander, och en mun, och sa vidare — pa mig hela tiden. 

Min kropp verkstallde den enda logiska planen innan min hjarna 
ens hade godkant den. Jag rusade in i rummet som de nyss lamnat, tog 
boken och flaskan — den senare enbart pa pin kiv. Sedan sprang jag ini 
Alessandros rum och virade in bytet i en skjorta som lag pa hans sang. 

Jag sag mig omirummet efter fler f6remal som kunde vara anvand- 
bara i min nya offerroll, och da slog det mig att det som skulle vara all- 
ra smartast att stjala var nycklarna till hans Alfa Romeo. Men nar jag 
slet ut ladan i nattduksbordet hittade jag bara en handfull utlandska 
mynt, ett radband och en fickkniv. Utan att ens bry mig om att stanga 
ladan genomsokte jag rummet och funderade pa var jag skulle lagga 
nycklarna om jag var Alessandro. »Romeo, Romeox, mumlade jag 
och lyfte pa det ena efter det andra, »var mande dina nycklar vara?« 

Nar jag slutligen kom pa att titta under huvudkudden hittade jag 
inte bara bilnycklarna utan dessutom en pistol. Utan att tanka efter 
tog jag bada och blev forvanad 6ver hur tungt vapnet var. Om jag inte 
hade varit sa uppriven skulle jag ha skrattat at mig sjalv. Just en fin pa- 
cifist — borta var alla mina rosenréda drémmar om en varld i perfekt 
balans och utan vapen. Just nu var Alessandros pistol precis vad jag 
behévde for att halla balansen. 

Val inne i mitt eget rum slangde jag snabbt ner alltihop i min bag. 
Just nar jag skulle dra igen blixtlaset foll min blick pa ringen pa mitt 
finger. Visserligen var den min och av rent guld, men den symbolise- 
rade min andliga — och nu aven kroppsliga —- symbios med den man 
som tva ganger hade brutit sig in pa mitt hotellrum och stulit halva 
min skattkarta for att ge den till den falske javel som med stor san- 
nolikhet hade mérdat mina féraldrar. $a jag drog och drog tills jag 
antligen fick av ringen och lade den sedan pa en av kuddarnai sangen, 
som en sista melodramatisk avskedsgest till Alessandro. 

I forbifarten tog jag cencion som lag pa sangen och vek forsiktigt 
ihop den innan jag lade ner den i bagen bland resten av mina saker. 
Inte for att jag hade nagon som helst anvandning for den eller ens 
trodde att jag skulle kunna salja den, sarskilt inte i det skick den var 
nu. Jag ville helt enkelt inte att de skulle fa den. 
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Varefter jag tog mitt byte och slank ut pa balkongen utan att invanta 
publikens applader. 


Det gamla vildvinet som vaxte pa vaggen orkade natt och jamnt bara 
min vikt nar jag paborjade min nedstigning fran balkongen. Med sik- 
tet installt pa en lummig buske slappte jag forst ner vaskan. Nar jag 
sag att den hade landat tryggt tog jag itu med min egen médosamma 
klattring. 

Med darrande hander och armar narmade jag mig sakta marken och 
passerade pa vagen tatt intill ett fonster som trots den sena timmen 
var upplyst. Jag strackte pa halsen fér att kontrollera att det inte fanns 
nagon i rummet som kanske skulle undra over de skrapande ljuden. 
Da fick jag till min forvaning se broder Lorenzo och tre av hans br6- 
der sitta mycket stilla och med knappta hander i fyra karmstolar runt 
en Oppen spis som var fylld med friska blommor. Tva av munkarna 
hade helt klart nickat till, men broder Lorenzo sjalv sag ut som om 
ingen och ingenting kunde fa honom att sluta 6gonen innan natten 
natt sin ande. 

Medan jag hangde dar, flamtande och desperat, horde jag plotsligt 
upprorda roster fran mitt rum ovanfor, och ljudet av nagon som med 
arga steg kom ut pa min balkong. Jag holl andan och hangde si stilla 
jag nagonsin kunde tills jag var saker pa att personen i fraga hade gatt 
in igen. Men den utdragna belastningen blev for mycket f6r vildvinet. 
Just nar jag vagade rora pa mig igen slappte rankan fran vaggen och 
jag stortade huvudstupa ner i rabatten. 

Lyckligtvis foll jag inte mer an kanske tre meter. Mindre lyckat var 
det faktum att jag landade i en rosenrabatt. Men jag var for ursinnig 
for att kanna nagon verklig smarta nar jag drog mig loss fran de tag- 
giga stjalkarna och hamtade min vaska. Rivsaren pa armar och ben 
var ingenting i jamforelse med de kval jag led efter mitt forkrossande 
nederlag medan jag haltade bort fran den natt som samtidigt varit 
bade den basta och den varsta i hela mitt liv. 

Jag trevade mig fram genom den morka, daggvata tradgarden tills 
jag slutligen fran ett snarigt buskage hittade ut till den svagt upplysta, 
runda gardsplanen. Dar blev jag staende med vaskan tryckt mot brés- 
tet och insag att det skulle bli helt omdjligt att fa ut Alfa Romeon. 
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Den stod namligen inklamd bakom flera svarta limousiner som mAste 
tillhra Lorenzobréderna. Hur ogarna jag 4n ville sag det ut som om 
jag skulle bli tvungen att ga hela vagen tillbaka till Siena. 

Medan jag stod dar och forbannade min otur horde jag plotsligt 
vilda hundskall bakom mig. Jag 6ppnade bagen och fick snabbt fram 
pistolen — for sakerhets skull — och borjade springa nedfér grusvagen 
medan jag skickade upp andfadda boner till den eventuella skydds- 
angel som tjanstgjorde i omradet i natt. Om jag hade tur skulle jag 
hinna ut pa landsvagen innan de kom ifatt mig, och kanske fa lift med 
en forbipasserande bil. Och om féraren tolkade min romantiska klad- 
sel som en invit skulle pistolen sakert f4 honom pa andra tankar. 

Den hoga grinden vid infarten till Castello Salimbeni var naturligt- 
vis stangd och jag slésade ingen tid pa att borja trycka pa knapparna 
till interntelefonen. I stallet stack jag armen genom gallret och lade 
forsiktigt ner pistolen i gruset pa andra sidan innan jag kastade bagen 
over grinden. Férst nar den landade med en duns pa andra sidan slog 
det mig att den lilla flaskan som lag i vaskan kunde ha gatt sOnder i fal- 
let. Men det var en struntsak i sammanhanget; jag befann mig mellan 
ett antal skallande hundar och en hog jarngrind och kunde skatta mig 
lycklig om flaskan var det enda som gick i bitar denna natt. 

Sedan borjade jag klattra uppfor grinden. Innan jag ens hade hunnit 
halvvags horde jag springande fotsteg i gruset bakom mig och for- 
sokte fortvivlat dka takten. Men jarnet var kallt och halt, och innan 
jag hann dra mig upp och utom rackhall kande jag en fast hand om 
min ena vrist. »Giulietta! Vanta!« Det var Alessandro. 

Jag blangde ner pa honom, nastan forblindad av radsla och raseri. 
»Slapp mig!« skrek jag och forsdkte av alla krafter sparka bort hans 
hand. »Din javel! Jag hoppas att du far brinna i helvetet! Du och din 
forbannade gudmor!« 

»Kom ner!« Alessandro hade inte lust att diskutera med mig. »In- 
nan du gor dig illa!« 

Jag lyckades antligen fa loss foten och dra mig upp utom rackhall. 
»Fan ta dig! Jag bryter heller nacken an jag fortsatter spela med i ditt 
sjuka spel!« 

»Kom ner, nu genast!« Han bérjade klattra efter mig och grep tag i 
min klanningsfall den har gangen. »Lat mig forklara! Snalla du!« 
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Jag sténade frustrerat. Det enda jag ville var att komma darifran, 
och vad kunde det rimligtvis finnas kvar att saga? Men eftersom han 
envist hdll fast i klanningstyget fanns det inget jag kunde gora utom 
att hanga kvar, angande av desperation, medan mina hander sakta 
borjade tappa greppet. 

»Giulietta. Hor pa. Jag kan forklara allting ...« 

Jag antar att vi var sa fokuserade pa varandra att ingen av oss lade 
marke till den tredje person som dok upp ur morkret pa andra sidan 
grinden forran hon 6ppnade munnen. »Okej, Romeo, bort med tas- 
sarna fran min syster!« 

»Janice!« Jag blev sa forvanad Over att se henne att jag nastan tap- 
pade taget. 

»Fortsatt klattra!« Janice bojde sig ner och plockade upp pistolen 
som lag i gruset. »Och du, gubbe lilla, upp med handerna!« 

Hon riktade pistolen mot Alessandro genom gallret och han slapp- 
te mig genast. Janice hade alltid varit ratt respektingivande oavsett 
accessoar, och nar hon nu hade en pistol i handen radde det ingen 
tvekan om vem det var som bestamde. 

»Akta!« Alessandro hoppade ner fran grinden och backade nagra 
steg. »Den ar laddad ...« 

»Sjalvklart ar den laddad!« fraste Janice. »Far jag se handerna nu, 
snygging!« 

»... och den gar av valdigt latt.« 

»Jasa, minsann? Naja, det gor jag ocksa! Men vet du vad? Det ar ditt 
problem! Det ar du som star i skottlinjen!« 

Under tiden hade jag médosamt lyckats klattra Sver grinden. Nu 
slappte jag taget och dunsade i marken pi Janices sida med ett tjut av 
smarta. 

»Herregud, Jules! Gick det bra? Har, ta den har ...« Janice rackte 
mig pistolen. »Jag ska hamta motorcykeln ... Nej, din idiot! Rikta den 
mot honom!« 

Det var bara nagra sekunder vi stod dar, men det kandes som om 
tiden hade stannat. Alessandro tittade dystert pi mig genom grinden 
medan jag siktade pa honom si gott jag kunde genom tararna. 

»Ge mig boken«, var allt han sa. »Det ar den de vill ha. De kommer 
inte att lata dig vara forran de har fatt den. Tro mig. Du far inte ...« 
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»Kom igen! « skrek Janice som kom farande pa sin motorcykel och 
bromsade in bredvid mig sa att gruset yrde. »Ia vaskan och hoppa 
upp!« Nar hon sag mig tveka rusade hon otaligt motorn. »Satt lite fart 
nu, froken Julia, festen ar slut! « 

I nasta 6gonblick susade vi bort i mérkret pa Janices Ducati Mons- 
ter. Nar jag vande mig om for att titta pa Alessandro en sista gang stod 
han helt stilla, lutad mot grinden. Han sag ut som en man som just 
hade missat sitt livs flyg pa grund av ett fanigt litet misstag. 
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Lihat «} 


Pa henne ligger déden lik en varfrost 
Uppa den skénsta ros, som angen bar 


Vi xorpe ren evighet langs morka landsvagar, uppfor backar och 
nedfér backar, genom dalar och sovande byar. Janice hade inte talat 
om vart vi var pa vag, och jag brydde mig inte. Det rackte att veta att 
vi var pa vag och att jag inte skulle behova fatta nagra beslut an pa ett 
tag. 

Nar vislutligen svangde in pa en gropig grusvag i utkanten av en by 
var jag sa trott att jag hade lust att slanga mig i narmsta rabatt och sova 
ien manad. Med motorcykelns stralkastare som enda ljuskalla letade 
vi oss fram genom en snarskog av buskar och hégt ogras innan vi till 
sist stannade framfor ett morklagt hus. 

Janice stangde av motorn, tog av sig hjalmen, skakade ut haret och 
tittade pa mig over axeln. »Det har ar mammas hus. Fast nu 4r det 
forstas vart.« Hon drog upp en liten ficklampa ur fickan. »Det finns 
ingen el, sa jag tog med mig den har.« Sedan gick hon fore mig fram 
till en dorr pa gaveln. Hon laste upp med nyckel och héll upp dérren 
at mig. »Valkommen hem.« 

En trang liten hall tog oss direkt till ett rum som miste vara koket. 
Trots morkret var det patagligt smutsigt och dammigt, och det luktade 
unket, som av en tvattkorg full med vata klader som blivit liggande. 
»Jag tycker att vi sover har nere i natt«, fortsatte Janice och tinde nagra 
stearinljus. »Det finns inget vatten, och allt ar ratt skitigt, men det ar 
annu varre dar uppe. Och dorren pa framsidan gir inte att fa upp.« 

»Hur i hela friden hittade du det har stallet?« sa jag, som for ett 
dgonblick glomt hur trétt och frusen jag var. 

»Det var inte latt.« Janice drog ner blixtlaset pa ytterligare en ficka 
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och fick fram en hopvikt karta. »Nar du och den dar snubben hade 
stuckit igar gick jag och kopte den har. Men forsok att hitta en adress 
idet har landet ...« Nar jag inte tog emot kartan for att titta efter sjalv 
riktade hon ficklampan rakt i ansiktet pa mig och skakade pa huvu- 
det. »Kolla pa dig, du ser hemsk ut. Och vet du vad? Jag visste att det 
har skulle handa! Och det sa jag till dig ocksa! Men du lyssnade inte! 
Det ar alltid samma sak ...« 

»>Ursakta mig!« Jag var inte det minsta upplagd for att bli utsatt for 
hennes skadegladje, och jag blangde surt pa henne. »Vad exakt var det 
du visste, kara kristallkula? Att en hemlig sekt skulle ... droga mig 
och ...?« 

I stallet for att skrika nagot drapande tillbaka, vilket sakert var det 
hon helst av allt ville, knackade Janice mig bara pa nasan med kartan 
och sa iallvarlig ton: »Jag visste att den italienska hingsten bara skulle 
ge dig problem. Och det sa jag ocksa. Jules, sa jag, den dar killen ...« 

Jag skot undan kartan och gomde ansiktet i handerna. »Sluta! Jag 
vill inte prata om det. Inte just nu.« Nar hon fortsatte att lysa pa mig 
med ficklampan skot jag undan den ocksa. »Lagg av nu! Jag har en 
sprangande huvudvark!« 

»Oj da«, sa Janice med den sarkastiska rést jag sa val kande igen. 
»Katastrof narai Toscana i natt ... Amerikansk oskuld raddad av sys- 
ter ... men drabbad av allvarlig huvudvark.« 

»Fortsatt du bara«, muttrade jag. »Skratta at mig. Det har jag for- 
tjanat.« 

Jag forvantade mig att hon skulle fortsatta och blev forbryllad nar 
hon inte gjorde det. Nar jag till slut tog bort handerna fran ansiktet 
fick jag se henne stirra hépet pa mig. Sedan foll hakan ner pa henne 
och égonen blev fullkomligt runda. »Nej! Du hade sex med honom, 
eller hur?« 

Nar hon inte fick nagot annat till svar an tarar suckade hon djupt 
och lade armarna om mig. »Ja, du sa ju att du hellre blev pasatt av 
honom an av mig.« Hon kysste mig pa haret. »Jag hoppas att det var 
vart det.« 


I timmar lag vi pa en badd av malatna rockar och kuddar pa koksgolvet 
och dissekerade mina eskapader pa Castello Salimbeni. Vi var anda 
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alldeles for uppskruvade for att kunna sova. Aven om Janices kom- 
mentarer var pepprade med de vanliga reflexmassiga spydigheterna 
kom vislutligen fram till att vi var 6verens om det mesta, utom fragan 
om huruvida jag borde ha — som Janice uttryckte det — hoppat i sang 
med 6rnkillen. 

»Du far tycka vad du vill«, sa jag och vande ryggen mot henne i ett 
forsdk att avsluta diskussionen, »men jag skulle ha gjort det anda, aven 
om jag hade vetat allt det jag vet nu.« 

Janices enda svar var ett surt: »Halleluja! Jag ar glad att du fick ut 
nagonting for vara pengar.« 

Nar vi hade legat sa en stund, envist tigande och med ryggen 
mot varandra, suckade hon plotsligt och muttrade: »Jag saknar tant 
Rose.« 

Det var helt olikt henne att komma med sadana kommentarer, och 
forst var jag inte saker pa vad hon menade. Jag var pa vippen att saga 
nagot snorkigt om att hon saknade tant Rose for att tant Rose skulle 
ha hallit med henne om att jag var en idiot som tackat ja till Eva Marias 
inbjudan. Men i stallet horde jag mig sjalv saga: »Jag ocksa.« 

Och det var allt. Nagra minuter senare borjade hon andas langsam- 
mare och jag forstod att hon hade somnat. Sjalv 6nskade jag mer an 
nagonsin att ocksa jag kunde slumra in och flyga ivag i ett hasselndts- 
skal, langt bort fran mitt tunga hjarta. 


Nasta morgon — eller, rattare sagt, langt efter lunchdags—deladevien 
flaska vatten och en miislibar ute i solen. Vi satt pa den s6ndervittrade 
yttertrappan och n6p varandra da och da for att forvissa oss om att vi 
inte dromde. Det hade inte varit latt att hitta huset, berattade Janice, 
och hade det inte varit for nagra vanliga bybor som visat henne At ratt 
hall skulle hon kanske aldrig ha upptackt det enkla térnrosaslott som 
dolde sig under all denna ohammade vaxtlighet som en gang hade 
varit en uppfart och en tradgard. 

»Det var ett javla jobb bara att fa upp grinden«, berattade hon. »Den 
hade rostat fast. For att inte tala om dérren. Jag kan inte fatta att ett 
hus kan sta helt tomt i tjugo ar utan att nagon flyttar in eller tar ver 
tomten.« 


»Detta ar Italien«, sa jag med en axelryckning. »Tjugo 4r ar val 
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inget. Alder betyder ingenting har. Hur skulle det kunna gora det, 
nar man ar omgiven av odddliga sjalar? Vi ska vara glada dver att de 
later oss hallas har ett tag.« 

Janice fnés. »Odédlighet maste vara botten. Det ar val darfér de 
gillar att roa sig med sadana saftiga sma dédliga flickor som dig«, sa 
hon med ett flin och slickade sig lystet om dverlappen. 

Nar hon sag att jag fortfarande inte kunde skratta blev hennes leen- 
de mer medkannande, pa gransen till kta. »Du kom ju undan! Tank 
vad som kunde ha hant om de hade fatt tag pa dig. De skulle ha... jag 
vet inte ...« Till och med Janice hade svart att forestalla sig de fasor 
jag skulle ha utsatts for. »Var bara glad att gamla syrran hittade dig i 
tid.« 

Nar jag sag hennes hoppfulla min slog jag armarna om henne och 
gav henne en kram. »Det Ar jag! Tro mig. Jag forstar bara inte ... Var- 
for kom du dit? Det ar en bra bit att kora till Castello Salimbeni har- 
ifran. Varfor lat du mig inte bara ...« 

Janice tittade pa mig med hdjda égonbryn. »Skojar du med mig? De 
javlarna stal var bok! Vi maste ju hamnas! Om du inte hade kommit 
utrusande som om det brann i hacken pa dig skulle jag ha brutit mig 
in och genomsokt hela javla slottet.« 

»Men det slipper du nu!« Jag reste mig upp och gick ini koket for att 
hamta min bag. »Voila!« Jag slappte ner bagen vid Janices f6tter. »Kom 
inte och sag att jag inte gjorde mitt for laget.« 

»Du kan inte mena allvar!« Hon oppnade ivrigt vaskan och borjade 
rota igenom innehallet. Men efter bara nagra sekunder ryckte hon till 
och gjorde en acklad grimas. »Bla! Vad i helvete ar det har?« 

Vi stirrade bada pa hennes hander. De var insmetade i blod eller na- 
gonting som i hégsta grad liknade blod. »Herregud, Jules!« flamtade 
Janice. »Har du mérdat nagon? Fy satan! Vad ar det hir?« Hon forde 
mycket tveksamt handerna till nasan och luktade pa dem. »Nog ar det 
blod, alltid. Sag inte att det ar ditt, for i sa fall tanker jag aka tillbaka 
pa stort och gora modern konst av den dar typen!« 

Av nagon anledning kunde jag inte lata bli att skratta nar jag sag 
hennes stridslystna min, kanske for att jag fortfarande var sa ovan vid 
att hon forsvarade mig. 

»§$4 ska det se ut!« utbrast hon och glémde sin ilska sa fort hon 
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antligen fick se mig le. »Du skramde mig rejalt ett tag. Gor inte om 
det.« 

Tillsammans tog vi min bag och vande upp och ner pa den. Ut foll 
mina klider samt pocketboken, som lyckligtvis inte hade tagit alltfor 
mycket skada. Men den mystiska gr6na flaskan hade gatt i tusen bitar, 
formodligen nar jag kastade vaskan 6ver grinden under min flykt. 

»Vad ar det har?« Janice plockade upp en glasskarva och vande och 
vred pa den. 

»Det ar flaskan som jag berattade om«, sa jag. »Den som Umberto 
gav till Alessandro, och som verkade géra honom skitforbannad.« 

»Hm.« Janice torkade av handerna pa graset. »Nu vet vi 4tminstone 
vad den innehdll. Blod. Undrar just varfor. Kanske du hade ratti att de 
var vampyrer allihop. Detta kanske var nagot slags mellanmal ...« 

Vi satt tysta och funderade en stund. Sedan tog jag upp cencion 
och tittade beklagande pa den. »Sa synd. Hur far man bort blod fran 
gammalt siden?« 

Janice np tag i ena hornet och vi héll upp cencion mellan oss och 
granskade skadan. I arlighetens namn kom inte allt blodet fran flas- 
kan, men det var jag klok nog att behAlla for mig sjalv. 

»Heliga Guds moder!« utbrast Janice plotsligt. »Det ar det som ar 
sjalva podngen: Man far inte bort det. Det var precis sa har de ville att 
cencion skulle se ut. Forstar du inte?« 

Hon stirrade ivrigt pa mig, men jag maste ha sett helt oforstaende 
ut. »Det ar precis som forr i tiden«, forklarade hon, »nar kvinnorna 
inspekterade sangkladerna morgonen efter bréllopsnatten! Och jag 
slar vad om«, fortsatte hon och plockade upp nagra bitar av den trasiga 
flaskan, inklusive korken, »att det har ar—eller var —det vii branschen 
kallar en oskuldslésning. Inte bara blod, utan blod blandat med en del 
andra substanser. Det ar en hel vetenskap.« 

Nar Janice sag min reaktion brast hon i skratt. »Jo da, det pagar 
fortfarande. Tror du mig inte? Trodde du att det bara var pa medel- 
tiden man undersdkte lakanen? Fel! Man far inte glémma att vissa 
kulturer fortfarande lever kvar i medeltiden. Tank dig till exempel 
att du ska hem till Langtbortistan for att bli bortgift med en getherde 
till kusin, men — hoppsan - du har redan roat dig med Tom, Harry 
och Dick ... vad ska du gdra? Risken dr att getherden och hans slak- 
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tingar inte blir glada over att nagon annan redan har hunnit fore till 
godsakerna. Losning: Du kan operera dig pa en privatklinik. Fa allt 
aterstallt och ga igenom hela skiten en gang till, bara for att behaga 
publiken. Eller sa kan du helt enkelt ta med dig en liten flaska sadant 
har till festen. Mycket billigare.« 

»Det«, protesterade jag, »var det mest vansinniga ...« 

»Vet du vad jag tror?« fortsatte Janice med glittrande dgon. »Jag 
tror att de lurade skiten ur dig. Jag tror att de drogade dig — eller at- 
minstone férsdkte — och hoppades att du skulle vara helt borta efter 
att du svangt dina lurviga med broder Lorenzo och hans gang. Sedan 
kunde de ga och fiska upp cencion och kleta in den med den har sdrjan 
sa att det sag ut som om gamle Romeo hade kért in karleksbussen i 
korsbarsstan.« 

Jag ryckte till, men Janice var for uppslukad av sitt snuskiga reso- 
nemang for att ta nagon notis om hur ofantligt besvarad jag var bade 
av samtalsamnet och hennes ordval. »Det ironiska var forstas att de 
kunde ha besparat sig besvaret«, fortsatte hon. »For ni tva rusade ivag 
och fyllde cannellonin i alla fall. Precis som Romeo och Julia. Pang pa, 
bara! Fran balsalen till balkongen till singen pa femtio sidor. Forsékte 
ni sla deras rekord, eller?« 

Hon tittade entusiastiskt pa mig som om hon vantade sig en klapp 
pa huvudet och en kaka for att hon varit sa duktig. 

»Ar det over huvud taget mojligt«, sténade jag, »for en manniska 
att vara mer krass an du?« 

Janice flinade som om det var det finaste berém hon kunde fa. »For- 
modligen inte. Om det ar poesi du vill ha foreslar jag att du kryper 
tillbaka till fagelmannen.« 

Jag lutade mig mot dérrkarmen och slét dgonen. Trots Janices 
ofattbart vulgara satt att prata om Alessandro drabbades jag varje 
gang hon namnde hans namn av sma minnesbilder fran foregaende 
natt—en del smartsamma och andra inte - och de fick mig att dromma 
mig bort fran verkligheten. Men om jag bad henne sluta skulle hon 
helt sakert gra raka motsatsen. 

»Det jag inte forstar«, sa jag, fast besluten att ga vidare och forsoka 
reda ut de stora sammanhangen, »ar varfor de hade den dar flaskan tll 
att borja med. Jag menar, om de nu ville hava forbannelsen éver Tolo- 
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meis och Salimbenis skulle de val inte vara det minsta intresserade av 
att fejka Romeos och Giuliettas bréllopsnatt? Trodde de verkligen att 
de kunde lura jungfru Maria?« 

Janice snérpte pa lapparna. »Du har ratt. Det ar nagot som inte 
stammer.« 

»Savitt jag forstar«, fortsatte jag, »var den ende som blev lurad —for- 
utom jag — broder Lorenzo. Eller, jag menar, han skulle ha blivit lurad 
om de hade anvant det som fanns i flaskan.« 

»Men varfor i helvete skulle de vilja lura broder Lorenzo?« Janice 
slog ut med handerna. »Han 4r bara ett gammalt fornminne. Savida 
inte ...« Hon tittade pa mig med uppsparrade dgon. »Savida inte bro- 
der Lorenzo har tillgang till nagot som inte de har. Nagot viktigt. 
Nagot som de vill ha. Som till exempel ...?« 

Jag flog upp. »Romeos och Giuliettas grav?« 

Vi stirrade pa varandra. »Jag tror«, sa Janice och nickade sakta, 
»att det ar just sa det hanger ihop. Nar vi pratade om det hos ma- 
estro Lippi haromkvallen trodde jag att du var galen. Men du kanske 
har ratt. Kanske ingar faktiskt den riktiga graven och statyn i hela 
den dar grejen med synderna som ska avtvas. Kan det vara sa ... att 
nar de har sett till att Romeo och Giulietta dntligen har fatt ihop 
det maste Tolomeis och Salimbenis ga till graven och knabéja for 
statyn?« ‘ 

»Men i forbannelsen stod det att de skulle falla pa kna for jung- 
frun.« 

»An sen?« invande Janice med en axelryckning. »D4 miste statyn 
finnas i narheten av en staty av jungfru Maria — problemet ar bara att 
de inte vet exakt var. Det ar det bara broder Lorenzo som vet. Och 
darfor behéver de honom.« 

Vi satt tysta en stund och gick igenom ekvationen i huvudet. 

»Vet du vad«, sa jag till slut medan jag fingrade pa cencion, »jag tror 
inte att han visste.« 

»Vem?« 

Jag sneglade pa henne och kande att det hettade i kinderna. »Du 
vet ... han.« 

»Men kom igen, Jules!« sténade Janice. »Sluta forsvara den javeln. 
Du sag honom med Umberto, och ...« Hon férsékte géra résten mju- 
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kare, men det var en ny konst for henne och hon lyckades inget vidare. 
»Och han jagade dig faktiskt anda fram till grinden och sa at dig att ge 
honom boken. Sjalvklart visste han.« 

»Men om du har ratt«, sa jag, som kande ett absurt behov av att 
forsvara Alessandro, »da skulle han ha hllit sig till planen och inte... 
du vet.« 

»Idkat intimt umgange?« foreslog Janice prudentligt. 

»Precis«, sa jag och nickade. »Dessutom skulle han inte ha blivit sa 
forvanad nar Umberto gav honom flaskan. Faktum dr att han redan 
skulle ha haft flaskan.« 

»Lilla gumman!« Janice tittade pa mig over kanten pa ett par inbil- 
lade glasdgon. »Han brot sig in pa ditt hotellrum, han jog for dig och 
han stal mammas bok och gav den till Umberto. Killen ar ett svin. 
Och jag bryr mig inte om ifall han har all utrustning i varlden och vet 
hur man anvander den, han ar anda en bluff. Och nar det galler din 
supervanliga lilla gangsterdrottning ...« 

»P4 tal om att ljuga och bryta sig in pa hotellrum«, sa jag och spande 
dgonen i henne, »varf6r sa du att han hade vant upp och ner pa mitt 
rum nar det i sjalva verket var du?« 

Janice drog efter andan. »Va?« 

»Tanker du forneka det?« fortsatte jag. »Att du brot dig in pa mitt 
rum och sedan pastod att det var Alessandro?« 

»Lagg av!« skrek hon. »Han brot sig faktiskt ocksa in! Jag ar din 
syster! Jag har ratt att fa veta vad som pagar ...« Hon hejdade sig med 
en faraktig min. »Hur fick du reda pa det?« 

»Han sag dig. Han trodde att det var jag som klattrade ner fran min 
egen balkong.« 

»Trodde han att ...?« Janice bara gapade. »Ny blir jag forolampad! 
Det var det frackaste!« 

»Janice!« skrek jag, frustrerad over att hon hela tiden foll in i vart 
gamla vanliga kabblande och drog mig med sig. »Du ljog for mig. 
Varfor? Efter allt som hant skulle jag sjalvklart forsta om du hade 
brutit dig in pa mitt rum. Du trodde ju att jag holl pa att snuva dig pa 
en formogenhet.« 

»Menar du det?« Janice tittade pa mig med ett gryende hopp i blick- 
en. 
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Jag ryckte pa axlarna. »Ska vi inte ta och testa arlighet som omvax- 
ling?« 

Snabba vaxlingar var min systers specialitet. »Utmarkt«, sa hon 
med ett listigt litet flin, »arlighet var ordet. Och nu, fortsatte hon 
och vickade pa égonbrynen, »har jag ytterligare nagra fragor om gar- 
dagskvallen som jag skulle vilja ha svar pa.« 


Efter att ha provianterat i byns affar agnade vi resten av eftermid- 
dagen at att rota runt i huset efter saker som vi kande igen fran var 
barndom. Men det underlattade inte att allting var tackt av mogel och 
damm, att alla textilier var sondertuggade och att det lag muslortar 
i varje tankbar och otankbar vra. Pa 6vervaningen hangde spindel- 
vaven tjock som duschdraperier, och nar vi Oppnade fonsterluckorna 
for att slappa in lite jus ramlade mer an halften av dem av. 

»Hoppsan!« sa Janice nar en lucka drasade ner pa yttertrappan, en 
halvmeter fran Ducatin. »Det verkar vara lage att dejta en snickare.« 

»Vad sags om en rormokare?« foreslog jag, som stod och rensade 
bort spindelnat ur haret. »Eller en elektriker?« 

»Elektrikern far du ta«, svarade hon snabbt. »Du behéver anda fa 
en del kontakter fixade.« 

Ho6jdpunkten var nar vi hittade det vingliga schackbordet inklamt 
iett horn bakom en sunkig gamma soffa. 

»Vad var det jag sa?« utbrast Janice gladjestralande och vickade for- 
siktigt pa bordet. »Det har statt har hela tiden.« 

Nar solen gick ner hade vi hunnit réja si mycket att vi bestamde oss 
for att flytta vart lager till ett fore detta arbetsrum pa Svervaningen. 
Vi satt mitt emot varandra vid ett gammalt skrivbord och at en mid- 
dag bestaende av bréd, ost och rédvin i stearinljusens sken medan 
vi forsokte komma fram till vad vi skulle géra harnast. Ingen av oss 
hade nagon lust att atervanda till Siena an, men samtidigt visste vi 
bada att var nuvarande situation var ohallbar. Fr att kunna aterstalla 
huset i nagotsanar beboeligt skick skulle vi behdva lagga ner mycket 
tid och pengar bade pa byrakrater och hantverkare, och aven om vi 
lyckades med det aterstod fragan vad vi skulle leva pa. Vi skulle vara 
som flyktingar med skulder som bara vaxte och vaxte. Och vi skulle 
alltid undra nar vart forflutna skulle hinna ikapp oss. 
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»Som jag ser det«, sa Janice och hallde upp mer vin, »kan vi antingen 
stanna har, vilket vi inte kan, eller aka tillbaka till USA, vilket skulle 
vara patetiskt — eller ocksa gar vi pa skattjakt och ser vad som hander.« 

»Jag tror att du glommer bort att boken i sig ar vardelés«, papekade 
jag. »Vi maste ha mammas skissbok for att lista ut den hemliga koden.« 

»Och det var just darfor«, sa Janice och strackte sig efter sin hand- 
vaska, »som jag tog med den. Ta-daa!« Hon lade skissboken framf6r 
mig pa bordet. »Fler fragor?« 

Jag skrattade hogt. »Vet du vad, jag tror att jag alskar dig.« 

Janice fick anstranga sig allt hon kunde for att inte le. »T'a inte i sa 
du spricker.« 

Nar vi nu hade bada béckerna sida vid sida tog det oss inte lang 
stund att knacka koden, vilken i sjalva verket inte var nagon kod, 
utan bara en intrikat dold lista med nummer som stod for sidor, rader 
och ord. Medan Janice hégt laste upp siffrorna som stod klottrade i 
skissbokens marginaler bladdrade jag igenom Romeo och Julia och 
laste upp de brottstycken som tillsammans bildade det meddelande 
som var mor hade lamnat at oss. Det gick sa har: 


MIN HJARTANSKAR 

DENNA KARLEKSBOK 

VARS GYLLNE VISDOM GYLLNE KNAPPEN FAST 
TALAR OM 

DE SKONSTA 

STENARNA 

sA FJARRAN SOM NAGON STRAND AV FJARMSTA VAGOR SKOLJD 
JAG VAGADE EN FARD FOR SADAN SKATT 

FOLJ 

ROMEOS 

FROMME BIKTFAR 

I FORTID 

ETT OFFER 

RANNSAKEN DA OCH FORSKEN UT 

MED 

VERKTYG 

PASSANDE ATT BRYTA UPP DE DODES GRAVAR 
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sA MASTE DET NODVANDIGT SKE I LONNDOM 
JULIA VILAR DAR 

DEN ARMA FANGEN 

SEDAN HUNDRATAL AV AR 
UNDER 

DROTTNING 

MARIA 

DAR 

STJARNOR SMA 

HIMLENS ANLET 

SA FORSKONA 

GA TILL 

SANKTA 

MARIA 

STEGE 

UTI ETT SYSTERSKAP AV FROMMA NUNNOR 
I ETT HUS DAR PESTEN RASAR, STANGDE IN OSS 
FROKEN 

HELGON 

GAS 

SOM PLAGA GORA SJUKBESOK 
KAMMARE 

SANG 

ETT HELGONSKRIN 

AR 

TROSKELN 

TILL DETTA GAMLA GRIFTEVALV 
O, LAT oss GA 

HAMTA STRAX ETT BRACKJARN 
BORT MED 

KORSET 

NU ROR PA FOTEN, FLICKOR! 


Nar vi hade natt slutet av det langa meddelandet lutade vi oss tillbaka 
och tittade forbryllade pa varandra, inte fullt s4 entusiastiska som vi 


varit nar vi bérjade. 
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»Okej, jag har tva fragor«, sa Janice. »Fér det forsta: Varfor i hel- 
vete har vi inte gjort det har forut? Och for det andra: Vad gick 
mamma pa egentligen?« Hon blangde pa mig och strackte sig efter 
sitt vinglas. »Jag fattar att hon gomde sin hemliga kod i denna kar- 
leksbok’ och att den pa nagot satt ar en skattkarta som ska leda oss 
till Julias grav och ’de skénsta stenarna’, men ... var ar det meningen 
att vi ska grava nagonstans? Vad menas med det dar om pesten och 
brackjarnet?« 

Jag bladdrade fram och tillbaka och laste om nagra stycken. »Jag har 
en kansla av att hon pratar om Sienas katedral. ’Drottning Maria’ ... 
Det maste betyda jungfru Maria. Och det dar om de sma stjarnorna 
som himlens anlet sa forsk6na, det later som insidan av kupolen. Den 
ar bla med sma guldstjarnor pa.« Plotsligt upplivad tittade jag upp 
pa henne. »Tank om det ar dar graven finns? Kommer du ihag att 
maestro Lippi sa att Salimbeni begravde Romeo och Giulietta pa den 
allra heligaste platsen? Vad kan vara mer heligt an en katedral?« 

»Det later vettigt«, instamde Janice, »men det dar med pesten da, 
och ’ett systerskap av fromma nunnor’? Det later inte som om det 
skulle ha nagot med katedralen att gora.« 

»’Sankta Maria, stege’ ...« mumlade jag och bérjade bladdrai boken 
igen, »’ett hus dar pesten rasar ... stangdein oss... froken ... helgon... 
gas ... som plaga gora sjukbesdk’ ... och bla, bla, bla.« Jag lade ifran 
mig boken, lutade mig tillbaka i stolen och forsdkte minnas historien 
om comandante Marescotti och pesten som Alessandro hade berattat 
for mig. »Okej, jag vet att det later vansinnigt, men ...« Jag tvekade 
och tittade pa Janice, vars 6gon var runda och fyllda av tilltro till min 
formaga att lésa gator. »Under digerdéden, som harjade bara nagra ar 
efter att Romeo och Giulietta hade dott, var staden sa full av lik att de 
inte hann begrava alla. $4 i Santa Maria della Scala — jag tror att scala 
betyder stege — som 4r det stora sjukhuset mitt emot katedralen dar 
ett systerskap av fromma nunnor’ tog hand om de sjuka nar ’pesten 
rasade’ ... ja, dar stoppade de helt enkelt in liken i en vigg och murade 
igen Oppningen.« 

Janice gjorde en grimas. »Usch.« 

»§4 det verkar som om vi letar efter en kammare med en sang inne 
pa sjukhuset Santa Maria della Scala ...« 
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»... som tillhér en frdken till gassens skyddshelgon«<, foreslog 
Janice. »Vem nu det kan vara.« 

»Eller«, sa jag, »en frdken som dr ett helgon, och som 4r fodd 1 ga- 
sens contrada, namligen Santa Caterina ...« 

Janice visslade. »Nu borjar det likna nagot!« 

»... som handelsevis hade ett rum pa Santa Maria della Scala dar 
hon sov éver nar hon jobbade sent med att ’g6ra sjukbesok’. Kommer 
du inte ihag det? Det var med i den dar berattelsen som maestro Lippi 
laste for oss. Jag slar vad om en safir och en smaragd att det ar dar vi 
kommer att hitta ’tréskeln till detta gamla griftevalv’.« 

»Men vanta lite nu!« sa Janice. »Jag hanger inte med. Forst var det 
katedralen och sedan Santa Caterinas rum pa sjukhuset, och nu ar det 
plotsligt ett griftevalv. Vilket ar det egentligen?« 

Jag begrundade fragan en stund och forsokte dra mig till minnes 
vad den teatraliska brittiska turistguiden sagt som jag tjuvlyssnat pai 
Sienas katedral nagra dagar tidigare. »Det ska tydligen ha funnits en 
krypta under katedralen pa medeltidenx, sa jag slutligen. »Men den 
forsvann ungefar nar pesten harjade och man har aldrig lyckats hitta 
den igen. Det ar forstas svart for arkeologerna att gora nagonting har 
eftersom alla byggnader ar kulturminnesmarkta. Och det finns de 
som tror att det bara ar en legend ...« 

»Det gor inte jag!« utbrast Janice som nu var eld och lagor. »Det 
maste vara dar det ar. Romeo och Giulietta ligger begravda i kryptan 
under katedralen. Allt stammer. Skulle inte du ha lagt graven precis 
dar om du var Salimbeni? Och eftersom hela stallet — antar jag — ar 
helgat at jungfru Maria ... Voila!« 

»Voila vad da?« 

Janice strackte ut armarna som om hon skulle valsigna mig. »Om du 
faller pa kna i katedralens krypta faller du pa kna for jungfrun, precis 
som det star 1 forbannelsen! Forstar du inte? Det mAste vara dar!« 

»Men om det ar sa«, sa jag, »har vi en hel del gravande framfér oss. 
Folk har letat 6verallt efter den dar kryptan.« 

»Inte«, sa Janice och sk6t mammas bok mot mig dver bordet, »om 
mamma har hittat en hemlig ingang fran det dar gamla sjukhuset, 
Santa Maria della Scala. Las igenom det igen, jag ar siker pa att jag 
har ratt.« 
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Vigick igenom meddelandet ytterligare en ging, och den har gang- 
en var det som om allting f6ll pa plats. Ja, visst handlade det om ett 
»gammalt griftevalv« under katedralen, och »tréskeln« stod att finna 
1 Santa Caterinas rum pa Santa Maria della Scala, precis pa andra sidan 
piazzan fran kyrkan sett. 

»Herreyjisses!« Janice var évervaldigad. »Om det dr s har Jatt, var- 
for gav da inte mamma sig ut pa gravplundring sjalv?« 

I samma 6gonblick slocknade en av vara ljusstumpar med en liten 
puff, och trots att vi hade flera ljus kvar tycktes skuggorna i rummet 
plotsligt tringa sig pa fran alla hall. 

»Hon visste att hon var i fara«, svarade jag med en rést som lat 
egendomligt ihalig i mérkret, »och det var darfor hon gjorde som 
hon gjorde och gémde koden i boken, boken i skrinet och skrinet pa 
banken.« 

»Sa nu nar vi har lost gatan«, sa Janice och forsdkte lata ivrig, »vad 
ar det som hindrar oss fran ...« 

»Att bryta oss ini ett kulturminnesmarkt hus och sla sonder Santa 
Caterinas rum med ett brackjarn?« sa jag med en grimas. »Det vet jag 
faktiskt inte! « 

»Allvarligt talat. Det ar vad mamma skulle ha velat. Eller hur?« 

»Det ar inte sa enkelt.« Jag petade pa boken och forsokte minnas den 
exakta ordalydelsen. »Mamma sager at oss att folja ’Romeos fromme 
biktfar ... i fortid ett offer’. Vem ar det? Det ar broder Lorenzo. Inte 
den riktige, sa klart, men kanske hans nya ... inkarnation. Och det 
maste betyda att vi hade ratt: Gubben vet nagonting om var kryptan 
och graven finns — nagonting viktigt, som inte ens mamma kunde 
lista ut.« 

»Vad tycker du att vi ska gora, da?« undrade Janice. »Kidnappa 
broder Lorenzo och forhéra honom under en hundrawattslampa? 
Du kanske har fattat fel. Jag tycker att vi gor det har en gang till, 
var och en for sig, och ser om vi kommer fram till samma sak.« Hon 
borjade dra ut den ena skrivbordsladan efter den andra. »Kom igen! 
Det miste val finnas nagra pennor har nagonstans! ... Vanta! Vad 
ar det har?« Hon stack ner hela huvudet i den nedersta ladan och 
forsokte fa ut nagonting som hade fastnat i en springa. Nar hon 
slutligen fick loss det satte hon sig upp med en triumferande min 
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och haret hangande éver ansiktet. »Kolla har! Ett brev!« 
Men det var inget brev. Det var ett kuvert fullt av fotografier. 


Nar vi hade tittat pa alla mammas fotografier deklarerade Janice att 
vi behdvde minst en flaska vino till om vi skulle klara oss igenom nat- 
ten utan att bli fullkomligt galna. Medan hon gick ner for att hamta 
den tittade jag pa fotografierna igen. Handerna darrade fortfarande 
efter chocken nar jag lade upp dem intill varandra pa skrivbordet i 
hopp om att jag pa nagot satt skulle kunna fa dem att beratta en an- 
nan historia. 

Men det fanns bara en mdjlig tolkning av mammas italienska aven- 
tyr. Hur man 4n vande och vred pa det var slutsatsen densamma: 
Diane Lloyd hade rest till Italien, borjat arbeta for professor Tolo- 
mei, traffat en ung playboy i en gul Ferrari, blivit gravid, gift sig med 
professor Tolomei, fott tvillingflickor, 6verlevt en eldsvada som dé- 
dat hennes gamle make och darefter ater borjat umgas med den unge 
playboyen, som pa vartenda foto sag sa lycklig ut i tvillingarnas — det 
vill saga vart — sallskap, att vi bada var Overens om att han mAste vara 
var riktige far. 

Denne playboy var Umberto. 

»Det har ar helt overkligt!« pep Janice nar hon kom tillbaka med 
flaska och korkskruv. »Alla dessa ar som han har latsats vara butler 
och aldrig sagt ett ord. Det ar for javla konstigt.« 

»Fast han var ju alltid var pappa«, sa jag och plockade upp en av 
bilderna av honom och oss. »Aven om vi inte kallade honom det. Han 
var alltid ...« Men jag kunde inte fortsatta. 

Forst nu tittade jag upp och sag att Janice grat, hon ocksa, aven om 
hon ilsket torkade bort tararna som om hon inte ville ge Umberto det 
ndjet. »Vilket svin!« sa hon. »I alla dessa ar har han tvingat oss att leva 
ihans logn. Och sa nu plotsligt ...< Hon avbrot sig med en grymtning 
nar vinkorken gick av pa mitten. 

»Det forklarar atminstone varfér han kande till guldstatyn«, sa jag. 
»Mamma maste ha berattat alltihop for honom. Och om de verkligen 
var ... du vet, tillsammans, sa mAste han ha kant till skrinet med alla 
papper 1 bankfacket ocksa. Vilket forklarar varfor han kunde skriva 
ett falskt brev till mig fran tant Rose och uppmana mig att aka till 
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Siena och prata med presidente Maconi i Palazzo Tolomei. Han miste 
ha hort namnet av mamma.« 

»Men i alla dessa ar!« Janice spillde pa bordet nar hon snabbt fyllde 
vara glas, och nagra droppar hamnade pé fotografierna. »Varfér gjor- 
de han inte det for lange sedan? Varfor forklarade han inte allt det har 
for tant Rose medan hon levde?« 

»Vad tror du?« Jag skyndade mig att torka bort vinet fran fotona. 
»Sjalvklart kunde han inte beratta sanningen for henne. Hon skulle 
ha ringt polisen direkt.« Jag latsades vara Umberto och sa med mérk 
rst: »Jo forresten, Rose, mitt riktiga namn ar Luciano Salimbeni ... 
just det, samme man som dédade Diane och Ar efterlyst av de italiens- 
ka myndigheterna. Om du nagonsin hade brytt dig om att aka till 
Italien och halsa pa Diane — frid 6ver hennes minne — skulle du ha 
traffat mig hundratals ganger.« 

»Men vilket liv!« insk6t Janice. »Kolla bara ...« Hon pekade pa 
nagra foton av Umberto, dar han stod bredvid sin Ferrari pi ett stille 
med en riktigt tjusig utsikt Over en toskansk dal och log ini kameran 
med besléjad blick. »Han hade allt. Och sedan ... blir han uppassare 
at tant Rose.« 

»Han var ju pa rymmen«, sa jag. »Aless ... nagon sa till mig att han 
var en av de mest eftersdkta brottslingarna i hela Italien. Han kunde 
vara glad att han inte satt i fangelse. Eller var dod. Genom att jobba at 
tant Rose hade han atminstone en viss frihet samtidigt som han fick 
se OSs vaxa upp.« 

»Jag kan anda inte tro det!« utbrast Janice och skakade pa huvudet. 
»Visst, jag ser att mamma 4r gravid pa brollopskortet, men det ar ju 
inget unikt. Och det maste inte betyda att fadern ar nagon annan an 
brudgummen.« 

»Janice!« Jag skot nagra av brollopsbilderna mot henne over bordet. 
»Professor Tolomei var gamma] nog att vara hennes farfar. Tank dig 
in i mammas situation for en sekund.« Nar jag sag att hon fortfarande 
var fast besluten att siga emot mig tog jag tag i hennes arm och drog 
henne narmare. »Kom igen nu, det ar den enda rimliga forklaringen. 
Se pa honom ...« Jag tog upp ett av de manga fotografierna av Umber- 
to dar han lag pd en filt i graset med Janice och mig kravlande 6ver sig. 
»Han 4lskar oss.« Sa fort jag hade uttalat orden kande jag en klump i 
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halsen och var tvungen att svalja for att inte slappa fram tararna. »Skit 
ocksa!« kved jag. »Nu klarar jag snart inte mer.« 

Vi satt tysta och grubblade en stund. Sedan stillde Janice ifran sig 
sitt vinglas och plockade upp ett gruppfoto som var taget framfor 
Castello Salimbeni. »Innebar det«, sa hon till sist, »att din gangster- 
drottning ar var ... farmor?« Pa bilden stod Eva Maria med en stor 
hatt och tva sma hundar i koppel, mamma sag effektiv ut i vita slacks 
och skrivskiva i handen, professor Tolomei rynkade pannan och sa 
nagonting till fotografen och en ung Umberto stod lite vid sidan av, 
lutad mot sin Ferrari med armarna i kors. »Vad det an betyder«, fort- 
satte hon innan jag hann svara, »hoppas jag innerligt att jag aldrig 
traffar honom igen.« 

Vi borde antagligen ha forstatt vad som vantade, men det gjorde vi 
inte. Vi hade varit s4 upptagna med att nysta upp den harva som vara 
liv hade blivit att vi hade glomt att halla utkik efter spoken, och inte 
ens en gang hunnit luta oss tillbaka och anvanda vart sunda fornuft. 

Inte forran vi horde en rést i dorréppningen till arbetsrummet in- 
sag vi hur idiotiskt det hade varit att soka skydd i mammas hus. 

»Vilken trevlig liten familjemiddag«<, sa Umberto och klev ini rum- 
met foljd av tva man som jag aldrig hade sett forr. »Forlat att jag ar 
sen.« 

»Umberto!« utropade jag och flog upp ur stolen. »Vad i hela varl- 
den ...« 

»Julie! Nej!« Janice grep tag i min arm och drog ner mig igen. Hen- 
nes ansikte var forvridet av skrack. 

Da sag jag det ocksa. Umbertos hander var bakbundna och en av 
mannen holl en pistol mot hans huvud. 

»Min van Cocco har«, sa Umberto, som lyckades halla sig lugn trots 
att han hade en pistolpipa intryckt i nacken, »skulle vilja veta om ni 
bada kommer att vara till nagon nytta for honom eller ej.« 
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I fadrens griftvalv slumrar hennes kropp, 
Och hennes ande lever nu bland anglar 


Nix JAG LAMNADE Siena med Alessandro dagen innan hade jag inte 
trott att jag skulle atervanda sa snart, s4 smutsig och med bakbundna 
hander. Och jag hade sannerligen inte vantat mig att komma i sill- 
skap av min syster, min far och tre bovar som sag ut som om de just 
sluppit ut fran en dédscell, inte genom att averklaga utan med hjalp 
av dynamit. 

Det var uppenbart att Umberto var lika utlamnad at dessa man som 
vi var, aven om han visste vad de hette. De knuffade in oss alla tre i 
skapet pa en liten blomsterbil som sakert var stulen, och vi ramlade 
in pa det harda metallgolvet. Vara armar var bakbundna och det enda 
som dampade fallet var en tunn matta av halvruttna blomsterrester. 

»For helvete!« protesterade Janice. »Vi ar dina dottrar, eller hur? 
Sag at dem att de inte kan géra sa har mot oss. Arligt talat ... Jules, 
sag nagot.« 

Men jag kunde inte komma pa nagonting att saga. Det kindes som 
om hela varlden var upp och ner, eller si var det kanske bara jag som 
hade valt 6ver anda. Jag hade Annu inte hunnit smalta Umbertos for- 
vandling fran hjalte till skurk, och nu var jag dessutom tvungen att 
acceptera att han var min far, vilket nastan tog mig varvet runt och 
tillbaka till ruta ett: Jag alskade honom, fast det borde jag verkligen 
inte. 

Just som vara kidnappare drog igen dérrarna fick jag syn pa 
ytterligare ett offer som de tydligen hade plockat upp pa vagen ut till 
oss. Det var en man som halvlag i ett horn med munkavel och 6gon- 
bindel, och hade det inte varit for kladerna skulle jag aldrig ha kant 
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igen honom. Nu fick jag antligen luft. »Broder Lorenzo!« skrek jag. 
»Herregud! De har kidnappat broder Lorenzo!« 

I samma 6gonblick satte sig skapbilen i rérelse och vi gled hit och 
dit dver det rafflade golvet en stund, medan foraren tog oss nedfor 
mammas igenvuxna uppfart. 

Sa fort underlaget blev lite jamnare hérdes en djup, olycklig suck 
fran Janice. »Okej<, sa hon med hg rost rakt ut i morkret, »du vinner. 
Juvelerna ar dina ... eller deras, snarare. Vi vill anda inte ha dem. Och 
vi ska hjalpa dig. Vi gor vad som helst. Vad de vill. Du ar var pappa, 
inte sant? Vi maste halla ihop! Det finns ingen anledning att ... déda 
oss. Eller hur?« 

Hennes fraga mottes av tystnad. 

»Jag hoppas de forstar att de aldrig kommer att hitta den dar statyn 
utan var hjalp«, fortsatte Janice, och hennes rést darrade av radsla. 

Umberto svarade fortfarande inte. Det behovde han inte heller. 
Trots att vi redan hade berattat for banditerna om den formodade 
lonnd6rren i Santa Maria della Scala trodde de uppenbarligen att de 
fortfarande behévde oss fér att hitta stenarna, annars skulle de knap- 
past ha tagit oss med sig. 

»Broder Lorenzo, da?« sa jag. 

Nu 6ppnade Umberto 4ntligen munnen. »Vad ar det med ho- 
nom?« . 

»Kom igen, sa Janice och lyckades uppbada en gnutta av sin van- 
liga sjalvsakerhet. »Tror du verkligen att den stackars gubben kommer 
att vara till nagon hjalp?« 

»Han kan ju alltid sjunga.« 

Nar Umberto hérde oss bada dra efter andan at hans likgiltighet gav 
han ifran sig ett jud som kunde ha varit ett skratt, men som formod- 
ligen var nagot helt annat. »Vad i helvete hade ni vantat er?« muttrade 
han. »Att de bara skulle ... ge upp? Ni ska vara glada att vi forsdkte pa 
det schyssta sattet forst ...« 

»Det schyssta sattet?« skrek Janice, men jag lyckades knuffa till 
henne med knit och fa tyst pa henne. 

»Dessvarre tog inte var lilla Julie sin roll pa allvar«, fortsatte Um- 
berto. 

»Det kanske hade hjalpt om jag hade vetat att jag bade en roll!« 
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papekade jag. Det kandes som om jag hade en snara kring halsen, s4 
_ svart var det att fa fram orden. »Varfor sa du ingenting? Varfor maste 
det bli sa har? Vi kunde ha gatt pa skattjakt tillsammans, for dratal 
sedan. Det kunde ha varit ... kul.« 

»Jasa du!« Umberto vred pa sig i morkret och tycktes vara lika illa 
till mods som vi var. »Tror ni att det var det har jag ville? Atervanda 
hit, riskera allt, spela charader med gamla munkar och bli papucklad 
av de har typerna, bara for att jag ville leta efter ett par stenar som 
antagligen forsvann for flera hundra ar sedan? Jag tror inte att ni fat- 
tar ...« Han suckade. »Naturligtvis gor ni inte det. Varfor tror ni att 
jag lat tant Rose ta er med till USA? Va? Jo, det ska jag tala om. For att 
de skulle ha anvant er emot mig ... for att fa mig att jobba at dem igen. 
Det fanns bara en lésning: vi var tvungna att forsvinna.« 

»Pratar du om ... maffian?« undrade Janice. 

Umberto skrattade hanfullt. »Maffian! De har manniskorna far 
maffian att framsta som rena fralsningsarmén. De rekryterade mig 
nar jag behévde pengar och har de val fatt en pa kroken kommer man 
inte loss. Om man slingrar sig gar kroken bara annu djupare in.« 

Jag horde Janice ta sats for en sur kommentar, men pa nagot satt 
lyckades jag traffa henne med armbagen och dn en gang fa tyst pa hen- 
ne. Att provocera Umberto och satta igang ett gral var inte det ratta 
sattet att forbereda sig pa det som vantade, sa mycket forstod jag. 

»Lat mig gissa«, sa jag sa lugnt jag kunde. »I samma stund som de 
inte behover oss langre ar det ... slut?« 

Umberto tvekade. »Cocco ar skyldig mig en tjanst. Jag skonade 
hans liv en gang. Jag hoppas att han tanker atergalda tjansten.« 

»Allts4 kommer han att lata dig vara«, sa Janice. »Men vi da?« 

En lang tystnad foljde. Atminstone kandes den lang. Forst nu horde 
jag forutom motorbullret en rést som laste boner. »Och broder Lo- 
renzo?« tillade jag snabbt. 

»Vi far val hoppas att Cocco kanner sig generés idag«, svarade Um- 
berto till slut. 

»Jag fattar inte«, muttrade Janice. »Vilka ar de har killarna egent- 
ligen, och varfér later du dem géra sa har mot oss?« 

»Det«, sa Umberto trott, »dr inte precis nagon godnattsaga.« 

»Och jag ligger inte precis nedbaddad heller«, papekade Janice. »Sa 
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varfér tar du inte och berattar for oss vad i helvete det var som gick fel 
i det fortrollade landet, kare far?« 

Nar Umberto val hade borjat prata kunde han inte sluta. Det var 
som om han hade gatt och vantat pa att fa beratta i alla dessa ar. Men 
nar han nu Antligen gjorde det tycktes det anda inte ge honom nagon 
lattnad, for hans rést fick en allt bittrare ton ju langre han kom i sin 
historia. 

Umbertos far, som gatt under namnet greve Salimbeni, hade alltid 
beklagat sig Gver att hans fru Eva Maria bara hade fott honom ett 
enda barn, och han hade varit fast besluten att se till att pojken ald- 
rig blev bortskamd utan fick en strang uppfostran. Umberto sattes 1 
militarskola mot sin vilja. Det slutade med att han rymde till Neapel 
for att skaffa arbete och kanske borja pa universitetet och studera mu- 
sik, men pengarna hade snabbt tagit slut. Da borjade han ta jobb som 
andra manniskor var radda f6r att gora, och han hade varit bra pa det. 
Pi nagot vis féll det sig naturligt for honom att bryta mot lagen och 
det dréjde inte lange forran han hade tio skraddarsydda kostymer, en 
Ferrari och en patricierlagenhet utan mobler. Det var paradiset. 

Nar han slutligen atervande till Castello Salimbeni for att halsa 
pa sina foraldrar latsades han att han hade blivit borsmaklare och 
lyckades Gvertala sin far att forlata honom fér att han hoppat av mili- 
tarskolan. Nagra dagar senare hdll hans foraldrar en stor fest. Bland 
gasterna aterfanns professor Tolomei och hans unga amerikanska as- 
sistent Diane. 

Fran dansgolvet hade Umberto fatt med sig Diane ut pA en biltur i 
fullmanens sken, vilket blev borjan pa en lang och underbar sommar. 
Snart traffades de varje helg och kérde runt i Toscana och nar han 
slutligen bjéd henne hem till sig i Neapel tackade hon ja. Dar, éver en 
flaska vin pa stadens basta restaurang, vagade han beratta sanningen 
om hur han forsérjde sig. 

Diane blev forfarad. Hon vagrade lyssna pa hans forklaringar och 
ursakter, och sa fort hon hade atervant till Siena skickade hon tillbaka 
allt han hade gett henne-smycken, klader, brev—och sa att hon aldrig 
ville héra av honom igen. 

Efter det traffade han henne inte pa dver ett ar, men nar han val 
gjorde det fick han en chock. Diane kom gaende éver Campo i Siena 
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med en tvillingvagn. Nagon berattade att hon numera var gift med 
professor Tolomei. Umberto férstod genast att det var han som var 
tvillingarnas far och nar han gick fram till Diane blev hon blek och 
erkande direkt att det var sa, men att hon inte ville att hennes dottrar 
skulle vaxa upp med en brottsling till far. 

Da gjorde Umberto nagonting fruktansvart. Han kom ihag att 
Diane hade berattat for honom om professor Tolomeis forskning och 
en staty med adelstensogon. Upptand av svartsjuka berattade Um- 
berto hela historien for nagra personer hemma i Neapel. Det dréjde 
inte lange forran hans boss fick hora talas om saken och kravde att han 
skulle kolla upp professor Tolomei och ta reda pa mer, sa det gjorde 
han, tillsammans med tva andra man. De vantade tills Diane och tvil- 
lingarna hade lamnat huset innan de knackade pa dérren. Professorn 
var mycket artig och bjod dem att stiga in, men blev snart mer fientligt 
installd nar han forstod varfor de hade kommit. 

Nar professorn inte ville prata borjade Umbertos bada medhjalpare 
att satta press pa den gamle mannen. Det hela slutade med att han 
fick en hjartinfarkt och dog. Umberto blev naturligtvis forfarad och 
forsokte forgaves ateruppliva professorn. Sedan sa han at de andra att 
han skulle komma efter dem till Neapel. Sa fort de hade akt tande han 
eld pa huset i hopp om att allt professorns forskningsmaterial, liksom 
hans kropp, skulle brinna upp och att han darmed skulle ha satt punkt 
for historien om guldstatyn. 

Efter denna tragiska handelse bestamde sig Umberto for att bryta 
med sitt kriminella forflutna, flytta tillbaka till Toscana och leva pa 
pengarna han hade tjanat ihop. Nagra manader efter branden sdkte 
han upp Diane och talade om att han numera var en hederlig man. 
Férst ville hon inte tro honom, utan anklagade honom for att ha haft 
nagot att gra med den mystiska eldsvadan i vilken hennes man hade 
omkommit. Men Umberto var fast besluten att vinna hennes hjarta 
igen, och till slut gav hon med sig, aven om hon aldrig blev helt 6ver- 
tygad om hans oskuld. 

De levde tillsammans i tva ar, nastan som en familj, och Umberto 
tog rentav med sig Diane hem till Castello Salimbeni pa besok. Han 
berattade forstas aldrig sanningen om tvillingarna for sina foraldrar 
och hans far var rasande pa honom for att han aldrig gifte sig och 
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skaffade barn. For vem skulle arva Castello Salimbeni om Umberto 
inte fick nagra barn? 

Det kunde ha varit en lycklig tid, om inte Diane hade blivit mer och 
mer besatt av det hon kallade forbannelsen dver deras bada slakter. 
Redan nar de traffades forsta gangen hade hon pratat om detta, men 
da hade han inte tagit det pa allvar. Nu tvingades han acceptera att 
denna vackra kvinna, modern till hans barn, hade en mycket nervés 
och tvangsmassig personlighet, och att den press som foraldraskapet 
innebar hade gjort det hela annu varre. I stallet for barnbécker laste 
hon Shakespeares Romeo och Julia for de sma flickorna, om och om 
igen, anda tills Umberto kom och forsiktigt tog boken ur hennes han- 
der. Men var han an gomde den hittade hon den alltid igen. 

Och nr tvillingarna sov satt hon ensam i timmar och forsékte ater- 
skapa professor Tolomeis forskning om slaktklenoderna och platsen 
for Romeos och Giuliettas grav. Hon var inte intresserad av adelste- 
narna; allt hon ville var att radda sina dottrar. Eftersom de hade en 
Tolomei till mor och en Salimbeni till far var hon 6vertygad om att de 
var dubbelt utsatta for broder Lorenzos forbannelse. 

Umberto insag inte ens hur nara Diane hade kommit svaret pa ga- 
tan nar nagra av hans gamla kompisar fran Neapel en dag kom och 
knackade pa dorren och bérjade stalla fragor. Eftersom han visste 
vad de var kapabla till sa han at Diane att ta med sig tvillingarna ut 
bakvagen och gomma sig, medan han forsdkte forklara for mannen 
att varken hon eller han visste nagonting. 

Men nar Diane horde dem misshandla honom kom hon tillbaka 
med en pistol och sa at dem att lamna hennes familj i fred. Nar de 
inte ville lyssna forsokte hon skjuta dem, men hon var inte van vid 
vapen och missade. I stallet skét de henne till déds. Sedan sa mannen 
till Umberto att detta bara var borjan. Om inte han gav dem de fyra 
adelstenarna skulle de komma tillbaka efter hans déttrar. 

Nar Umberto kommit sa langt i sin berattelse utbrast Janice och jag 
med en mun: »Sa det var inte du som dédade mamma?« 

»Sjalvklart inte!« fraste Umberto. »Hur kunde ni tro det?« 

»Kanske«, sa Janice med graten i halsen, »for att du har ljugit om 
allt annat fram tills nu.« 

Umberto suckade djupt och vred och vande pa sig igen utan att 
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hitta nagon bekvam stillning. Trétt och frustrerad fortsatte han sin 
historia. Nar mannen hade dédat Diane och lamnat huset visste han i 
sin fortvivlan inte vad han skulle géra. Det sista han ville var att ringa 
polisen eller prasten och riskera att nagon byrakrat skulle komma 
och ta flickorna ifran honom. Sa han tog Dianes kropp och kérde den 
till en 6vergiven plats dar han kunde knuffa ut bilen for ett stup s4 att 
det sag ut som om hon hade détt i en bilolycka. Fér att folk skulle tro 
att flickorna ocksa hade dott lade han in nagra av deras saker i bilen. 
Sedan tog han flickorna och lamnade dem hos deras gudféraldrar, 
Peppo och Pia Tolomei, och kérde darifran innan de hann stilla nagra 
fragor. 

»Vanta!« utropade Janice. »Skottskadan, da? Polisen mAste val ha 
forstatt att hon var déd innan bilen kraschade?« 

Umberto tvekade, men sa sedan motvilligt: »Jag satte eld pa bilen. 
Jag trodde inte att de skulle grava sa djupt i det. Varfor skulle de gora 
det? De far sin lon varje manad anda. Men sa var det nagon évernitisk 
journalist som borjade stalla fragor, och innan jag visste ordet av hade 
de bestamt sig for att det var jag som lag bakom alltihop — professorn, 
branden, er mor ... och till och med er tva, for Guds skull.« 

Samma kvall, fortsatte Umberto, hade han ringt tant Rose i USA 
och latsats tillhora Sienapolisen. Han berattade for henne att hennes 
systerdotter hade dott och att de sma flickorna bodde hos slaktingar. 
Han sa att de inte var sakra i Italien och att det vore bast om hon 
kunde komma och hamta dem med en gang. Efter telefonsamtalet 
korde han till Neapel och avlade visit hos de man som hade dédat 
Diane samt hos de flesta andra som kande till skatten. Han forsdkte 
inte ens délja sin identitet. Han ville att det skulle uppfattas som en 
varning. Den ende han inte dédade var Cocco. Han kunde inte forma 
sig att déda en pojke pa nitton 4r. 

Darefter forsvann han och holl sig borta i flera manader medan 
polisen letade efter honom 6verallt. Till sist akte han till USA for att 
leta reda pa flickorna och se om de hade det bra. Han hade inte nagra 
sarskilda planer, sa nar han hade listat ut var de bodde holl han sig 
bara i narheten och vantade pa att nagonting skulle handa. Nagra da- 
gar senare fick han se en kvinna ga omkring i tradgarden och beskara 
rosor. Han gissade att det var tant Rose och gick fram och fragade om 
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hon behévde hjalp med tradgardsarbetet. Det var sa det borjade. Ett 
halvar senare flyttade Umberto in efter att ha gatt med att jobba heltid 
i utbyte mot mat och husrum och knappt nagot mer. 

»Jag kan inte tro det!« utbrast jag. » Undrade hon aldrig hur det kom 
sig att du ... bara rakade vara i narheten?« 

»Hon var ensam«, muttrade Umberto skamset. »Fér ung for att 
vara anka men fér gammal for att vara mor. Hon var beredd att tro pa 
vad som helst.« 

»Och Eva Maria da? Visste hon var du var?« 

»Jag hdll kontakten med henne men talade aldrig om var jag var pa 
telefon. Och jag berattade aldrig for henne om er tva.« 

Umberto forklarade att han hade varit radd att Eva Maria skulle 
insistera pA att vi alla tre flyttade hem till Italien om hon hade fatt 
veta att hon hade tva barnbarn. Och han visste mycket val att han 
aldrig kunde atervanda. Folk skulle kanna igen honom och polisen 
skulle sakert snabbt komma honom pa sparen, aven om han reste un- 
der falskt namn och falskt pass. Och aven om hon inte skulle insistera 
pa det kande han sin mor tillrackligt val for att oroa sig 6ver att hon 
skulle komma pa nagot annat satt att fa traffa flickorna och diarmed 
aventyra deras sakerhet. Om inte det lyckades skulle hon helt sakert 
agna resten av sitt liv at att langta efter de barnbarn hon aldrig hade 
traffat och anklaga Umberto for att det gatt som det gatt, tills hon 
slutligen dog av sorg. Sa av alla dessa utmarkta skal hade han aldrig 
berattat for henne om sina dottrar. 

Med tiden bérjade Umberto tro att hans kriminella forflutna i Nea- 
pel var glémt och begravet. Men den illusionen fick ett abrupt slut nar 
han en dag fick se en limousin komma k6rande och stanna utanfor 
tant Roses dorr. Det satt fyra man i bilen och bland dem kande han 
genast igen Cocco. Han fick aldrig reda pa hur de hade lyckats hitta 
honom efter alla dessa 4r, men misstankte att de hade mutat folk inom 
underrattelsetjansten att avlyssna Eva Marias telefon. 

Mannen sa till Umberto att han fortfarande stod i skuld till dem och 
att han maste betala, for annars skulle de spara upp hans déttrar och 
utsatta dem for onamnbara ting. Umberto sa att han inte hade nagra 
pengar, men da skrattade de bara och paminde honom om statyn med 
de fyra adelstenarna som han hade lovat dem for lange sedan. Nar han 
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forsékte forklara att det var omOjligt och att han inte kunde atervanda 
tll Italien ryckte de bara pa axlarna och sa att det var ju synd, for da 
var de tvungna att leta upp hans dottrar. $4islutanden gick Umberto 
med pa att forsdka hitta adelstenarna, och de gav honom tre veckor 
for att gora det. 

Innan de gav sig av ville de forsakra sig om att han forstod att de 
menade allvar, sa de drog in honom i hallen och bérjade misshandla 
honom. Medan de hdll pa med det slog de omkull den venetianska 
vasen som stod pa bordet under ljuskronan. Den for i golvet och gick i 
tusen bitar. Lyudet vackte tant Rose som hade legat och sovit pa 6ver- 
vaningen, och nar hon kom ut ur sovrummet och fick se vad som pagick 
borjade hon skrika dar hon stod hégst upp i trappan. En av mannen 
drog fram en pistol och tankte skjuta henne, men Umberto lyckades 
hindra honom. Dessvarre var tant Rose sa uppskramd att hon tappade 
balansen och f6ll nedfor halva trappan. Nar mannen gav sig av och 
Umberto antligen kunde ta sig fram till henne var hon redan dod. 

»Stackars tant Rose!« utbrast jag. »Du sa att hon hade dott helt 
stilla, i somnen.« 

»Jag ljog«, sa Umberto med tjock rést. »Sanningen ar att hon dog pa 
grund av mig. Hade du velat hora det?« 

»Jag hade velat hora sanningen«, svarade jag. »Om du hade talatom 
sanningen for Aratal sedan ...« Jag hade svart att fa fram orden och 
drog djupt efter andan innan jag fortsatte: »... sa skulle vi kanske ha 
sluppit allt det har.« 

»Kanske. Men det ar for sent nu. Jag ville inte att ni skulle veta — jag 
ville att ni skulle vara lyckliga ... och leva som vanligt folk.« 

Pi! kvallen efter att tant Rose dott, fortsatte Umberto, hade han 
ringt Eva Maria i Italien och berattat alltihop. Aven att hon hade tva 
sondottrar. Sedan fragade han om det fanns nagon chans att hon kun- 
de hjalpa honom att betala skurkarna, men hon sa att hon inte kunde 
f4 loss sa mycket pengar pa tre veckor. Férst ville hon blanda in poli- 
sen och sin gudson Alessandro, men Umberto visste battre. Det fanns 
bara en utvag ur knipan och det var att géra som draggen sa och hitta 
de forbannade stenarna. 

Till slut hade Eva Maria gatt med pa att hjalpa honom och lovat 
att hon skulle forséka lura Lorenzobréderna i Viterbo att hjalpa till. 
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Hennes enda villkor var att hon nar alltihop var over antligen skulle 
fa lara kinna sina sondottrar, och att de aldrig skulle fa veta nagot om 
sin fars brott. Det gick Umberto med pa. Han hade aldrig velat att 
flickorna skulle fa veta nagot om hans morka forflutna, och darfor 
ville han inte ens tala om for dem vem han egentligen var. Om de 
fick reda pa att han var deras far skulle de sakert snart luska ut resten 
ocksa, tankte han. 

»Men det Ar ju ldjligt!« protesterade jag. »Om du hade talat om san- 
ningen for oss skulle vi ha forstatt.« 

»Skulle ni?« sa Umberto. »Jag ar inte sa saker pa det.« 

»Det ar nagot vi aldrig far veta nu, eller hur?« insk6t Janice. 

Utan att bry sig om hennes kommentar berattade Umberto att 
Eva Maria hade rest till Viterbo dagen darpa for att tala med broder 
Lorenzo. Under detta samtal hade hon fatt reda pa vad som kravdes 
for att munkarna skulle hjalpa henne att hitta Romeos och Giuliettas 
grav. Broder Lorenzo hade sagt att hon maste genomf6ra en ceremoni 
for att »avtva« de synder slakterna Salimbeni och Tolomei gjort sig 
skyldiga till. Sedan lovade han att han skulle ta med sig henne och de 
andra botgérarna till graven sa att de kunde falla pa kna infor jungfru 
Maria och motta hennes valsignelse. 

Det enda problemet var att broder Lorenzo inte var helt saker pa 
hur man hittade dit. Han visste att det fanns‘en hemlig ingang nagon- 
stans i Siena, och fran den visste han hur man skulle ga, men han visste 
inte exakt var denna ingang lag. Han berattade for Eva Maria att han 
en gang hade fatt besok av en ung kvinna vid namn Diane Tolomei 
som hade sagt att hon hade listat ut var ingangen fanns, men hon ville 
inte avsl6ja platsen eftersom hon var radd att fel personer skulle hitta 
statyn och forstéra den. 

Hon hade ocksa talat om for honom att hon hittat cencion fran 
1340 och att hon tankte utfora ett experiment. Hon ville att hennes 
lilla dotter Giulietta skulle lagga sig ner pa den tillsammans med en 
pojke som hette Romeo, och hon hoppades innerligt att detta pa na- 
got satt skulle kunna utplana de synder som begitts i det forgangna. 
Broder Lorenzo var inte sa saker pa att det verkligen skulle fung- 
era, men han var beredd att gora ett forsék. De kom Sverens om att 
Diane skulle atervinda nagra veckor senare sa att de kunde gi och 
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leta efter graven tillsammans. Sorgligt nog kom hon aldrig. 

Nar Eva Maria berattade allt detta for Umberto bérjade han hoppas 
pa att deras plan faktiskt skulle fungera. Fér han visste att Diane hade 
forvarat en lada med viktiga dokument pa banken i Palazzo Tolomei, 
och han var saker pa att det maste finnas en ledtrad till gravens hem- 
liga ingang bland dessa papper. 

»Tro mig«, sa Umberto, som kanske anade vad jag tankte, »det sista 
jag ville var att blanda in dig i allt det har. Men eftersom det bara var 
tva veckor kvar ...« 

»Sa gillrade du en falla at mig«, sa jag och kande en helt ny sorts 
vrede blossa upp inom mig, »och lat mig tro att det var tant Roses 
verk.« 

»Jag da?« inflikade Janice. »Han lat mig tro att jag hade arvt en 
formégenhet!« 

»Ja, stackars dig!« fraste Umberto. »Du kan vara glad att du fort- 
farande lever! « 

»Jag antar att jag inte passade in i din listiga lilla plan«, fortsatte 
Janice med sin allra gnalligaste rést. »Julie har alltid var den smartaste 
av OSs.« 

»Ah, lagg av nu!« skrek jag. »Det ar jag som ar Giulietta, och det var 
jag som var i fara ...« 

»Nu racker det!« rot Umberto. »Tro mig, jag ville inget hellre an 
att halla er bada utanfor det har. Men det fanns ingen annan ldésning. 
Sa jag bad en gammal kompis att halla ett ga pa Julie sa att hon inte 
rakade ut for nagot ...« 

»Menar du Bruno?« flamtade jag. »Jag trodde att han forsokte déda 
mig!« 

»Han var dar for att skydda dig«, invande Umberto. »Tyvarr fick 
han for sig att han skulle passa pa att tjana en hacka under tiden.« Han 
suckade. »Bruno var ett misstag.« 

»S$4 du ... tystade honom?« undrade jag. 

»Det behévdes inte. Bruno visste for mycket om for manga perso- 
ner. Sadana som han klarar sig inte lange i buren.« Umberto verkade 
inte vilja uppehalla sig vid det amnet utan sa i stallet att allt pa det 
hela taget hade gatt enligt planerna sa snart Eva Maria hade blivit 
dvertygad om att jag verkligen var hennes barnbarn och inte bara en 
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skidespelerska som fatt betalt for att lura henne att hjalpa till. Hon 
hade varit si misstanksam att hon rentav hade haft Alessandro att 
bryta sig in pa mitt hotellrum for att skaffa ett dna-prov. Men nar hon 
val hade fatt bevis satte hon genast igang att planera for festen. 

Eva Maria mindes allt som broder Lorenzo berattat for henne och 
bad darfor Alessandro att ta med Romeos dolk och Giuliettas ring 
till Castello Salimbeni, men hon sa inte varfor. Hon forstod att han 
skulle forst6ra allting genom att koppla in karabinjarerna om han fick 
nys om vad som pagick. Eva Maria skulle egentligen ha foredragit att 
halla sin gudson utanfo6r alltihop, men eftersom han nu var Romeo 
Marescotti hade han en roll som han — utan att veta om det — maste 
spela infor broder Lorenzo. 

Sa hari efterhand erkande Umberto att det hade varit battre om Eva 
Maria hade invigt mig i planerna, eller Atminstone en del av dem. Men 
det var bara fér att saker och ting hade gatt fel. Om jag hade gjort det 
jag skulle — druckit hennes vin, gatt och lagt mig och somnat — skulle 
allting ha gatt riktigt smidigt. 

»Stopp ett tag!« sa jag. »Menar du att hon drogade mig?« 

Umberto tvekade. »Bara lite. For din egen sakerhet.« 

»Helt otroligt! Hon ar ju min farmor!« 

»Hon var inte glad at det, om det ar nagon trést. Men jag sa at henne 
att det var det enda sattet att undvika att blanda in dig. Dig och Ales- 
sandro. Tyvarr verkar det inte som om han drack det heller.« 

»Men vanta lite nu!« invande jag. »Han stal mammas bok fran mitt 
hotellrum och gav den till dig igar natt! Det sag jag med mina egna 
ogon!« 

»Du har fel!« Det marktes att Umberto var irriterad pa mig for 
att jag sa emot, och kanske lite chockad éver att jag hade bevittnat 
hans hemliga mote med Alessandro. »Han var bara en kurir. Nagoni 
Siena gav honom boken igar morse och bad honom att vidarebefordra 
den till Eva Maria. Han visste inte att den var stulen, i si fall skulle 
han ...« 

»Vantal« sa Janice. »Det har ar for korkat. Varfor i helvete stal inte 
den dar tjuven hela ladan? Varfor bara pocketboken?« 

Umberto tvekade men sa sedan med lag rést: »Darfér att er mor 
hade talat om for mig att koden fanns i boken. Hon sa att om hon 
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rakade ut for nagonting ...« Han kunde inte fortsatta. 

Vi satt tysta en stund allihop, anda tills Janice suckade och sa: »Jag 
tror att du ar skyldig Julie en ursakt ...« 

»Janice!« avbrot jag. » Hall klaffen.« 

»Men med tanke pa det du rakade ut for ...« 

»Det var mitt eget fel!« skrek jag. »Det var jag som ...« Men jag viss- 
te inte hur jag skulle fortsatta. 

Umberto grymtade till. »Ni ar for fan helt otroliga! Har jag inte lart 
er nagonting? Du har kant honom i en vecka — och s ligger du dar! 
Vilken syn!« 

»Spionerade du pa oss?« Jag blev sa generad att jag inte visste vart 
jag skulle ta vagen. »Det var det ...« 

»Jag var tvungen att hamta cencion!« papekade Umberto. »Allt 
skulle ha varit sa enkelt, om det inte hade varit for att ni bada ...« 

»Nar vi anda ar inne pa det amnet«, insk6t Janice, »hur mycket viss- 
te Alessandro egentligen om allt detta?« 

Umberto fnés. »Han visste det han behdvde veta! Att Julie var Eva 
Marias barnbarn, men att Eva Maria sjalv ville beratta det. Det ar allt. 
Som jag sa kunde vi inte riskera att blanda in polisen. $4 Eva Maria be- 
rattade inte for honom om ceremonin med ringen och dolken férran 
precis innan den skulle ske, och tro mig nar jag sager att han inte var 
glad over att ha blivit ford bakom ljuset. Men han gick anda med pa 
det, eftersom hon sa att det var valdigt viktigt for henne, och for dig, 
att genomfora en ceremoni som pastods kunna hava forbannelsen.« 
Umberto gjorde en paus innan han med mjukare rést sa: »Det var 
synd att det skulle sluta sa har.« 

»Vem har sagt att det har ar slutet?« sa Janice snabbt. 

Umberto sa ingenting, men jag ar saker pa att vi bada forstod vad 
han tankte: Nog ar det har slutet, alltid. 

I den sammanbitna tystnaden kande jag morkret tranga sig allt nar- 
mare inpa och sippra in i min kropp genom alla otaliga sma sar och 
fylla mig till bradden med fortvivlan. Den radsla jag kant forut, nar 
Bruno Carrera jagade mig och nar Janice och jag blev instangda nere i 
Bottini, var ingenting i jamf6relse med det jag kande nu. Jag plagades 
av Anger samtidigt som jag visste att det var alldeles for sent att forsdka 
stalla nagot till ratta. 
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»Av ren nyfikenhet, bara«, muttrade Janice, vars tankar tydligen 
gick i helt andra banor, om an kanske precis lika tréstlésa. »Alskade 
du henne nagonsin? Mamma, menar jag?« 

Nar Umberto inte svarade med en ging tillade hon tveksamt: 
»Och ... alskade hon dig?« 

Umberto suckade. »Hon Alskade att hata mig. Det var det basta hon 
visste. Hon sa att vi maste braka, for det lag i vara gener. Hon brukade 
kalla mig ...« Han kampade fr att gora rdsten stadig. »Nino.« 


Nar skapbilen antligen stannade hade jag nastan glomt vart vi var pa 
vag och varfor. Men sa fort dérrarna drogs upp och jag fick se silhu- 
etterna av Cocco och hans kumpaner mot bakgrund av Sienas man- 
belysta katedral kom allt tillbaka till mig som en spark i magen. 

Mannen grep tag om vara vrister och drog ut oss ur bilensom om vi 
vore sackar innan de klev in for att hamta broder Lorenzo. Allt hande 
sa fort att jag knappt hann kanna hur ont det gjorde att slapas ut 6ver 
det rafflade metallgolvet, och bade Janice och jag hade svart att sta pa 
benen igen efter att ha legat sa lange i morkret. 

»Kolla!« viskade Janice med en gnutta hopp i résten. »Musikan- 
ter!« 

Hon hade ratt. Ytterligare tre bilar stod parkerade ett stenkast fran 
skapbilen. Runt dem stod ett halvt dussin-man och rékte och skrat- 
tade ikladda smoking och med cello- och fiollador i handerna. Jag 
drog en hastig suck av lattnad, men sa fort Cocco lyfte handen i en 
halsning och bérjade ga mot dem forstod jag att de har mannen inte 
hade kommit for att spela. De var en del av hans gang fran Neapel. 

Nar mannen fick syn pa Janice och mig var de inte sena att uttrycka 
sin uppskattning. Utan att bry sig det minsta om vilket vasen de forde 
bérjade de vissla och ropa och pa alla satt forsdka locka till sig vara 
blickar. Umberto gjorde inte minsta ansats att tysta dem; det radde 
inget tvivel om att han — och vi- skulle vara glada Sver att éver hu- 
vud taget vara vid liv. Forst nar mannen fick syn pa broder Lorenzo 
forbyttes deras uppsluppenhet i nagot som liknade osakerhet, och de 
bojde sig alla ner och tog upp sina instrumentvaskor som skolpojkar 
tar sina ryggsackar nar lararen dyker upp. 

For alla andra som befann sig pa piazzan denna natt — och de var 
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ganska manga, mestadels turister och tonaringar — mAste vi ha sett ut 
som ett helt vanligt gang lokalinvanare som kom tillbaka fran nagot 
firande med anledning av palion. Coccos man slutade aldrig att prata 
och skratta, och Janice och jag gick lydigt mitt bland dem draperade 
ivar sin stor contradaflagga som effektivt dolde repen och stiletterna 
som hdlls tryckta mot vara revben. 

Nar vi narmade oss huvudingangen till Santa Maria della Scala fick 
jag plotsligt syn pa maestro Lippi som kom giende med ett staffli un- 
der armen, helt sakert forsjunken i varldsfranvanda grubblerier. Jag 
vagade inte ropa, utan stirrade i stallet pa honom si intensivt jag bara 
kunde i hopp om att na fram till honom pa nagot slags andligt plan. 
Men nar konstnaren antligen kastade en blick at vart hall for hans 
égon bara hastigt Sver oss utan nagra tecken pa igenkanning, och jag 
lat besviket hoppet fara. 

Isamma stund slog klockorna i katedralen tolv. Sa langt hade det va- 
rit en varm natt, vindstilla och tryckande, och nagonstans pa avstand 
hordes askan mullra. Nar vi var framme vid den vérdnadsbjudande 
porten till det gamla sjukhuset kom de forsta vindilarna svepande in 
6ver piazzan och vande pa allt skrap som lag i deras vag, likt osynliga 
demoner som letade efter nagot eller nagon. 

Cocco fick genast fram en mobiltelefon och ringde ett samtal. Nag- 
ra sekunder senare slocknade de tva sma lamporna pa var sida om dor- 
ren och det kandes som om hela byggnaden havde upp en djup suck. 
Utan vidare drdjsmal tog han upp en stor gjutjarnsnyckel ur fickan, 
stack in den i nyckelhalet under det massiva dérrhandtaget och laste 
upp porten med en ekande small. 

Forst nu, nar vi stod pa tréskeln, slog det mig att Santa Maria della 
Scala var ett av de stallen i Siena som jag verkligen inte kande for att 
utforska mitt i natten, oavsett om jag hade en kniv mot revbenen eller 
inte. Trots att byggnaden enligt Umberto hade gjorts om till museum 
redan for manga 4r sedan bar den anda pi en historia av sjukdom och 
déd. Aven om man inte ville tro pa spoken fanns det mycket annat att 
oroa sig for, till exempel alla slumrande pestmikrober. Men det spe- 
lade egentligen ingen roll hur jag kande det; jag hade for lange sedan 
forlorat kontrollen 6ver mitt dde. 

Nar Cocco éppnade dorren forvantade jag mig nastan ett myller 


449 


av undflyende skuggor och en lukt av férruttnelse, men det enda som 
motte oss pa andra sidan var kyla och mérker. Anda tvekade bade 
Janice och jag dar vi stod pa trdskeln, och inte forran mannen ryckte 
i oss snubblade vi motvilligt vidare, in i det okanda. 

Da alla var inne och dorren ordentligt stangd bakom oss tandes en 
svarm av sma ljus nar mannen tog pa sig pannlampor och 6ppnade 
sina instrumentlador. De visade sig rymma ficklampor, vapen och 
verktyg, och sa fort allting hade samlats ihop sparkades ladorna at 
sidan. 

»Andiamo!« sa Cocco och viftade med en kpist for att fa oss att 
klattra over sikerhetsgrinden som nadde oss till hoften. Med hander- 
na bakbundna hade Janice och jag vissa svarigheter att ta oss Over, och 
till slut grep mannen helt sonika tag i vara armar och drog Over oss pa 
andra sidan utan att bry sig om att vi skrek av smarta nar smalbenen 
skrapades mot metallstangerna. 

Da vagade Umberto for forsta gangen protestera och sa nagot till 
Cocco som bara kunde betyda: ta det lite lugnt med flickorna, hér du, 
men allt han fick for det var en armbage i brdstet som fick honom att 
vika sig dubbel i en hostattack. Och nar jag hejdade mig for att fraga 
hur det var med honom tog tva av Coccos man otaligt tag i mina axlar 
och knuffade mig framat utan att med en min roja nagra kanslor. 

Den ende som de behandlade med nagon sorts respekt var broder 
Lorenzo, som fick ta den tid han behovde for att klattra 6ver grinden 
med den gnutta vardighet han eventuellt hade i behall. 

»Varfor har han fortfarande 6gonen forbundna?« viskade jag till 
Janice sa fort mannen hade slappt taget om mig. 

»For att de tanker lata honom leva«, lod hennes olyckliga svar. 

»Tysta!« vaste Umberto med en grimas. »Ju mindre uppmarksam- 
het ni drar till er, desto battre.« 

Med tanke pa omstandigheterna var det mycket begirt. Varken 
Janice eller jag hade duschat eller ens tvattat handerna sedan dagen 
innan, och jag hade fortfarande pa mig den langa réda klanningen 
fran Eva Marias fest, aven om den numera var en sorglig syn. Tidigare 
samma dag hade Janice foreslagit att jag skulle skippa kostymfilms- 
looken och i stillet leta reda pa nagot i mammas garderob. Fast nar 
jag gjorde det holl vi bada pa att kvavas av stanken av malkulor. $4 har 
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gick jag nu och férsdkte smalta in, barfota och smutsig men lika fullt 
i balklanning. 

Under tystnad féljde vi pannlampornas ljuskaglor som studsade 
mot vaggarna i langa mérka korridorer och nedfor flera olika trap- 
por, anforda av Cocco och en av hans lakejer, en lang, gulblek kille 
vars avtarda ansikte och kutande axlar fick mig att tanka pa en kal- 
kongam. Med jamna mellanrum stannade de och konsulterade ett 
stort pappersark som jag antog var en karta éver byggnaden. Och 
varje gang de gjorde det var det nagon som slet tag i haret eller armen 
pa mig for att fa aven mig att stanna. 

Vi hade hela tiden fem man framfor oss och fem bakom, och om 
jag forsokte utbyta en blick med Janice eller Umberto tryckte kil- 
len bakom in en pistol mellan mina skulderblad sa hart att jag skrek 
av smarta. Janice fick exakt samma behandling dar hon gick bredvid 
mig, och aven om jag inte kunde titta pa henne visste jag att hon var 
precis lika radd och rasande som jag, och lika hjalplés. 

Trots mannens smokingar och geléglansande har stod det en skarp, 
nastan harsken doft kring dem, vilket tydde pa att ocksa de kande sig 
stressade. Eller ocksa var det sjalva huset som luktade. Ju langre ner i 
underjorden vi kom, desto varre blev det. Fér ogat sag allting mycket 
rent ut, nastan sterilt, men medan vi fortsatte allt langre in i en laby- 
rint av smala gangar under kallaren kunde jag inte skaka av mig kans- 
lan att det fanns nagonting pa andra sidan av de torra, tata vaggarna 
— nagonting ruttet som sakta holl pa att ata sig igenom murbruket. 

Nar m4nnen 4ntligen stannade hade jag for lange sedan tappat 
orienteringen. Det kandes som om vi maste vara minst femton meter 
under mark, men jag var inte saker pa att vi befann oss rakt under 
Santa Maria della Scala langre. Darrande av kold lyfte jag en stel- 
frusen fot i taget och tryckte den hastigt mot motsatta vaden i ett 
forsok att fa igang blodcirkulationen. 

»Jules!« sa Janice plotsligt och avbrét mina gymnastikovningar. 
»Kom igen!« 

Jag vantade mig n4stan att nagon skulle dramma till oss bada over 
huvudet for att f4 tyst pa oss, men i stallet knuffade mannen fram oss 
s4 att vi stod 6ga mot 6ga med Cocco och kalkongamen. 

»E ora, ragazze?« sa Cocco och blandade oss med sin pannlampa. 
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»Vad sa han?« vaste Janice och vande bort huvudet for att undkom- 
ma ljuset. 

»Nagonting med flickvan«, svarade jag med lag rést. Jag var inte alls 
glad at att ha kant igen ordet. 

»Han sa: Och nu da, flickor?’«, inskot Umberto. »Det har ar Santa 
Caterinas rum — vad gor vi nu?« 

Forst da sag vi att kalkongamen riktade sin ficklampa in genom 
en gallergrind i vaggen, och innanfér den syntes en liten cell med en 
smal sang och ett altare. Pa sangen lag en staty av en kvinna — Santa 
Caterina, formodligen — och vaggen bakom sangen var blamAlad och 
dversallad av gyllene stjarnor. 

»Ah«, sa Janice som verkade lika 6vervaldigad som jag av upptack- 
ten att vi faktiskt hade kommit fram till den kammare som det talades 
om imammas gata. »’ Hamta strax ett brackjarn.’« 

»Och sedan da?« fragade Umberto som var ivrig att visa Cocco hur 
anvandbara vi var. 

Janice och jag sag pa varandra, plagsamt medvetna om att mammas 
instruktioner hade slutat just dar, med ett hurtigt »nu rér pa foten, 
flickor!« 

»Vanta ett tag ...« Plotsligt mindes jag ytterligare ett fragment. 
»Just det, ja ... "bort med korset’ ...« 

»Korset?« Umberto sag forbryllad ut. »La croce ...« 

Vi strackte pa oss allihop for att titta ini kammaren igen, och just 
som Cocco féste undan oss f6r att sjalv kunna se nickade Janice . 
ivrigt som om hon forsdkte peka med nasan. »Dar! Titta! Under 
altaret!« 

Och sannerligen, under altaret syntes ett stort marmorblock med 
ett svart kors pa, och det liknade mer an nagot annat dérren till en 
grav. Utan att ddsla en sekund tog Cocco ett steg bakat och riktade 
kpisten mot hanglaset pa gallergrinden. Innan nagon hann ta betack- 
ning tryckte han av en Gronbedévande salva som blaste ner hela grin- 
den pa golvet. 

»Herrejesus!« skrek Janice och grimaserade av smarta. »Jag tror att 
mina trumhinnor sprack. Den har snubben 4r ju helt javla galen!« 

Utan ett ord svangde Cocco runt, tog stryptag pa henne och klam- 
de at sa hart att hon var nara att kvavas. Allt gick sa fort att jag knappt 
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hann se vad som hande férran han plotsligt slappte henne och hon 
sjonk ner pa kna, kippande efter luft. 

»Janice!« skrek jag och f6ll pa kné intill henne. »Hur gick det?« 

Det tog en stund innan hon kunde svara. Och nar hon val gjorde 
det darrade hon pa résten. »Anteckna det ...« muttrade hon samtidigt 
som hon férsdkte blinka bort tararna. »Den lille charméren forstar 
engelska.« 

Strax darefter gav sig mannen pa korset under altaret med kofotter 
och borrmaskiner, och nar marmorplattan slutligen lossnade och foll 
i stengolvet med en tung duns som rev upp ett moln av damm var det 
ingen som blev férvanad 6ver att f4 se Oppningen till en tunnel. 


Nar Janice och jag hade kravlat oss upp ur en avloppstrumma pi 
Campo tre dagar tidigare hade vi lovat varandra att aldrig sla oss pa 
grottforskning i Bottini igen. Men nu lag vi anda har och Alade oss 
fram genom en passage som inte var mycket rymligare dn ett maskhal, 
i nastan fullkomligt mérker och utan minsta glimt av bla himmel i 
andra anden. 

Innan Cocco knuffade in oss i halet hade han skurit av repen runt 
vara hander, inte av vanlighet utan for att det var enda sattet att fa oss 
med. Lyckligtvis trodde han fortfarande att han behdvde oss for att 
hitta Romeos och Giuliettas grav. Han visste inte att korset under 
altaret iSanta Caterinas rum hade varit den sista ledtraden i mammas 
anvisningar. 

Jag krop sakta fram bakom Janice utan att se nagot annat an hennes 
jeans och det fladdrande skenet av mannens pannlampor mot tun- 
nelns skrovliga vaggar, och jag Onskade att jag ocksa hade haft byxor 
pa mig. Gang pa gang fastnade den langa klanningen i nagot och det 
tunna sammetstyget erbjod inte mina sariga knan mycket skydd mot 
den ojamna sandstenen. Det enda positiva var att jag var sa stelfrusen 
att jag knappt kande nagon smarta. 

Nar vi till sist hade krupit genom hela tunneln blev jag lika lattad 
som mannen 6ver att se att den inte slutade i ett klippblock eller en 
grushég som tvingade oss att backa tillbaka hela vagen. I stallet kom 
vi ut i en grotta som var ungefar sex meter i diameter och sapass hog 
att vi alla kunde sta raklanga i den. 
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»E ora?« sa Cocco si fort Janice och jag kom inom hérhill, och den 
har gangen behdvde inte Umberto éversatta. Och nu da? var det han 
ville veta. 

»Ah nej!« viskade Janice, men bara sa att jag horde det. »Det ar en 
atervandsgrand!« 

Bakom oss var resten av mannen pa vag ut ur tunneln. Bland dem 
fanns broder Lorenzo, som kalkongamen och en kille med hastsvans 
forsiktigt lirkade ut som om han vore en prins och de barnmorskor 
i kunglig tjanst. Nagon hade varit god nog att ta av honom dgon- 
bindeln innan de féste ner honom i halet och broder Lorenzo steg nu 
ivrigt fram med 6gon runda av forvaning, som om han helt hade glomt 
bort de valdsamma omstandigheter som fort honom hit. 

»Vad ska vi géra?« viskade Janice och forsokte fanga Umbertos 
blick. Men han holl pa att borsta bort damm fran byxorna och upp- 
fattade inte var plotsliga oro. »Hur sager man atervandsgrand pa ita- 
lienska?« 

Till var stora lycka hade Janice fel. Nar jag sag mig narmare omkring 
upptackte jag att det faktiskt fanns tva utgangar fran grottan forutom 
det maskhal vi just hade tagit oss in genom. Den ena satt i taket, men 
den bestod av ett langt och morkt schakt som hdégst upp slutade i 
nagot som kunde ha varit en betongplatta och som vi omdjligt hade 
kunnat na ens om vi haft en stege. Det sag mest ut som ett gammalt 
sopnedkast, och detta intryck forstarktes av det faktum att den andra 
oppningen befann sig i golvet precis under schaktet. Eller, jag trodde 
atminstone att det fanns en Oppning under den rostiga metallplattan 
som lag pa grottans golv, under ett ordentligt lager grus och damm. 
Om man stod hégst dar uppe och slappte ner nagonting skulle det i 
teorin — om bada halen var 6ppna-—stdrta rakt igenom grottan. 

Nar jag sag att Cocco fortfarande stod och vantade pa att Janice och 
jag skulle visa vagen gjorde jag det enda vettiga, vilket var att peka pa 
metallplattan pa golvet. »Rannsaken da och forsken ut«, sa jag och 
forsokte fa det att lata lagom mystiskt, »skaden under edra fotter. Fér 
Julia vilar dar.« 

»Ja!« nickade Janice och drog nervést i min arm. »Julia vilar dar.« 

Cocco kastade en ilsken blick pa Umberto for att se vad han tyckte 
innan han beordrade sina man att ge sig pa metallplattan med ko- 
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fotter, och detta gjorde de med sadan iver att broder Lorenzo drog sig 
undan i ett horn och bérjade tumma pa sitt radband. 

»Stackars gubbe«, sa Janice och bet sig i lappen, »han ar helt vack. 
Jag hoppas bara ...« Hon sa det inte, men jag visste vad hon tankte, 
for jag hade lange tankt samma sak. Det var bara en tidsfraga innan 
Cocco insag att den gamle munken bara var en borda. Och da skulle 
viinte kunna gora nagot for att radda honom. 

Visserligen var vi inte langre bakbundna, men vi visste bada tva att 
situationen var precis lika hopplés som férut. $4 fort den siste man- 
nen hade kommit ut ur tunneln hade killen med hastsvansen stillt 
sig framfor Gppningen for att se till att ingen var dum nog att forsdka 
fly. Darmed fanns det bara en enda vag ut ur grottan for Janice och 
mig — med eller utan Umberto och broder Lorenzo — och det var ner 
i sopnedkastet med de andra. 

Efter att de till slut hade fatt bort metallocket sag vi att det faktiskt 
fanns en 6ppning under det, stor nog for en manniska att ta sig ige- 
nom. Cocco gick fram och lyste ner i halet med sin ficklampa, och 
efter en sekunds tvekan gjorde de andra mannen detsamma, sins- 
emellan mumlande utan nagon storre entusiasm. Lukten som steg ur 
morkret dar nere var verkligen vidrig och Janice och jag var inte de 
enda som hdll fér nasan till en b6rjan, men efter en stund var den inte 
langre outhardlig. Vi borjade tydligen bli ganska vana vid stanken av 
forruttnelse. 

Vad det an var Cocco sag dar nere fick det honom att rycka pa ax- 
larna och saga: »Un bel niente.« 

»Han sager att dar inte finns nagonting<, forklarade Umberto med 
bekymrad min. 

»Vad hade han vantat sig?« sa Janice hanfullt. »En neonskylt med 
texten: Hitat, gravplundrare?« 

Hennes kommentar fick mig att huka mig, och nar jag sag henne 
blanga ilsket pa Cocco var jag saker pa att han skulle hoppa rakt dver 
halet i golvet och forséka strypa henne igen. 

Men det gjorde han inte. I stallet tittade han pa henne med nagot 
otackt beraknande i blicken, och da forstod jag plotsligt att min listiga 
syster hade en plan fér honom, att hon redan fran borjan hade forsokt 
komma underfund med vad hon skulle agna med for att fa honom pa 
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kroken. Varfor? For att han var var enda vag ut harifran. 

»Dai, dai!« var allt han sa samtidigt som han med gester visade att 
mannen skulle hoppa ner i halet. Att doma av deras tveksamma miner 
innan de hoppade och de dampade tjut som hordes nedifran den andra 
grottan nar de landade var fallet tillrackligt stort for att vara en utma- 
ning, om 4n inte sA stort att nagon brydde sig om att ta fram ett rep. 

Nar det blev var tur steg Janice genast fram, antagligen for att visa 
Cocco att vi inte var radda. Och nar han strackte ut en hand for att 

hjalpa henne — kanske for forsta gangen i sin karriar — spottade hon i 
hans handflata innan hon forsvann ner i halet. Men allt han gjorde var 
hapnadsvackande nog att blotta tanderna i ett leende och saga nagon- 
ting till Umberto som jag var glad att jag inte forstod. 

Da jag sag att Janice redan vinkade at mig fran den nedre grottan, 
och att fallet inte var mer An tv4, tre meter, sankte jag mig ocksa ner i 
halet mot den skog av armar som vantade. Men nar de tog emot mig 
och satte ner mig pa golvet var det en av mannen som tydligen tyckte 
att han nu hade gjort sig fortjant av att fa kladda pa mig, och jag for- 
sdkte forgaves befria mig fran hans hander. 

Skrattande grep han tag om bada mina handleder och férsdkte fa 
med de andra pa skamtet, men just som jag var pa vag att f4 panik kom 
Janice rusande till min undsattning. Hon tog sig forbi alla hander och 
armar och stallde sig mellan dem och mig.. 

»$a ni vill ha lite kul?« fragade hon dem med ansiktet forvridet i en 
acklad grimas. »Ar det det ni vill? Va? Varsagoda, satt iging!« Och sa 
slet hon s6nder sin blus med ett sadant raseri att mannen knappt visste 
vart de skulle ta vagen. De stirrade som lamslagna pa hennes beha och 
bérjade backa undan, alla utom killen som hade satt igang det hela. 
Fortfarande med ett sjalvbelatet flin i ansiktet strackte han ut han- 
den f6r att rora vid hennes brést, men hejdades av en Gronbedévande 
skottsalva som fick oss alla att hoppa hégt av forskrackelse. 

I nasta sekund rasade gruset ner Over oss i en krasande dusch. Vi 
kastade oss alla ner pa golvet, och nar mitt ansikte traffade marken 
och munnen och nasborrarna fylldes av jord var jag for ett kvaljande 
dgonblick tillbaka i Rom med halsen full av targas och trodde att jag 
skulle do. I flera minuter hostade jag s4 valdsamt att jag nastan krak- 
tes, och jag var inte den enda. Runt omkring mig lag mannen nere fér 
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rakning och det gjorde Janice ocksa. Var enda trést var att grottans 
golv inte alls var sarskilt hart, utan egendomligt mjukt och fjadrande. 
Hade det varit av sten skulle jag kanske ha slagit mig medvetslés. 

Nar jag till slut tittade upp sag jag genom ett moln av damm att 
Cocco stod med kpisten i handen och vantade for att se om det var 
fler som ville roa sig. Men det var det inte. Det verkade som om hans 
varningsskott hade sant en vibration genom grottan som fatt en del 
av taket att rasa ner, och mannen var for upptagna av att borsta bort 
grus fran haret och kladerna for att protestera mot hans styrke- 
demonstration. 

Cocco tycktes ha uppnatt det han ville. Han pekade med tva fingrar 
pa Janice och sai en ton som inte kunde undga nagon: »La stronza é 
mia!« Aven om jag inte visste vad en stronza var, var jag ratt saker pa 
budskapet: Ingen skulle valdfora sig pa min syster, utom han. 

Jag kom upp pa fotter och kande att jag hade tappat kontrollen dver 
nerverna och darrade i hela kroppen. Och nar Janice kom fram och 
lade armarna om halsen pa mig kande jag att ocksa hon skakade. 

»Du 4r galen«, sa jag och kramade henne hart. »De har killarna ar 
inte sa lattlurade som du 4r van vid. Det finns ingen manual for hur 
man handskas med ondska.« 

Janice fnés. »Alla man har en manual. Ge mig bara lite tid. Var lille 
Cocco kommer att flyga oss ut harifran i forsta klass.« 

»Jag ar inte sa saker pa det«, mumlade jag samtidigt som jag sag 
mannen lyfta ner en mycket nervés broder Lorenzo fran den 6vre 
grottan. »Jag tror inte att vara liv ar sarskilt mycket varda for de har 
manniskorna.« 

Janice lésgjorde sig fran omfamningen och sa: »Att du inte lagger 
dig ner och dor med en gang, da? Det blir mycket enklare sa, eller 
hur?« 

»Jag forsoker bara vara rationell ...« borjade jag, men hon avbrot 
mig. 

»Du har aldrig gjort nagot rationellt i hela ditt liv!« Hon drog igen 
sin sonderrivna blus med en hard knut. »Varfor bérja nu?« 

Nar hon klampade ivag var jag mycket nara att bara satta mig ner 
och ge upp. Blotta tanken att allt det har var mitt fel, och att vi kunde 
ha sluppit denna mardromslika skattjakt om bara jag hade litat pa 
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Alessandro och latit bli att rymma fran Castello Salimbeni, var out- 
hardlig. Om bara jag hade stannat dar jag var och varken hort, sett 
eller framfor allt gjort nagonting skulle jag kanske fortfarande ha varit 
kvar dar nu och an en gang legat och sovit i min himmelssang med 
hans armar om mig. 

Men mitt dde hade varit ett annat. $4 nu befann jag mig i stallet 
langt nere i underjorden, obeskrivligt smutsig och ett hjalplést vittne 
till hur en mordisk galning med kpist skrek at min far och syster att 
tala om hur vi skulle ta oss vidare fran denna grotta utan Oppningar. 

Val medveten om att jag inte bara kunde sta dar nar de var i sa de- 
sperat behov av min hjalp plockade jag upp en ficklampa som nagon 
hade slangt ifran sig pa golvet. Da lade jag marke till nagonting som 
stack upp ur jorden precis framfor mig. I ficklampans svaga sken lik- 
nade det ett stort, sprucket snackskal, men det kunde det naturligtvis 
inte vara. Havet lag nastan atta mil bort. Jag gick ner pa kna for att 
titta narmare pa det. Pulsen gick upp nar jag insag att det var en del 
av ett kranium. 

Efter att den forsta chocken hade lagt sig blev jag faktiskt forvanad 
Over att upptackten inte gjorde mig mer illa till mods. Men sedan 
tankte jag att det knappast var ovantat att stéta pa manskliga kvar- 
levor har, med tanke pa mammas anvisningar — det var ju faktiskt 
en grav vi letade efter. Sa jag bérjade grava i det pordsa golvet med 
handerna for att se om resten av skelettet fanns kvar, och det tog inte 
lang stund innan jag hade konstaterat att det gjorde det. Men det var 
inte ensamt. 

Precis under ytan— som kandes som en blandning av jord och aska 
— var grottans botten fylld av tatt packade, slumpvis sammanflatade 
manniskoben. 
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En grav? Ne}, ett palats, du slagne yngling! 
Ty Julia vilar dar, och hennes skénhet 
Gor valvet till en festsal, full av lus 


Mbw maxasra upprackt fick alla att rygga undan i avsmak, och 
Janice var nara att krakas nar hon sag vad jag hade hittat. 

»Ah, Gud!« utbrast hon. »Det ar en massgrav!« Hon stapplade bak- 
langes med armen tatt tryckt mot munnen och nasan. »Av alla vidriga 
stallen ... Vistar mitt ien pesthard! Full av mikrober. Vi kommer att 
do allihop!« 

Hennes panik smittade av sig pa mannen och Cocco fick skrika 
allt vad han orkade for att f4 dem att lugna ner sig. Den ende som 
inte verkade alltfor uppriven var broder Lorenzo, som bara bojde ner 
huvudet i b6n, formodligen for de avlidnas sjalar, som maste kunna 
raknas i hundratal, om inte tusental, beroende pa hur djup grottan 
egentligen var. 

Men Cocco var inte pa humor for boner. Han knuffade undan 
munken med kolven pa sitt vapen, pekade rakt pa mig och gormade 
nagonting. 

»Han vill veta vart vi ska nu«, forklarade Umberto med en rést 
som var en lugn motvikt till Coccos hysteri. »Han sager att du sa att 
Giulietta lag begraven i den har grottan.« 

»Det sa jag aldrig«, protesterade jag, fullt medveten om att det var 
precis vad jag hade sagt. »Mamma sager ... ga in genom dorren, och 
Julia vilar dar.« 

»Var dorren?« ville Cocco veta och blangde demonstrativt at alla 
hall. »Jag inte se nagon dérr!« 

»Du vet«, ljog jag, »dorren som finns har. Nagonstans.« 
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Cocco himlade med dgonen och grymtade nagot surt innan han 
klampade darifran. 

»Hantror dig inte«, sa Umberto sammanbitet. »Han tror att du ba 
lurat honom. Nu tanker han prata med broder Lorenzo.« 

Janice och jag 4sag med vaxande oro hur mannen omringade mun- 
ken och bérjade bombardera honom med fragor. Férlamad av radsla 
forsokte han lyssna pa dem alla pa en gang, men efter en stund satte 
han helt enkelt handerna for dronen och blundade. 

»Stupido!« fraste Cocco och strackte sig efter den gamle mannen. 

»Nej!« skrek Janice och rusade fram och tog tag i Coccos armbage 
for att hindra honom fran att gora broder Lorenzo illa. »Lat mig for- 
ska! Snalla du!« 

For ett par isande sekunder sag det ut som om min syster hade over- 
skattat sin makt 6ver skurken. Cocco stirrade pa hennes hander pa sin 
armbage som om han knappt kunde fatta att hon hade frackheten att 
forsdka stoppa honom. 

Janice verkade sjalv inse sitt misstag, for hon skyndade sig att slappa 
Coccos arm for att falla ner pa kna och undergivet omfamna hans ben, 
och efter ytterligare nagra skrammande sekunder slog han ut med 
handerna, flinade och sa nagot till sina kamrater som lat som: Kvin- 
nor! Vad ska man gora? 

Sa tack vare Janice fick vi en chans att prata med broder Lorenzo 
utan att bli avbrutna medan Cocco och hans man roékte upp ett paket 
cigaretter och boérjade sparka fotboll med ett kranium. 

Vi placerade oss sa att broder Lorenzo inte skulle se deras obscena 
lek och fragade honom — via Umberto — om han hade nagon aning om 
hur vi skulle ta oss vidare for att hitta Romeos och Giuliettas grav. 
Men sa fort munken hade forstatt fragan skakade han bestamt pa hu- 
vudet och gav ett kort svar. 

»Han sager«, tolkade Umberto, »att han inte vill visa dessa onda 
man var graven finns. Han vet att de kommer att vanhelga den. Och 
han sager att han inte ar radd for att dé.« 

»Gud hjalpe oss!« muttrade Janice lagt. Sedan lade hon en hand pa 
broder Lorenzos arm och sa: »Vi férstar. Men de kommer att déda 
oss ocksa. Och sedan kommer de att ta sig upp harifran och kidnappa 
fler manniskor och déda dem ocksi. Praster, kvinnor, oskyldiga man- 
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niskor. Det kommer inte att ta slut forran nagon visar dem graven.« 

Broder Lorenzo begrundade Umbertos éversattning en stund. 
Sedan pekade han pa mig och stallde en fraga som lat markvardigt 
anklagande. 

»Han undrar om din man vet var du ar«, sa Umberto och sag nastan 
road ut trots omstandigheterna. »Han tycker att det ar valdigt dumt 
av dig att vara har bland alla dessa lumpna man nar du borde vara 
hemma och géra din plikt.« 

Jag snarare kande an sag hur Janice himlade med dgonen och var 
beredd att ge upp alltihop. Men det fanns nagot innerligt och akta hos 
broder Lorenzo som talade till mig pa ett satt som min syster aldrig 
skulle kunna forsta. 

»Jag vet«, sa jag och métte munkens blick. »Men den allra viktigaste 
av mina plikter ar att hava forbannelsen. Det vet du. Och jag kan inte 
gora det utan din hjalp.« 

Nar broder Lorenzo hade hért Umbertos éversattning av mitt svar 
fick han en liten rynka mellan ogonbrynen och rérde vid min hals. 

»Han undrar var krucifixet ar«, sager Umberto. »Krucifixet skyd- 
dar dig mot demonerna.« 

»Jag ... jag vet inte var det ar«, stammade jag och mindes hur Ales- 
sandro mest for att retas hade dragit det Over huvudet pa mig och lagt 
det pa nattduksbordet dar jag ocksa hade lagt hans kula. Och sedan 
hade jag helt glomt bort det. 

Broder Lorenzo var uppenbarligen inte ndjd med mitt svar, och 
inte heller blev han glad nar han upptackte att jag inte langre hade 
ornringen pa mig. 

»Han sager att det skulle vara valdigt farligt for dig att narma dig 
graven utan ringen och krucifixet«, sa Umberto och torkade bort en 
svettdroppe ur pannan, »och han ber dig att tanka om.« 

Jag svalde nagra ganger och forsdkte fa hjartat att sla lite lugnare. 
Utan att ge mig tid att 6vertyga mig sjalv om motsatsen sa jag sedan: 
»Sag at honom att det inte finns nagot att tanka pa. Jag har inget val. 
Vi maste hitta graven i natt.« Jag gjorde en nick mot mannen bakom 
oss. »Det ar de som ar de riktiga demonerna. Bara jungfru Maria kan 
skydda oss mot dem. Men jag vet att de kommer att fa sitt straff tll 
slut.« 
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DA antligen nickade broder Lorenzo. Meni stillet for att svara slot 
han dgonen, bérjade nynna en liten melodi och gungade fram och 
tillbaka som om han forsokte minnas texten till en sang. Jag sneglade 
pa Janice och sag henne géra en grimas at Umberto, men just som hon 
éppnade munnen fér att kommentera min framgang — eller bristen pa 
sidan -—slutade munken nynna, oppnade dgonen och reciterade nagot 
som lat som en kort dikt. 

»’Svarta déden vaktar jungfruns dorr’«, 6versatte Umberto. »Sa 
star det i boken.« 

»Vilken bok?« fragade Janice. 

»’Se pa dem nu’«, fortsatte Umberto utan att bry sig om henne, »’de 
gudlésa man och kvinnor som ligger slagna framf6r hennes doérr, som 
for alltid ar stangd.’ Broder Lorenzo sager att den har grottan maste 
vara det gamla forrummet till kryptan. Fragan ar ...<« Umberto tyst- 
nade nar munken plotsligt gick mot den narmsta vaggen, mumlande 
for sig sjalv. 

Vi visste inte riktigt vad vi skulle géra, men lommade efter broder 
Lorenzo medan han sakta gick runt grottan med ena handen mot 
vaggen. Nu nar vi visste vad vi gick pa kande jag en liten rysning for 
varje steg jag tog, och cigarettroken var nastan valkommen eftersom 
den trangde undan den andra lukten, som jag nu visste var stanken 
av déd. d 

Forst nar vi hade gatt hela varvet runt — hela tiden utsatta for fracka 
gliringar fran Coccos man, som iakttog oss med roat forakt — tog 
broder Lorenzo till orda igen. 

»Sienas katedral har en dst-vastlig strackning<, forklarade Um- 
berto, »med ingangen mot vaster. Det ar det vanliga for katedraler. 
Darfor skulle man tro att det var samma sak med kryptan. Fast i bo- 
ken star det ...« 

»Vilken bok?« fragade Janice igen. 

»Men for tusan«, fraste jag. »Nagon bok som munkar laser i Vi- 
terbo, okej?« 

»I boken star det«, fortsatte Umberto och gav oss bada en mér- 
dande blick, »att ’jungfruns svarta sida ar en spegelbild av hennes vita 
sida’, vilket skulle kunna betyda att kryptan—som alltsa ar den svarta 
sidan, den som ligger under mark — i stillet ligger i vast-dstlig riktning 
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med ingangen mot Oster, ochisé fall skulle dérren som leder in till den 
fran det har rummet ligga at vaster. Eller hur?« 

Janice och jag utbytte en blick, och hon sag exakt lika forvirrad 
ut som jag kande mig. »Vi har ingen aning om hur han kom fram till 
det«, sa jag till Umberto, »men just nu 4r vi beredda att tro pa vad som 
helst.« 

Nar Cocco fick hora nyheten knappte han ivag sin cigarettfimp och 
drog upp armen for att stalla in kompassen pa sin armbandsklocka. 
Och sa fort han hade faststallt vilket hall som var vasterut bérjade han 
skrika ut instruktioner at mannen. 

Nagra minuter senare var alla fullt upptagna med att bryta upp 
golvet i vastra anden av grottan. De slet upp skelettdelar med sina bara 
hander och slangde dem at sidan som om de vore déda tradgrenar. Det 
var en underlig syn att se dessa man i sina smokingar och glansande 
skor krypa omkring med pannlampor utan att bry sig det minsta om 
att de andades in dammet fran snderfallande manniskoben. 

Nastan spyfardig vande jag mig mot Janice som sag ut att vara full- 
standigt hypnotiserad av utgravningen. Nar hon sag min blick rods 
hon och sa: »’O, fly fran detta naste for déd, forgangelse och konstlad 
somn; en hdgre makt, an vi forma att motsta, har korsat vara pla- 
ner.’« 

Jag lade armen om henne och férsdkte skydda oss bada fran den 
fasansfulla synen. »Och jag som trodde att du aldrig skulle lara dig de 
dar forbannade replikerna.« 

»Det handlade inte om replikerna«, sa hon. »Det var rollen. Jag var 
aldrig Julia.« Hon drog mig annu narmare. »Jag skulle aldrig kunna 
do for karleken.« 

Jag forsdkte lasa hennes ansikte i det fladdrande ljuset. »Hur vet 
du det?« 

Hon svarade inte, men det spelade ingen roll. For i samma stund 
ropade en av mannen fran gropen de hade gravt och vi gick fram for 
att se vad som hant. 

»De har hittat toppen av nagonting«, sa Umberto och pekade. »Det 
ser ut som om broder Lorenzo hade ratt.« 

Vi strackte pa halsarna for att se vad han pekade pa, men i det spo- 
radiska ljuset fran pannlamporna var det nastan omdjligt att urskilja 
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nagot annat 4n mannen som flangde runt i gropen som vilda skalbag- 
gar. 

Forst senare, nar de alla klattrade upp for att hamta sina eldrivna 
verktyg vagade jag rikta min ficklampa ner i kratern f6r att se vad de 
hade hittat. »Titta!« utbrast jag och grep tag i Janices arm. »Det ar en 
igenmurad dorr!« 

I sjalva verket sag vi inte mer an den spetsiga 6verdelen av en vit 
struktur i grottvaggen — knappt en meter hog — men det radde ingen 
tvekan om att den en gang hade varit en dérrkarm, eller 4tminstone 
ovandelen av en sadan, och hégst upp syntes till och med en ros med 
fem kronblad som var utskuren i stenen. Sjalva dérréppningen hade 
murats igen med bruna tegelstenar och utsirade marmorstycken i en 
salig blandning. Den som hade statt for arbetet — formodligen nagon 
gang under det fasansfulla aret 1348 — hade uppenbarligen haft for 
brattom f6r att vara nograknad nr det gallde byggnadsmaterialet och 
monstret. 

Nar mannen kom tillbaka med verktygen och bérjade borra i teglet 
tog Janice och jag skydd bakom Umberto och broder Lorenzo. Snart 
vibrerade hela grottan i en orgie av forstérelselusta, tuffen haglade 
fran taket och vi blev an en gang tackta av grus och damm. 

Inte mindre an fyra lager tegel skilde massgraven fran det som lag 
innanfor den, och sa fort mannen sag att de hade borrat sig igenom 
det sista lagret backade de ett par steg och bérjade sparka pa det som 
aterstod. Det tog dem inte lang stund att astadkomma en stor, ojimn 
Oppning, och innan ens dammet hade lagt sig knuffade Cocco undan 
dem allihop fér att bli den forste som riktade sin ficklampa in genom 
halet. 

I tystnaden som féljde pa tumultet horde vi klart och tydligt hans 
forundrade vissling som gav upphov till ett kusligt, ihaligt eko. 

»La cripta!« viskade broder Lorenzo och korsade sig. 

»Da var det dags«, mumlade Janice. »Jag hoppas att ni har tagit 
vitlok med er.« 


Det tog Coccos man ungefar en halvtimme att forbereda var nedstig- 
ningikryptan. De gravde sig annu djupare ner bland de sammanflata- 


de benen, borrade i tegelvaggen ju langre ner de kom och tycktes vara 
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installda pa att ta oss anda ner i niva med golvet. Men till slut trottnade 
de pa det dammiga jobbet och bérjade slanga in ben och grus genom 
halet 1 ett fors6k att A4stadkomma en hég som kunde fungera som 
ramp pa andra sidan. Till en borjan landade tegelstenarna med ekande 
dunsar pa vad som av ljudet att déma var ett stengolv, meni takt med 
att hogen vaxte blev ljudet mer dampat. 

Nar Cocco slutligen skickade in oss genom 6ppningen nedsteg 
Janice och jag i kryptan hand i hand med broder Lorenzo. Med forsik- 
tiga steg klev vi nedfor den sluttande hégen av tegel och ben och kande 
oss ungefar som Gverlevande efter ett flyganfall som stapplar nedfor 
en sonderbombad trappa och undrar om det ar varldens undergang 
eller fodelse de bevittnar. 

Luften var mycket svalare i kryptan an den varit i grottan, och de- 
finitivt renare. Nar jag sag mig om i ljuset av ett dussintal irrande 
sokarljus vantade jag mig nastan att fa se ett langt, smalt rum med 
rader av dystra sarkofager och allvarsamma latinska inskriptioner pa 
vaggarna, men till min stora forvaning var det ett vackert, rentav ma- 
jestatiskt rum med valvt tak som bars upp av héga pelare. Har och var 
stod ett antal stenbord som ursprungligen kanske hade fungerat som 
altare, men som nu var berévade alla heliga foremal. Bortsett fran dem 
fanns det inte mycket kvar i kryptan forutom skuggor och tystnad. 

»Herregud!« viskade Janice och lyste pa vaggarna med min fick- 
lampa. »Vilka fresker! Vi ar de forsta manniskorna som ser dem se- 
dan ...« 

»Digerdéden«, sa jag. »Och det har ar formodligen inte bra for 
dem ... att plétsligt utsattas for sa mycket luft och ljus.« 

Hon fnittrade till, men det lat mer som en snyftning. »Det borde val 
anda vara det minsta av vara bekymmer just nu.« 

Vi fortsatte langs vaggen medan vi tittade pa freskerna och passerade 
da en dérréppning bakom en gjutjarnsgrind med forgyllda filigrans- 
arbeten. Nar vi lyste in genom gallret med ficklampan fick vi se ett 
litet sidokapell med gravar som fick mig att tanka pa bykyrkogarden 
med slikten Tolomeis gravkammare som jag hade besokt med kusin 
Peppo en gang i ett annat liv. 

Det var inte bara Janice och jag som var intresserade av sidokapel- 
len. Runt omkring oss kontrollerade Coccos man systematiskt var- 
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enda dérr pA jakt efter Romeos och Giuliettas grav. 

»Tank om den inte ar har?« viskade Janice och sneglade nervést pa 
Cocco, som blev allt mer frustrerad ju langre den resultatlésa jakten 
fortskred. »Eller tank om de faktiskt begravde henne har men sedan 
flyttade statyn nagon annanstans? ... Jules?« 

Men jag hérde bara pa med ett halvt Gra. Efter att flera ganger ha 
trampat pa nagot som liknade bitar av rappning hade jag riktat fick- 
lampan uppat och upptackt att stallet var betydligt mer fallfardigt an 
jag forst hade trott. PA vissa stallen hade stycken av det valvda taket 
rasat ner och ett par av de barande pelarna lutade illavarslande under 
den moderna varldens tyngd. 

»JOsses«, sa jag nar jag plotsligt insag att Cocco och hans kumpaner 
inte langre var vara enda fiender. »Det har stallet kan rasa ihop nar 
som helst.« 

Jag kastade en blick 6ver axeln pa den ojamna Oppningen till for- 
rummet med massgraven och tankte att vi, aven om vi osedda skulle 
lyckas smita ut dit igen, aldrig skulle kunna ta oss upp genom halet 
i taket utan hjalp. Om jag tog i av alla krafter skulle jag kanske orka 
lyfta upp Janice, men hur skulle jag sjalv sedan komma upp? Och 
broder Lorenzo? I teorin kunde Umberto lyfta upp oss alla tre, en 
i taget, men hur skulle det da bli med honom? Skulle vi bara lamna 
honom har? 

Mina spekulationer avbréts nar Cocco kallade oss bada till sig med 
en gill vissling och beordrade Umberto att fraga oss om vi hade nagra 

’ fler ledtradar till var den forbannade statyn kunde vara. 

»Nog finns den har, alltid!« utbrast Janice. »Fragan ar var de har 
gomt den.« 

Nar hon sag att Cocco inte hangde med gjorde hon ett forsdk att 
skratta. »Trodde du verkligen«, fortsatte hon, men nu bérjade hon 
darra pa résten, »att de skulle stalla nagonting si vardefullt mitt dar 
alla kunde se det?« 

»Vad sa broder Lorenzo?« fragade jag Umberto, mest for att flytta 
fokus fran Janice som sag ut som om hon skulle bérja grata nar som 
helst. »Han mste ha nagon idé.« 

Allas vara blickar riktades mot munken, som vandrade omkring for 
sig sjalv och stirrade pa guldstjirnorna i taket. 
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»’Och han lat en drake vakta deras é6gon’«, citerade Umberto. »Det 
var allt. Men det finns ingen drake har. Inte en enda staty nagon- 
stans.« 

»En konstig sak«, sa jag och tittade fran den ena anden av kryptan 
till den andra, »ar att dar borta till vanster ligger fem sidokapell regel- 
bundet utplacerade, men pa den har sidan har vi bara fyra. Titta. Det 
i mitten saknas. Dar finns bara en vagg.« 

Innan Umberto ens hade hunnit éversatta allt jag sagt drog Cocco 
med oss allihop f6r att titta narmare pa det stalle dir den femte dérren 
borde ha suttit. 

»Inte bara en vagg«, noterade Janice och pekade pi en fargrik fresk. 
»Utan ett landskap med en stor, réd, flygande ... orm.« 

»Ratt lik en drake, om ni fragar mig«, sa jag och tog ett steg bakat. 
»Vet ni vad jag tror? Jag tror att graven ligger bakom den har vaggen. 
Titta ...« Jag pekade pa en lang spricka i fresken som avsldjade kon- 
turen av en dorrdppning under rappningen. »Det har mAaste ha varit 
ett kapell, likadant som de andra, men jag slar vad om att Salimbeni 
trottnade pa att ha vakter staende har dygnet runt. Sa han murade helt 
enkelt igen dorren. Sa maste det vara.« 

Cocco behévde inte fler bevis pa att det verkligen var har graven lag 
och strax darpa hade mannen fatt fram sina verktyg igen. Det olidliga 
danet av metall mot sten genljod i kryptan nar de borrade sig igenom 
drakfresken for att ta sig ini lonnrummet som kanske lag dar innan- 
for. Den har gangen var det inte bara damm och grus som rasade ner 
pa oss dar vi stod och betraktade forstorelsen med fingrarna i Gronen, 
utan stora stycken av det valvda taket, inklusive flera guldstjarnor 
som trillade ner omkring oss med 6desmattade klirranden som om 
det var universums kugghjul som lossnade. 


Da borrarna Antligen tystnade var halet i vaggen precis tillrackligt 
stort for en person att ta sig igenom, och det visade sig verkligen leda 
till ett lJonnrum. En efter en forsvann mannen in genom den provi- 
soriska dérréppningen och i slutanden kunde varken Janice eller jag 
motsta frestelsen att folja efter, aven om ingen hade sagt at oss att gora 
det. 


Nar vi hade klimt oss in genom dppningen kom vi ut i ett litet, 
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svagt upplyst sidokapell och héll pa att g4 rakt in i de andra, som alla 
stod stilla. Jag strackte pa mig fér att forsdka se vad de tittade pa, men 
uppfattade bara en glimt av nagonting glansande, innan en av mannen 
antligen kom pé att rikta sin ficklampa rakt mot det massiva foremal 
som tycktes svava i luften framf6r oss. 

»Herrejavlar!« horde jag nagon saga och for en gangs skull var till 
och med Janice mallos. 

Dar var den, statyn av Romeo och Giulietta, och den var stérre och 
mycket mer storslagen an jag nagonsin hade kunnat forestalla mig. 
Faktum var att dess proportioner gjorde att den nastan sag hotfull 
ut. Det var som om dess skapare hade velat att var och en som sag den 
spontant skulle falla pa kna och be om férlatelse. Och det var nastan 
sa att jag gjorde det. 

Statyn tronade pa en stor marmorsarkofag och trots att den var 
tackt av sex hundra ars damm utstralade den ett gyllene ljus som ingen 
tidsrymd nagonsin hade kunnat utplana. Och i det svaga ljuset 1 ka- 
pellet lyste de fyra adelstenarna — tva bla safirer och tva grona sma- 
ragder — med en nastan 6vernaturlig glans. 

For nagon som inte kande till historien bakom statyn talade den 
inte om sorg, utan om karlek. Romeo stod pa kna pa sarkofagen och 
lyfte upp Giulietta i sin famn, och de sag pa varandra med en intensitet 
som letade sig ini den morka skreva dar mitt hjarta hade gmt sig och 
paminde om mina egna nyss upplevda sorger. Teckningarna i mam- 
mas skissbok hade uppenbarligen bara grundat sig pa gissningar, for 
inte ens hennes allra mest karleksfulla portratt av dessa tva personer, 
Romeo och Giulietta, hade varit i narheten av att gora dem rattvisa. 

Dar jag stod och forsdkte svalja bitterheten var det mycket svart 
for mig att acceptera att syftet med min resa till Siena hade varit att 
hitta den har statyn och de fyra adelstenarna. Nu nar jag hade dem 
precis inom rackhall hade jag inte langre den minsta lust att 4ga dem. 
Och aven om de hade varit mina hade jag gladeligen skinkt bort dem 
tusen ganger om for att fa vara tillbaka i den riktiga varlden, langt 
borta fran sadana som Cocco, eller bara fér att fa aterse Alessandro 
en sista gang. 

»Tror du att de lade dem bada tva i samma kista?« viskade Janice och 
avbrot mina tankar. »Kom.« Hon armbagade sig fram mellan mannen 
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med mig i slaptag, och nar vi stod precis intill statyn tog hon min fick- 
lampa och lyste pa en inskription i stenen. »Titta! Kommer du ihag det 
har fran berattelsen? Tror du att det ar den?« 

Vi lutade oss bada fram for att se battre, men forstod inte de italiens- 
ka orden. 

»Hur var det nu?« funderade Janice och rynkade pannan. »Visst, 
ja! Har vilar den trofasta Giulietta ... iden barmhartige Gudens kar- 
lek’ ...« Hon tystnade nar hon inte kunde minnas resten. 

» Att vackas av Romeo, sin sanne make’«, fortsatte jag lagmiilt, 
trollbunden av Romeos gyllene ansikte som blickade rakt ner pa mig, 
» nar nadens timma ar inne.’« 

Om berattelsen som maestro Lippi hade éversatt at oss var sann — 
och det bérjade sannerligen se ut sa — hade gamle maestro Ambrogio 
personligen 6vervakat skapandet av denna staty ar 1341. Och som 
Romeos och Giuliettas vin borde han val ha varit noga med att den 
skulle bli perfekt, varfor detta mAste vara en rattvisande bild av hur 
de hade sett ut. 

Men Cocco och hans man hade inte kommit hela vagen fran Neapel 
for att forlora sig i drémmerier. Tva av dem klattrade redan omkring 
pa sarkofagen och forsékte komma fram till vilka verktyg som krav- 
des fr att sticka ut 6gonen pa statyn. Slutligen bestamde de sig for en 
viss typ av borr, och nar de hade fatt verktygen i sina hander vande 
de sig mot var sin figur — den ene mot Giulietta och den andre mot 
Romeo — for att satta igang. 

Da broder Lorenzo, som dittills hade hallit sig helt lugn, sag vad de 
tankte gora, rusade han fram och bénfoll dem att inte forstora statyn. 
Det handlade inte bara om att ett konstverk skulle ga till spillo; munken 
var uppenbarligen évertygad om att stdlden av 6gonen skulle utlésa en 
obeskrivlig ondska som skulle forgora oss allihop. Men Cocco hade 
inte langre nagot behov av broder Lorenzos vidskepligheter, sa han 
knuffade bryskt munken 4t sidan och beordrade mannen att satta fart. 

Man hade kunnat tycka att ovasendet nar mannen rev vaggen var 
illa nog, men i jamforelse var ljudet av metallborrarna fullkomligt 
infernaliskt. Med handerna tryckta mot 6ronen backade Janice och 
jag undan fran helvetet, val medvetna om att vi snabbt narmade oss 
det bittra slutet pa vart aventyr. 
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Nir vi tagit oss igenom hilet i vaggen och kommit ut i den stérre 
kryptan med en synbart betryckt broder Lorenzo i slaptag sag vi ge- 
nast att varlden bokstavligen hdll pa att rasa samman. Stora sprickor 
dppnade sig langs de rappade vaggarna och vidare upp i det valvda 
taket i ett spindelnatsliknande monster som inte behovde mer an den 
allra minsta vibration for att fardas vidare at alla hall. 

»Jag foreslar att vi sticker harifran«, sa Janice och sag sig oroligt 
omkring. »I den andra grottan har vi atminstone bara doingar att tas 
med.« 

»Sedan da?« fragade jag. »Ska vi sitta under halet i taket och vanta 
pa att dessa ... gentleman kommer och hjalper oss ut?« 

»Nej«, svarade hon och gned sin arm efter att ha traffats av en ned- 
fallande stjarna, »men en av oss kan hjalpa den andra att ta sig ut, och 
sa kan den personen krypa upp genom tunneln och hamta hjalp.« 

Jag stirrade pa henne nar jag insag att hon hade ratt och att jag var en 
idiot som inte hade tankt pa den losningen. »Okej<, sa jag tveksamt, 
»men vem av oss ska ga?« 

Janice log snett. »Gor det du. Du ar den som har nagot att for- 
lora ...« Sedan tillade hon i en mer sjalvsaker ton: »Dessutom Ar det 
bara jag som kan handskas med lille Cocco.« 

En stund stod vi bara och tittade pa varandra. Sedan fick jag syn pa 
broder Lorenzo i 6gonvran. Han stod pa kn framfér ett av de tomma 
stenborden och bad till en Gud som inte lingre fanns. 

»Jag kan inte«, viskade jag. »Jag kan inte lamna dig har.« 

»Det maste duc, sa Janice bestamt. »Om inte du gor det sa gor jag 
det.« 

»Bra«, sa jag. »Gor det da. Snalla.« 

»Ah, Jules!« Hon slog armarna om mig. »Varfor mAaste du alltid 
spela hjalte?« 

Vi kunde ha besparat oss denna kanslomassigt uppslitande tvist 
om martyrskapet, for nu hade metallborrarna tystnat och mannen 
trangde sig en efter en ut fran sidokapellet. De skrattade och skimtade 
om sin bedrift och kastade de fyra valnétsstora adelstenarna mellan 
sig. Den siste som kom ut var Umberto och jag sag pa honom att han 
hade exakt samma tanke som vi: var detta slutet pa vart samrére med 
Cocco och hans ging fran Neapel, eller ville de ha ut mer av oss? 
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Som om de hade last vara tankar hejdade sig nu mannen mitt i 
gladjeyran for att ta sig en ordentlig titt pa Janice och mig dar vi stod 
tatt tryckta mot varandra. Sarskilt Cocco tycktes gilla vad han sag, 
och flinet i hans ansikte sa mig att han visste precis hur vi skulle kun- 
na satta ytterligare guldkant pa hans aventyr. Men efter att ha klatt av 
Janice med blicken och kommit fram till att hon inte var annorlunda 
an alla andra radda sma tjejer han traffat pa blev hans beraknande 
égon kalla, och han sa nagonting till sina man som fick Umberto att 
rusa fram och stalla sig mellan dem och oss med utstrackta armar. 

»No!« bad han. »Ti prego!« 

»Vaffanculo!« fraste Cocco och riktade kpisten mot honom. 

Sedan fortsatte de att utbyta vad som lat som en rad boner och ob- 
sceniteter innan Umberto slutligen vergick till engelska. 

»Min van«, sa han och sag ut att vara nara att falla pa kna, »jag vet 
att du ar en generés man. Och du ar ocksa far. Skona dem. Jag lovar 
att du inte kommer att angra dig.« 

Cocco svarade inte genast. Hans kisande blick tydde pa att han inte 
uppskattade att bli pamind om sin manskliga sida. 

»Snialla du«, fortsatte Umberto, »flickorna sie aldrig att saga 
nagot till nagon. Det svar jag pa.« 

Da grimaserade Cocco och sa: »Flickor pratar alltid. Prat, prat, 
prat.« 

Bakom min rygg kramade Janice min hand sa hart att det gjorde 
ont. Hon visste likaval som jag att det inte fanns nagot vettigt skal 
till att Cocco skulle lata oss lamna platsen levande. Nu hade han fatt 
sina adelstenar, och det var allt han ville ha. Nagot han absolut inte 
behévde var dgonvittnen. Trots det hade jag svart att fatta att detta 
verkligen var slutet. Skulle han verkligen déda oss, efter allt vi gjort 
for att hjalpa honom att hitta statyn? I stillet for radsla kande jag ra- 
seri — raseri ver att Cocco var det kalla monster han var, och att den 
ende som klev fram till vart forsvar var var far. 

Till och med broder Lorenzo stod kvar dar han stod och fingrade 
pa sitt radband med slutna 6gon som om inget av det som pagick hade 
nagot med honom att géra. Men hur skulle han veta vad som pagick? 
Han férstod varken engelska eller ondska. 

»Min van«, sa Umberto igen, och han gjorde sitt basta for att tala 
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lugnt och sansat, kanske i hopp om att det skulle smitta av sig pa Coc- 
co. »Jag skonade ditt liv en gang. Eller hur? Betyder det ingenting?« 

Cocco latsades fundera dver detta en stund. Sedan gjorde han en 
foraktfull grimas och svarade: »Okej. Du skonade mitt liv en gang. Sa 
jag ska skona ett liv for dig.« Han nickade mot Janice och mig. »Vem 
du gillar bast? Stronzan eller angelon?« 

»Ah, Jules!« kved Janice och kramade mig sa hart att jag inte kunde 
andas. »Jag alskar dig! Oavsett vad som hander sa alskar jag dig!« 

»Tvinga mig inte att valjax, sa Umberto med en rést som knappt 
gick att kanna igen. »Cocco. Jag kande din mor. Hon ar en god kvin- 
na. Hon skulle inte tycka om det har.« 

»Min mor ska spotta pa din grav!« sa Cocco med ett hanflin. »Sista 
chansen: stronzan eller angelon? Valj nu, annars jag dédar bada 
tva.« 

Nar Umberto inte svarade gick Cocco tatt inpa honom. »Du«, sa 
han sakta och tryckte kpisten mot Umbertos brést, »ar en mycket 
dum man.« 

Janice och jag var sa panikslagna att ingen av oss sprang fram for 
att forsoka hindra Cocco att trycka av, och i nasta sekund hérdes en 
dronbedévande skottsalva som fick hela grottan att skaka. 

Overtygade om att han blivit skjuten sprang viskrikande fram mot 
Umberto i tron att han genast skulle falla.déd ner. Men till var stora 
hapnad sag vi att han stod kvar, stel av chock. Den som lag pa golveti 
en onaturlig stallning var Cocco. Nagonting — en blixt fran himlen?— 
hade gatt rakt genom hans skalle och slitit loss bakhuvudet pa vagen. 

»Herregud!« gnydde Janice, vit som ett lakan. »Vad var det?« 

»Ner pa golvet!« skrek Umberto och drog panikslaget i oss. »Lagg 
armarna Over huvudet!« 

Overallt runt omkring oss tog Coccos man skydd mot skotten som 
borjade hagla, och de som férsdkte besvara elden blev omedelbart 
traffade med en skrammande pricksakerhet. Jag lag platt pa mage och 
vande en aning pa huvudet for att se vem det var som skot, och for 
forsta gangen i mitt liv gladdes jag at 4synen av framrusande poliser 
i stridsmundering. De vallde in genom hilet i viggen, fattade posto 
bakom pelarna och skrek at de aterstaende banditerna att — gissade 
jag — slappa vapnen och ge upp. 
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Jag blev sa lattad nar jag sag polisen och insag att mardrommen var 
Over att jag ville skratta och grata pa samma gang. Om de hade kom- 
mit en enda minut senare skulle allt ha varit annorlunda. Eller si hade 
de kanske redan varit dar en stund och iakttagit oss 1 vantan pa ett 
tillfalle att gora slut pa Cocco utan rattegang. Hur det an hade gatt till 
var jag — dar jag lag pa stengolvet, yr i huvudet efter allt det fasansfulla 
vivarit med om - redo att tro att de var sanda av jungfru Maria for att 
straffa de man som gjort vald pa hennes helgedom. 

Nar de fa 6verlevande gangstrarna insag att spelet var forlorat kom de 
ut fran sina gomstallen bakom pelarna med handerna iluften. Nar en av 
dem var dum nog att bdja sig ner fér att plocka upp nagonting fran gol- 
vet — formodligen en adelsten — blev han genast skjuten. Det tog nagra 
sekunder innan jag insag att den skjutne var den som tafsat pa mig och 
Janice i grottan, men ocksa att den som skjutit honom var Alessandro. 

Sa fort jag kande igen honom fylldes jag av en intensiv, svindlande 
gladje. Men innan jag hann visa Janice min upptackt hdrdes ett hot- 
fullt dan ovanf6r vara huvuden, ett mullrande som steg i ett rasande 
crescendo nar en av pelarna som holl uppe det valvda taket foll ner 
over de 6verlevande banditerna och tackte dem med flera ton sten. 

Det skalvande ekot av den nedrasade pelaren spred sig genom hela 
det vidstrackta nat av Bottinigrottor som omslét oss pa alla sidor. 
Kaoset i kryptan hade tydligen satt igang en underjordisk vibration i 
stil med en jordbavning, och jag sig Umberto rusa upp pa fotter och 
vinka at mig och Janice att gora detsamma. 

»Kom!« ropade han med en nervés blick pa pelarna runt omkring. 
»Vi har nog inte mycket tid pa oss.« 

Vi sprang éver golvet och undkom med néd och nappe en dusch 
med smAsten som rasade ner fran det spruckna taket, och nar en ned- 
fallande stjarna traffade mig rakt i tinningen var jag nara att svimma. 
Nir jag stannade och forsdkte aterfa balansen sag jag Alessandro 
komma emot mig éver rasmassorna med stora kliv utan att bry sig 
om de varnande ropen fran de andra poliserna. Han sa ingenting, men 
det behévde han inte heller. Hans dgon sa allt jag nagonsin kunde 
hoppas pa att fa hora. 

Jag skulle ha gatt raka vagen ini hans famn om jag inte just da hade 
hort ett svagt rop bakom mig. 
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»Broder Lorenzo!« flamtade jag nar jag plotsligt insag att vi helt 
hade glomt bort munken. Jag svangde runt och fick syn pa hans hop- 
krupna gestalt nagonstans mitt i forddelsen, och innan Alessandro 
hann hindra mig sprang jag tillbaka for att na fram till den gamle 
mannen innan nagon projektil fran taket hann fore. 

Alessandro skulle sikert ha stoppat mig om inte ytterligare en pe- 
lare hade rasat ner mellan oss i ett moln av damm, omedelbart foljd av 
en skur av sten. Och den har gangen revs golvet upp av stéten, och det 
visade sig att det varken fanns trabjalkar eller betong under stenlagret; 
allt som fanns var ett stort, svart tomrum. 

Jag blev staende dar jag stod, lamslagen av skrack. Bakom mig h6r- 
de jag Alessandro ropa at mig att komma tillbaka, men innan jag ens 
hann vanda mig om borjade den del av golvet som jag stod pa att los- 
gora sig fran den omgivande strukturen. I nasta stund var golvet borta 
och jag féll rakt ner i tomma intet, for bed6vad for att kunna skrika 
och med en kansla av att sjalva det kitt som hdll varlden samman hade 
gatt upp i rok och allt som fanns kvar i detta nya kaos var smulor och 
skarvor, jag och tyngdkraften. 

Hur langt foll jag? Jag skulle vilja saga att jag foll genom tiden, ge- 
nom liv, déd och gangna arhundraden, men i vanliga matt matt var 
fallet inte mer an sex meter. Det ar atminstone vad de sager. De sager 
ocksa att det lyckligtvis varken var stenar eller demoner som fangade 
mig nar jag kom nedfarande i underjorden. Det var den urgamla flod 
som uppvacker manniskor ur deras drommar och som det Ar fa forun- 
nat att finna. 

Hennes namn ar Diana. 


Sa fort jag hade fallit 6ver kanten och ner i halet i golvet siger de att 
Alessandro hoppade i efter mig, utan att ens ta av sig utrustningen 
forst. Nar han stortade ner i det kalla vattnet drogs han ner av den 
tunga vasten, stévlarna och vapnet, och det tog en stund innan han 
lyckades ta sig upp till ytan och hamta luft. Kampande mot den starka 
strommen lyckades han fa upp en ficklampa och hittade till slut min 
livlésa kropp som fastnat pa en utskjutande klippa. 

Alessandro skrek at de andra poliserna att skynda sig att fira ner ett 
rep, varpa de drog upp oss bada i kryptan igen. Dév for allt och alla 
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lade han ner mig pa golvet mitt i rasmassorna, tvingade ut vattnet ur 
mina lungor och bérjade forséka ateruppliva mig. 

Janice, som stod bredvid och tittade pa, forstod inte till fullo hur 
allvarlig situationen var forran hon tittade upp och sag de andra man- 
nen utbyta bistra blickar. De visste alla det Alessandro Annu inte ville 
acceptera: att jag var déd. Forst da kande hon tararna komma och nar 
de val hade bérjat rinna gick det inte att hejda dem. 

Till sist gav Alessandro upp sina livraddningsfors6k och holl mig 
bara i sin famn som om han aldrig tankte slappa mig igen. Han strok 
mig Over kinden och sa saker till mig som han borde ha sagt medan 
jag levde, och han brydde sig inte om vem som horde honom. I det 
dgonblicket liknade vi verkligen statyn av Romeo och Giulietta, sager 
Janice, forutom att mina 6gon var stangda och Alessandros ansikte 
var forvridet av sorg. 

Nar min syster sag att aven han hade f6rlorat allt hopp slet hon sig 
16s fran poliserna som holl henne och sprang bort till broder Lorenzo 
och grep tag om hans axlar. 

»Varfor ber du inte?« skrek hon och ruskade den gamle mannen. 
»Be till jungfru Maria och sag at henne ...« Nar Janice kom pa att han 
inte férstod vad hon sa, slappte hon honom, vande sig upp mot det 
halvt nedrasade taket och skrek fOr full hals: »G6r henne levande! Jag 
vet att du kan! Lat henne leva!« 

Nar det inte kom nagot svar sjonk min syster ner pa kna och grat 
hysteriskt. Och det fanns inte en man i kryptan som vagade rora vid 
henne. 

Just di kande Alessandro nagot. Det var inte mer dn en darrning, 
och kanske kom den fran honom sjalv och inte fran mig, men den gav 
honom Anda hopp. Han tog mitt huvud i sina hander och bérjade 
prata med mig igen, stilla forst, men sedan allt mer otaligt. 

»Se pa mig!« bad han. »Se pa mig, Giulietta!« 

Nar jag antligen horde honom sager de att jag varken hostade eller 
drog efter andan eller jamrade mig. Jag 6ppnade bara mina dgon och 
tittade pa honom. Och nar jag bérjade forsta vad som hande runt 
omkring mig log jag och viskade: »Shakespeare kommer inte att gilla 
det.« 

Allt detta fick jag berattat for mig senare; sjalv minns jag nastan 
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ingenting. Jag minns inte ens att broder Lorenzo foll pa kna och 
kysste mig pa pannan, eller att Janice dansade runt mig som en galen 
dervisch och kysste alla de skrattande poliserna i tur och ordning. 
Allt jag minns ar 6gonen hos den man som hade vagrat att forlora mig 
igen, och som hade slitit mig ur skaldens klor sa att vi antligen kunde 
skriva vart eget lyckliga slut. 
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... och allt vad nu vi lida, 
Skall da oss amne ge till luva samtal 


Mhazsrro tipper kunve inte forsta varfor jag inte ville sitta still. Har 
var vi nu till slut, han bakom ett staffli och jag som mitt allra vack- 
raste jag, omgiven av angsblommor och badande i sensommarsolens 
gyllene ljus. Allt han behévde var tio minuter till, sa skulle portrattet 
vara klart. 

»Snalla du!« sa han och viftade med paletten. »Sitt still!« 

»Men maestro<, protesterade jag, »jag maste verkligen ga.« 

»Bah!« Han forsvann an en gang in bakom duken. »Sadana dar till- 
stallningar borjar aldrig i tid.« 

Bakom mig hade klockorna i klostret uppe pa kullen for lange sedan 
slutat ringa, och nar jag vande mig om fick jag se en figur i fladdrande 
klanning komma springande mot oss nedf6r grassluttningen. 

»For helvete, Jules!« flamtade Janice som var for andfadd for att lata 
sa indignerad som hon tydligen var. »Nagon kommer att fa en hard- 
smalta om inte du pallrar dig upp dit pa momangen!« 

»Jag vet, men ...« Jag sneglade pa maestro Lippi.och kande att jag 
knappast kunde avbryta hans arbete. Det var ju anda honom vi hade 
att tacka for vara liv, Janice och jag. 

Det gick inte att komma ifran att vara provningar i katedralens 
krypta kunde ha slutat helt annorlunda om inte maestron i ett sall- 
synt 6gonblick av sinnesnarvaro hade kant igen oss tva nar vi kom 
gaende over Piazza del Duomo den dar natten, omgiven av musi- 
kanter och invirade i contradaflaggor. Han hade sett oss innan vi sag 
honom, men sa fort han lade marke till att de flaggor vi bar tillhorde 
enhérningens contrada, som 4r den stora rivalen till var egen cont- 
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rada, ugglan, hade han insett att nagonting var fruktansvart fel. 

Han hade rusat tillbaka till sin ateljé och ringt polisen med en gang. 
Det visade sig att Alessandro redan var pa polisstationen och forhérde 
tva raskinn fran Neapel som hade forsdkt doda honom och fatt sina 
armar brutna pa kuppen. 

$4 om det inte hade varit for maestro Lippi skulle polisen kanske 
aldrig ha foljt efter oss ner i kryptan, Alessandro aldrig raddat mig 
ur floden Diana och jag inte varit dar jag var idag, i broder Lorenzos 
kloster i Viterbo som mitt allra vackraste jag. 

»Jag ar ledsen, maestrox, sa jag och reste mig, »men vi far avsluta det 
har en annan gang.« 

Nar jag sprang uppfor sluttningen med min syster kunde jag inte 
lata bli att skratta. Hon hade pa sig en av Eva Marias skraddarsydda 
klanningar och den passade henne naturligtvis precis. 

»Vad ar det som 4r sa roligt?« fraste hon, fortfarande irriterad 6ver 
att jag solat sa. 

»Du«, fnissade jag. »Jag kan inte fatta att jag aldrig har sett hur lik 
Eva Maria du ar. Och du later som hon ocksa.« 

»Tack ska du ha!« sa hon. »Jag antar att det ar battre an att lata som 
Umberto.« Men sa fort hon hade sagt det bet hon sig i lappen. »Fér- 
lat.« 

»Be inte om ursakt. Jag ar saker pa att han ar med oss i tanken.« 

Sanningen var att vi inte hade en aning om vart Umberto hade tagit 
vagen. Ingen av oss hade sett honom sedan skottdramat i kryptan. 
Med storsta sannolikhet hade han férsvunnit ner i underjorden nar 
golvet brast, men 4 andra sidan var det ingen som hade sett det ske. 
Alla hade varit for upptagna av att leta efter mig. 

Inte heller de fyra adelstenarna aterfanns nagonsin. Sjalv misstank- 
te jag att Moder Jord hade atertagit sina skatter och gmt Romeos och 
Giuliettas 6gon i sitt inre pa samma satt som hon kravt érndolken 
tillbaka. 

Janice var daremot dvertygad om att Umberto hade lagt vantarna pa 
juvelerna och flytt genom Bottinis grottor for att leva livets glada da- 
gar 1 Buenos Aires flotta tangosalonger ... eller vart nu gentlemanna- 
gangstrar tar vagen efter pensionen. Och efter nagra chokladmartinis 
vid poolkanten pa Castello Salimbeni hade Eva Maria varit bojd att 
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halla med henne. Hon hade rattat till solglasogonen under den stora 
sladdriga solhatten och sagt at oss att Umberto alltid hade haft en 
vana att forsvinna och ibland halla sig borta i flera ar innan han plots- 
ligt ringde henne fran nagot helt ovantat stalle. Och om hennes son 
anda hade ramlat ner i floden Diana genom hilet i golvet var hon full- 
komligt 6vertygad om att han hade hallit huvudet ovanfor vattenytan 
och féljt strommen tills den spottade ut honom i en sjé nagonstans. 
Hur skulle det kunna vara annorlunda? 


For att komma till helgedomen miste vi springa férbi en olivlund och 
en 6rtagard med bikupor. Broder Lorenzo hade samma morgon visat 
oss runt pa klosteromradet och vi hade sa smaningom hamnat i en 
undanskymd rosentradgard som dominerades av en 6ppen rotunda 
i marmor. 

Mitt i det lilla templet stod en bronsstaty av en munk i naturlig stor- 
lek med armarna utstrackta i en valkomnande gest. Broder Lorenzo 
hade forklarat att det var sa har bréderna forestallde sig att den ur- 
sprunglige broder Lorenzo hade sett ut och att hans kvarlevor lag 
begravda under golvet. Det var avsett som en plats for stillhet och 
kontemplation, men eftersom vi var de vi var skulle han gora ett 
undantag. 

Nar jag nu narmade mig rotundan med Janice i halarna stannade 
jag ett ogonblick for att hamta andan. Dar stod de och vantade pa oss 
allihop: Eva Maria, Maléna, kusin Peppo med gipsat ben och ett par 
dussin andra vars namn jag nyss borjat lara mig. Och bredvid broder 
Lorenzo stod Alessaridro, stiligare an nagonsin och nervdst tittande 
pa klockan. 

Nar han fick se oss komma gaende skakade han pa huvudet och gav 
mig ett leende som pa samma gang var forebraende och lattat. Och sa 
fort jag kom inom rackhall drog han mig tatt intill sig, kysste mig pa 
kinden och viskade i mitt Gra: »Jag borjar tro att jag maste kedja fast 
dig i fangelsehalan anda.« 

»$4 medeltida av dig«, svarade jag och lésgjorde mig ur hans famn 
med spelad forlagenhet, eftersom vi hade publik. 

»Det ar du som lockar fram den sidan hos mig.« 

»Scusie« Broder Lorenzo tittade pa oss med héjda gonbryn, tyd- 
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ligen angelagen om att fa satta igang, och jag vande lydigt uppmark- 
samheten mot munken och skét upp mitt svar till senare. 

Vi gifte oss inte for att vi kande att vi borde. Bréllopsceremonin 
i Lorenzoklostrets tradgard var inte bara till for oss; det var ocksa 
ett satt att visa alla andra att vi menade allvar nar vi sa att vi horde 
ihop —vilket Alessandro och jag hade vetat lange. Dessutom hade Eva 
Maria kravt att f4 tillfalle att fira sina forlorade sondottrars aterkomst, 
och Janice skulle ha blivit fortvivlad om inte hon hade tilldelats en 
glamorés roll i det hela. Darfor hade de tva tillbringat en hel kvall i 
Eva Marias garderob pa jakt efter den perfekta brudtarneklanningen 
medan Alessandro fortsatte att ge mig simlektioner i poolen. 

Men aven om vart brodllop denna dag mest kandes som en bekraf- 
telse pa de loften vi redan hade utvaxlat kande jag mig anda rérd av 
broder Lorenzos allvar och asynen av Alessandro vid min sida, inten- 
sivt lyssnande till munkens tal. 

Da jag stod dar med min hand i hans forstod jag plotsligt varfér jag 
i hela mitt liv hade forfdljts av en radsla for att dé ung. Nar jag hade 
forsokt forestalla mig min framtid efter den alder som min mor varit 
inar hon dog hade jag inte kunnat se nagot annat an morker. Forst nu 
forstod jag varfor. Morkret hade inte statt for déd, utan blindhet. Hur 
skulle jag ha kunnat veta att jag skulle vakna— som ur en drém - till 
ett liv jag aldrig hade vetat fanns? : 

Ceremonin fortsatte pa italienska under mycket hégtidliga former 
tills Vincenzo, Malénas man, rackte broder Lorenzo ringarna. Nar 
broder Lorenzo kande igen signetringen med drnen gjorde han en 
uppgiven grimas och sa nagonting som fick alla att skratta. 

»Vad sa han?« viskade jag. 

Alessandro tog tillfallet i akt att kyssa mig pa halsen och viskade till 
svar: »Han sa: Heliga Guds moder, hur manga ganger ska jag behéva 
gora det har?« 


Vi at middag pa klostrets innergard, under en pergola som var 6ver- 
vuxen med vinrankor. Nar skymningen dvergick i mérker gick 
Lorenzobréderna in och hamtade oljelampor och bivaxljus i hand- 
blasta glas, och snart hade det guldgula skenet fran borden trangt 
undan stjarnhimlens kalla glimrande. 


480 





Det kandes sa bra att sitta dar bredvid Alessandro, omgiven av man- 
niskor som annars aldrig skulle ha traffats. Efter en viss inledande 
misstanksamhet fran bada hall trivdes nu Eva Maria, Pia och kusin 
Peppo utmarkt i varandras sallskap och hade antligen borjat reda upp 
alla gamla missforstand slakterna emellan. Och vilket tillfille hade 
kunnat vara battre an detta? De var ju trots allt vara gudféraldrar. 

Majoriteten av gasterna tillhorde emellertid varken familjen Salim- 
beni eller Tolomei, utan bestod av Alessandros vanner fran Siena och 
medlemmar av familjen Marescotti. Jag hade redan varit hembjuden 
pa middag hos hans moster och morbror flera ganger — for att inte 
namna alla hans kusiner som bodde pa samma gata — men detta var 
forsta gangen jag traffade hans foraldrar och bréder fran Rom. 

Alessandro hade varnat mig for att hans far, 6verste Santini, inte 
hade mycket till overs for metafysiska ting, och att hans mor hade 
besparat sin man de mer svarsmialta delarna av slaktens Marescottis 
historia. Sjalv var jag bara glad over att ingen av dem verkade intresse- 
rad av att i detalj fa hora hur vi hade lart kanna varandra, och jag hade 
lattat kramat Alessandros hand under bordet nar hans mor lutade 
sig fram och med en retsam liten blinkning viskade till mig: »Nar ni 
kommer och hilsar pa maste du beratta for mig vad som egentligen 
hande, no?« 

»Har du varit i Rom nagon gang, Giulietta?« fragade overste Santini 
med sin danande rést som for ett 6gonblick utslackte alla andra samtal 
kring bordet. 

»Oh ... nej«, sa jag och gravde ner naglarnai Alessandros lar. »Men 
jag vill valdigt garna resa dit.« 

»Det ar sd markligt ...« Oversten fick en liten rynka mellan égon- 
brynen. »Jag har en kansla av att ha sett dig forut.« 

»Det var precis vad jag ocksa kande nar vi traffades forsta gangen«, 
sa Alessandro och lade armen om mig. Och sa kysste han mig rakt 
pa munnen och slutade inte forran alla borjade skratta och banka pa 
bordet, och darefter 6vergick samtalet tack och lov till att handla om 
palion. 

Tv dagar efter dramati kryptan hade Aquila antligen vunnit loppet 
efter nastan tjugo ar av besvikelser. Trots att lakaren rekommenderat 
att jag skulle ta det lugnt ett tag hade vi befunnit oss mitt i vimlet, 
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Alessandro och jag, och firat aterfodelsen av vara livséden. Efterat 
hade vi tillsammans med Maléna och Vincenzo och alla andra aquilini 
samlats till segermassa i Sienas katedral for att hylla jungfru Maria 
och den cencio som hon i sin stora nad forarat Contrada dell’Aquila 
trots att Alessandro var i stan. 

Nar jag stod dar i kyrkan och sjong med i en psalm som jag inte 
kunde tinkte jag pa kryptan som lag nagonstans under vara fotter 
och pa guldstatyn som ingen kande till utom vi. Kanske skulle kryp- 
tan en dag kunna ta emot besdkare, och kanske skulle maestro Lippi 
restaurera statyn och ge den nya 6gon, men fram till dess fick den 
vara var hemlighet. Och kanske vore det bast om den férblev det. 
Jungfrun hade latit oss finna helgedomen, men alla som gatt in i den 
med ont i sinnet hade dott. Vilket inte borde gora den sarskilt lamplig 
for turistgrupper. 

Vad den gamla cencion anbelangade hade den aterlamnats till jung- 
fru Maria precis som Romeo Marescotti hade lovat. Vi hade tagit den 
till en konservator i Florens for att 4 den rengjord, och nu hangde den 
bakom glas i det lilla kapellet pa Ornmuseet och sag forvanansvart 
frasch ut med tanke pa vad den nyss gatt igenom. Alla i contradan var 
forstas 6verlyckliga dver att vi hade lyckats spara upp detta viktiga 
historiska foremal, och ingen verkade tycka att det var det minsta 
egendomligt att jag alltid blev rosig om kinderna nar den kom pi tal. 


Vid desserten, en grandios bréllopstarta som Eva Maria personli- 
gen designat, lutade sig Janice fram och lade en gulnad pergament- 
rulle framfor mig pa bordet. Jag kande genast igen den; det var brevet 
fran Giannozza till Giulietta som broder Lorenzo hade visat mig pa 
Castello Salimbeni. Det enda som var annorlunda med det var att 
sigillet nu var brutet. 

»Har far du en liten present, sa Janice och gav mig ett hopvikt 
papper. »Det ar den engelska versionen. Jag fick brevet fran broder 
Lorenzo och Eva Maria hjalpte mig med éversattningen.« 

Jag sag pa henne att hon giarna ville att jag skulle lisa det med en 
gang, sa det gjorde jag. Sa har stod det: 








Min alskade syster, 


Jag kan inte med ord beskriva hur glad jag blev over att fa ditt 
brev efter den langa tystnad som varit. Och inte heller kan jag 
beskriva hur bedrivad jag blev nér jag laste det. Mor och far 
déda, och Mino och Jacopo och lille Benni — jag vet inte hur jag 
ska kunna uttrycka min sorg. Det har tagit mig manga dagar att 
samla mig for att skriva detta svar. 

Om broder Lorenzo vore har skulle han saga att allt ar en del 
av Herrens stora plan och att jag inte ska grata over alskade sjalar 
som nu dr i trygghet i paradiset. Men han ar inte har, och det ar 
inte du heller. Jag ar alldeles ensam i detta barbariska land. 

Vad jag énskar att jag kunde komma och besoka dig, min 
kara, eller att du kunde komma hit, sa att vi fick trésta varandra 
i dessa morka tider, Men jag ar som alltid en fange i min makes 
hem, och trots att han oftast ligger till sings och blir svagare for 
varje dag fruktar jag att han kommer att leva for evigt. Emellandt 
vagar jag mig ut om natten for att ligga i graset och titta pa 
stjarnorna, men i morgon kommer nyfikna framlingar fran Rom 
att fylla huset — nagra handelsmain som ar avlagsna slaktingar 
till min man — och min frihet kommer an en gang att kringskaras 
med fénsterbradan som yttersta grans. Men jag tinker inte trétta 
dig med mina sorger. De ar forsumbara i jamforelse med dina. 

Det smértar mig att hora att var farbror haller dig insparrad 
och att du fortérs av tankar om hamnd pa den dar onde mannen, 
S————.. Min kairaste syster, jag vet att det dr nérmast omojligt, 
men jag ber dig att frigéra dig fran sédana nedbrytande tankar. 
Satt din tilltro till att himlen i sinom tid kommer att straffa den 
mannen. Sjalv har jag tillbringat manga timmar i kapellet och 
tackat Gud for din fralsning fran stratrovarna. Din beskrivning 
av den unge mannen Romeo gor mig forvissad om att han ar den 
trogne riddare som du sa talmodigt har vantat pa. 

Nu glader jag mig an en gang at att det var jag som ingick 
detta elandiga aktenskap och inte du. Skriv oftare till mig, min 
kéra, och undanhall mig inga detaljer, pa det att jag, genom dig, 

far uppleva den kérlek jag sjalv fornekats. 
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Jag ber att detta brev ska finna dig leende och vid god halsa, 
befriad fran de demoner som har jagat dig. Om Gud vill ska 
vi snart traffas igen, och da ska vi ligga sida vid sida bland 
tusenskinorna och skratta bort vara gamla sorger som om de 
aldrig nagonsin funnits. I den ljusa framtid som vantar ska du 
vigas vid din Romeo, och jag ska antligen befrias fran mina 
band. Be med mig, kira syster, be att den tiden ska komma. 

Din for evigt, G 


Nar jag slutade lasa grat bade Janice och jag. Fullt medveten om att 
alla andra runt bordet var helt fragande infor vart kansloutbrott slog 
jag armarna om henne och tackade henne for den perfekta gavan. Det 
var tveksamt om nagon av de andra gasterna skulle ha forstatt varfor 
brevet gjorde sa starkt intryck pa oss. Aven om det fanns de som kin- 
de till den sorgliga historien om 1300-talets Giulietta och Giannozza 
kunde de knappast forsta vad det betydde for min syster och mig. 


Det var nastan midnatt nar jag antligen kunde tassa tillbaka in i trad- 
garden, dragande pa en ganska motstravig Alessandro. Vid det laget 
hade alla andra gatt och lagt sig, och det var dags for mig att gora nagot 
som jag hade gatt och tankt pa ett tag. Nar jag Oppnade den gnisslande 
grinden till Lorenzos helgedom tittade jag pA min ovillige foljeslagare 
och lade ett finger mot lapparna. »Vi borde inte vara har nu.« 

»Det haller jag med om«, sa Alessandro och forsokte dra in migi sin 
famn. »Jag kan tala om for dig var vi borde vara just nu ...« 

»Sch!« Jag lade handen déver hans mun. »Jag maste verkligen géra 
det har.« 

»Kan det inte vanta till i morgon?« 

Jag tog bort handen och gav honom en hastig kyss. »Jag hade inte 
planerat att kliva ur sangen i morgon.« 

Da lat sig Alessandro antligen dras med in i rosentradgarden och 
fram till marmorrotundan med bronsstatyn av broder Lorenzo. I den 
uppgaende manens sken sag statyn nastan ut som en riktig manniska 
som stod med armarna utstrackta och vantade pa oss. Chansen att 
statyn var det minsta portrattlik var naturligtvis liten, men det spe- 
lade ingen roll. Det viktiga var att omtanksamma manniskor hade 
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uppmarksammat hur denne man offrat sig sjalv, och gjort det mdjligt 
for oss att besdka och tacka honom. 

Jag tog av mig krucifixet som jag burit anda sedan jag fick tillbaka 
det av Alessandro och strackte mig pa ta for att hanga det runt halsen 
pa statyn, dar det horde hemma. »Monna Mina behdll det som ett 
tecken pa deras samhGrighet«, sa-jag mest for mig sjalv. »Jag behover 
det inte for att minnas vad han gjorde for Romeo och Giulietta.« Jag 
tystnade. »Vem vet, kanske fanns det aldrig nagon forbannelse. Kan- 
ske var det bara vi—allihop — som trodde att vi fortjanade en.« 

Alessandro sa ingenting. Han rérde bara vid min kind pa samma 
satt som han gjort den dar dagen vid Fontebranda, och den har gangen 
visste jag precis vad han menade. Oavsett om det hade vilat en forban- 
nelse Over oss eller inte, och oavsett om vi nu hade sonat var skuld eller 
inte, var han min valsignelse och jag hans, och det var allt vi behovde 
veta for att kunna desarmera varje projektil som ddet — eller Shake- 
speare — nagonsin skulle drista sig att slunga at vart hall. 
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FORFATTARENS ANMARKNING 


Julia ar en fiktiv berattelse, men med rikliga inslag av historiska fakta. 
Den forsta versionen av Romeo och Julia utspelades verkligen i Siena, 
och nar man borjar fordjupa sig i stadens historia anar man varfor 
berattelsen fick sin upprinnelse just dar. 

Kanske mer an nagon annan stad i Toscana plagades Siena under 
hela medeltiden av valdsamma slaktfejder, och Tolomei och Salim- 
beni var valkanda fiender pa ett satt som i mangt och mycket liknar 
den blodiga rivaliteten mellan Capulet och Montague i Shakespeares 
pjas. 

Med detta sagt har jag anda tagit mig vissa friheter nar jag portrat- 
terat messer Salimbeni som en ondskefull hustrumisshandlare, och 
jag ar inte saker pa att dr Antonio Tasso pa Monte dei Paschi di Siena 
— som var vanlig nog att visa min mor runt i Palazzo Salimbeni och 
beratta for henne om husets fantastiska historia — skulle uppskatta 
mitt pahitt att placera en tortyrkammare i kallaren pa hans arevordiga 
institution. 

Inte heller kommer mina vanner Gian Paolo Ricchi, Dario Co- 
lombo, Alex Baldi, Patrizic Pugliese och Cristian Cipo Riccardi att 
bli glada éver att jag har gjort den tidiga palion till en sidan valdsam 
historia, men eftersom vi vet sa lite om den medeltida versionen av 
tavlingen hoppas jag att de har 6verseende. 

Jag hoppas ocksé att Katarina av Siena (Santa Caterina) forlater mig 
for att jag har blandat in henne i legenden om monna Mina och for- 
bannelsen pa vaggen, liksom i historien om comandante Marescotti 
och pojken Romanino, dar hon finns med som baby i familjen Be- 
nincasa. Bada scenarierna ar produkter av min fantasi, men jag har 
forsokt att vara trogen den anda i vilken Katarina av Siena levde under 
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sina forsta ar, hennes fantastiska personlighet och de mirakel som 
tillskrivits henne. 

Arkeologen Antonella Rossi Pugliese har haft vanligheten. att ta 
mig med pé en rundtur i Sienas aldsta delar, och det var hon som in- 
spirerade mig att utforska de mysterier som doljer sig under markytan 
i staden, sAsom grottsystemet Bottini, den forsvunna kryptan under 
katedralen och kvarlevorna efter digerdédens offer fran ar 1348. Pa 
hennes inradan besdkte min mor det gamla sjukhuset Santa Maria 
della Scala, dir hon upptickte bade Katarinas kammare och ingangen 
till en medeltida massgrav. 

De mindre makabra momenten i min mors forskning om Sienas 
historia mojliggjordes framfor allt av Biblioteca Comunale degli In- 
tronati, Archivio dello Stato och Libreria Ancilli — vilket for ovrigt 
ar den bokhandel dit Julie gar for att f4 kartotekskortet fran sin mors 
skrin dechiffrerat — men vi ar ocks4 tacksamma for de vardefulla upp- 
lysningar vi fatt av professor Paolo Nardi, dominikanerordens padre 
Alfred White och jesuitordens John W. Pech, liksom det litterara ar- 
vet efter framlidne Johannes Jorgensen, en dansk poet och journalist 
vars biografi Gver Katarina av Siena ger en fascinerande bild av Siena 
under 1300-talet. Vidare har Museo della Contrada della Civetta och 
Sienapolisen varit till ofantligt stor hjalp, den senare framfor allt ge- 
nom att inte gripa min mor trots hennes manga ljusskygga undersok- 
ningar av bankers sakerhetssystem och liknande. 

Medan jag ar inne pa misstankta aktiviteter skyndar jag mig att 
be direttore Rosi pa Hotel Chiusarelli om ursakt for att jag iscen- 
satt.ett inbrott pa hans vackra hotell. Savitt jag vet har hotellet aldrig 
haft nagra problem med sakerheten, och inte heller skulle direktéren 
eller hans personal nagonsin lagga sig i sina gasters forehavanden eller 
flytta personliga tillhorigheter fran deras rum. 

Jag maste ocksa understryka att konstnaren maestro Lippi, som 
ar en verklig person, inte ar fullt sa excentrisk som jag har utmalat 
honom. Inte heller har han en ostadad lokal i Sienas centrum, utan en 
fantastisk ateljé i ett gammalt Tolomeislott pa landet. Jag hoppas att 
maestron kan f6rlata mig dessa konstnarliga friheter. 

Tva vanner fran Siena har varit alldeles sarskilt hjalpsamma och ge- 
ner6sa i att dela med sig av sin lokalkannedom: advokaten Alessio Pi- 
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scini har varit en outsinlig kalla till allt som rér Contrada dell’Aquila 
och palions traditioner, och forfattaren Simone Berni har talmodigt 
utstatt en strid strom fragor om italienska uttryck och Siena ur ett 
logistiskt perspektiv. Jag ar skyldig dem bada att papeka att om det 
har smugit sig in nagra faktafel i boken ar skulden enbart min och 
inte deras. 

Jag skulle ocksa alldeles sarskilt vilja tacka foljande personer utan- 
for Siena: min van och medfrihetskampe fran Institute for Humane 
Studies, Elisabeth McCaffrey, och mina lasecirkelsystrar Jo Austin, 
Maureen Fontaine, Dara Jane Loomis, Mia Pascale, Tamie Salter, Mo- 
nica Stinson och Alma Valevicius som gav sina synpunkter pi en tidig 
version av boken. 

‘Tva personer har bistatt mig med oumbarlig hjalp i mina anstrang- 
ningar att forvandla berattelsen till bok: min agent Dan Lazar, vars 
entusiasm, uthallighet och snille gjorde det hela mojligt, och min re- 
daktor Susanna Porter, vars skarpa blick och professionella handlag 
hjalpte mig att putsa och slimma boken utan att alldeles trassla till 
det for mig. Det har varit en ara och ett privilegium att fa arbeta med 
dem bada. 

Naturligtvis ar jag djupt tacksam for all den fantastiska hjalp och 
uppmuntran jag fatt av alla underbara manniskor pa Writers Hou- 
se och Random House. Maja Nikolic, Stephen Barr, Jillian Quint, 
Kim Hovey, Vincent La Scala, Lisa Barnes, Theresa Zoro och Libby 
McGuire har varit mig sarskilt behjalpliga. Tack aven till Iris Tuphol- 
me pa HarperCollins Canada for hennes konstruktiva rad om arbe- 
tet. 

Slutligen ar jag s4 mycket mer an tack skyldig min man, Jonathan 
Fortier, utan vars karlek, stéd och humor jag aldrig skulle ha kunnat 
skriva den har boken, och utan vilken jag annu skulle sova utan att 
ens veta om det. 

Jag har tillagnat Julia min fantastiska mor, Birgit Malling Eriksen, 
vars generositet och hangivenhet ar utan grans, och som har agnat 
nastan lika mycket tid at att gora research infor boken som jag har 
lagt pa att skriva den. Jag hoppas att den ar allt hon énskade att den 
skulle bli. 
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Sa snart hon 4r i Siena pabérjar Julie sitt farofyllda F 


aventyr. Hon finner ledtradar som berattar att hennes | 
déda mamma var slakt med en kvinna som hette Giuliette 
Och mycket tyder pa att Giulietta var den unga kvinna 
vars karlekshistoria med Romeo skakade det medeltid. 
‘Siena i sina grundvalar. I métet med attlingar till de 
_ rivaliserande familjerna i Shakespeares odédliga verk . 
inser hon att den férbannelse som uttalas i dramat 
’ nu vilar over henne sjalv. Romeo ar den ende som 
kan radda henne — men var ar han? 


“T evande fargstarka personer. Ett flyhant och gediget 
verk i Da Vinci-kodens fotspar.” Expressen Séndag 
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Julia utmarkt.” Helsingborgs Dagblad 
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